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NOTA EDITORIAL

En aquest volum VI dels Arnaldi de Villanova Opera Theologica Omnia 
(AVOThO) publiquem dues obres íntimament relacionades: el Tractatus 
de mysterio cymbalorum ecclesiae i la col·lecció de dotze lletres que Arnau de 
Vilanova va escriure per acompanyar la tramesa de l’obra a insignes persona-
litats i prestigioses institucions de l’època, coneguda amb el títol Tractatus 
epistolarum christini.

La publicació d’aquest volum representa la culminació d’un procés ence-
tat ja fa una bona colla d’anys. Efectivament, d’una banda, la Dra. Barbara 
Scavizzi va dedicar la seva tesi doctoral a l’estudi i l’edició del Tractatus episto-
larum christini. La tesi fou defensada l’any 2009, en el marc del programa de 
doctorat intitulat Filologia e Letteratura Latina Medievale (de la Società Inter-
nazionale per lo Studio del Medioevo Latino, Florència). Barbara Scavazzi va 
treballar frec a frec amb els professors Francesco Santi (director de la tesi) i 
Josep Perarnau (fundador i director dels AVOThO). El Prof. Josep Perarnau, 
d’altra banda, va assumir l’edició i l’estudi del Tractatus de mysterio cymbalorum 
ecclesiae. De fet, l’any 1989, el Dr. Perarnau ja havia publicat «en mínima 
edició crítica» aquest tractat.1 Era una mínima edició crítica perquè la collatio 
només tenia en compte tres còdexs de la desena que han conservat l’obra; val 
a dir, els següents: a) Roma, Biblioteca dell’Accademia nazionale dei Lincei 
e Corsiniana, Cors. 1256 (40.E.3); b) Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica 
Vaticana, Borgh. 205; i c) Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, 
Vat. Lat. 3824. Aquella edició prenia com a base, en paraules de Perarnau, no 
el text «defi nitiu del Vat. Lat. 3824», ans el del «volum 40.E.3 de la Biblio-
teca Corsiniana de Roma», això és, la còpia més primitiva del tractat «que tot 
fa pensar destinat a ésser ofert a Bonifaci VIII».2

Un cop publicat l’any 2014 el volum V dels AVOThO, de quasi cinc-
centes pàgines, que posava a disposició dels estudiosos el Tractatus de tempore 
adventus Antichristi i altres textos arnaldians o d’autors contemporanis, junta-
ment amb estudis aprofundits i extensos, Josep Perarnau es lliurava a apres-
tar l’edició del Tractatus de mysterio cymbalorum ecclesiae; i Barbara Scavizzi es 
proposava actualitzar la feina realitzada en la seva tesi doctoral i adaptar-la als 
criteris editorials dels AVOThO.

L’any 2014 Josep Perarnau va complir vuitanta-sis anys amb bones condi-
cions de salut. Dissortadament, però, a partir d’aquell moment, alguns pro-

1. Perarnau, El text primitiu, 50.
2. Ibid., 50 i 7.



blemes, habitualment associats a l’edat, se li anaren agreujant progressivament 
fi ns al punt que durant el curs 2018-2019 ja no va poder desplaçar-se de la 
residència fi ns al seu despatx de la Facultat de Teologia. Havia arribat aquell 
moment crític tan temut per ell d’haver de deixar de treballar. En els darrers 
anys, en efecte, les seves forces havien anat minvant, però ajudat tothora 
de manera pacient i abnegada pel bon amic Dr. Marcel Coromines, mossèn 
Perarnau havia anat feinejant en l’edició i l’estudi del De mysterio, ni que fos a 
un ritme més lent del que hauria volgut. L’edició del volum VI quedà inde-
fectiblement ajornada.

Passat l’acme de la pandèmia de la covid (2020), els responsables de la 
comissió editora dels Arnaldi de Villanova Opera Theologica Omnia decidiren 
reprendre l’edició del volum. D’una banda, demanaren a la Dra. Scavizzi que 
prosseguís la preparació de la seva part, és a dir, del Tractatus epistolarum christi-
ni. De l’altra, qui signa aquestes ratlles va acceptar la responsabilitat d’esbrinar 
en quin punt exacte havien quedat interrompudes les tasques d’edició del Trac-
tatus de mysterio cymbalorum —la col·laboració del Dr. Coromines fou de gran 
ajuda: moltes mercès!— i de proposar una solució per al seu acabament. 

Examinats els arxius de l’ordinador i els papers de la taula de treball de 
Mn. Perarnau, el balanç fou el següent: a) Un primer —primeríssim— esbor-
rany de la transcripció del text de l’abans esmentat còdex Vat. Lat. 3824, 
amb les línies ja maquetades i numerades, del Tractatus de mysterio cymbalorum 
ecclesiae; b) Un document amb les variants textuals dels manuscrits següents: 
Roma, Archivio Generale dell’Ordine Carmelitano, ms. III, Varia 1; i dels 
ja mencionats Cors. 1256 (40.E.3); i Borgh. 205. Advertim que, en l’aparat 
crític de variants de l’edició prèvia de 1989, Josep Perarnau ja havia fet la col-
lació d’aquests manuscrits (llevat del carmelità); c) Un arxiu amb un esbós, 
sense notes a peu de pàgina ni referències bibliogràfi ques, del que hauria estat 
l’estudi introductori; d) Les transcripcions amb numeració de línies, però 
pendents de correcció, dels opuscles següents: De fi ne mundi (els fragments 
conservats), la Protestatio, praesentatio ac supplicatio Benedicto XI i la Protestatio 
facta Perusii. Segurament, Mn. Perarnau pensava publicar aquests textos com 
a apèndix del volum; el primer perquè és de temàtica semblant i podria ser 
de la mateixa època, els altres dos, més tardans, perquè Arnau de Vilanova 
hi proporciona informació sobre el sentit i les circumstàncies de redacció del 
Tractatus de mysterio cymbalorum ecclesiae.

Després d’analitzar i valorar el contingut dels documents i arxius acabats 
d’esmentar, qui signa aquesta Nota va proposar la solució següent: a) Fer 
servir la transcripció del Vat. Lat. 3824 —això sí, degudament compulsada i, 
quan calgués, esmenada i corregida— com a base de l’edició; b) Elaborar de 
bell nou la collatio de tots els manuscrits coneguts de l’obra. Per a les variants 
textuals dels còdexs Cors. 1256 (40.E.3) i Borgh. 205, seria preferible servir-se 
de l’edició de 1989, acarant-la sempre amb els manuscrits. I començar la recen-
sio dels altres còdexs; c) Redactar de cap i de nou l’Estudi introductori, l’aparat 
de fonts i el de comentaris, d’acord amb els criteris actuals ja utilitzats en els 
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volums II, XII i XIV. Certament, en aquestes tasques l’edició prèvia de Mn. 
Perarnau de l’any 1989 podria ésser de gran ajuda; d) Deixar per al volum 
corresponent els fragments conservats del De fi ne mundi, la Protestatio, praesen-
tatio ac supplicatio Benedicto XI i la Protestatio facta Perusii; e) Com que aquestes 
darreres dues obres són una font indispensable per a comprendre l’origen i la 
signifi cació del Tractatus de mysterio cymbalorum ecclesiae, en l’Estudi introductori, 
sempre que fos convenient, caldria citar in extenso els fragments que tenen a 
veure amb la nostra obra.

Efectivament, aquesta és la feina que hem portat a terme gràcies al suport 
del projecte pluriennal (2023-2025) de recerca de Secretaria Científi ca a9.sfcs.
arnaldi-de-villanova, i que ara tenim el goig de presentar. Concretament, 
pel que fa a la primera part del volum, és a dir, l’estudi i edició del Tractatus 
de mysterio cymbalorum ecclesiae, la Dra. Maria Cabré ha tingut cura d’elaborar la 
collatio de tots els manuscrits, l’aparat crític de variants i la redacció dels dos 
darrers punts de l’Estudi introductori, reservats justament a «Els manuscrits i 
la tradició textual» i a comentar els criteris utilitzats en «La nostra edició». 
Jo mateix he redactat l’aparat de fonts, el de comentaris i la resta de l’Estudi 
introductori. De fet, la Dra. Cabré i servidor hem treballat conjuntament i 
ambdós som responsables solidaris de tot l’estudi.3 En Jordi Bossoms ha con-
feccionat la taula de tots els mots que compareixen en l’obra editada. Pel que 
fa al Tractatus epistolarum christini, a cura de la Dra. Scavizzi, Maria Cabré és la 
responsable de la traducció —adaptada i actualitzada— al català de l’Estudi 
introductori (de la Dra. Scavizzi) i de la confecció de la taula de mots. Els col-
laboradors d’aquest volum som plenament conscients de l’alta qualitat del 
treball del nostre estimat mestre i primer signant d’aquesta edició, mossèn 
Josep Perarnau, i de la difi cultat que comporta intentar d’estar a la seva altura. 
Sabem que no ho hem aconseguit, però podem assegurar que ens hi hem fet 
tant com hem pogut. 

Agraïm a la Union Académique Internationale (i d’una manera més perso-
nal als professors Jean-Luc de Paepe i Nicolas Simon) l’inestimable suport, no 
només econòmic, que ens ha ofert en l’elaboració i publicació del volum.

Jaume Mensa i Valls
Director del projecte 

Corpus Philosophorum Medii Aevi, 9/5:
Arnaldi de Villanova Opera Theologica Omnia

(Union Académique Internationale, Institut d’Estudis Catalans)

L’Espelt, 9 de desembre de 2024

3. Per al punt «5. Els manuscrits i la tradició textual» ens ha estat molt útil l’article 
següent de Maria Cabré, El «De mysterio cymbalorum ecclesiae» d’Arnau de Vilanova, del qual hem 
manllevat molta informació.
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ESTUDI INTRODUCTORI

I. Presentació

El Tractatus de mysterio cymbalorum ecclesiae (en endavant, simplement De 
mysterio) és una de les obres espirituals d’Arnau de Vilanova més divulgades 
pel mateix autor i de la qual se n’han conservat més testimonis manuscrits.1 
Redactat en unes circumstàncies molt especials, és a dir, quan Arnau de 
Vilanova estava reclòs en una residència del Papa, el De mysterio reformula les 
mateixes tesis apocalíptiques que havien estat objecte no només de confron-
tació doctrinal, sinó sobretot d’un procés in causa fi dei, a París, i de la poste-
rior reprovació de Bonifaci VIII. Arnau de Vilanova l’envià a dotze (o més 
exactament, tretze) distingits destinataris (les lletres que n’acompanyaven les 
còpies formen el Tractatus epistolarum christini).2 El seu contingut esdevingué 
motiu de disputa amb els dominics de Catalunya i Provença.3 Ja de bona hora, 
l’obra fou llegida i molt citada per autors partidaris de mestre Arnau, però 
sobretot per opositors seus, coetanis o posteriors, com per exemple Giovanni 
Pico della Mirandola, que feien notar que les profecies anunciades no s’havien 
acomplert.4

1. Cf. Santi, Gli «Scripta spiritualia», 985, núm. 11; i, del mateix autor, Arnau de 
Vilanova. L’obra espiritual, 254, núm. 11. Hom trobarà informació sobre la bibliografi a 
arnaldiana en els estudis següents: Mensa i Valls, Arnau de Vilanova, espiritual; i Mensa 
i Valls, Giralt, Bibliografi a arnaldiana (1994-2003); i en aquesta pàgina web: Giralt, 
Mensa i Valls, Arnau DB. Corpus digital d’Arnau de Vilanova. Per a una presentació general 
de la vida i l’obra d’Arnau de Vilanova, vegeu també la pàgina web acabada d’esmentar, el 
llibre de Mensa i Valls, Arnau de Vilanova; i el capítol Arnau de Vilanova, dins Història de 
la literatura catalana.

2. Aquest conjunt de lletres és editat en la segona part d’aquest mateix volum.
3. Per a una presentació general de la polèmica escatològica que va enfrontar els dominics 

i Arnau de Vilanova (1302-1305), vegeu: Santi, Arnau de Vilanova. L’obra espiritual, 121-127; 
o Mensa i Valls, Les raons d’un anunci apocalíptic, 19-55.

4. Ioannes F. Picus Mirandulae, De rerum praenotione, IX,v, [248]: «Nam Arnaldus 
Hispanus praeter ea quae a se de futuro Antichristi aduentu coniectatus fuerat, reuelationem 
quempiam multarum atque magnarum rerum foetam adducit in libro de mysterio cymbalorum 
et aduentu Antichristi ad monachos Scalae Dei, quae centum annos praefi xit euentibus. Prae-
teriere ducenti, nec impletam esse praenunciationem constat. Hanc magni fecit reuelationem 
Arnaldus quoniam ab homine illitterato latino edita stilo fuerat, sed falluntur in reuelationibus 
falsis». En l’apartat «3.5. El Vae mundo in centum annis» d’aquest Estudi introductori, el lector 



En les seves monografi es sobre Arnau de Vilanova, Marcelino Menéndez y 
Pelayo i Barthélemy Hauréau varen donar notícia del De mysterio;5 i Heinrich 
Finke i Josep M. Pou i Martí en publicaren fragments.6 L’any 1989, el doctor 
Josep Perarnau n’oferí una «mínima edició crítica» que prenia com a base el 
manuscrit de Roma, Biblioteca Corsiniana, 40.E.3, però donava raó també 
dels manuscrits de la Biblioteca Apostolica Vaticana, Borgh. 205 i Vat. lat. 
3824. Aquest treball de Josep Perarnau és el fonament de l’edició que ara 
presentem.7

II. Context històric, data, lloc de redacció i objectiu

1. Context històric

El volum V dels AVOThO, a cura del doctor Josep Perarnau i Espelt, 
ofereix l’edició del Tractatus de tempore adventus Antichristi (en endavant, De 
tempore) d’Arnau de Vilanova, l’opuscle que fou denunciat pels professors de 
París i condemnat en un procés in causa fi dei, de les altres peces relatives a 
l’esmentat procés i de les reaccions de caràcter doctrinal de diversos autors 
contra tesis defensades per Arnau de Vilanova. Com que en l’Estudi introductori 
d’aquell volum Josep Perarnau reconstrueix detalladament els fets relatius a 
l’estada d’Arnau de Vilanova a París, a la divulgació del seu tractat a la Uni-
versitat d’aquella ciutat, a la denúncia dels professors de la facultat de teologia 
davant l’ordinari contra algunes tesis d’aquella obra, a l’empresonament i alli-
berament del metge català i al posterior judici, remetem el lector a aquelles 
pàgines.8 

Com no podia ésser d’una altra manera, després de l’apel·lació d’Arnau de 
Vilanova a la Santa Seu, amb l’Instrumentum alterum appellationis magistri Arnal-
di de Villanova a processu Parisiensium ad Apostolicam Sedem, del 12 d’octubre 

interessat trobarà anotades algunes referències sobre autors dels segles XIV-XVI que varen 
comentar, citar o reproduir algun fragment de la profecia Vae mundo in centum annis (en enda-
vant, simplement Vae mundo).

5. Menéndez y Pelayo, Arnaldo de Vilanova, 38-39; i Hauréau, Arnauld de Villeneuve, 
médecin et chimiste, 119-120. Sobre els estudis arnaldians d’aquests dos destacats estudiosos, 
vegeu: De Puig, La recepció d’Arnau de Vilanova en l’erudició francesa del segle XIX; i Pascerini, 
La recepción de Arnau de Vilanova en Menéndez y Pelayo.

6. Finke, Aus den Tagen Bonifaz VIII., 216-217, nota 2; i Pou, Visionarios, 53-55.
7. Per a l’estat actual dels estudis sobre aquesta obra, vegeu: Cabré, El «De mysterio cym-

balorum Ecclesiae». Joan Raventós va traduir-la al català (Arnau de Vilanova, La prudència de 
l’escolar catòlic i altres escrits, 101-135).

8. Perarnau, Introducció, AVOThO, V, 23-268. Cal afegir a la bibliografi a l’estudi recent 
de Falke, The Parisian censure of Arnau de Vilanova (August 1300).

14 JAUME MENSA – MARIA CABRÉ
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de 1300, l’afer anà a parar a mans de Bonifaci VIII.9 Efectivament, en aquest 
Instrumentum, Arnau de Vilanova anunciava:10

«ex nunc opus meum De adventu Antichristi committo examini et iudicio 
Apostolice Sedis, et me ipsum protectioni eius, paratus cum adiutorio Christi 
respondere ibidem racionibus quorumcumque uolencium dictum oposculum 
impugnare».

I tot seguit instava els seus acusadors a personar-se davant el Papa i els 
donava un termini: «quartam ebdomadam post Pascha primo venturam»,11 és 
a dir, la darrera setmana d’abril de 1301.12 I més o menys així, segurament, 
ho devien fer, perquè el mateix Arnau de Vilanova explica, en la Praesentatio 
facta Burdegaliae, llegida davant Climent V, el dia 24 d’agost de 1305, que els 
teòlegs de París varen escapçar la primera part del tractat (que n’establia els 
fonaments) i varen enviar només la part fi nal (les conclusions) al Papa; i que 
el Pontífex va fer-la cremar:13

«Tercius intitulatur De tempore aduentus Antichristi, et incipit: “Constitui super 
uos speculatores”. Et est ille tractatus, cuius medietatem primam, in qua principia 
probationis continebantur, theologi Parisienses amputauerunt et reliquam, in qua 
tantum exprimebantur conclusiones, presentauerunt domino Bonifacio, quondam 
pape ·VIIIº·. Quam medietatem dictus Bonifacius satis digne comburi fecit magis 
ad ignominiam presentantium quam contumeliam editoris».

Aquesta fou, efectivament, la primera reacció del Papa. El primer contacte 
d’Arnau de Vilanova amb Bonifaci VIII no podia ser més desafortunat. Mestre 
Arnau recorda aquest moment diverses vegades. En l’escrit adreçat a Benet XI, 
Ad Benedictum XI, del 2 de juny de 1304, afi rma:14

9. Arnaldus de Villanova, Instrumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 345-350. Els 
estudis de Paravicini Bagliani, Bonifacio VIII; i Medicina e scienza són indispensables per a 
comprendre i contextualitzar la relació mèdica que Arnau de Vilanova va mantenir amb Boni-
faci VIII. Sobre la relació entre Arnau de Vilanova i Bonifaci VIII, vegeu també: Finke, Aus 
den Tagen Bonifaz VIII., 191-226; Manselli, Arnaldo da Villanova e i papi del suo tempo, 146-
161; Lerner, The Pope and the Doctor; Perarnau, Bonifacio VIII fra Raimondo Lullo e Arnaldo 
da Villanova, 428-432. Per a la documentació, l’obra de Finke, Aus den Tagen Bonifaz VIII., 
continua essent indispensable.

10. Arnaldus de Villanova, Instrumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 347-348, lín. 
84-88. En obres posteriors, Arnau de Vilanova dona informació sobre el procés de redacció del 
De mysterio, sobre la seva signifi cació i sobre la manera com fou acollit. Creiem que val la pena 
reproduir aquests fragments in extenso en aquest apartat.

11. Arnaldus de Villanova, Instrumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 348, lín. 92-
93.

12. La pasqua de l’any 1301 s’escaigué el dia 2 d’abril; la quarta setmana després de pasqua 
va del dilluns dia 24 al diumenge dia 30 d’abril.

13. Arnaldus de Villanova, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa i Valls, 
AVOThO, XII, 174, lín. 48-55.

14. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 201, lín. 141-153.



«Recolit etiam tua Paternitas qualiter,15 interrogatus a Pontifi ce quid pete-
rem, dixi me petere quod negare non posset, nisi vellet se fore Christum seu 
Christi vicarium abnegare, quoniam principaliter non petebam nisi quod Ecclesia 
Romana cognosceret de annuntiatione quam presentabam et de veritate funda-
mentorum eius.

Adieci quoque quod spontaneus veneram, ut pedibus eius assisterem quosque 
de veritate annuntiationes plenarie discussisset. Idcirco petebam ut arctaret theo-
logos, tam persecutores meos quam alios, ad ferendum vel mittendum in scriptis 
quicquid obicere vellent contra dicta mearum assertionum.

Protinus autem tuus antecessor confessus est quod non poterat denegare michi 
petitionem. Sed immediate adiecit minas et terroris sagittas, ut bene recolis».

En la Protestatio facta Perusii, del 16 de juliol de 1304, davant el camarlenc 
Ioannes de Penestra,16 Arnau de Vilanova encara és més explícit:17

«Proinde, ad iudicium et examen sancte matris Ecclesie et Romane confu-
giens, opus predictum memorato pontifi ci, scilicet domino Bonifacio, presentare 
satagens, cum ad eius presentiam devenissem, priusquam opus recepisset de manu 
mea et antequam super contentis in eo fuisset mecum aliqua discussio habita, fecit 
me capi et incarcerari, sequens vestigia predictorum et minis ac terroribus, dum 
ab eo detineret, coegit me in secreto consistorio abnegare et abiurare predictum 
opus. In publico tamen solum pronuntiavit quod tanquam presumptuosum aut 
temerarium fuisset a Parisiensibus reprobatum et quod eorum reprobationem 
ratifi cabat, nec tamen predictum opus anathem[a]tizavit sed potius in fi ne sue 
pronuntiationis testatus est alta voce, quod ego in nullo fefelleram, nisi quia prius 
eidem non presentaveram dictum opus».

La situació, però, feu un gir sobtat a causa de la mala salut del Papa. L’an-
tic arquiatre, Anselm de Bèrgam, havia abandonat la cort incapaç de guarir 
les malalties que turmentaven el Papa.18 Els problemes de Bonifaci VIII eren 

15. Arnau de Vilanova s’adreça a Niccolò Boccassini (1240-1304), futur papa Benet XI, el 
qual havia estat testimoni dels fets explicats. Boccassini fou papa des de l’octubre de 1303 fi ns 
al dia 7 de juliol de 1304. Sobre Benet XI, vegeu: Walter, Benedetto XI; i Benedetto XI, papa; 
i el volum Benedetto XI, frate Predicatore e Papa. Per a les relacions entre Arnau de Vilanova i 
Benet XI, cf. Manselli, Arnaldo da Villanova e i papi del suo tempo, 152; lo Bello, Resistenza 
profetica, 103-106.

16. Ioannes de Penestra va exercir el càrrec de camarlenc entre els anys 1301 i 1305. Fou 
bisbe electe d’Spoleto (1303-1307), però no va arribar a prendre possessió del càrrec. Cf. Eubel, 
Hierarchia Catholica, I, 461; Ughellus, Italia Sacra, col. 1265; Burkart, Das Verzeichnis als 
Schatz, 206.

17. Arnaldus de Villanova, Protestatio facta Perusii, ed. Perarnau, 215-216, lín. 757-
768.

18. Cf. Les registres de Boniface VIII, núm. 3123, col. 441-442. Cf. Finke, Aus den Tagen 
Bonifaz VIII., 200-201; o Diepgen, Arnald von Villanova, 25: «Bonifaz war an einem chroni-
schen Steinleiden erkrank, von dem zuerst während der Sedisvakanz 1292 die Rede ist; von 
weiteren Verschlimmerungen spricht er selbst in seinen Briefen 1296-1298. Wegen seiner 
schlechten Konstitution dispensierten ihn auch die Kardinäle vom Fastengebot. Mit seinem 

16 JAUME MENSA – MARIA CABRÉ
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aguts: un dolorós mal de pedra li feia la vida impossible. Per això, recorda 
Arnau de Vilanova a Benet XI, tot d’una hagué de tenir cura del benestar físic 
de l’anterior Papa, és a dir, fou nomenat arquiatre:19

«Post hec vero, pater optime, recolis quomodo pauper Ecclesiae fi lius, cum 
fuisset in ministerio spirituali repudiatus, ad ministerium corporalis obsequii fuit 
ex improviso ac subito introductus».

Amb aquest nomenament, Arnau de Vilanova no només podrà presentar-
se, com ja fa en el De mysterio, com a ‘cadell’ de l’Església de Roma i ‘papagai’ 
del Papa,20 sinó sobretot —com farà davant el bisbe de Girona—21 com a 
‘servidor’, ‘servent’ o ‘familiar’ seu obligat envers la Santa Seu per un jura-
ment.22

Guerau d’Albalat,23 procurador de Jaume II a la cort pontifícia, explica en 
un report enviat al rei català el dia 14 de setembre de 1301, l’èxit d’Arnau de 
Vilanova en la cura del mal de pedra de Bonifaci VIII:24

«Denique de facto magistri Arnaldi de Villanova regie magestati signifi co 
quod ·X· die intrante julio de Anagnia recessit ad quoddam castrum pape La 
Scorcola nomine et ibi in solitudine taliter se locavit quod aliquis ad eum non 
poterat habere accessum et ibi quendam libellum de regimine sanitatis ad opus 
pape composuit.25 Quem, cum papa vidisset et legisset, coram quibusdam cardi-

ersten Leibarzt, dem Bologneser Anselm von Bergamo hatte Bonifaz schlechte Erfahrungen 
gemacht und beklagte sich bitter über ihn, anscheinend über seine Tätigkeit beim letzten Fall 
1298». Cf. Paravicini Bagliani, Medicina e scienza, 255.

19. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 205, lín. 306-308. Cf. 
Paravicini Bagliani, Le corps du Pape, 250-252.

20. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 18. Arnaldus de Villanova, Interpreta-
tio di visionibus in somniis, ed. Mensa i Valls, AVOThO, XIV, 111, lín. 647-651: «Nam qui 
debuit, ut uir euangelicus, dicere: “egredere de domo tua et de terra cognationis tue et ueni 
in terram, quam monstrabo tibi” [Gen xii,1], hoc est, relinque omnes sciencias seculare, in 
quibus natus es et nutritus, et intende Sacris Eloquiis, dixit: “intromitte te de medicina et non 
de theologia et honorabimus te”», 

21. Bernat de Vilamarí fou bisbe de Girona des de 1291 fi ns a 1311. Cf. Eubel, Hierarchia 
catholica, I, 262; i Carreras, La polémica, 19-20.

22. Cf. Arnaldus de Villanova, Denuntiatio Gerundensis, ed. Carreras, 52; Altera 
denuntitatio Gerundensis, ed. Carreras, 53; i Tertia denuntiatio Gerundensis, ed. Carreras, 57. 
Infra, en els aparats corresponents a la lín. 18, reproduïm aquests fragments.

23. Guerau d’Albalat (en llatí Geraldus de Albelato o Albalato) era clergue secular, ardia-
ca de Morvedre (1294) i canonge de Lleida (2 d’abril de 1302). Va realitzar diverses missions 
diplomàtiques com a ambaixador de Jaume II, de qui era conseller (1295) i familiar (1301). De 
novembre de 1300 fi ns al dia 27 de febrer de 1302 fou procurador del rei a Roma. Cf. Pégui-
not, Au nom du Roi. Annexe I: Les ambassadeurs de Jacques II, un dictionnaire, núm. 6: «Guerau 
[Geralt] de Albalat [Geraldus de Albelato / Albalato]».

24. Diplomatarium Arnaldi de Villanova, ed. Alanyà, AVOThO, II, 117-118, doc. 74.
25. Aquest escrit s’ha perdut. Cf. Giralt, Arnau de Vilanova i el vi a la medicina medieval, 

51. En les pàgines 50-51, Giralt ofereix la versió al català del fragment citat del report de 
Guerau d’Albalat.
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nalibus exclamavit: iste homo maior clericus mundi est et hoc fatemur et adhuc 
per nos non cognoscitur, dixerunt michi predicta etiam aliqui cardinales, cum 
revelarentur michi predicta, quod papa etiam dixit eis quod magister Arnaldus 
modo, mense julii preterito, dum sol esset in signo leonis, fecit quendam dena-
rium et quoddam bracale pape, que, cum portaret, malum lapidis amodo non 
sentiret.

De quo dicti cardinales valde mirati fuerunt, tam de magistro, qui se talibus 
immiscebat, et de papa, quomodo poterat talia publicare vel etiam sustinere. Et 
dixerunt isti cardinales: magister Arnaldus utinam non venisset. Fama enim est 
hic, et est verum, quod iam papa fuisset sepultus nisi magister, et quod maledic-
ciones dicuntur propterea, scribere non valerem». 

I en aquesta situació favorable, Arnau de Vilanova va decidir redactar el 
De mysterio. Era l’estiu de 1301. En l’Ad Benedictum XI, ho recorda d’aquesta 
manera:26

«Quo ministrante fi deliter iuxta vires sue facultatis,27 contigit post recessum 
tuum ad partes Ungarie quod in estatis fervoribus,28 de voluntate Pontifi cis habi-
tavit in solitudine sancti Nicholay de Scurcula, ubi studium suum ad fenestram 
capelle, de qua prospiciebatur Anagnia, collocavit. Et ibidem in sua contempla-
tione, clauso post se hostio, sepius letabatur. Et cum sepe recoleret processum 
celebratum per Romanam Sedem contra presentatum opusculum, temptabatur 

26. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 205-206, lín. 308-
372. En la lletra adreçada a Domino Bonifacio Summo Pontifi ci per tal d’enviar-li la Philosophia 
catholica et divina, Arnau de Vilanova explicarà de manera semblant l’origen d’aquesta obra. 
Sobre aquests tipus de visions en les obres d’Arnau de Vilanova, vegeu: Mensa i Valls, 
Somnis i visions. L’autor del Tractatus quidam, ed. Bonifacio, 204-205, lín. 1291-1307, 
utilitza elements extrets d’aquestes dues narracions anteriors, però, per explicar l’origen 
del De tempore. En la seva tesi de doctorat dirigida pel Prof. Gian Luca Potestà, Bonifacio, 
«Apparuit in populo christiano quidam denuntians», estudia i edita, per primera vegada crítica-
ment, el Tractatus quidam (o, com ell prefereix d’anomenar, Responsio obiectionibus). Malgrat 
que una de les conclusions, potser la principal, sigui que (p. 95) «[…] l’attribuzione della 
Responsio obiectionibus ad Arnaldo di Villanova appare comunque la più plausibile», acaba 
publicant l’obra a nom seu. Creiem que, mentre hi hagi la més mínima ombra de sospita 
sobre l’autoria d’aquesta obra, metodològicament, convé mantenir la distinció entre les obres 
indubtablement autèntiques, d’una banda, i aquelles d’atribució dubtosa o, si més no, dis-
cutida, de l’altra.

27. Aquest text és continuació del fragment citat una mica abans: Ad Benedictum XI, ed. 
Perarnau, 205, lín. 306-308. Arnau de Vilanova estava al servei, doncs, de la salut del Papa. 
D’aquí es pot inferir que, almenys de facto, ja havia estat nomenat arquiatre.

28. Efectivament, Niccolò Boccassini fou nomenat legat apostòlic al Regne d’Hongria el 
dia 13 de maig de 1301 i va iniciar el seu viatge el dia 22 de juny. Hom trobarà informació 
sobre la legació de Boccassini a Hongria i en general sobre la seva biobibliografi a en l’estudi 
de Marek, Missions of Papal Legates in the Medieval Kingdom of Hungary I. Niccolò Boccassini 
(1301-1302), 7-23 (per a les dates, vegeu especialment les pàgines 9-10). Cf. també Érszegi, 
Zum Wirken des päpstlichen Legaten Nicolaus Bocassini in Ungarn. Per al context social i polític 
d’Hongria en aquesta època, vegeu el volum col·lectiu L’Ungheria angioina.
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scribere dissolutiones argumentorum et rationum, quibus dominus Papa conatus 
fuerat probare scribentis temeritatem super materia prelibata.

Cumque dubitaret an expediret super illa materia quicquam scribere, deter-
minavit in corde suo quod quotienscumque capellam intraret priusquam poneret 
se ad studium, exhiberet genibus fl exis reverentiam altari, suppliciter postulando 
quod dominus Ihesus Christus ostenderet ei an expediret aliquid scribere super 
dicta materia.

Quod cum fecisset, post paucos dies contigit quod, quandocunque ad predic-
tam reverentiam exhibendam se convertebat, videbatur ei quod intra se vocem 
audiret dicentis: “Scribe velociter!”. 

Et primis diebus reputavit esse illusionem. Sed cum vidisset, quod multis die-
bus continuaretur impressio, cepit iudicare de verbo intra se dicere: “Stulte, quid 
nocet scribere, dum tamen scribtura non divulgetur! Tu enim non times scribere 
nisi metu offendendi Papam. Nonne tu potes scribere ad tui profectum et conso-
lationem et Pape vel alii nunquam com[m]unicare?”. Dum tali confl ictu mentis 
agitaretur, repentina quasi deliberatione fi rmavit in mente humiliter postulare a 
domino Ihesu Christo quod Ipse, qui reposuerat in sacro volumine Biblie quicquid 
necessarium aut utile sciebat esse fi delibus, ostenderet in prima Biblie apertione 
utrum vellet eum scripturum, ut aperte cognosceret an vox illa manasset ab Eo. 
Et protinus, accedens ad tabularium, aperuit Bibliam, et immediate occurrit oculis 
eius illud de villico iniquitatis in Lucha: “Sede cito et scribe: ‘Quinquaginta’” (Lc 
xvi,6). Et hec verba apparuerunt ei sub lit[t]era grossiori quam esset alia, plus 
quam duplo. Et stupefactus de tanta difformitate stetit attonitus, quia nunquam 
talem difformitatem in illa Biblia viderat. Et, ut experiretur si forsitan illa diffor-
mitas ab homine fuisset impressa, librum clausit et postmodum, aperto libro, 
revolvit folia, quousque pervenir ad passum illum. Et tunc invenit predicta verba 
cum aliis sub uniformi lit[t]era contineri. Sicque certifi catus quod signum erat ei 
factum a Domino, cartam accepit et attramentum et protinus datum est ei thema 
et cepit scribere velocitate mirabili in immensum exultans de considerationibus, 
que occurrebant ei, semper in corde gerens quod illam scripturam vivente Papa 
teneret secretam et maxime, quia rationes, quibus ipse Papa conatus fuerat pro-
bare temeritatem scribendi super tali materia, resolvebantur ibidem in pulverem 
et favillam.

Quia tamen omne consilium adversus divinam Providentiam evanescit, 
mirabilis et stupendus successit eventus, quoniam illa die et quasi eadem hora 
qua scriptura fi nita fuit vel consummata, dominus Sabinensis, tunc referen-
darius,29 nuntiatus est ascendere in habitaculum illud. Et quantumcumque 
scribens festinanter a tabulario surrexisset, ut extra occurreret venienti, nichi-
lominus veniens prevenir eundem. Et prius fuit intra ianuas habitaculi, quod 
occurrisset ei. 

Qui referendarius protinus ad capellam declinans, interrogavit predictum 
scribam quid ageret. Ille vero, subitatus et placere volens, respondit quod labora-
bat circa perfectionem cuiusdam tractatus, quem ad laudem et gloriam Ecclesie 
Romane composuerat noviter, et ad lit[t]eram verum dicebat. Qui referendarius 

29. El referendarius era Gerardo Bianchi. Cf. Paravicini Bagliani, Bonifacio VIII, 270. 
Sobre aquest personatge, vegeu la monografi a de Silanos, Gerardo Bianchi da Parma.
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petiit immediate sibi ostendi. Et cum ad tabularium consedissent, legit ei totam 
editionem. Et ille admirans, et dicens verba esse celestia, fi naliter addidit quod 
ipse volebat illud opus asportare secum. Cui respondit alius: “Nonne recolitis 
dominum Papam in suo processu dixisse in publico, quod magister Arnaldus non 
fefellerat in aliquo, nisi quia prius ei non presentaverat librum quam magistris 
Parisiensibus? Nolo ergo de simili stultitia reprehendi”. Sed, inquit: “Faciam 
ingrossari et mittam ei. Et vos ab ipso copiam habeatis”. Cui responsioni dictus 
referendarius acquievit. Alter quoque, videns se proprio verbo illaqueatum et 
obligatum, adimplevit postmodum, sicut dixit».

El cas és, doncs, que Arnau de Vilanova no només va escriure el tractat, 
sinó que el va fer arribar a Bonifaci VIII. Com s’ho va prendre el Papa? Quina 
reacció va tenir? No ho sabem. Tenint en compte la precària salut del Papa, 
la situació era molt propícia per a Arnau de Vilanova i, sigui per la raó que 
sigui, Bonifaci VIII va aprovar el De mysterio. Així ho explica el mateix Arnau 
de Vilanova davant Climent V, en la Praesentatio facta Burdegaliae:30

«Quartus tractatus intitulatur De misterio cymbalorum Ecclesie, in quo sub alio 
stilo probantur eedem conclusiones euidentibus documentis. Et fuit editus in aula 
summi pontifi cis sub Bonifacio supradicto. Quem ipse, non solum acceptauit, sed 
eximie comendauit. Et incipit: “Qui interrogant, interrogent in Abela”», 

Aquesta informació que ofereix Arnau de Vilanova concorda amb una acu-
sació del procés contra Bonifaci VIII (13-14 de juny de 1303) que hom incoà 
a França:31

«Item quendam librum compositum per magistrum Arnaldum de Villanova, 
medicum, continentem sive sapientem heresim, per episcopum Parisiensem, et 
per magistros theologice facultatis Parisiensis reprobatum, damnatum et com-
bustum, et per ipsum Bonifatium publice et in pleno consistorio cardinalium 
similiter reprobatum, condemnatum et combustum, postmodum rescriptum, 
idem vitium continens, revocavit et etiam approbavit».

Acceptat o aprovat el De mysterio pel Papa, Arnau de Vilanova ja pot comen-
çar a fer-ne una solemne difusió. Així continua la narració feta a Benet XI:32

«Post que, cum cogitaret quare fuit ei ostensum quod scriberet “quinquagin-
ta” [Lc xvi,6], cognovit per hoc Dominum velle, quod multiplicaret transumpta 
editionis. Et ita fecit.

Sed cum dubitaret quibus deberet communicare vel mittere, postmodum 
mirabili et stupendo modo tam quoad lumen scribendi quam quoad preceptum 

30. Arnaldus de Villanova, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa i Valls, 
AVOThO, XII, 174, lín. 56-60.

31. Procès-verbaux, §15, dins Coste, Boniface VIII en procès, 146-147.
32. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 206, lín. 373-382.
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exsequendi, ostensum est et iniunctum ei quod scriberet duodecim epistolas, qui-
bus opus ferretur per orbem. Et infra annum stupenda celeritate multiplicatum 
est opus atque diffusum per omnes catholicorum provincias. Et sic fecit Dominus 
Ihesus Christus per unum vermiculum, quod Ecclesia Romana facere pretextu 
mortalium recusavit».

Arnau de Vilanova va ordenar fer-ne còpies, belles còpies, almenys en 
algun cas,33 i les va enviar a dotze molt distingits destinataris. En primer 
lloc a reconeguts collegia de teòlegs: als convents de dominics de París i 
Montpeller, als convents franciscans de París i Montpeller, al monestir de 
Sant Víctor de París, a l’abadia cistercenca de Valmagna i a l’Estudi General 
de Lleida, via Jaume II.34 En segon lloc, a prelats catòlics: als bisbes d’Auch 
i Bordeus (la diòcesi d’Auch era sufragània de la de Bordeus), al bisbe de 
València, al d’Ambrun, i al d’Auxerre. I fi nalment a dos reis: Felip IV de 
França i Jaume II. Segurament hem d’afegir a aquestes còpies les que Arnau 
de Vilanova va fer circular per la cort d’Anagni (sens cap mena de dubte, 
en va oferir un exemplar a Bonifaci VIII, i molt probablement un altre al 
cardenal referendarius, Gerardo Bianchi) i als monjos d’Escaladei, als quals és 
dedicat el De mysterio.35

En el Tractatus epistolarum christini, Arnau de Vilanova insisteix repeti-
dament en el fet que el De mysterio «de thesauro summi Pontifi cis nouiter 
emanauit».36 En temps en què els ‘gegants de París’ impugnen la veritat, Déu 
ha suscitat un ‘cuc’ que anuncia amb claredat les veritats sobre els darrers 
temps.37

2. Data i lloc de redacció

El De mysterio no està datat en cap de les còpies manuscrites que l’han con-
servat, però les informacions que acabem de reproduir procedents de docu -
mentació contemporània, sigui del mateix Arnau de Vilanova, sigui de Gue-
rau d’Albalat, ens dibuixen un marc prou defi nit. El mateix Arnau de Vilanova 
reconeix que el De mysterio fou escrit després que Nicolò Boccassini marxés

33. En la lletra a Jaume II (Tractatus epistolarum christini, ed. Scavizzi, xii, lín. 705-706), 
Arnau de Vilanova comenta: «[...] cum ingrossatum fuerit et correctum, ut decet regiam 
maiestatem [...]». Hom trobarà la traducció de la lletra al català dins Mensa i Valls, Arnau 
de Vilanova a Lleida, 19.

34. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, ed. Scavizzi, xii, lín. 707-
708.

35. Al començament de la còpia de Roma, Biblioteca Corsiniana, còdex 40.E.3, f. 1r, una 
bonica miniatura representa l’autor fent ofrena de l’obra a un papa.

36. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, ed. Scavizzi, i, lín. 63-64.
37. Ibid., vii, lín. 524-528.
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cap a Hongria (el 22 de juny de 1301), «in estatis fervoribus», a Sant Nicolau 
d’Sgurgola.38 Sabem pel report de Guerau d’Albalat que Arnau de Vilanova 
va ser a Sgurgola a partir del dia 10 de juliol. Tant Arnau de Vilanova com 
Guerau d’Albalat defi neixen la situació del metge català a Sgurgola amb l’ex-
pressió «in solitudine»;39 l’ambaixador hi afegeix que ningú no hi podia tenir 
accés. Efectivament, aquesta devia ésser la ‘presó’ en la qual Bonifaci VIII feu 
tancar mestre Arnau i des de la qual exercia les seves funcions com a metge 
del Papa, tot redactant el «libellum de regimine sanitatis ad opus pape».40 
No sabem quant de temps va durar aquesta situació. Sí que sabem que Arnau 
de Vilanova hi va escriure també el De mysterio. El procés de redacció d’aques-
ta darrera obra va durar com a mínim uns dies. Inicialment, ens explica el 
mateix mestre Arnau,41 la volia escriure, però tenia dubtes. ‘Pocs dies’ després 
va sentir la veu. Els primers dies no en va fer cas, però, com que la impressio 
va continuar ‘molts dies’ més, fi ns que Arnau de Vilanova va trobar una raó 
complementària d’acceptació. Un cop va començar a escriure, la redacció fou 
ràpida («uelocitate mirabili»). És difícil de determinar la duració del procés. 
Segurament anem a parar cap a la segona quinzena de juliol o a tot estirar a la 
primera d’agost. Així, doncs, el De mysterio fou escrit durant l’estiu de 1301 a 
l’església de San Nicola d’Sgurgola.

Pel que fa a l’enviament del tractat acompanyat de les lletres, les dades 
conegudes són les següents: a) L’enviament de les còpies fou realitzat «infra 
annum»; i b) Només és datada la lletra enviada al rei de França (17 de novem-
bre de 1301).42

38. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 205, lín. 310-311. 
Sgurgola és un indret situat a uns deu quilòmetres d’Anagni (província de Frosinone, al Laci). 
Hi havia un castell que pertanyia a la família Gaetani. En un turó situat encara no a un quilò-
metre al sud-est del castell s’aixecava l’església de Sant Nicolau i «un edifi cio abitativo» (Gra-
ziani, Sgurgola nel Medioevo, 42), prop d’una cova i d’un saltant d’aigua. Cf. també Antonelli, 
Sgurgola tra storia e tradizioni, 52-53. En aquests llibres acabats de citar, el lector interessat 
trobarà informació sobre Sgurgola i sobre l’església de Sant Nicolau.

39. Guerau d’Albalat (Diplomatarium Arnaldi de Villanova, ed. Alanyà, AVOThO, II, 
117-118, doc. 74) es refereix al lloc on s’estava Arnau de Vilanova amb aquestes paraules: 
«[Arnaldus de Villanova] recessit ad quoddam castrum pape La Scorcola nomine». Tenint en 
compte les restes arqueològiques i la història del monestir o església de San Nicola, no sembla 
que la descripció de Guerau d’Albalat sigui incompatible amb aquella que en fa mestre Arnau. 
Arnau de Vilanova, doncs, no s’hauria hostatjat al castell d’Sgurgola, ans en aquesta església, 
potser fortifi cada, de Sant Nicolau.

40. Diplomatarium Arnaldi de Villanova, ed. Alanyà, AVOThO, II, 117-118, doc. 74.
41. Remetem el lector al text ja reproduït supra (18-20): Arnaldus de Villanova, Ad 

Benedictum XI, ed. Perarnau, 205-206, lín. 308-372.
42. Sobre aquest o qualsevol altre aspecte relacionat amb el Tractatus epistolarum christini, 

remetem el lector interessat al precís Estudi introductori, signat per Barbara Scavizzi, publicat 
en la segona part d’aquest mateix volum (179-232).
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3. Objectiu

L’objectiu declarat a l’inici de l’obra és respondre a la pregunta que han 
formulat a mestre Arnau el prior i els monjos d’Escaladei sobre el signifi cat 
del progressiu toc de campanes que criden a matines i vespres.43 Pel títol i 
la comunitat de cartoixans a qui és dedicat, semblaria una obra de caràcter 
espiritual, litúrgica. En el fragment que hem reproduït de l’Ad Benedictum XI, 
en el qual Arnau de Vilanova explica l’origen del De mysterio, reconeix però 
que l’objectiu inicial que l’empenyia a redactar l’obra era més aviat «scribere 
dissolutiones argumentorum et rationum» que hom havia fet contra el De 
tempore.44

La gràcia del De mysterio rau justament en la traça d’Arnau a reescriure les 
tesis del De tempore tenint en compte les objeccions que els teòlegs de París o 
el mateix Bonifaci VIII hi varen fer, però en un context no polèmic, neutral. 
El toc de les campanes revela un misteri més profund, la progressió de l’anunci 
de la vinguda de Crist (matines) o de l’Anticrist (vespres). Arnau de Vilanova 
creia ser davant del darrer toc de les campanes grosses que anuncien l’immi-
nent adveniment de l’Anticrist. 

III. L’estil

Arnau de Vilanova mateix reconeix que el De mysterio exposa i argumenta 
«sub alio stilo» les mateixes tesis que el De tempore.45 Quines són les dife-
rències d’estil entre ambdós tractats? Com podem caracteritzar l’estil del De 
mysterio?

En un sentit ampli, ambdues obres són qualifi cades de tractatus per mestre 
Arnau. El De mysterio, però, almenys formalment, es presenta com una epistola, 
dirigida en primera instància al prior i els monjos de la cartoixa d’Escaladei 
(que li havien fet la pregunta); en segona instància, a una bona colla de des-
tinataris (els dotze a qui Arnau envia un exemplar de l’obra juntament amb 
una lletra de presentació); i fi nalment a tot fi del que vulgui llegir-la (la carta 
adreçada a Jaume II és molt clara).46 En conseqüència, en un primer moment, 
el tractat és dirigeix a un ‘vosaltres’ que s’identifi ca amb la comunitat d’Es-
caladei. I tot ell és resposta a una pregunta sobre el signifi cat dels tocs de 
campanes que criden a matines i vespres que els monjos li feren arribar. Les 
tesis apocalíptiques són integrades en aquesta perspectiva, a priori, més aviat 
litúrgica i espiritual, gens polèmica.

43. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 1-23.
44. Idem, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 205, lín. 308-372.
45. Idem, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa i Valls, AVOThO, XII, 174, lín. 

56-60.
46. Idem, Tractatus epistolarum christini, ed. Scavizzi, xii, lín. 705-708.
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El De tempore és resultat d’un procés de redacció llarg (va durar tres o quatre 
anys, de 1297 a 1300), format per diverses etapes, en les quals l’autor hi feu 
retocs i hi afegí nous fragments;47 en canvi, el De mysterio és una obra formal-
ment unitària, concebuda i executada en pocs dies o setmanes.

La part més antiga del De tempore té un caràcter ‘kerigmàtic’, de proclama-
ció d’un clam escatològic que sacsegi les consciències i predisposi els fi dels a 
preparar-se per als mals temps que s’acosten;48 i les parts afegides foren escrites 
com a resposta a les objeccions dels teòlegs professionals. La confrontació és 
molt viva. La sordidesa del context de controvèrsia i polèmica empastifa tot 
el contingut de l’obra. En canvi, en el De mysterio desapareixen les formula-
cions més aspres i cantelludes, les tesis són enunciades amb expressions més 
polides, el vocabulari és més mesurat, tota l’obra adquireix un to més pacífi c, 
‘irènic’.49 

Una idea general, absolutament aliena a la polèmica de París, vertebra 
el De mysterio: el sentit ocult del toc de campanes. Les tesis polèmico-esca-
tològiques arnaldianes estan prefi gurades, simbolitzades, en una realitat tan 
quotidiana com és el toc de campanes que cada dia i arreu criden a matines 
i vespres.

Convertint en virtut teològica l’esperança que Bonifaci VIII havia diposi-
tat en els seus serveis mèdics, ni que fos en la solitud d’una residència apar-
tada, una mena de presó amb barrots d’or, Arnau de Vilanova redacta i difon 
el De mysterio com si hagués brollat de la Seu Apostòlica. El metge català es 
presenta com a cadell de l’Església de Roma i papagai del Papa: la seva mane-
ra de pensar —fi ns i tot les tesis apocalíptiques tan discutides a París— és 
la manera de pensar de l’església. El De mysterio i les lletres amb què l’envià 
als seus destinataris tenen el to solemne, institucional, que exigeix una obra 
amb aquestes pretensions. L’explicació que, temps a venir, Arnau de Vilanova 
donarà de l’origen del De mysterio remarca el caràcter extraordinari, prodigiós 
de l’obra.50 

El capítol xxxvi de Jeremies explica que Déu va manar al profeta que dic-
tés a Baruc totes les profecies que li havia revelat. Així ho feu. Llavors Baruc 
anà a llegir-les davant el rei Joiaquim, però aquest anava cremant el rotlle

47. En la part més antiga del De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 191-192, Arnau de 
Vilanova afi rma: «nunc ab aduentu Domini computamus ·M·CC·XCVII· annos»; i l’obra fou 
enllestida el darrer trimestre de 1300. Els càlculs del dubtós Tractatus quidam (ed. Bonifacio, 
204-205, lín. 1291-1303) són ben diferents.

48. Perarnau, El text primitiu, 34.
49. Ibid., 43: «[…] el to, entre “kerigmàtic” i sapiencial, que presideix la primera part del 

De tempore adventus Antichristi o Tractatus de consummatione saeculi, és substituït per formes més 
acadèmiques, que homologuen les noves pàgines a les que podia escriure un teòleg professional, 
almenys en aparença. A això es devia referir Arnau, quan parlava del “alio stylo”».

50. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 205-207, lín. 306-
402.
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a mesura que Baruc el llegia. Un cop el rei hagué cremat tot el rotlle, Déu 
digué a Jeremies que el fes tornar a escriure. I així ho va fer. I mestre Arnau, 
quan el dia 2 de juny de 1304 refl exiona davant Benet XI sobre la condemna 
del De tempore i la posterior redacció del De mysterio, no s’està de veure-hi una 
no només similitud, ans ‘prefi guració’ del que li ha passat a ell. Diu d’ell 
mateix:51

«Cum ergo legisset hoc et vidisset quod ad lit[t]eram ibi [Ier xxxvi] exprime-
batur quod fuerat gestum, admiratus est cum devotione non solum gratiam sibi 
factam, sed Providentie divine secretam profunditatem».

IV. El contingut

1. Esquema

I.    (Línies 1-2) Íncipit
II.  (3-23) Arnau de Vilanova respon a la pregunta sobre el misteri del 

progressiu repic de campanes que criden a matines i vespres
1.  (3-16) Els dubtes sobre els mi(ni)steris eclesiàstics s’han de pregun-

tar a l’Església de Roma
2.  (17-19) Com a cadell de l’Església de Roma i papagai del Papa, 

Arnau de Vilanova accepta de respondre a la pregunta
3.  (19-23) Anunci de la resposta: el progressiu repic de campanes abans 

de matines i vespres simbolitza un misteri
III.  (24-150) Analogia entre el repic gradual de campanes que criden a 

matines i vespres i la intensitat creixent de l’anunci de la vinguda de 
Crist i de l’Anticrist
1.  (24-27) El fonament: en l’església qualsevol cosa material representa 

un ensenyament espiritual
2.  (28-76) El toc de campanes de matines representa l’anunci de la 

vinguda de Jesucrist
3.  (77-150) El toc de campanes de vespres representa l’anunci de l’ad-

veniment de l’Anticrist
IV.  (151-1157) Els predicadors de l’església davant l’anunci dels temps 

fi nals
1. (151-728) Actualment l’anunci dels temps fi nals és imperceptible

1.1. (151-159) Anunci de tres possibles raons
1.2.  (160-312) Primera raó: no és permès d’escodrinyar els temps 

fi nals. Exposició i crítica
1.3.  (313-597) Segona raó: no és possible de conèixer els temps 

fi nals. Exposició i crítica

51. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 207, lín. 400-402.
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1.4.  (598-728) Tercera raó: no convé conèixer els temps fi nals. Expo-
sició i crítica

2. (729-1157) Els predicadors han d’anunciar els darrers temps
2.1. (729-738) Formulació de la tesi
2.2.  (739-880) L’Escriptura fa possible d’anunciar els temps fi nals amb 

indicació de termini
2.3.  (881-1162) La por de no comprendre els temps fi nals no té fona-

ment
V.  (1163-1171) Conclusió: signifi cació del tractat i necessitat que els 

predicadors investiguin diligentment les Escriptures i facin brandar les 
campanes grosses

VI. (1172-1176) Èxplicit i lloança

2. Resum

[I] Arnau de Vilanova adreça el De mysterio al prior i als monjos d’Escaladei 
(lín. 1-2). [II.1] «Aneu a Abel-Betmaacà a demanar consell, i l’assumpte es 
resoldrà», llegim a la Bíblia (2 Sam xx,18). Abel-Betmaacà és la «mare de 
les ciutats d’Israel» (2 Sam xx,19), mitjançant la qual és signifi cada l’Església 
de Roma (lín. 3-7). Aquestes paraules, doncs, recorden que cal recórrer a l’es-
mentada mare per preguntar sobre els dubtes, especialment sobre els relatius 
als mi(ni)steris de l’església (lín. 8-13). Convenia, doncs, afi rma Arnau de 
Vilanova, que la pregunta dels monjos d’Escaladei fos adreçada a l’esmentada 
mare (lín. 14-16) i [II.2] Arnau intentarà de respondre-hi, com a cadell de 
l’església, i papagai del Papa (lín. 17-19): [II.3] El progressiu campaneig que 
l’església observa a l’hora de matines i vespres simbolitza un misteri (lín 19-
23).

[III.1] Qualsevol cosa sensible que l’església fa posseeix un signifi cat espi-
ritual (lín. 24-27). [III.2] Ja que les campanes representen els predicadors de 
l’església, la creixent intensitat de la repicadissa de campanes a matines, i el 
fet que primer toquin les petites i després les grosses, és signe de l’anunci cada 
cop més fort i clar de la vinguda de Jesucrist (lín. 28-33). El temps que va 
d’Adam fi ns a Crist és comparat amb la nit: no hi resplendia encara la llum de 
Crist, simplement brillaven alguns homes justos i sants (lín. 34-41). En temps 
d’Abraham, a qui fou promès un futur Messies, l’anunci de la seva vinguda 
era encara tènue, com el dring d’una campaneta (lín. 42-46). Amb el pas del 
temps, gràcies a la veu —forta com el repicó d’una campana grossa— dels 
profetes Isaïes (vii,14; ix,5) i Jeremies (xxiii,5), l’anunci va esdevenir oïble 
per a tothom. Més gros i perceptible fou encara el clam del profeta Daniel 
(lín. 47-54). I en el moment del naixement de Crist fou tan intensa la repi-
cadissa de les campanes més grosses (Lc i,26-38; i,42-45; Mt ii,1-3), que el 
seu tritlleig va deixondir tot Jerusalem (lín. 55-67). Així, doncs, per tal de 
representar adequadament la creixent intensitat de l’anunci de Jesucrist, l’es-
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glésia observa aquesta mateixa intensitat en el repic de campanes que toquen 
a matines (lín. 68-76).

[III.3] L’església segueix un ordre semblant en l’anunci de la fi  del món: 
Primer, el proclama amb un so baix mitjançant les escriptures dels profetes; 
després, amb el so de les campanes grosses, propi de la predicació dels apòs-
tols i dels homes que ensenyen la veritat de Crist. I fi nalment, ja en el mateix 
capvespre, és a dir, en el moment de la vinguda de l’Anticrist, mitjançant Elies 
i Henoc, les dues campanes més grosses (lín. 77-85). Els oracles profètics són 
obscurs i vagues (Ez vii,2; Ioel iv,1-2). Daniel concreta el temps de la fi  del 
món (viii,14) i de l’Anticrist (xii,11), però la seva profecia és ambigua pel que 
fa a la data en què cal començar el recompte, o al signifi cat dels ‘dies’ i ‘anys’ 
(lín. 86-130). Finalment, en el mateix moment de l’adveniment de l’Anticrist 
sonaran amb força les campanes més grosses d’Elies i Henoc; senyal evident, 
segons el testimoni d’Agustí d’Hipona (La ciutat de Déu, XVIII,53), que la 
fi  del món és a tocar. Efectivament, després de la persecució de l’Anticrist es 
concediran poquíssims dies per a fer penitència i el món s’acabarà (lín. 131-
150).

[IV.1.1.1] Ara els predicadors dels darrers temps, afi rma Arnau de 
Vilanova, anuncien tan fl uix el seu missatge que és absolutament impercepti-
ble. El seu anunci és vague i imprecís. Ningú no té cura de cura de concretar 
aquests temps —sostenen alguns— sigui [a] perquè no és lícit d’investigar-
los, sigui [b] perquè no és possible de comprendre’ls, sigui (c) perquè no 
convé de conèixer-los prèviament o prenunciar-los (lín. 151-159). 

[IV.1.1.2] Pel que fa a la primera raó (lín. 160-312), és a dir, si és lícit o 
permès, Arnau de Vilanova fa notar que no és difícil d’adonar-se que només és 
il·lícit allò prohibit o perillós per a l’església (lín. 160-161). És prohibit, efec-
tivament, d’escodrinyar per curiositat (Eccli iii,22-24), sobretot, tot allò que 
excedeix les capacitats del coneixement humà (Ps lxiii,7b-8a; Prov xxv,27; 
Cant vi,4), com de fet fan els doctors que especulen sobre temes relatius a les 
persones divines moguts per la presumpció temerària i pel vici de la curiositat 
(lín. 162-191). O sobre el primat de l’Església de Roma, perquè l’església 
és una de sola i només té un sol cap (lín. 192-245). Els teòlegs que susciten 
tals qüestions formen part d’aquells a qui l’Apòstol anomena (2 Tim iii,4.8) 
«traïdors, impulsius, encegats i arrogants», «homes d’enteniment malmès» 
que «s’oposen a la veritat». D’ells es diu a 1 Ptr ii,3 que són «falsos mestres». 
Així, doncs, no només és temerari sinó un error investigar coses prohibides 
(lín. 246-262). En sentit contrari, és virtuós escodrinyar allò que és prescrit 
(Io v,39; Ps cxviii,2), sobretot si hom ho fa per caritat i no per curiositat. 
Així ho fan els teòlegs que han obtingut el títol de doctor a glòria de Crist 
(lín. 263-271). En canvi, els qui han cobejat el títol de doctor per glòria 
pròpia adulteren la teologia i la converteixen en vanes qüestions de fi losofi a o 
ciència natural (lín. 272-284). Els predicadors de l’església han d’investigar 
les Escriptures i transmetre als fi dels les informacions sobre els darrers temps. 
Com més anunciaran que aquests temps són propers, més aconseguiran la fi na-
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litat de la religió cristiana, és a dir, induir a menysprear la felicitat terrenal i 
desitjar la celestial. La fi nalitat de la Bíblia consisteix precisament a ésser guia 
dels fi dels (Ex xiii,21b-22; Mt ii,1-2) (lín. 285-312).

[IV.1.1.3] Pels que fa a la segona raó (lín. 313-597), a saber, si és possible 
d’obtenir un coneixement concret i determinat sobre els darrers temps, Arnau 
de Vilanova sosté que no és possible per conjectures humanes, tal com mostra 
la resposta de Jesucrist a la pregunta dels apòstols de Fets dels Apòstols i,7: 
«No és cosa vostra de saber el temps i els moments que el Pare ha fi xat amb 
la seva autoritat». Que els apòstols preguntaven per curiositat, queda clar per 
dues raons: [a] Perquè encara no havien rebut l’Esperit Sant; [b] per la forma 
de la pregunta. En conseqüència, Jesucrist els refrenà la seva presumpció, com 
si els digués, en paraules d’Agustí d’Hipona (La ciutat de Déu, XVIII,53): 
«Això que pregunteu, no ho podeu conèixer per vosaltres mateixos amb les 
forces de la pròpia facultat, perquè el Pare es va reservar per a ell la notícia 
dels darrers temps» (lín. 313-332). Només és possible de conèixer els darrers 
temps per revelació divina (lín. 333-334). La resposta abans esmentada de 
Jesucrist no nega aquest tipus de coneixement: no va dir «no sabreu», sinó 
«no és cosa vostra». Ningú, doncs, ni el mateix Agustí d’Hipona (La ciutat de 
Déu, XVIII,53), ha de cercar amb les seves pròpies forces aquest coneixement 
(lín. 334-358). Agustí d’Hipona, en l’obra esmentada, afi rma que: a) És abso-
lutament impossible de conèixer els darrers temps per conjectures humanes. 
En la Lletra a Hesiqui sobre el dia del judici (Lletra 199), de manera anàloga, 
sosté que no es pot obtenir coneixement per cap unitat de temps; b) que és 
possible per revelació divina. Llegit Agustí d’Hipona, no superfi cialment, sinó 
en profunditat queda clar que mai va asseverar que els darrers temps no es 
podrien conèixer mitjançant la revelació divina (lín. 359-421). 

Així, doncs, és palès que les paraules de Jesucrist a Fets dels Apòstols i,7, 
només neguen els coneixement dels darrers temps, pel que fa a tres aspectes (lín. 
422-425): [a] En primer lloc, a les capacitats de la raó humana (lín. 426-436); 
[b] en segon lloc, al temps pretèrit, és a dir, al temps anterior al dia de l’Ascensió 
(lín. 437-442); [c] en tercer lloc, pel que fa al dia i a l’hora (lín. 443-461).

Hom podria objectar que Déu no pot revelar aquells temps i que va establir 
que no fossin revelats. I intenten de justifi car aquesta tesi de dues maneres:

[a] Per la visió d’Isaïes (vi,1-2): Isaïes veié la cara i els peus de Déu coberts. 
Com que la cara representa el temps antic i els peus, el futur, tant el temps 
passat com el que ha de venir restaran ocults per manament diví (lín. 462-
474). Hom hi podria respondre tot dient que aquesta interpretació no es 
dedueix de la mateixa visió. De fet, el temps del començament del món fou 
revelat en el Gènesi. I entenent el temps de la fi  del món com el dia i l’hora 
(Mt xxiv,36), hom salvaria el sentit de la visió. I que Déu hagués disposat 
de no revelar el dia i l’hora, no signifi ca que no pugui revelar l’any o el segle 
(lín. 475-503).

[b] A partir de la consideració dels sants: si Déu hagués volgut revelar els 
darrers temps de manera concreta, ja els hauria revelat a algun sant o apòstol. 
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[1] Hom hi pot respondre per partida doble. Primer: pel que fa a l’acte de la 
revelació. Segon: pel que fa al seu ús o aplicació. Pel que fa a l’acte, hom pot 
argumentar que Déu ja va revelar universalment els darrers temps al profeta 
Daniel, per bé que la comprensió d’aquesta revelació pugui ésser completada 
gradualment en funció d’allò que convé a l’església en cada moment (lín. 
504-530). Pel que fa a l’ús: un cop Déu ha fet la revelació universal, només 
en revela el seu ús o aplicació quan és benefi ciós o convenient. I el do de la 
profecia, com tots els altres dons, és personal. A més, [2] hom pot respondre-
hi per eliminació de l’argument: Agustí d’Hipona anuncia en La ciutat de Déu 
(XX,7) que el món s’acabarà en el sisè mil·lenari. I a propòsit dels mi anys 
de l’Apocalipsi (xx,2), afi rma: [2a] Que aquests mil anys es refereixen al sisè 
mil·lenni del món; [2b] que després del sisè mil·lenni vindrà el sàbat etern; 
[2c] que ell ja vivia en el sisè mil·lenari. Agustí d’Hipona, és a dir, l’Àguila 
dels Doctors, elabora, doncs, un càlcul (lín 531-592). Com a conclusió de tot 
plegat, queda clar, doncs, que no només és lícit investigar les Sagrades Escrip-
tures per obtenir-ne notícia dels darrers temps del món, sinó que és possible 
d’obtenir-ne coneixement amb concreció de temps (lín. 593-597).

[IV.1.1.4] Pel que fa a la tercera raó (lín. 598-728), és a dir, si és conve-
nient de conèixer prèviament aquest temps, és indubtable que convé tenir 
notícia prèvia tant de la vinguda de l’Anticrist com de la fi  del món (lín. 598-
613), però especialment del temps de l’Anticrist, per tal de preparar-s’hi ade-
quadament amb les armes de la religió cristiana i de resistir més fermament 
el fl agell de la persecució (lín. 614-626). A més, l’apòstol Pau (2 Thess ii) 
ensenya la manera d’evitar les prediccions equivocades; i el mateix Jesucrist 
descriu la persecució de l’Anticrist i, en aquest sentit, es refereix a la profecia 
de Daniel (Mt xxiv,15). Cal creure, doncs, que Déu vol que l’església conegui 
prèviament els darrers temps (lín. 627-690).

Afi rmar que convé conèixer per endavant les darreries del temps no entra 
en contradicció amb la sentència dels sants doctors segons la qual Déu no 
va voler que les persones sàpiguen quan han de morir. Els amants del món, 
efectivament, podrien dedicar-se a pecar mentre tinguessin la mort llunya-
na. Tenir notícia de l’any de la vinguda de l’Anticrist o de la fi  del món no 
implica saber el temps de la pròpia mort. El coneixement previ sobre els 
temps fi nals no és de cap manera una ocasió per a pecar, ans al contrari, és 
l’oportunitat per a preparar-s’hi. Convé, doncs, saber-lo. I pertoca als predi-
cadors, sobretot als ordinaris, de fer-los conèixer. En consequència, no només 
convé de conèixer els temps fi nals, sinó que pertoca als vicaris o ministres 
de Crist, per manament d’ell mateix, de fer-ho, i d’anunciar al poble la dar-
rera persecució, la de l’Anticrist, per tal que el poble fi del la pugui prevenir 
millor (lín. 691-728).

[IV.2.2.1] Així, doncs, en aquest temps present tan empastifat de vicis, 
argumenta Arnau de Vilanova, si un predicador, esperonat per la caritat, inves-
tiga la Bíblia i anuncia la proximitat de les darreries del temps, serà fi ll de la 
benedicció en la casa de Déu (lín. 729-738).
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[IV.2.2.2] I no li seria difícil de fer-ho. Ho podria fer en base al càlcul 
d’Agustí d’Hipona (La ciutat de Déu, XX,7), anteriorment esmentat (el Pare de 
l’església vivia ja en el sisè mil·lenni, que havia de ser el darrer): segons aquest 
càlcul, el món s’acabarà, doncs, en els dos propers segles (lín. 739-759). Si els 
predicadors volguessin aplicar la profecia de Daniel a aquest càlcul, constata-
ran que la profecia sobre la duració del món (Dan viii,14) només consenteix un 
càlcul genèric (lín. 760-778). En canvi, la profecia de Daniel xii,11 («A partir 
del moment en què serà abolit el sacrifi ci perpetu i erigida l’abominació devas-
tadora, passaran mil dos-cents noranta dies») permet de precisar. Cal començar 
a comptar els mil dos-cents noranta dies en l’any 46 dC (és a dir, a mitjan del 
quart any després de la destrucció del temple, esdevinguda «quaranta dos anys 
després de la passió de Crist» [lín. 799-800]), a partir del qual el poble jueu 
fou absolutament dispersat pels romans i ja no pogué celebrar més el sacrifi ci 
(lín. 779-810). Acceptat aquest fonament, si per ‘dies’ s’entenen els anys lunars 
o solars, la persecució de l’Anticrist s’esdevindrà en el segle XIV, al voltant del 
«seixanta-vuitè any» d’aquest centenari. Que Daniel pren els ‘dies’ com a anys 
lunars o solars, no es pot demostrar absolutament, sinó només ‘catòlicament’, 
de manera probable, amb tres proves (lín. 811-820): [a] És clar que Daniel 
per ‘dies’ no entén els dies corrents, perquè en aquell cas la seva profecia ja 
s’hauria acomplert. 1.290 dies són tres anys i mig. Si ‘dies’ signifi qués ‘tot el 
temps’, la profecia seria absurda (lín. 820-829). [b] En l’Escriptura mai no es 
fa servir ‘any’ com a equivalent de tres-centes seixanta-cinc setmanes de dies. 
Ans al contrari, en molts llocs (Gen xxix,28-30, tal com proposa el Magister 
Historiarum; Dan ix,24) s’utilitza el mot ‘hebdomada’, no com a setmanes de 
dies, sinó de set anys solars o lunars. Si algú afi rmés, doncs, que els ‘dies’ s’han 
d’interpretar com a anys de setmanes, s’equivocaria de la mateixa manera que 
ho van fer i ho fan encara ara els jueus (lín. 830-852). [c] En tercer lloc, si 
s’entengués per ‘dies’ els anys hebdomadals, la fi  del món no s’esdevindria en 
el sisè mil·lenni, tal com Agustí d’Hipona afi rma. Si en canvi prenem els ‘dies’ 
de Daniel com a anys solars o lunars, la profecia de Daniel concorda amb la 
d’Agustí d’Hipona i amb la Sibil·la Eritrea (lín. 853-870). En conseqüència, 
doncs, amb aquestes proves, els predicadors poden anunciar que els ‘dies’ de 
Daniel s’han d’entendre com a anys lunars o solars. Jesús, que era jueu, podia 
parlar seguint el costum dels jueus, és a dir, fent servir els anys lunars, o, com 
a nunci de Déu, ho podia fer utilitzant el costum de l’església llatina, és a dir, 
el d’anys solars. La diferència, però, entre un càlcul i l’altre no arribaria a dos 
anys (lín. 871-880).

[IV.2.2.3] Tanmateix els predicadors actuals han emmudit i estan torbats 
per un doble temor. En primer lloc [IV.2.2.3.1] (lín. 884-1100), tenen por 
de no comprendre bé les paraules de Daniel, perquè, abans de les paraules 
esmentades, el profeta va dir: «Jo ho vaig sentir, però no ho vaig entendre» 
(Dan xii,8) i, a més (Dan xii,9), Déu li va respondre que la profecia roman-
dria en secret fi ns als darrers temps. Com que Daniel no ho va entendre ni 
li va ésser donada esperança d’entendre-ho en el futur, argumenten, doncs, 
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aquest secret no pot ésser entès per ningú (lín. 881-891). Aquest temor, 
argumenta Arnau de Vilanova, és irracional per moltes raons: va contra el 
sentit de l’exposició de Daniel, perquè, després de les paraules al·legades, el 
profeta va sentir l’àngel i, a partir d’aquest moment, no manifesta cap dubte 
(lín. 892-899). A més, fi ns i tot acceptant que el secret s’hagi de mantenir 
fi ns als darrers temps, un cop siguin propers, podran ser revelats (lín. 900-
915). Si un predicador investiga amb caritat les Escriptures, pot esperar que 
Déu li obri el signifi cat profund del text (lín. 916-936). A més, si el sentit 
de les Escriptures estigués tancat al poble cristià, comportaria un greuge res-
pecte del poble jueu: ells poden conèixer el temps de la vinguda del Messies 
per mitjà del profeta Daniel (lín. 937-948). Si els predicadors catòlics argu-
menten d’aquesta manera, cal objectar-los que la seva tesi és falsa i errònia 
(lín. 948-950):

[a] Falsa, perquè la Bíblia només nega la seva comprensió als impius (lín. 
951-960);

[b] Errònia, perquè convé que l’església conegui els temps de l’Anticrist. 
La facultat d’entendre és closa als infi dels. Si els jueus varen tenir notícies 
de la vinguda de Crist, l’església en tindrà de la vinguda de l’Anticrist. I 
aquests temps són exposats en la Bíblia per a coneixement de l’església. Al 
poble jueu fou anunciat el Messies, però com que no va reconèixer Jesucrist 
com a tal, els sacerdots es cuidaren que n’emergissin dos (Ben Koseba i Bar 
Korba), per tal que el poble no protestés contra la lectura de les Escriptures 
que feien els doctors de la llei. Són prova de la seva malícia, les notes que 
escriviren al marge (‘ticquun çofrim’, és a dir «correcció dels escribes») (lín. 
961-1010).

Com que Crist i l’Anticrist són principis contraris, la doctrina divina serà 
més completa si dona informació sobre ambdós principis, per tal de seguir el 
primer i d’allunyar-se del segon (lín. 1011-1030).

Que els predicadors, doncs, investiguin l’Escriptura per caritat i espe-
rin la il·luminació de Déu. No manquen exemples: el mateix Arnau de 
Vilanova ha pogut veure amb els seus ulls com Déu il·lumina ‘els petits’. 
Ha vist com un home, pràcticament analfabet, va tenir una revelació sobre 
els temps futurs i la va escriure en un bon llatí. Com que ell no l’entenia, 
la comunicà a un amic instruït i després li fou exposada al mateix Arnau 
(lín. 1031-1045). I a continuació Arnau de Vilanova copia al peu de la lle-
tra aquesta profecia que és coneguda amb les paraules del seu íncipit: «Ai 
del món en cent anys» (lín. 1046-1088). Que els més doctes determinin 
si aquesta profecia és creïble, però Arnau de Vilanova en té prou de veure 
que coincideix amb Agustí, la Sibil·la Eritrea i amb l’interpretació que ha 
exposat de Daniel (lín. 1089-1092). Una altra revelació li fou comunicada 
secretament per un monjo vell, que ara no insereix perquè és massa llarga i 
obscura (lín. 1093-1096). Arnau de Vilanova no es nega a creure que Déu 
suscitarà predicadors dels temps fi nals d’entre els inexperts en les coses del 
món (lín. 1096-1100).
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El segon temor [IV.2.2.3.1] (lín. 1100-1162) que torba els predicadors es 
deriva de les paraules de Daniel (Dan xii,4): «Molts l’escrutaran i el seu conei-
xement serà molt variat». Encara que l’esdeveniment predicat no s’acomplís, 
no passaria res: només evidenciaria la veritat de la profecia de Daniel (xii,9) 
segons la qual el coneixement del darrers temps serà segellat fi ns que sigui 
imminent (lín. 1100-1108). Si l’exposició fos catòlica, encara que no s’acom-
plís el fet anunciat, no s’hauria de menystenir: seria una exposició més (lín. 
1109-1114). Si el predicador tingués por de ser considerat mentider, pot 
anunciar simplement i de manera genèrica que els cors dels mortals seran 
aterrits (lín. 1115-1120). Que a propòsit dels 1.290 anys de Daniel (xii,11) 
qualsevol de les interpretacions ordinàries és insufi cient, hom ho pot veure 
amb l’exemple de la de Beda: entén que l’‘abolició del sacrifi ci’ es refereix a la 
deportació del poble jueu a Babilònia; l’‘abominació de la desolació’, al temps 
en què Tit i Vespasià varen col·locar la imatge del Cèsar a Jerusalem, és a dir, 
abans de la passió de Crist (lín. 1121-1129). Aquesta exposició va contra el 
sentit i l’ordre del text. Contra el sentit, perquè la deportació de Babilònia 
ja s’havia produït en el moment en què l’àngel feia la revelació a Daniel i 
en canvi la profecia és anunciada en futur (lín. 1130-1136). Contra l’ordre, 
perquè, segons la profecia de Daniel, l’abominació de la desolació ha de ser 
posterior a la passió de Crist (lín. 1136-1143). A més, que l’Esperit Sant no 
entén que l’abominació de la desolació és la imatge del Cèsar a Jerusalem és 
palès per la narració dels fets fi nals de Mateu xxiv (lín. 1144-1150). Encara 
que l’exposició precedent, proposada per Arnau de Vilanova, fos imperfecta, 
no hauria d’ésser menystinguda, perquè és catòlica. Si hom procedeix tal com 
es proposa en aquest opuscle, serà respectada l’autoritat dels sants (lín. 1151-
1162).

En conclusió [V], els predicadors de l’església han d’investigar la Sagra-
da Escriptura i anunciar ben fort, com si fossin campanes grosses, el vespre 
d’aquest món (lín. 1163-1169). De dalt de tot de l’Església de Roma, en surt 
explicat breument, doncs, el misteri de les campanes (lín. 1170-1171).

Finalment [VI], l’èxplicit (1172) i una lloança (lín. 1173-1176).

3. Comparació amb el «De tempore»

3.1. Visió panoràmica

En apartats anteriors hem constatat l’existència de diferències d’estil entre 
el De tempore i el De mysterio, d’una banda, i una coincidència en les tesis bàsi-
ques, de l’altra. No hi ha dubte, doncs, que el De mysterio és un replantejament 
del De tempore; i més concretament, un replantejament orientat a assolir un 
objectiu: dissoldre les objeccions que els teòlegs de París i sobretot el Papa 
tenien contra el De tempore. Des d’aquesta perspectiva, el De mysterio és també 
una justifi cació (davant els teòlegs de París i el Papa) de les tesis del De tempore 



33ESTUDI INTRODUCTORI DEL DE MYSTERIO CYMBALORUM

i una legitimació del seu autor, Arnau de Vilanova, i el seu missatge davant 
el món catòlic.

Un primer element absolutament nou del De mysterio és la pregunta de 
la comunitat cartoixana d’Escaladei sobre el signifi cat del progressiu repic 
de campanes que convoquen a matines i vespres.52 Tot el De mysterio es pre-
senta com una resposta a aquesta pregunta. L’analogia de les campanes amb 
els predicadors que anuncien la vinguda de Crist i l’Anticrist és la columna 
vertebral del tractat. La prestigiosa comunitat espiritual cartoixana, assenya-
la Arnau de Vilanova tot just a l’inici de l’obra, ha adreçat convenientment 
la pregunta a l’Església de Roma; no debades Arnau de Vilanova respondrà 
com a cadell que és d’aquesta Església de Roma i papagai del Papa. Aquesta 
perspectiva situa ja d’entrada el De mysterio com una obra genuïnament espi-
ritual, aliena aparentment al contingut apocalíptic de la polèmica de París, i 
ofereix l’avinentesa a Arnau de Vilanova de comparèixer revestit d’innegable 
autoritat.

Un segon element nou és la integració de la revelació del Vae mundo a les 
acaballes del tractat. El Vae mundo és una profecia oracular: Déu mateix en 
primera persona proclama un vaticini sobre la vinguda de l’Anticrist i la fi  
del món que a grans trets coincideix amb el d’Arnau de Vilanova. Així, el 
contingut De mysterio és corroborat per una veu divina. A més, una referència 
al «niu d’Aristòtil» i a la «piuladisa dels seus polls» contra la veritat, tot 
«mofant-se dels seus ministres», pot ésser interpretada com una al·lusió a la 
denúncia dels teòlegs de París contra Arnau de Vilanova, de l’any anterior, de 
tal manera que la polèmica amb els teòlegs de París adquireix una connotació 
profètica, escatològica.53

Estructurar el tractat sobre l’analogia de les campanes i reproduir ad litte-
ram la revelació Vae mundo són dos elements absolutament nous encaminats a 
extreure les tesis apocalíptiques del De mysterio del marc polèmic i de confron-
tació de París i a conferir prestigi i autoritat al seu autor i missatge. 

La confrontació radical entre Arnau de Vilanova els teòlegs de París 
entorn de la conveniència de conèixer els darrers temps, la possibilitat de 
descobrir-los a la Bíblia i de determinar-ne una data aproximada compor-
tava necessàriament un debat sobre els propis pressupòsits teològics, sobre 
quina era la teologia vàlida i quina no. Aquestes qüestions que ja eren 
presents en el De tempore ocupen un protagonisme central en el De mysterio. 
Mestre Arnau hi estableix les bases de la que ell considera autèntica teologia 
i ataca la dels teòlegs professionals, els mestres de la Facultat de Teologia de 
París, assentada sobre el mètode de la quaestio i sobre altres procediments 
escolàstics. 

52. En aquest apartat tindrem especialment en compte els comentaris de Perarnau, El 
text primitiu, 42-48.

53. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 1074-1075.
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Com no podia ser d’una altra manera, vist que les conclusions del De tempo-
re i del De mysterio són grosso modo les mateixes, les tesis bàsiques del De mysterio 
són les següents: a) És lícit d’investigar les Sagrades Escriptures (per caritat i 
no per curiositat) per descobrir-hi els temps fi nals; b) És possible d’obtenir-ne 
un coneixement per revelació divina (no per conjectures humanes) per prepa-
rar-se millor per a la lluita contra l’Anticrist; c) La profecia de Daniel xii,11 
(entenent els ‘dies’ com a ‘anys’) permet de concretar.

En aquest context general, observem alguna diferència signifi cativa: els 
textos d’Agustí d’Hipona, que només havien entrat en el De tempore com a 
resultat de la discussió amb els teòlegs, es troben ja en el De mysterio ben col-
locats i organitzats en el lloc més pertinent. Pel que fa al vocabulari, consta-
tem també alguna mutació rellevant: l’speculator, protagonista del De tempore, 
s’ha convertit en el praeco del De mysterio; i la tuba, en el cymbalum.54

Finalment, tal com ja va subratllar Josep Perarnau, han desaparegut del 
Del mysterio «les llargues descripcions de la posició dels diversos tipus de per-
sones poc disposades a fer de l’anunci de les noces defi nitives de l’Anyell i 
de l’Església»,55 o el «ressò que el procés parisenc hauria tingut en ambients 
diversos».56 

Presentades panoràmicament les diferències més generals entre el De tempo-
re i el De mysterio, analitzem-ne tot seguit les principals amb més detall.57

3.2. L’analogia de les campanes. El títol

Com hem dit, el títol Tractatus de mysterio cymbalorum ecclesiae suggereix al 
lector que té al davant una obra de litúrgia, moral, predicació o catequètica 
sobre el possible sentit espiritual que s’amaga darrere del toc de campanes 
de l’església. Efectivament, els tractadistes (Ionannes Belethus, Guillelmus 
Durandus) ja havien proposat una interpretació al·legòrica de les campanes, 
tot relacionant-les amb els predicadors.58 Arnau de Vilanova sap portar la 

54. Cf. Guijosa, Implicacions fi losòfi ques i teològiques.
55. Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, lín. 127-280. Cf. 

Perarnau, El text primitiu, 43.
56. Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, lín. 1455-1584.
57. Les diferències d’estil, però també aquestes de contingut, varen propiciar segurament 

que Martín de Ateca acusés Arnau de Vilanova de sostenir tesis contràries en el De tempore i en 
el De mysterio (Arnaldus de Villanova, Antidotum, ed. Mensa i Valls, AVOThO, XII, 72, 
lín. 390-391: «[…] in secundo tractatu [De mysterio] dicitur uel asseritur contrarium dictis in 
primo [De tempore] […]»; o, 89, lín. 658-659: «[…] in secundo tractatu reuocaui in dubium id 
quod in primo dixeram esse certum». Arnau de Vilanova, però, remarca (73, lín. 395-396) que 
la «conclusio illius tractatus secundi [est] eadem cum conclusione primi».

58. Per a una presentació global del sentit i la signifi cació dels tocs de campana en el món 
medieval, és molt interessant l’estudi de Vohringer, Chanting Nuns, Chiming Bells, centrat en 
els convents de monges dominiques, però fàcilment generalitzable a altres àmbits. En les pàgi-
nes 212-242, el lector interessat trobarà bibliografi a específi ca sobre aquest tema.
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pregunta de la comunitat d’Escaladei cap al terreny escatològic, aprofi tant 
un marc interpretatiu comú en la tradició de l’església. Efectivament, des-
prés de constatar que en l’església tota realitat sensible és signe o fi gura 
d’una realitat espiritual (lín. 24-27), aplica aquest principi general al cas 
concret del repic de campanes que toquen a matines o vespres. Si el temps 
que va d’Adam fi ns a Crist és com la nit de la humanitat, el campaneig 
progressiu que crida a matines signifi ca la profecia cada vegada més clara en 
la història d’Israel de la vinguda del Salvador; i si el temps que va de Crist 
fi ns a la fi  dels temps és com el dia de la humanitat, la repicadissa creixent 
de les campanes que convoquen a vespres representa la intensitat gradual 
de l’anunci de l’adveniment de l’Anticrist. Amb l’analogia de les campanes, 
Arnau de Vilanova ha transformat una realitat quotidiana en l’eix d’una teo-
logia de la història. El misteri de les campanes revela una veritat cristiana 
profunda, escatològica.

3.3.  Els pressupòsits de la ‘sagrada ciència’, desqualifi cació del mètode esco-
làstic

En el De mysterio emergeix explícitament un confl icte que ja era latent en el 
De tempore: quins són els pressupòsits vàlids de la teologia, o en paraules d’Ar-
nau de Vilanova de la ‘sagrada ciència’. Arnau de Vilanova justifi ca el mètode 
que utilitza en aquestes dues obres acabades d’esmentar i a la vegada critica 
el dels teòlegs escolàstics. Els contraposa absolutament. Aquesta discussió de 
caràcter metodològic apareix en el context de l’argumentació contra la tesi que 
afi rma que no és permès d’escodrinyar els temps fi nals.59 És lícit, per a Arnau 
de Vilanova, si es compleixen les condicions següents: a) si la recerca té el seu 
origen en la caritat (ex caritate); b) si cerca la fi nalitat de la religió cristiana, 
que consisteix a induir els fi dels a menystenir la felicitat terrenal i a desitjar 
la celestial; c) si obeeix el manament de Jesús reportat per l’evangelista Joan: 
«Scrutamini Scripturas» (Io v,39); d) si Déu obre la intel·ligència de l’Es-
criptura al predicador. L’anunci apocalíptic d’Arnau de Vilanova acompleix 
aquestes condicions.

En canvi, és prohibit de furgar en les Escriptures (o simplement de voler 
conèixer qualsevol cosa) ex curiositate, per la simple passió de saber, i més 
si l’objecte de la recerca són aquelles coses que excedeixen la capacitat del 
coneixement humà, com és per exemple tot allò relatiu a la majestat de Déu: 
les persones divines, el principi de la creació o de les operacions divines, la 
procedència de l’Esperit Sant, la presència en Crist de diverses formes o només 
d’una. Indagar sobre el primat de l’Església romana o «utrum a romano pon-

59. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 160-312.
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tifi ce deriuetur auctoritas aut clauium potestas in ceteris prelatis catholice 
multitudinis»,60 tot convertint aquestes veritats en quaestiones hipotètiques i 
opinables, no només és temerari sinó erroni.61 A la Bíblia (2 Tim iii,4.8; 1 Ptr 
ii,3) es poden llegir paraules molt dures contra aquesta manera de fer, contra 
aquest mètode, afi rma Arnau de Vilanova. És el mètode d’aquells que ambi-
cionen el títol de mestre per a la pròpia glòria. Són mestres que diuen i no 
fan. Trobem aquí, doncs, una desqualifi cació del mètode (teològic) escolàstic 
en tota regla.62

3.4. L’Església de Roma i el poder papal

Arnau de Vilanova escriu el De mysterio en un moment molt especial de la 
seva relació amb el Papa. Bonifaci VIII havia ratifi cat —amb algun matís— 
la reprovació de París, però havia confi at la seva salut personal a mestre Arnau 
i d’alguna manera l’havia acollit a casa seva. Arnau de Vilanova confessa que 
escriu el De mysterio «ad laudem et gloriam Ecclesie Romane»,63 segura-
ment per congraciar-se amb el Papa. No manquen en el De mysterio procla-
mes sobre la unitat de l’església, les prerrogatives de l’Església de Roma,64 

60. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 193-194.
61. En les obres polèmiques (1297-1305), Arnau de Vilanova repeteix una i altra vega-

da que les seves afi rmacions condemnades a París (De tempore) ho foren (simplement) com 
a ‘temeràries’, no com a ‘errònies’. Així ho llegim en l’Instrumentum, 349, ed. Perarnau, 
AVOThO, V, lín. 125-126: «[…] qui dicitur temeraria scribere […]»; en la Notifi catio, ed. 
Perarnau, AVOThO, V, 351, lín. 198-199: «[…] dampnandos, non ut erroneos, sed ut 
temerarie assertos […]»353, lín. 275-279; 355, lín. 329-330; en l’Apologia, ed. Perarnau, 
77, lín. 284: «[…] dixerunt esse temerarium diuulgare ipsas […]»; en l’Ad Benedictum XI, 
ed. Perarnau, 216, lín. 764-766: «[…] tanquam presumptuosum aut temerarium a Pari-
siensibus reprobatum et quod eorum reprobationem ratifi cabat, nec tamen predictum opus 
anathem[a]tizavit […]»; o en la Protestatio facta Perusii, ed. Perarnau, 215, lín. 746: «[…] 
fecerunt opus reprobari et condempnari ut temeraria continens […]». En canvi, el mètode 
dels seus adversaris, els teòlegs de París, pot ésser qualifi cat no només de temerari sinó també 
d’erroni.

62. L’esvoranc entre la manera d’entendre el pensament teològic d’Arnau de Vilanova i els 
teòlegs professionals s’anirà fent més profund a mesura que avanci la polèmica (1297-1305). 
En obres posteriors, Arnau de Vilanova va qualifi car els teòlegs que utilitzen aquest mètode de 
theologi philosophantes (cf. Mensa i Valls, Arnau de Vilanova i els «theologi philosophantes»). En 
aquest sentit, una tesi extreta i mal interpretada de l’Apologia serà condemnada en la sentència 
de Tarragona de 1316. En l’article de Mensa i Valls, Arnau de Vilanova, la fi losofi a i la sentència 
condemnatòria, el lector interessat podrà trobar els textos d’Arnau de Vilanova sobre aquest tema 
i la seva confrontació amb el de la sentència. Aquesta polèmica sobre el mètode, diguem-ne, 
teològic arriba al paroxisme en el Gladius. Cf. Mensa i Valls, Arnau de Vilanova adversario de 
Tomás de Aquino. Sobre el signifi cat de l’‘espiritualitat’ per a Arnau de Vilanova, vegeu Filippi-
ni, «Verba medici, verba theologi».

63. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 206, lín. 361-362.
64. Idem, De mysterio, lín. 5 i 1170-1171.
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sobre el primat i sobre el poder del Papa.65 Probablement, aquesta lloança 
de la unitat de l’església i del poder papal fou molt ben rebuda pel mateix 
Papa i la Seu Apostòlica, en uns moments de confl icte amb el rei de França. 
De totes maneres, les declaracions d’Arnau de Vilanova es limiten al poder 
espiritual del Papa, i res no diuen del poder temporal. Les paraules de mestre 
Arnau semblen molt ben calculades per plaure al Papa, d’una banda, però 
per evitar d’enemistar-se amb Felip el Bell, a qui pràcticament devia la vida, 
de l’altra.66

3.5. El Vae mundo in centum annis67

Arnau de Vilanova sentia una predilecció especial per les profecies i reve-
lacions particulars.68 En les seves obres no només n’esmenta, n’indica el seu 
contingut o en cita fragments, sinó que en alguns casos les integra in extenso 
en el seu text. És el cas ara de la revelació coneguda amb les paraules del seu 
íncipit, Vae mundo in centum annis,69 o de la que llegim al bell mig de la Philo-
sophia catholica et divina i que comença amb els mots «Misericors fuit Deus»,70 
o de la profecia atribuïda a Hildegarda de Bingen Insurgent gentes, reproduïda 
en llatí i traduïda al català en la Confessió de Barcelona.71 Pràcticament tot el 
De humilitate, opuscle només conservat en versió grega, és dedicat a explicar 
una visió, a diferència de les anteriors, no apocalíptica sinó més aviat espiri-
tual, que fou transmesa a Arnau de Vilanova per una monja que governava un 
monestir.72

65. Ibid., lín. 192-245.
66. Perarnau, El text primitiu, 65: «No cal dir que, escrites en plena efervescència de la 

lluita entre Felip el Bell i Bonifaci VIII, aquestes línies havien d’ésser ben rebudes per la cúria 
romana. Però també cal subratllar el fet que en tota aquesta apologia de l’autoritat i del poder 
del papa no hi ha cap paraula, ni afi rmativa ni negativa, sobre l’extensió de tal autoritat i de 
tal poder al pla temporal. La pregunta és si tal silenci era només una forma de no enemistar-se 
amb Felip el Bell, a qui devia la llibertat després del procés parisenc, o responia a la convicció 
que l’autoritat papal no s’estén al camp temporal, cosa que també havia de silenciar per no 
enemistar-se amb Bonifaci VIII».

67. Una primera versió d’aquest apartat i el text del Vae mundo (lín. 1046-1088 de la 
present edició) han estat publicats en l’article de Mensa i Valls, Cabré, La revelació anònima 
«Vae mundo in centum annis».

68. Hom trobarà bibliografi a sobre aquestes profecies i concretament sobre l’ús que en 
fa Arnau de Vilanova, dins AVOThO, XII, 28, n. 81. Vegeu, especialment, Lerner, On the 
Origins.

69. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 1046-1088.
70. Idem, Philosophia, ed. Perarnau, 91-93, lín. 512-553.
71. Arnau de Vilanova, Confessió de Barcelona, 124-127 (text llatí) i 127-130 (versió al 

català). Cf. Mensa i Valls, La vernacularització; i sobretot Fidora, Arnau de Vilanova, traductor 
de la pseudo-Hildegarda de Bingen.

72. Arnaldus de Villanova, De humilitate, ed. Nadal, Tractatus octo, 185-199.
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El Vae mundo es va difondre gràcies al De mysterio.73 Va esdevenir una 
revelació cèlebre: Gentile da Foligno,74 Joan de Rocatallada,75 l’infant Pere 
d’Aragó,76 Francesc Eiximenis, la varen comentar.77 Entre d’altres autors més 
tardans, també fou exposada per Joan Alamany, De la venguda de Anticrist e de 
les coses que han de seguir (segle XV); o Alonso de Jaén, Espejo del mundo.78

La revelació, a més, en la segona meitat del segle XIV i sobretot en el 
segle XV, va tenir una derivada política enorme. La simbologia de la reve-
lació del Vae mundo (vespertilio, novus David…) fou utilitzada per les cases 
reials com a eines de legitimació i propaganda política.79 Un sol exemple 
ens en farà veure el seu poderós atractiu: el drac alat que coronava l’elm de 
Pere el Cerimoniós s’anà convertint anys a venir, en els regnes de la Corona 
d’Aragó, en un ratpenat per tal d’atribuir al monarca de torn les prerrogati-
ves que el Vae mundo atorgava al vespertilio.80 El mateix Cristòfol Colom s’hi 
va referir diverses vegades en el seu Libro de las Profecías i en altres escrits, i 

73. El P. Pou, Visionarios, 54-55 (i en l’article homònim publicat dins «Archivo Ibero-
Americano», 11 [1919], 166-167), va trascriure el text del Vae mundo del còdex 3824, de la 
Biblioteca Apostolica Vaticana; i Ivars, Orige i signifi cació, 99-100, el va reproduir. Des de 
llavors els estudiosos de les profecies medievals, d’una banda, i els historiadors de la Corona 
d’Aragó i particularment del Regne de València, de l’altra, han fet valuoses contribucions. 
Hom trobarà la bibliografi a més recent dins Kaup, Lerner, Gentile of Foligno; Phillimore, 
Geography; Rousseau, La prophétie; Serra, A Search for the Hidden King; Bautista, Merlín 
nuevo; Potestà, Potenza simbolica del pipistrello. Com ja sabem, l’edició de Perarnau, El text 
primitiu, 947-988, fou realitzada a partir del còdex 40.E.3 de la Biblioteca Corsiniana de 
Roma, però va donar raó també del Borgh. 205 i del Vat. Lat. 3824, de la Biblioteca Aposto-
lica Vaticana.

74. Per a l’edició del comentari de ‘Frater Gentilis’, identifi cat com a Gentile da Foligno, 
de l’«Ordo Eremitarum Sancti Augustini», vegeu: Kaup, Lerner, Gentile of Foligno, 188-211, 
amb un aprofundit estudi previ (149-187). El mateix ‘Frater Gentilis’ explica que va copiar la 
profecia Vae mundo del De mysterio «entorn de l’any 1300», a París, i, més tard, vers el 1332 o 
poc després, va redactar-ne el seu comentari.

75. Joan de Rocatallada comenta el Vae mundo en el seu Liber de oneribus orbis (ed. Rousseau-
Jacob) de l’any 1354, i en el Liber ostensor (ed. Vauchez, tractat VIII), de 1356.

76. Sobre l’infant Pere d’Aragó continua essent indispensable el capítol que li dedicà el P. 
Pou, El Infante Fr. Pedro de Aragón, dins Visionarios, 308-396, amb edició de l’exposició de la 
profecia Cedrus alta Libani (de 1377), a les pàgines 370-372, en la qual cita, interpreta i comen-
ta el Vae mundo. Cf., Especialment, Lerner, The Powers of Prophecy, 141-152.

77. Cf. Eiximenis, Primer del crestià, f. 73-74c-d. És fonamental el recull de Bohigas, 
Prediccions i profecies en les obres de Fra Francesc Eiximenis, 91-115. Vegeu també: Perarnau, 
La traducció catalana, concretament l’apartat Francesc Eiximenis, 38-54; Lerner, Eiximenis i la 
tradició profètica; Perarnau, El «De triplici statu mundi» no és de Francesc Eiximenis. Ni que en 
sentit estricte no es tracti d’una exposició o comentari, El Baladro del sabio Merlín en farà una 
aplicació en clau política. Cf. Rousseau, La prophétie, 87-95.

78. Hom trobarà l’edició d’aquestes obres dins Duran, Requesens, Profecia i poder al 
Renaixement, 91-133 i 189-297, acompanyada de bons estudis.

79. Cf., per exemple, Milhou, Colón y su mentalidad mesiánica, 230-252.
80. Cf., per exemple, Ivars, Orige i signifi cació; Milhou, La chauve-souris; Duran, Simbolo-

gia política; Vidal, Origen i signifi cat del rat penat.
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interpretava la missió dels Reis Catòlics i la seva pròpia a la llum d’algunes 
afi rmacions del Vae mundo.81

Segons que explica Arnau de Vilanova, la revelació del Vae mundo fou feta a 
un home illetrat, però de provada fe, el qual la va transcriure en un eloqüent 
llatí. Com que no n’entenia el signifi cat, la feu conèixer a un amic seu devot 
de Crist i ben instruït; i llavors ambdós foren il·luminats i comprengueren què 
volia dir. Posteriorment, li fou comunicada a Arnau de Vilanova i ell la va copiar 
verbatim en el seu De mysterio. En la profecia, Déu mateix, en primera persona 
del singular, ja de bon començament, constata que el món s’ha allunyat d’ell i 
lamenta el seu estat en els propers cent anys: «Ve mundo in centum annis!».82 
Tot seguit, descriu les calamitats que es produiran arreu: els habitants de Síria 
seran expulsats fi ns que un ‘nou David’ recuperi Sió.83 La Grècia concubinària 
serà duta novament per un vespertilio a la casa de l’esposa.84 L’orgullosa Sicí-
lia serà esclafada fi ns que, expulsades les abelles, l’esposa sigui reformada.85 El 
poder dels romans s’esfondrarà.86 Itàlia, niu d’onagres, serà devorada pels seus 
propis lleons i llops.87 Les entranyes de Germània es torçaran de dolor.88 Els 
braços del rei de les abelles seran doblegats.89 El niu d’Aristòtil serà evacuat.90 
Les coves dels habitants d’Hibèrnia seran pertorbades.91 Hispània, nodridora 
de l’Islam, serà esquinçada; quan la cria de l’atzembla compleixi tres septenis, 
el vespertilio devorarà els mosquits, sotmetrà l’Àfrica i esmicolarà el cap de la 
bèstia, rebrà la monarquia i humiliarà els habitants del Nil.92 Després el ‘fi ll 
de la perdició’ es manifestarà amb força i separarà els fi lls d’Israel dels fi lls de 
Babilònia; i fi nalment el drac serà vençut per sempre més.93

Quan i en quin context fou escrita aquesta profecia? Els professors Kaup 
i Lerner creuen que les al·lusions inicials a la caiguda de Trípoli i Sant Joan 
d’Acre a mans musulmanes,94 esdevingudes els anys 1289 i 1291, són en 
realitat una profecia ex eventu, recurs utilitzat sovint per revestir d’indubtable 
credibilitat la resta de d’una profecia. Kaup i Lerner veuen en la referència al 
«niu d’Aristòtil», i concretament a l’afi rmació que la «piuladissa abominable 

81. Milhou, Colón y su mentalidad mesiánica, 372-403, 435-449. Cf., també, Rusconi, 
Profezia e profeti, 229-264.

82. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 1046-1047.
83. Ibid., lín. 1048-1050.
84. Ibid., lín. 1051-1052.
85. Ibid., lín. 1053-1055.
86. Ibid., lín. 1056-1059.
87. Ibid., lín. 1061-1063.
88. Ibid., lín. 1064-1067.
89. Ibid., lín. 1068-1073.
90. Ibid., lín. 1074-1075.
91. Ibid., lín. 1076-1078.
92. Ibid., lín. 1079-1084.
93. Ibid., lín. 1085-1088.
94. Ibid., lín. 1048-1050. Cf. Kaup, Lerner, Gentile of Foligno, 161.
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de les cries cobrirà la veritat burlant-se dels seus ministres»,95 una al·lusió als 
problemes que Arnau de Vilanova va tenir a París en el mes d’octubre de l’any 
1300 amb els teòlegs professionals. En conseqüència, el Vae mundo hauria estat 
escrit poc abans de la redacció del De mysterio, entre l’any 1291 i el 1301 i més 
concretament (tenint en compte la referència als fets de París) entre la tardor 
de 1300 i l’estiu de 1301.96 L’autor seria algú proper a Arnau de Vilanova.97 
Per part nostra, estem convençuts que si Arnau de Vilanova hagués conegut 
aquesta profecia durant la seva polèmica amb els teòlegs de París, l’hauria 
inclosa si més no en la redacció fi nal del De tempore o almenys en els seus escrits 
de defensa (Notifi catio i Instrumentum). El fragment acabat d’esmentar sobre el 
niu d’Aristòtil, efectivament, podria ser un bon argument de defensa per a 
Arnau de Vilanova.

Estem d’acord amb Kaup, Lerner i Rousseau a interpretar que, amb la 
inclusió del Vae mundo en el De mysterio, Arnau de Vilanova confi rma «his 
argument that Antichrist would come within one hundred years»,98 o, més en 
general, tendeix «à établir une autorité prophétique, à réaffi rmer la vérité de 
son propre message apocalyptique».99 Ara bé, creiem que és necessari remarcar 
els fets següents:

a) Immediatament després de reproduir literalment el Vae mundo, Arnau de 
Vilanova pren una certa distància amb el contingut d’aquesta profecia: «Cum 
ad credendum predicta nemo cogatur, Deo et doctioribus relinquo determi-
nandum an sint credenda»;100 i tot seguint confessa el sentit de la seva citació 
in extenso: «Sed hoc mihi suffi cit ex omnibus intelligere quod, cum in centum 
annis dicuntur esse uentura, consonat Agustino et Erithee ac supradicto intel-
lectui Danielis».101

b) En tota la seva producció escrita, Arnau de Vilanova cita una sola vegada 
el Vae mundo. Més enllà del De mysterio, en cap altra obra, ni anterior ni sobre-
tot posterior, la torna a esmentar. En un context altament polèmic (com és el 

95. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 1074-1075. Citem la traducció de Jordi 
Raventós (Arnau de Vilanova, La prudència de l’escolar catòlic i altres escrits, 132).

96. Kaup, Lerner, Gentile of Foligno, 162.
97. Rousseau, La prophétie, 73. Potestà, Potenza simbolica del pipistrello, 277, després 

d’analitzar diversos elements, especialment geopolítics o referits a la vida d’Arnau de Vilanova, 
del Vae mundo, arriba a la conclusió següent: «La somma di questi elementi fa supporre che il 
Ve mundo sia opera dello stesso Arnaldo, o al massimo di un suo stretto collaboratore operante 
d’intesa con lui e impegnato a tenere viva la sua polemica antiparigina».

98. Kaup, Lerner, Gentile of Foligno, 160.
99. Ibid., 161, es distancien d’aquells estudiosos que han atribuït la profecia a Arnau de 

Vilanova. Rousseau, La prophétie, 71, després de relacionar alguns fets històrics amb els vati-
cinis de la profecia, arriba a una conclusió semblant: «Le Vae mundo serait donc une production 
de la fi n du XIIIe siècle».

100. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 1089-1090.
101. Ibid., lín. 1090-1092.
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d’aquests anys), Arnau de Vilanova es veu obligat a justifi car les seves pròpies 
tesis i sol citar repetidament les seves fonts. Crida l’atenció, doncs, que el Vae 
mundo no sigui ni tan sols anomenat cap altra vegada.

c) Almenys fi ns l’any 1304, Arnau de Vilanova es manifesta absolutament 
contrari a la croada.102 Així en l’Allocutio super signifi catione nominis tetragram-
maton declarava (any 1292):103

«[…] omnes gentiles, qui temporaliter regnant in tribus mundi partibus, 
ueniant in sanctam ciuitatem uniuersitatis fi deles adorare Christum, densatis 
miraculis et uibrato fortiter gladio uerbi Dei per uiriles predicatores in linguis et 
populis, cum solummodo tali gladio talique militia dilatetur et diuulgetur ueritas 
Agni celestis, que solum ad uiuifi candum et non ad interfi ciendum est eternaliter 
ordinata».

En el De tempore, redactat entre els anys 1297 i 1300, Arnau de Vilanova 
expressa la convicció que Jerusalem serà posseïda pels musulmans fi ns a la 
plenitud del temps i que, arribat aquell moment, es convertiran pacífi cament 
al cristianisme.104 Els teòlegs professionals, a París, li feren notar que la seva 
tesi era contrària a les croades promogudes pels papes.105 Mestre Arnau es 
referma, però, en la seva afi rmació. En la Philosophia catholica et divina, escrita 
durant l’estiu de 1302, Arnau de Vilanova és molt clar: «[Patet] illum fore 
impudentem falsarium, qui sataget vel tentabit subicere sibi populos viribus 
aut potentia mundi huius».106 En coherència amb aquesta manera de pensar, 
en l’Ad Benedictum XI, del 2 de juny de 1304, proposa al Papa:107 

«[…] Admoneris etiam invitare paganos et infi deles atque scismaticos ad 
audiendum pacifi ce verbum Christi, quoniam tempus conversionis et reconsilia-
tionis ipsorum accelerat».

Des d’aquesta perspectiva, doncs, les diferències entre Arnau de Vilanova i 
el Vae mundo són remarcables.

d) En els darrers anys de la vida d’Arnau de Vilanova (a partir de 1305), 
segurament, almenys en part, a remolc de la política dels reis del Casal de 
Barcelona, la posició d’Arnau de Vilanova envers la croada canvia. Així, en el 

102. Cf. Giralt, Conversione e crociata, i «Dissipabitur secta Mahometi».
103. Arnaldus de Villanova, Allocutio, ed. Perarnau, AVOThO, III, 172-173, lín. 

781-787.
104. Idem, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 202, lín. 542-550.
105. Ibid., ed. Perarnau, AVOThO, V, 258-262, lín. 1351-1403.
106. Arnaldus de Villanova, Philosophia, ed. Perarnau, 144, lín. 1296-1298.
107. Idem, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 212, lín. 668-670.
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Raonament d’Avinyó, a propòsit de Frederic de Sicília i de Jaume II, Arnau de 
Vilanova anuncia:108

«Déus los ha inspirats e à units en son esperit a promoure la veritat del christi-
anisme per totes parts, ço és, entre cathòlics e scismàtics e pagans; axí que, segons 
la justícia evangelical, entenen a usar de ·ii· gladis, ço és, esperital e corporal, e 
proposen açò continuar entrò que·ll sepulcre de nostre seynor Jesuchrist sia resti-
tuït a christians, e la secta de Mahumet sia anul·lada».

I concretament, Jaume II,109

«s’és mès en camí, ab ses gents, per anar en lo regne de Granada, ab propòsit 
de no tornar atràs entrò que la blasfèmia de nostre senyor Jesuchrist sie estirpada 
de les parts occidentals».

En la Informació espiritual, Arnau de Vilanova manifesta:110

«totes les revelacions divines denuncien que, sobte que aytal príncep serà 
entre crestians apparegut, aquell an matex, sie natural o emergent (quar açò no 
determenen), susc[i]tarà Déus en terra un papa spiritual […] E, jasie açò que tot 
príncep de crestians me’n fos bo, e de qual que fos seria aytant alegre com si ere 
mon fi yll, però natural amor me destreyn a desiyar e parcaçar que vós [és a dir, 
Frederic de Sicília] o vostre frare [Jaume II] fóssets aquell. Mas yo veyg clarament 
que Déus appelle vós especialment a aquest ministeri, e, si en vós no roman, a vós 
vol donar aquesta honor».

Observem que, d’una banda, el vespertilio del Vae mundo, és a dir el rei que 
ha d’encapçalar la croada, és originari d’Hispània; en canvi, per a Arnau de 
Vilanova, «tot príncep de crestians me’n fos bo». Mestre Arnau remarca també 
que els reis del Casal de Barcelona (Jaume II i Frederic de Sicília) «entenen a 
usar de ·II· gladis, ço és, esperital e corporal»; per contra, la perspectiva prò-
piament espiritual no és descrita en el Vae mundo.

V. Els manuscrits i la tradició textual

1. Els manuscrits

El text del De mysterio que editem en aquest volum s’ha transmès en deu 
còpies manuscrites, que recordem a continuació:111 

108. Arnau de Vilanova, Raonament d’Avinyó, ed. Batllori, 218.
109. Ibid., 220.
110. Arnau de Vilanova, Informació espiritual, ed. Batllori, 241-242.
111. En treballs recents sobre l’status quaestionis del text (vegeu Cabré Duran, El 

«De mysterio», 213-219), aquesta llista també incloïa el manuscrit de Viena, Österrei-



43ESTUDI INTRODUCTORI DEL DE MYSTERIO CYMBALORUM

B = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Borgh. 205, f. 48c-
63a.

Còdex de pergamí de cent divuit folis, de 204 × 142 mm., escrit a dues 
columnes, per dues mans amb littera textualis formata. La primera mà ha escrit 
els primers setanta-quatre folis i la segona, els folis 75-115. 

Datació: darreries de 1302 o, més probablement, 1303. Provinent de la 
biblioteca papal d’Avinyó.

Inc.: Incipit tractatus de misterio cimbalorum ecclesie ad priorem et 
monachos Scole (!) Dei. Qui interrogant interrogent in Abela.

Expl.: ad ceteros derivari.
Referències: Bassetti, Note a margine dei presunti autografi  di Arnaldo di 

Villanova; Maier, Handschriftliches zu Arnaldus de Villanova, 53-66; Maier, 
Codices Burghesiani Bibliothecae Vaticanae, 261-263; Perarnau, Noves dades 
sobre manuscrits ‘espirituals’, 365-372; Scavizzi, Abbiamo un autografo di Arnau 
de Vilanova?; Scavizzi, Una miscellanea informale nell’ambiente di Arnaldo di 
Villanova.

Reproducció digital: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borgh.205 (18 de 
setem bre de 2024).

 
C = Roma, Biblioteca dell’Accademia nazionale dei Lincei e Corsiniana, 

Cors. 1256 (40.E.3), f. 1r-28r. 
Còdex de pergamí de quaranta-vuit folis, de 178 × 117 mm., escrit a ratlla 

plena amb littera textualis rotunda. Perarnau s’inclina a pensar que el manuscrit 
ha estat cal·ligrafi at per tres mans diverses: una va copiar els primers vint-i-
tres folis, concretament fi ns a la lín. 15 del f. 23v; una segona des d’aquesta 
línia fi ns al f. 28r; i una tercera, els folis 29-47r.112 El f. 47v i tot el f. 48 
quedaren en blanc.

Datació: començaments del segle XIV, la còpia del De mysterio, segura-
ment del segon semestre de 1301. És probablement l’exemplar que Arnau de 
Vilanova va oferir a Bonifaci VIII.

Inc.: Incipit tractatus de misterio cinbalorum eclesie ad priorem et mona-
chos scale dei. Qui interrogant interrogent in abela et sic profi cient.

Expl.: facit misterium cimbalorum eclesie breuiter enodatum ad ceteros 
deriuari.

Referències: Petrucci, Catalogo, f. 225-226; Perarnau, L’exemplar del 
«De mysterio cimbalorum», 299-303; Perarnau, El text primitiu, 11; Velli, 

chische Nationalbibliothek, Cod. 545, f. 107a-111b (avui a Budapest, Országos Széchényi 
Könyvtár, amb la signatura Cod. Lat. 405). Ara bé, una anàlisi detallada d’aquest còdex ha 
permès comprovar que no es tracta de cap còpia sencera del De mysterio d’Arnau de Vilanova, 
sinó que és el comentari de Gentile da Foligno a la profecia Vae mundo. Aquest comentari 
ha estat editat i estudiat per Kaup i Lerner, Gentile of Foligno Interprets the Prophecy, 149-
211.

112. Cf. Perarnau, L’exemplar del «De mysterio cimbalorum», 302.
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Roma, núm. 13, 211-213; Bilotta, Arnaldo di Villanova e Avignone: deco-
razione e localizzazione del codice 40.E.3; Bilotta, Scheda n. 86; Bilotta, 
Produzione libraria di frontiera nella Francia Meridionale; Manus: 

https://ja.cat/YVDJs (18 de novembre de 2024).

D = Cambridge (UK), Cambridge University Library, Mm.I.16, f. 33b-
46a.

Còdex de pergamí de quaranta-vuit folis, de 254 × 75 mm. És un recull de 
profecies, entre les quals hi ha llargs fragments del De tempore i del De mysterio 
d’Arnau de Vilanova.

Datació: segle XIV (darrers anys), d’origen castellà.
Inc.: Qui interrogant interrogent in Abela et sic profi cient, II Reg., xxº. 
Expl.: Explicit Prophecias. Quis scripsit, habeat bonos dies.
Referències: Perarnau, Noves dades sobre manuscrits ‘espirituals’, 412-414; 

Perarnau, Tractats espirituals d’Arnau de Vilanova en manuscrits, 443-446, 
449-451.

G = Göttweig, Stiftsbibliothek, 135 (142), f. 264a-274d.
Còdex factici, format per dos-cents vuitanta-tres folis, de paper, de 222 × 

230 mm.
Datació: segle XIV (segona meitat).
Inc.: Qui interrogant interrogent in Abela et sic profi cient. II et xx.
Expl.: Explicit vita Antichristi conposita per magistrum Arnoldum de 

Villa Nova.
Referències: Werl, Manuscripten-Catalog, 308; Manuscripta.at – Mittelal-

terliche Handschriften in österreichischen Bibliotheken: https://ja.cat/adAgn 
(18 de novembre de 2024).

K = Bernkastel-Kues, St. Nikolaus-Hospital Bernkastel, Cod. Cus. 42, f. 
238a-249b.

Manuscrit factici de paper de dos-cents vuitanta-nou folis, de 289 × 215 
mm., escrit a ratlla plena. 

Datació: mitjan segle XV. Produït a Alemanya. Provinent de la biblioteca 
del cardenal Nicolau de Cusa. 

Inc.: Jncipit de tractatus mysterio cymbalorum ecclesie ad priorem 
et monachos Scale dej. [Q]ui interrogant, interrogent in abela et sic profi -
cient.

Expl.: Explicit tractatus de misterio cymbalorum ecclesie. Deo gracias. 
Laudate deum in cimbalis benesonantibus, laudate eum in cimbalis iubilaci-
onis, omnis spiritus laudet dominum ihesum christum.

Referències: Perarnau, Tractats espirituals d’Arnau de Vilanova en la biblio-
teca del cardenal Nicolau de Cusa, 78-82; Marx, Verzeichnis der Handschriften-
Sammlung, 36-38.
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O = Oxford, Bodleian Library, Canon. Misc. 370, f. 217v-237v.
Manuscrit de paper (in folio) de dos-cents cinquanta-nou folis.
Datació: segons Pere Bohigas, aquest manuscrit fou copiat a França a fi nals 

del segle XV.
Inc.: Incipit tractatus de misterio cymbalorum ecclesie, ad priorem et 

monachos Scale Dei. Qui interrogant, interrogent in Abella, et sic profi cient.
Expl.: scilicet Romane sedis cacumine facit misterium cymbalorum eccle-

sie breviter enodaturis ad ceteros deviari. 
Referències: D’Amico, et alii, L’«Eulogium de notitia verorum et pseudo aposto-

lorum», 61-62; Bohigas, El repertori, 418-419, i Sobre manuscrits i biblioteques, 
27-28; De Dominicis, Filippini, Nello ‘scriptorium’ di Arnau de Vilanova, 
320-321; Filippini, Ricerche su testi e contesti nella produzione polemica di Arnau 
de Vilanova, 10-11; Finke, Aus den Tagen Bonifaz VIII., cxvii-cxviii; Mensa 
i Valls, Arnau de Vilanova adversario de Tomás de Aquino, 124-128; Mirabile: 
https://ja.cat/082tF (19 de setembre de 2024).

P = París, Bibliothèque nationale de France, Lat. 15033, f. 200-240v.
Còdex factici de pergamí, de 205 × 120 mm. Conté obres diverses, una 

de les quals és el De mysterio d’Arnau de Vilanova. Caixa d’escriptura de 148 
× 89 mm. És l’exemplar de l’obra que Arnau va enviar (acompanyada d’una 
epístola) al monestir de Sant Víctor de París.113

Datació: l’obra d’Arnau de Vilanova fou copiada entre l’estiu de 1301 i 
l’estiu de 1302.

Expl.: Explicit liber magistri Arnaldi de Uilla noua de cymbalis ecclesie.
Referències: Ouy, Les manuscrits de l’abbaye de Saint-Victor, 400-402; Perar-

nau, Sobre la primera crisi entorn el «De adventu Antichristi», 373-374.
Reproducció digital: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b9066774j/f1.item 

(25 de setembre de 2024).

R = Roma, Archivio Generale dell’Ordine Carmelitano, ms. III, Varia 1, 
f. 13a-20d.

Manuscrit de paper de tres-cents quaranta folis, de 255 × 420 mm., amb 
obres de, o atribuïdes a, Arnau de Vilanova, Joaquim de Fiore i Guillem de 
París.

Datació: copiat a Roma l’any 1480, a casa de Pierleone da Spoleto. L’antí-
graf del còdex és datat el dia 2 de març de l’any 1305 (f. 123v). És impossible, 
però, determinar si tot el còdex, o quina part, fou copiat d’aquell antígraf.

Inc.: Tractatus eiusdem de misterio cimbalorum. [Q]ui interrogant inter-
rogent in tabela.

113. Cf. Kaup, Lerner, Gentile of Foligno, 157, n. 23; Perarnau, Sobre la primera crisi 
entorn el «De adventu Antichristi», 373.
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Expl.: Laudate eum in cimbalis Jubillationis. omnis spiritus laudet ihesum 
christum. Amen. Deo. gratias. fi nis. Finis.

Referències: D’Amico, et alii, L’«Eulogium de notitia verorum et pseudo apos-
tolorum», 60-61; Batllori i Munné, Dos nous escrits espirituals d’Arnau de 
Vilanova, 45-70; Bonifacio, «Apparuit in populo christiano quidam denuntians», 
97-114; Lerner, The Prophetic Manuscripts, 108-109; Perarnau, Noves dades 
sobre manuscrits ‘espirituals’, 398-407; Potestà, Dall’annuncio dell’anticristo 
all’attesa del pastore angelico, 287-292; Selge, Un codice quattrocentesco dell’Ar-
chivio Generale dei Carmelitani, 166-176; Selge, Ancora a proposito del codice III, 
Varia I dell’Archivio Generale dei Carmelitani, 170-172. 

V = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3824, f. 
78d-98a.

Còdex de pergamí de dos-cents seixanta-quatre folis, de 223 × 153 mm., 
escrit per una mà única a doble columna amb lletra gòtica formada, tirant 
a «rotunda». És el recull de totes les obres espirituals llatines escrites fi ns a 
l’estiu de 1305 que Arnau de Vilanova va presentar a Climent V per tal que 
fossin examinades.

Datació: en el foli 237b llegim aquesta data, relativa a una part del manus-
crit: «Scriptum, correctum ac completum fuit hoc uolumen in Montespessu-
lano in uigilia pentecostes, anno Domini ·Mo·CCCo·quinto», és a dir, el dia 5 
de juny de 1305. Com a conjunt el còdex fou enllestit com a conseqüència de 
la Praesentatio facta Burdegaliae, i per tant és posterior a l’estiu de 1305. 

Produït a Montpeller. Provinent de la biblioteca papal d’Avinyó. 
Inc.: Jncipit tractatus de misterio cimbalorum eclesie. Ad priorem et 

monachos scale dei. Qvi interrogant, interrogent in abela. Et sic profi cient.
Expl.: Explicit tractatus de misterio cimbalorum eclesie. Deo gratias. Lau-

date dominum in cimbalis bene sonantibus. Laudate eum in cimbalis iubila-
tionis. Omnis spiritus laudet dominum Jhesum Christum Amen.

Referències: Filippini, Ricerche su testi e contesti nella produzione polemica 
di Arnau de Vilanova, 9-10; Finke, Aus den Tagen Bonifaz VIII., 117-127; 
Mensa, Estudi introductori, dins AVOThO, XII, 156-161; Perarnau, L’«Allo-
cutio christini», 10-24; Perarnau, Noves dades sobre manuscrits ‘espirituals’, 372-
383.

Reproducció digital: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.lat.3824 (18 de 
novembre de 2024).

W = (olim) Rooklooster, Les Enluminures, TM, 856, f. 10r-28v. Desconei-
xem el seu propietari actual.

Còdex de paper, de 199 × 132 mm., escrit amb lletra gòtica cursiva. 
Aquest manuscrit va pertànyer a la biblioteca de l’abadia de canonges regulars 
de sant Agustí, de Rooklooster. Posteriorment, consta en els catàlegs dels lli-
breters John Cochran i John Leslie. Fou venut per l’empresa Les Enluminures 
a un comprador que es vol mantenir en l’anonimat.
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Datació: darrer quart del segle XV, prop de Brussel·les.
Inc.: “QVi interrogant interrogent in abela et sic profi cient ij Regum xx. 
Expl.: cymbalorum ecclesie et fuit editus in aula summi pontifi cis bonifacij 

videlicet octaui sibique presentatus ac per ipsum eximie commendatus.
Referències: Cochran, A Second Catalogue, 38, núm. 132; Leslie, Catalo-

gue, 177-178. Fitxa de Les Enluminures: https://ja.cat/gWhmL (21 de setem-
bre de 2024). En aquesta pàgina web hom pot veure una reproducció digital 
del primer i darrer foli del De mysterio.

Z = Zagreb, Biblioteca Metropolitana, MR, lat. 154, f. 73r-81v. 
Còdex de pergamí de vuitanta-tres folis, de 310 × 230 mm., escrit amb 

lletra gòtica cursiva (‘littera bononiensis’). 
Datació: primera meitat del segle XIV. De terres occitanes.
Inc.: Qui interrogant interrogent in abel et sic profi cient.
Expl.: De cuius consilio, scilicet Romane Sedis cacumine, facit misterium 

cimbalorum ecclesie buiter (lect. dub.) enodatum ad ceteros deriuari.
Referències: Giralt, Estudi introductori, dins AVOMO, VII.1, 202-203; 

Grmek, Rasprava Arnalda iz Villanova o crnoj magiji; Grmek, La lettre sur la 
magie noire.

A més dels testimonis esmentats, el manuscrit d’Oxford, Bodleian Library, 
Misc. Lat. C 75, conté un fragment del De mysterio en el foli 131v. Concre-
tament, el següent: «Incipit tractatus de misterio cimbalorum ecclesie ad 
priorem et monachos scale dei editus a magistro A. de Villa noua, sacratissime 
ypocratis sciencie professore». Es tracta d’un còdex miscel·lani de dos-cents 
cinc folis que conté altres obres d’Arnau de Vilanova: Apologia de versutiis atque 
perver sitatibus pseudotheologorum et religiosorum, f. 122r-124r; Epistola nuncupa-
toria trac tatus Philosophia catholica et divina ad Bonifacium VIII, f. 125r-125v; 
Epistola nuncupatoria tractatus Philosophia catholica et divina ad Sanctae Romanae 
Ecclesiae Cardinales, f. 125v-126r; Epistola nuncupatoria tractatus Philosophia 
catholica et divina ad Iacobum II, f. 126r-126v; Confessio Ilerdensis de spurcitiis 
pseudoreligiosorum, f. 126v-129v.114

Com ja sabem, Josep Perarnau va publicar l’any 1989 una «mínima edi-
ció crítica» del De mysterio,115 prenent com a base el text del manuscrit de la 
Biblioteca Nazionale dei Lincei e Corsiniana de Roma (C). En aparat crític, 
Perarnau va recollir les variants dels manuscrits Borgh. 205 (B) i Vat. lat. 

114. Per a més informació sobre aquest manuscrit, vegeu Medieval Manuscripts in Oxford 
Libraries [https://medieval.bodleian.ox.ac.uk/catalog/manuscript_6596 (18 de novembre de 
2024)]; i Mensa i Valls, Observacions crítiques sobre la Confessio Ilerdensis d’Arnau de Vilanova, 
1188-1192.

115. Cf. Perarnau, El text primitiu. Per a la referència de l’expressió citada, vegeu la 
pàgina 50. Prèviament, alguns estudiosos havien transcrit alguns fragments del De mysterio. 
Cf. supra, nota 6.
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3824 (V). En la nostra edició tindrem especialment en compte aquesta edició 
precedent. 

2. Comparació entre els testimonis

Des del moment en què Arnau de Vilanova va escriure el De mysterio, l’estiu 
de l’any 1301, fi ns a la seva inclusió en el Vat. Lat. 3824, una mena d’opera 
omnia dels escrits espirituals d’Arnau de Vilanova, el text d’aquesta obra va 
canviant, evoluciona. En aquesta evolució hi podem establir diverses etapes 
redaccionals.116

2.1. Les primeres còpies [α] (1301-1302)

a) Primer estadi: C, P, G, D

Sabem que Arnau de Vilanova va escriure el De mysterio a Sant Nicolau 
d’Sgurgola l’estiu de 1301. I que, quan el ‘perfeccionava’ a la seva estança, 
va ser sorprès pel cardenal referendarius, Gerardo Bianchi, i no va poder evitar 
que el llegís. Davant la voluntat del cardenal d’emportar-se el tractat, Arnau 
de Vilanova s’hi va negar, perquè el Papa —va argumentar— havia de ser el 
primer a tenir-lo (Bonifaci VIII havia retret a Arnau que no li hagués presentat 
el De tempore a ell abans de divulgar-lo a París), però es va comprometre a fer-lo 
copiar: almenys un exemplar per al Papa i potser un altre per al referendarius. 
«Faciam ingrossari», va dir Arnau.117 I sabem també que en el decurs d’un any 
Arnau de Vilanova feu fer dotze còpies més per a ser enviades juntament amb 
una lletra de presentació a distingides personalitats i rellevants comunitats 
religioses. Estem convençuts que els texts dels manuscrits C, D, P, G són tes-
timonis —C i P, directes; G i D, indirectes— d’aquesta primera redacció del 
De mysterio. Aquesta primera redacció és una mica més breu: és formada per 
les línies 1-248, 251-421, 462-525a, 531-704 i 729-1176, és a dir, en resten 
exclosos els fragments de les lín. 249-250, 422-461, 525b-530 i 705-728 de 
la nostra edició (el text del Vat. Lat. 3824). D’aquesta família de manuscrits, 
dos són de primeríssima hora, elaborats per ordre d’Arnau de Vilanova, entre 
l’estiu de 1301 i el de 1302: C i P.

116. Són molt útils per comprendre la producció de manuscrits arnaldians i la seva trans-
missió textual, les observacions de De Dominicis, Filippini, Nello ‘scriptorium’ di Arnau de 
Vilanova, a propòsit d’algunes lliçons de l’Eulogium i de la Carpinatio. Cf. les edicions d’aquestes 
obres dins D’Amico, et alii, L’«Eulogium de notitia verorum et pseudo apostolorum», 84-96; Filippi-
ni, Ricerche su testi e contesti, 25-37, respectivament, acompanyades d’estudis excel·lents.

117. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 205-206, lín. 308-
372. Llegim l’expressió citada en les línies 369-370.
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Comencem per C (Roma, Biblioteca dell’Accademia nazionale dei Lincei 
e Corsiniana, Cors. 1256 [40.E.3]). No consta el nom d’Arnau de Vilanova 
ni en l’íncipit ni en l’èxplicit. L’íncipit identifi ca l’obra i dona raó també de 
la dedicatòria als monjos cartoixans d’Escaladei. Segons Perarnau,118 és el 
còdex que Arnau de Vilanova va oferir a Bonifaci VIII (poc després de l’estiu 
de 1301). Així ho indicaria la miniatura inicial de l’obra (l’autor obsequia el 
llibre a un papa); la semblança paleogràfi ca i codicològica d’aquest manuscrit 
amb altres còdexs arnaldians també de primera hora; i, fi nalment, el fet que 
contingui una versió (textualment) primerenca del tractat. La professora Maria 
Alessandra Bilotta,119 en una descripció del manuscrit molt completa i detalla-
da, i tenint especialment en compte els elements decoratius del còdex, arriba 
a la conclusió que C fou produït al sud de França, en ambients relacionats 
amb la cort avinyonesa, vers el 1310. El papa a qui Arnau dedica el tractat no 
seria Bonifaci VIII ans Climent V. Per la nostra part, estem convençuts que, si 
efectivament en la miniatura hi ha representats Arnau de Vilanova i un papa 
(la tiara és inconfusible), aquest només pot ésser Bonifaci VIII. ¿Quin sentit 
tindria que mestre Arnau oferís, uns anys després d’haver-lo escrit, el De mys-
terio, a Climent V? I més si tenim en compte que ja n’hi havia fet arribar una 
còpia quan Bertrand de Got, el futur papa Climent V, era bisbe de Bordeus;120 
Arnau naturalment també va incloure el De mysterio en el recull de totes les 
seves obres religioses redactades fi ns l’any 1305, el còdex Vat. Lat. 3824, 
presentat a Climent V. Climent V ja tenia a les seves mans —i per partida 
doble— el De mysterio. El papa en qüestió tampoc pot ésser Benet XI. Arnau 
de Vilanova també li va oferir un recull de les seves obres, entre les quals 
hi havia el De mysterio. Benet XI també tenia, doncs, el De mysterio. El papa 
representat en la miniatura, doncs, només pot ésser Bonifaci VIII. Certament, 
Arnau de Vilanova volia que aquest papa fos el primer a tenir la còpia del 
tractat; i es va comprometre davant el referendarius a fer-la fer i a ‘enviar’-la-hi. 
Quin dubte hi pot haver? Estem absolutament d’acord amb Maria Alessandra 
Bilotta que C pot provenir del migdia francès (o almenys tenir-hi relació). 
Efectivament, una de les dues mans de C, concretament la que ha copiat el De 
mysterio, és molt semblant a la del Vat. Lat. 3824 (datat, almenys una part del 
còdex, a Montpeller, f. 237b).121

118. Perarnau, El text primitiu, 299-303.
119. Vegeu Bilotta, Arnaldo di Villanova e Avignone: decorazione e localizzazione del codice 

40.E.3 della Biblioteca dell’Accademia Nazionale dei Lincei e Corsiniana; i Eadem, Scheda n. 86. 
120. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, vii, ed. Scavizzi (infra 249-

254, en aquest mateix volum).
121. És indubtable que les dues obres copiades en el manuscrit C, De mysterio i Tractatus 

epistolarum christini, presenten característiques paleogràfi ques i codicològiques comunes, de 
tal manera que, malgrat que les dues unitats del còdex (coincidents amb les dues obres) foren 
elaborades per copistes i miniaturistes diferents, un aspecte general comú (amb petites dife-
rències, és clar) s’imposa a la mirada del lector. Ara bé, estem convençuts que les dues unitats 
es van confeccionar en moments diferents, altrament hom hauria aprofi tat bona part del f. 28r 
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Codicològicament, C és un manuscrit de remarcable qualitat, amb ele-
ments gràfi cs i decoratius adequats a la dignitat del seu destinatari, un papa. 
En canvi, des del punt de vista textual, l’amanuense de C és poc acurat. Només 
a tall d’exemple, indicarem alguns errors específi cs d’aquest còdex:

1. Lín. 70: annorum C amicorum.
2. Lín. 76: imitatione C unitatem.
3. Lín. 98: viiiº C viri.
4. Lín. 119: lateat C liceat.
5. Lín. 173: erigitur C exigitur.
6. Lín. 175: Psalmi C Philosophi.
7. Lín. 227: pestiferum C pontiferum.
8. Lín. 228: corrumpere C corpore.
9. Lín. 284: desideria C desidiam.
10. Lín. 377: Esicium C Ofi sium.
11. Lín. 493: includetur C concludetur.
12. Lín. 605: contemptum C conceptum. 

Aquests errors —i la manca d’una correcció prèvia per part d’Arnau de 
Vilanova— tal vegada es podrien explicar per les circumstàncies personals del 
metge català en aquells moments, reclòs a Sant Nicolau d’Sgurgola i delerós 
d’oferir el De mysterio tan aviat com fos possible a Bonifaci VIII i d’obtenir-ne 
la seva aprovació.

La còpia del De mysterio del còdex ara conservat a París, Bibliothèque natio-
nale de France, Lat. 15033, P, prové de l’abadia de Sant Víctor. Una nota a 
peu de pàgina del primer foli del tractat (f. 183r) fa: «Iste liber est Sancti 
Victoris Parisiensis. Quicumque e(u)m furatus fuerit uel celaueuerit uel titu-
lum istum deleueuerit anathema sit. Amen». L’èxplicit dona raó de l’autor i 
del títol. No hi ha en l’íncipit la dedicatòria als monjos d’Escaladei. Tot fa 
pensar que és el mateix exemplar que Arnau de Vilanova va enviar a l’Abbati et 
con uentui Sancti Victoris Parisius (cf. Tractatus epistolarum christini, v). Les carac-
terístiques palogràfi ques i codicològiques d’aquesta còpia són molt semblants 
a C (i el tipus de lletra, a V). 

i tot el 28v (com és habitual en els manuscrits supervisats per Arnau de Vilanova, v. gr. el Vat. 
Lat. 3824) i, en canvi, quedaren en blanc. Textualment (com veurem en el decurs d’aquest 
apartat), la còpia C del De mysterio és la més primerenca de totes. I si, com sabem, Arnau de 
Vilanova volia que el papa Bonifaci fos el primer a tenir un exemplar de l’obra, ben segur 
que la còpia de C és de l’estiu de 1301 (o de poc després). I la segona part, la del Tractatus 
epistolarum christini, en canvi, no pogué ésser enllestida fi ns a l’estiu de 1302 aproximadament 
(moment en què Arnau de Vilanova va acabar la redacció de les dotze lletres). En un primer 
moment (representat en la miniatura del f. 1r), Arnau de Vilanova potser només va oferir el 
De mysterio a Bonifaci VIII i després, al cap d’un any, el Tractatus epistolarum christini. L’enqua-
dernació seria posterior.
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P comparteix amb C algunes variants específi ques, com per exemple:

1. Lín. 178: huiusmodi CP huius. 
2. Lín. 557: dictum cum CP dictum est cum.
3. Lín. 1012: quia CP quod.

En el text de P, però, ja no hi ha alguns dels errors de C (com per exemple 
els dotze que hem assenyalat en la llista anterior). P documenta omissions, 
afegits o alguns canvis d’estil, de sintaxi o fi ns i tot de lèxic, específi cs, per tal 
de fer més clar el text:

1. Lín. 8-9: monentur fi deles in propositis uerbis P fi deles in propositis 
uerbis mouentur. 

2. Lín. 18: psitacus P presitatus.
3. Lín. 36: uirorum P uiuorum.
4. Lín. 37: Malachiam P add prophetam.
5. Lín. 81: ueritatem P natiuitatem.
6. Lín. 104-105: determinatum P denunciatum siue determinatum.
7. Lín. 110: adhuc P om.
8. Lín. 113: in P om.
9. Lín. 132: scilicet P om.
10. Lín. 151: illa tempora ultima P ultima tempora illa.
11. Lín. 169: curiosus P ociosus.
12. Lín. 180: scrutat maiestatis P scrutat diuine maiestatis.
13. Lín. 183: auolare P add fecerunt.
14. Lín. 228: legitur P loquitur in.
15. Lín. 229: sponsam P add agni.
16. Lín. 249: fi dem P add Christi.
17. Lín. 290: uiciniora P uentura.
18. Lín. 629: Apostolus P amplius. 

Algunes d’aquestes variants s’expliquen per la voluntat de millorar l’estil 
i la claredat del text: 1, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16. Resulten molt 
il·lustratives les addicions, de vegades redundants (4, 6, 13, 15, 16). Algu-
nes d’aquestes variants segurament són errors, però errors que fan un cert 
sentit. En la frase referida al mateix Arnau de Vilanova en què afi rmava ésser 
«psitacus Romani Pontifi cis» (3), el copista transforma el ‘psitacus-papagai’ 
(devia creure que el mot no hi esqueia de cap manera) en ‘presitatus’ (prae-
sidatus). Afegeix un ‘diuine’ entre els mots de l’expressió «scrutat maiesta-
tis» (12) que sembla absolutament coherent, però vist que es tracta d’una 
reproducció d’un fragment bíblic que no conté de cap manera el ‘diuine’, 
podem afi rmar que és clarament un error. El canvi de ‘iustorum uirorum’ per 
‘iustorum uiuorum’ (3) és comprensible perquè els uneix amb els ‘sanctorum 
patrum’.
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El text de P conté també errors específi cs, com per exemple:

1. Lín. 264: Dominus P dictis. 
2. Lín. 549: legentes P gentes.
3. Lín. 769: quoniam P qui.
4. Lín. 853: argumentum P augmentum. 
5. Lín. 1085-1086: cribrandum P conciliandum.
6. Lín. 1092: Augustino P Augustinus.

Finalment, observem una certa tendència de l’amanuense de P a l’homoiote-
leuton. Tres cops salta d’una paraula a la mateixa paraula que compareix alguna 
línia més enllà:

1. Lín. 496-497: habetur non possumus usque quantum per reuelationem P om. 
2. Lín. 879-883: non est duorum usque sub termino supradicto P om.
3. Lín. 1013-1014: circa quodcumque considerabile usque perfecta maxime 

doctrina P om.

El text de P és més acurat que el de C. Conté errors, però, són més subtils, 
menys mecànics. Sembla que P no depèn de C; és una còpia independent, 
segurament elaborada a partir d’un antígraf (potser un esborrany o minuta) 
corregit pel mateix Arnau de Vilanova. 

Passem als altres dos testimonis d’aquest primer estadi, més tardans: G i D. El 
còdex de Göttweig, Stiftsbibliothek, 135 (142), f. 264a-274d, G, és de la segona 
meitat del segle XIV. No és cap de les còpies que Arnau de Vilanova encarregà 
de fer per tal que fos enviada a alguna autoritat. L’èxplicit de G no és documentat 
per cap altre manuscrit: «Explicit Tractatus de tempore aduentus Antichristi edi-
tus uiuentem (sic: uiuente) Papa Bonifacio in domo per magistrum Arnaldum de 
Villa Nova. Amen». És un text poc acurat, amb molts errors. Molts, moltíssims, 
són específi cs de G; en donem simplement alguns exemples:

1. Lín 14: igitur G ergo. 
2. Lín. 15: sine G add de.
3. Lín. 19: eandem G add nos.
4. Lín. 38: scilicet G solum  |  illi G illo.
5. Lín. 51: germen G gregem.
6. Lín. 55: hora G om.
7. Lín. 66: sonantes G om.

Algunes variants, afegits o omissions de G són comunes amb C, com per 
exemple:

1. Lín 19: uestram CG nostram.
2. Lín. 38: uobis CG nobis. 
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3. Lín. 207: imitari CG mutari. 
4. Lín. 392: uel CG add de. 
5. Lín. 531: subiungitur CG submergitur.
6. Lín. 544: noni CG novi.
7. Lín. 1109 i 1151: igitur CG ergo. 

En canvi, G s’aparta de les dotze variants (errors) específi ques de C indica-
des supra. G també comparteix amb P algunes variants:

1. Lín 167: sunt GP add ab.
2. Lín. 200: rebellio D rebelio GP rebellione. 
3. Lín. 790: LXII GP LXXII. 
4. Lín. 929: quidem GP quidam. 
5. Lín. 966-967: habere fi deles GP inv.
6. Lín. 979: ut GP om.
7. Lín. 1113: prenunciantis GP pronunciantis. 
8. Lín. 1117: prenunciare GP pronunciare.

Per contra, cap dels tres homoioteleuta (lín. 496-497, 879-883, 1013-1014) 
de P es reprodueix a G. El text de G no depèn de P.

I arribem al text del manuscrit de Cambridge, University Library, Mm. 
1.16, f. 33b-46a. D és un còdex dels darrers anys del segle XIV, poc acurat, 
amb moltíssimes variants específi ques i errors (hom els pot trobar a l’apparatus 
textualis de la nostra edició). A més, és una còpia incompleta: hi manquen les 
línies 757-869. El comitent del manuscrit o l’amanuense sembla interessat en 
profecies i textos apocalíptics, i potser per aquesta raó va deixar sense copiar la 
llarga discussió sobre la interpretació de sant Agustí (per bé que també sigui 
de caràcter escatològic).

El text de D té en comú amb C algunes variants:

1. Lín 19: uos CD nos.
2. Lín. 655: ut CD om. 
3. Lín. 1006: correctio CD correptio. 
4. Lín. 1026: igitur CD ergo. 
5. Lín. 1070: strangulatus CD transgulatus.
6. Lín. 1148: seculi CD om.

El text de D també comparteix variants amb P:

1. Lín 28: denotent DP deuotent.
2. Lín. 122: multipliciter DP om.
3. Lín. 339: Non DP nec. 
4. Lín. 403: quia DP quod.
5. Lín. 638: Danielis DP Danielem.
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6. Lín. 953-954: est in proposito DP in proposito est. 
7. Lín. 1137: est DP om. 

I amb G. Les més signifi catives són:

1. Lín. 4: mater DG add omnium.
2. Lín. 93: deducam DG reducam.
3. Lín. 97: mundi DG add huius.
4. Lín. 124: CCCLXV DG CCCLXXV.
5. Lín. 141-142: commouebuntur DG mouebuntur.
6. Lín. 155: sunt DG add scilicet.
7. Lín. 173: hominis DG om.
8. Lín. 219: innuente DG inminente.
9. Lín. 249: ut DG sicut.
10. Lín. 553: annorum DG om.
11. Lín. 607: prenunciare DG nunciare.
12. Lín. 621: XXXIIIº DG XXXIIII.
13. Lín. 733: ut DG om.
14. Lín. 887: est DG om.
15. Lín. 981: illius DG ipsius.
16. Lín. 1125: tempus (quo) DG add in.

No sembla, però, que l’antígraf de D fos cap dels altres testimonis cone-
guts d’aquesta família. Hi ha dues variants de D que no només no podem 
documentar en cap altre exemplar dels testimonis d’aquest primer estadi (C, 
P, G), sinó tampoc en els de tota la família α (B, Z) i que, en canvi, passaran 
al Vat. Lat. 3824 (V), i als altres manuscrits que en depenen:

1. Lín. 369: [D] supradicta BCGPZ predicta.
2. Lín. 992: [D] negauerant BCGPZ negauerunt.

b) Segon estadi: B

Si en el text dels testimonis del primer estadi (C, P, G, D) mancaven els 
fragments de les línies 249-250, 422-461, 525b-530 i 705-728, el del segon 
estadi, tal com el trobem en el còdex de la Biblioteca Vaticana, Borgh. 205, 
B, ja integra els fragments corresponents a les línies 422-461 i 525b-530. El 
primer fragment (lín. 422-461) és una recapitulació sintètica de la interpre-
tació arnaldiana d’Actes i,7; el segon (lín. 525b-530) corrobora amb breus 
citacions bíbliques la tesi que acaba d’argumentar. I a més, no en la caixa 
d’escriptura, sinó al marge, una altra mà ha escrit el text de les línies 705-728. 
Són comentaris sobre diversos versets del capítol xxiv de l’Evangeli de Mateu 
per a refermar la tesi segons la qual convé conèixer el temps de l’adveniment 
de l’Anticrist. Pel que fa ara al nostre objectiu, tant se val si aquestes notes 
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marginals que passaran a formar part del text revisat i corregit, el del Vat. 
Lat. 3824, V, foren escrites abans de V, com si foren afegides després de V per 
algú que volia completar el text de B. El cas és que B documenta un estadi de 
redacció més avançat que els testimonis C, P, G i D (i anterior a Z i V).

El text de B, a diferència de C i P, ha passat a formar part d’un conjunt 
d’obres d’Arnau de Vilanova, recull una mica especial perquè també conserva 
en els primers folis l’Oracle de Ciril. No és, doncs, cap de les còpies que Arnau 
de Vilanova va enviar a algun destinatari famós. Tot i la seva antiguitat (1302-
1303), ja és una còpia (directa o indirecta) d’un d’aquells exemplars.

En general, el text de B és acurat. Els errors (i variants) específi cs que hem 
assenyalat de C i P (i G i D), naturalment, no són a B. Fins i tot, B documenta 
algunes variants (petits canvis) per millorar l’estil del text:

1. Lín. 142: paucorum B pauciorum.
2. Lín. 185: ergo B vero.
3. Lín. 426: Et B om.
4. Lín. 451: alias ipse B inv.
5. Lín. 581: sequitur B sequetur.
6. Lín. 584: asserat B asserit.
7. Lín. 744-745: sub duobus centenariis ultimis B sub ultimis duobus 

centenariis.
8. Lín. 892: irrationabilis B irrationalis.
9. Lín. 959: et B add de (no és necessari, però fa més clara la frase se-

güent).

Cap d’aquests canvis és atestat en cap altre testimoni d’aquesta família (ni 
passà tampoc a V). B també conté omissions i errors específi cs, és a dir, que 
no es varen escolar cap a altres testimonis. El primer de tot és el de l’íncipit, 
més concretament a la dedicatòria. L’amanuense transforma l’abadia dels mon-
jos cartoixans d’Escaladei (‘Scala Dei’) en una més general «scola Dei», error 
només explicable pel desconeixement del copista (i dels correctors) d’aquesta 
important abadia catalana. Altres errors, segurament els més destacats, de la 
còpia B que tampoc s’esmunyiren en cap altre testimoni són els següents:

1. Lín. 58-59: grossissima B grossima.
2. Lín. 604: effi caciter B effi cacaciter.
3. Lín. 617: clangendo B clagendo.
4. Lín. 618: ad confl ictum B ad confl ictu.
5. Lín. 670: Antichristi B om.
6. Lín. 730: potestatum B postatum.
7. Lín. 739: inuenire B inueire.
8. Lín. 756: uoluerit B noluerit.
9. Lín. 868: Augustini B Augustinus.
10. Lín. 927: docibiles B dociles.
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11. Lín. 1123: initium B inictum.
12. Lín. 1164: diligenter B diliter.

Examinarem a continuació la relació d’algunes variants entre B i els testi-
monis precedents. B comparteix amb C algunes variants específi ques:

1. Lín. 345: responderit BC respondit.
2. Lín. 360: nequeant BC nequirent.
3. Lín. 648: igitur BC ergo.
4. Lín. 757: superius BC supra.
5. Lín. 801: Vespasiano BC Vespere.
6. Lín. 1069: repletione BC repulsione.
7. Lín. 1126: Vespasianus BC Vespre.

Amb G, P o D, B també té en comú alguna variant específi ca, poques, i 
sobretot de tipus gràfi c. Potser la més destacada, per tractar-se d’un error, és 
la següent:

1. Lín. 352: uos BG nos.

c) Tercer estadi: Z

El testimoni de Zagreb, Biblioteca Metropolitana, MR, lat. 154, Z, repre-
senta un pas més en la completesa del text. Com B, Z ha integrat els frag-
ments de les línies 422-461 i 525b-530. I també ha incorporat en la caixa 
d’escriptura el fragment de les línies 705-728 que B té escrit al marge. A més, 
Z ha introduït el fragment de les línies 249-250 que no trobem en cap altre 
testimoni anterior a V. Aquest fragment il·lustra amb una citació bíblica la 
tesi que Arnau de Vilanova acaba d’exposar. Z és un manuscrit de la primera 
meitat del segle XIV, copiat en terres del migdia francès,122 i conté obres cien-
tífi ques d’Arnau de Vilanova i el De mysterio. El De mysterio d’aquest manuscrit 
no és cap dels dotze exemplars dels que Arnau de Vilanova va enviar als tretze 
distingits destinataris, però segurament n’és una còpia, la més completa de les 
que coneixem (de la família α), des del punt de vista quantitatiu de l’extensió 
del text.

122. A propòsit de les obres copiades en el còdex, Sebastià Giralt, Estudi introductori, 
dins AVOMO, VII.1, 202, fa l’bservació següent: «Al meu parer, la relació amb Montpeller del 
manuscrit es veu reforçada pel seu contingut restringit d’obres d’Arnau de Vilanova i del seu 
nebot Ermengaut, ambdós estretament vinculats amb la ciutat llenguadociana i la seva facultat». 
Pel que fa al De mysterio, podem afegir-hi que a les comunitats de franciscans i de dominics de 
Montpeller, Arnau n’hi havia enviat un exemplar, i un altre a la veïna abadia cistercenca de Val-
magna. Recordem també que, almenys en part, el Vat. Lat. 3824 fou copiat a Montpeller.
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Amb tot, hi ha algunes omissions de frases o expressions més o menys 
llargues, segurament per descuit:

1. Lín. 336: cum non procedat ab humana uirtute sed est diuinum Z om.
2. Lín. 340: quia id quod nemo ex se potuit nosse Z om.
3. Lín. 747-748: nam millenarius numerus constat ex centum denariis vel 

ex decem Z om.
4. Lín. 1021-1022: principium autem deuiandi a Creatore est Antichristus 

ita quod Christus Z om.

La 4 és un homoioteleuton; i les tres primeres són frases explicatives de l’afi r-
mació precedent.

I encara hi hem de sumar una altra omissió que Z té en comú amb C:

1. Lín. 921-922: illi qui confi dunt in eum, ut dicitur Sapientie ·iiiº·, intel-
ligent ueritatem. Preterea futuram CZ om.

Precisament, perquè és la més completa de les còpies que ens han pervin-
gut (de la branca α), el seu antígraf no pot ésser ni C, ni P, ni B. Té moltís-
simes variants, addicions, omissions i errors específi cs, no compartits per cap 
altre còdex. En donem algun exemple (per limitar-nos als que trobem en les 
cent primeres línies, aproximadament):

1. Lín. 9: quandocumque Z om.
2. Lín. 22: uesperorum Z resperum.
3. Lín. 44: obscure Z obscetur.
4. Lín. 45: non Z om. 
5. Lín. 72: deinde Z Deum.
6. Lín. 77: ratione Z recte. 
7. Lín. 102: primo Z propter.
8. Lín. 112: noctibus G noc Z add postea.

Altres variants són comunes a altres testimonis. Vegem-ne algunes de les més 
signifi catives:

1. Lín. 123: XI CZ XII.
2. Lín. 155: sunt BCZ est.
3. Lín. 210: unquam DZ uniquam.
4. Lín. 216: apostolorum alii PZ inv.
5. Lín. 307: ac BCZ et.
6. Lín. 327: hoc tempore PZ tempore hoc.
7. Lín. 411: qui BCDGPZ qua.
8. Lín. 488: ut quidam ponunt BCDGPZ om.
9. Lín. 493: cadet uel BCDGPZ om.
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10. Lín. 511: seculi tempora BCZ tempora seculi.
11. Lín. 534: quod CZ quia.
12. Lín. 545: numerum PZ numeri.
13. Lín. 547: ut quidam uolunt BCDGPZ om.
14. Lín. 660: autem BCZ vero.
15. Lín. 666: pro GZ per.
16. Lín. 710: cognoscitur BZ prenoscitur.
17. Lín. 712: siue BZ atque.
18. Lín. 771: dicat CZ dicit.
19. Lin. 817: maiores CGZ add sunt.
20. Lín. 862: Sacre Scripture BCGZ inv.
21. Lín. 870: xviiiº De ciuitate Dei BCZ om.
22. Lín. 873-874: determinare DGZ determinate.
23. Lín. 936: meo BCZ om.
24. Lín. 953: est GZ om.
25. Lín. 973: decebat CPZ docebat.
26. Lín. 978: Antichristi BCZ ipsius.
27. Lín. 985: possunt GZ possent.
28. Lín. 987: alius GPZ alter.
29. Lín. 1011: deceat CGZ doceat.
30. Lín. 1024: alius BZ add est.
31. Lín. 1045: fuit BCZ est.
32. Lín. 1071: vicibus GZ viribus.
33. Lín. 1091: dicuntur BCDGPZ dicantur.
34. Lín. 1116: tam CZ tamen.
35. Lín. 1123: fuit BCDGZ fuerit.
36. Lín. 1147: sequentur CZ sequntur.
37. Lín. 1163: dictorum DZ doctorum.

És, doncs, un text poc acurat, amb molts errors: de lèxic, de concordança 
i de sintaxi.

*  *  *

Si, com el mateix Arnau de Vilanova explica,123 el procés de redacció del 
De mysterio fou molt ràpid, el de, diguem-ne, producció editorial i de difusió 
fou força més lent: durà un any, de l’estiu de 1301 al de 1302. Efectivament, 
a més de l’esborrany o minuta [x] que Arnau de Vilanova va escriure en el 
seu habitacle de Sant Nicolau d’Sgurgola i el referendarius va poder llegir 
quan el va visitar, el pensador i metge català va encarregar la confecció d’un 
exemplar per a Bonifaci VIII i potser un altre per al referendarius; a més de les 

123. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 205-206, lín. 308-
372.
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dotze còpies destinades a personalitats i comunitats religioses, conjunt que 
forma el Tractatus epistolarum christini. Segurament, també va fer arribar el De 
mysterio a la comunitat cartoixana d’Escaladei que li havia fet la pregunta que 
va donar origen a l’obra i a qui és dedicada. Tenim la sort de conservar dos 
testimonis especialment rellevants d’aquesta obra: els adreçats a Bonifaci VIII 
(C) i a la prestigiosa comunitat de canonges regulars de Sant Víctor de París 
(P). Des del punt de vista paleogràfi c i codicològic, són còpies semblants, de 
bona qualitat, amb elements comuns. Són manuscrits de petites dimensions, 
d’un sol corondell, ben confeccionats, amb materials de qualitat, per bons 
professionals. Aquests dos còdexs, especialment la lletra, fan pensar també en 
el Vat. Lat. 3824. Les variants entre aquests dos testimonis, C i P, suggereixen 
l’existència d’un antígraf (la mateixa minuta escrita per Arnau de Vilanova o 
una primera còpia) que s’anava actualitzant [x1, x2, ... xn] (segurament amb 
les correccions del mateix mestre Arnau) a mesura que es cal·ligrafi aven les 
còpies.124 Si comparem la qualitat del text de C i P amb el del Vat. Lat. 3824, 
V (elaborat i supervisat per mestre Arnau), constatem que els primers con-
tenen més errors. Probablement, la pressa per executar i enviar les còpies als 
destinataris i la condició reclosa (almenys un cert temps) d’Arnau de Vilanova 
expliquen en part aquest fenomen. Els testimonis de Göttweig i Cambridge, 
amb variants específi ques, però també amb variants compartides amb altres 
manuscrits, confi rmen aquest sistema de producció i correcció in fi eri. Per 
acabar, una observació sobre una dada de contingut: en tots els manuscrits 
d’aquesta família (llevat de D, en el qual manca el paràgraf relatiu a aquesta 
qüestió, i no hi ha doncs cap data) l’any de la vinguda de l’Anticrist és el 
1376.

2.2. La redacció revisada [β] (1305)

a) El Vat. Lat. 3824: V

Un cop llegida la Praesentatio facta Burdegaliae per Arnau de Vilanova el 
dia 24 d’agost de 1305, el fl amant papa Climent V es va reservar per a ell i 
la Santa Seu l’examen i el judici de les seves obres.125 Arnau de Vilanova feu 
preparar uns veritables opera omnia de les seves obres espirituals redactades 
fi ns aquell moment, ordenades cronològicament: és el còdex Vat. Lat. 3824. 
No és estrany que el text d’aquest manuscrit fos copiat amb la màxima cura 
i correcció. La fórmula utilitzada com a datació en el foli 237b, que podria 

124. Segons Lerner, Antichrist goes to the University, 309; i Kaup, Lerner, Gentile of Foli-
gno, 156, Hug de Novocastro hauria copiat el De mysterio de l’exemplar que Arnau de Vilanova 
va enviar al convent de franciscans de París.

125. Arnaldus de Villanova, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa, AVOThO, XII, 
188, lín. 364-384.
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semblar protocolària, és genuïnament descriptiva: «Scriptum, correctum ac 
completum fuit hoc uolumen […]». És un còdex que pretén ser màximament 
corregit i màximament complet. L’ocasió, i sobretot la transcendència de la 
decisió que havia de prendre Climent V, s’ho mereixia. Si l’objectiu, en gene-
ral, de les còpies encarregades per Arnau de la família α era bàsicament difon-
dre el tractat a persones il·lustres i institucions prestigioses, com més millor, 
l’objectiu del còdex de la Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. Lat. 3824, és la 
correcció i la completesa del text.126

Entre les primeres còpies (família α) i el Vat. Lat. 3824, V, Arnau de 
Vilanova havia fet elaborar —com a mínim— dos exemplars més del De mys-
terio, els que va incloure en els conjunts d’obres presentats a Benet XI (2 de 
juny de 1304) i al camarlenc papal (14 de juliol de 1304).127 Dissortadament, 
aquests volums no ens han pervingut. En el moment de fer confeccionar el 
còdex V, Arnau de Vilanova disposava ja de versions del De mysterio molt sem-
blants en extensió —és a dir, en completesa del text— a la de V (per exemple, 
l’antígraf de Z), que segurament havia fet corregir per presentar a Benet XI i 
al camarlenc (sede vacante).

Efectivament, els errors que hem anat indicant en comentar les variants 
dels manuscrits de la família α han quedat pràcticament esmenats en V. Diem 
‘pràcticament’, perquè encara se n’hi ha escolat algun:

1. Lín. 143: [V] Apocalypsis ·viiº· > Apocalypsis ·viiiº·.
2. Lín. 148: [V] ministerium CBK misterium.

El primer és un error per tal com, a continuació, mestre Arnau cita el text 
bíblic i sense cap mena de dubte —hom ho pot veure en l’aparat de fonts— es 
tracta d’un verset del capítol vuitè de l’Apocalipsi. És un error reportat per 
absolutament tots els manuscrits, els de la família α i els de la família β. Ni 
Arnau de Vilanova ni els seus amanuenses ni cap dels copistes posteriors se’n 
van adonar.

El segon es refereix a una paraula d’un versicle citat de l’Apocalipsi x,7: 
«consummabitur mysterium Dei». No hi ha dubte, doncs, que el mot no ha 
de ser «ministerium» (V), ans «misterium».

Hi podria haver encara dos errors més, però tenim raons per considerar que 
no ho són o almenys per dubtar-ne:

1. Lín. 1074: [V] Aristotilis BCG Aristotelis.
2. Lín. 1144: [V] tribulationem BCDGPZ abhominationem. 

126. Per a una comparació entre els manuscrits Vat. lat. 3824 i Borgh. 205, vegeu l’es-
tudi introductori de Perarnau, dins Arnaldus de Villanova, Alphabetum catholicorum, ed. 
Perarnau, AVOThO, IV, 71-77.

127. Arnaldus de Villanova, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa, AVOThO, XII, 
154-156.
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En el primer cas (1), com que es tracta de la reproducció del text profètic 
Vae mundo i no sabem com hi era escrit el nom del fi lòsof grec, creiem de jus-
tícia mantenir el benefi ci del dubte.

En el segon (2), tots els testimonis anteriors de la família α reporten «per 
abomitationem dictam a Daniele». Certament, Daniel (ix,27; xi,31, xii,11) 
utilitza l’expressió ‘abominatio desolationis’, però el canvi introduït per Arnau 
de Vilanova és coherent si tenim en compte el passatge citat a continuació 
(Mt xxiv,29), en virtut del qual, l’abominació de la desolació de Daniel fa 
referència a la tribulació dels darrers temps.

L’amanuense disposa d’un text polit i el transcriu amb molta cura. I des-
prés, ell o una altra persona, qui sap si el mateix Arnau de Vilanova, el corre-
geix i el mateix amanuense introdueix les modifi cacions o addicions al marge 
o entre línies amb lletra semblant a la de la resta del còdex. Assenyalem-ne 
algunes de les més signifi catives:

1. Lín. 209: tantum V add in mg.
2. Lín 249-250: restiterunt Moysi sic et hii BCDGP om V add in mg.
3. Lín. 401: uel proprie BCDGPZ om V add in mg.
4. Lín. 488: ut quidam ponunt BCDGPZ om V add in mg.
5. Lín. 493: [BCDGPZ] quem V quod  |  [V] cadet uel BCDGPZ om. 
6. Lín. 508: iam BCDGPZ om V add int lin.
7. Lín. 573: signifi cationis BCDGPZ add predicte V seq iam dicte canc.
8. Lín. 647: ut quidam uolunt BCDGPZ om V add in mg.
9. Lín. 836-837: secundum Magistrum Ystoriarum BCGP om V add in mg.
10. Lín. 857: et interminabilis cessationis BCGPZ om V add in mg.
11. Lín. 1077: uerno BCDKOPRZ uno G uero.

Algunes d’aquestes correccions o addicions de V són noves, és a dir, no estan 
documentades per cap altre testimoni (3, 4, 5, 7, 8). D’altres, en canvi, també 
les podem trobar en algun manuscrit de la família α, especialment en D (9 i 10, 
però també les que hem indicat en tractar d’aquest manuscrit, supra (p. 53-54), 
i que es refereixen a les línies 369 i 992 del text del De mysterio), i en Z (2, 9 i 
10). La correcció núm. 11 és nova i a més no fou seguida per cap testimoni pos-
terior; forma part de la profecia Vae mundo. En un context altament simbòlic i 
al·legòric, l’oracle esmenta diverses fi gures político-apocalíptiques amb un lèxic 
molt suggestiu. En concret, l’expressió sencera fa: «sub uerno rege». Stricto sensu 
podria semblar absurd de qualifi car un rei amb l’adjectiu ‘vernus-primaveral’, 
però en aquest context oracular, metafòric, l’ús de ‘vernus’ resulta evocador.

L’amanuense de V afegeix al marge inferior un parell de fragments relativa-
ment llargs que segurament li havien passat per alt en primera instància:

1. Lín. 525-530: Et iuxta hunc usque omnibus dico CDGP om V add in mg.
2. Lín. 935-936: et iterum Ioannis usque nota feci uobis DGP om V add 

in mg.



62 JAUME MENSA – MARIA CABRÉ

Finalment, per acabar, assenyalem un canvi que afecta un aspecte doctrinal 
més o menys important, el de l’any de la vinguda de l’Anticrist:

1. Lín. 814: sexagesimum octauum B LXXm sextum CPZ septuagesimum 
sextum G LXXVIm R sexagessimum octauum.

Si tots els manuscrits de la família α (a excepció de D, en el qual manca 
aquest paràgraf) donen la data de 1376, amb la correcció de V, els manuscrits 
de la família β seran unànimes a indicar l’any 1368.128

b) Altres còpies posteriors: K, O, R

Aquests tres còdexs, és a dir, els de Bernkastel-Kues, St. Nikolaus-Hospi-
tal Bernkastel, Cod. Cus. 42, K; Oxford, Bodleian Library, Canon. Misc. 370, 
O; i Roma, Archivio Generale dell’Ordine Carmelitano, ms. III, Varia 1, R, 
comparteixen amb V, la data de la vinguda de l’Anticrist (1368) i la redacció 
sencera del text. K, O i R han integrat també la majoria de correccions i notes 
marginals de V.129 

Totes tres còpies són més aviat tardanes, del segle XV: K de la primera 
meitat, i O i R de la segona meitat ja avançada. El text de K és més acurat 
i polit que els d’O i R, que contenen nombrosíssims errors. Diguem per 
començar que K és l’únic manuscrit de la família β que a la línia 148 escriu 
correctament el text citat de la Bíblia: «misterium», en comptes de l’equivo-
cat «ministerium», i esmena així el text de V.

Normalment K segueix V en les correccions i addicions interlineals o mar-
ginals, llevat del cas següent:

1. Lín. 678: eam K om.

Són moltes les addicions menors (com afegir un ‘et’ al començament d’una 
frase) de K, sovint per fer més clara alguna expressió (de vegades, però, són 
innecessàries i fi ns i tot difi culten la lectura del text). Així per exemple: 

1. Lín. 97: uespere K add et mane.
2. Lín. 330: sollicitamini K add in.

128. S’ha discutit molt sobre la data correcta d’aquest càlcul. Sobre el signifi cat d’aquest 
canvi, vegeu: Potestà, L’anno dell’Anticristo, 437-439; Mensa, Arnaud de Villeneuve, 166-167; 
Perarnau, Quin és l’any de l’Anticrist, dins AVOThO, V, 133-136.

129. Com que només disposem del començament i del fi nal del text del manuscrit W, no 
tenim elements sufi cients per situar-lo a l’interior de cap família ni d’establir relacions amb cap 
manuscrit en concret. Observem, però, que la informació que W ofereix en l’èxplicit coincideix 
almenys en part amb la de G.
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3. Lín. 595: possibile K add est. 
4. Lín. 643: ut K add et. 

O les omissions:

1. Lín. 137: utpote C ut po D scilicet K om.
2. Lín. 158-159: comprehendere K om.
3. Lín. 260: ex predictis K om.
4. Lín. 323: nondum K om.
5. Lín. 412: pre K om.
6. Lín. 561: quem K om.
7. Lín. 668: Dominus K om.
8. Lín. 691: doctorum K om.
9. Lín. 1022: ita quod Christus et Antichristus K om.
10. Lín. 1095: et K om.
11. Lín. 1024-1025: et tempus quo posita fuit abhominatio in desolatio-

nem K om.
12. Lín. 1176: Amen K om.

Alguna vegada K comparteix variants (només) amb manuscrits de la famí-
lia α:

1. Lín. 15: uestram CDGK nostram.
2. Lín. 106: habebitur DGK habetur.
3. Lín. 693: tempus DKZ temporis.
4. Lín. 881: posset DK possit.

D’altres, només amb manuscrits de la família β:

1. Lín. 769: fi li KOR fi lii.

El manuscrit d’Oxford, Bodleian Library, Canon. Misc. 370, O, conté 
molts errors (especialment de concordança, declinació o conjugació) i omis-
sions. En donem una petita mostra, especialment dels que no són comuns a 
cap altre manuscrit:

1. Lín. 30: grossas O grossa.
2. Lín. 34: precessit O om.
3. Lín. 60: sonauit O sonatur.
4. Lín. 65: effectus O et fectus  |  aut O et.
5. Lín. 68: igitur O ergo.
6. Lín. 100: dixit O dicit.
7. Lín. 427: quod O add hoc.
8. Lín. 1144: a Daniele O ad Danielem.
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Algunes variants també són testimoniades en altres manuscrits de la famí-
lia α:

1. Lín. 57: potuerint CO poterunt.
2. Lín. 108: ignorari GOZ ignorare.
3. Lín. 172: perscrutandam OZ scrutandam.
4. Lín. 174: obtunditur CO ostenditur.
5. Lín. 353: consequenter CO convenienter.
6. Lín. 376: in multis etiam DO etiam in multis.
7. Lín. 388: quemuis CO quamuis.
8. Lín. 410: credulitate DO crudelitate.
9. Lín. 454: effulget OZ refulget.
10. Lín. 563: quam DO quod.
11. Lín. 570: et BCDOZ uel.
12. Lín. 581: sequetur OZ sequitur. 
13. Lín. 692: noluit CO uoluit.
14. Lín. 728: cuiuslibet B cuiusque OZ cuiuscumque.
15. Lín. 940: Iudeis CO iudei.
16. Lín. 972: utraque (est) DO utrumque.
17. Lín. 1037: crebrescere CDOZ crebescere.
18. Lín. 1051: direptioni DGO directioni.
19. Lín. 1085-1086: cribandum BCDGOZ cribrandum..
20. Lín. 1134: non (preterito) CGO add de. 
 
El text de Roma, Archivio Generale dell’Ordine Carmelitano, ms. III, 

Varia 1, R, és ple d’errors de tota mena: omissions, paraules innecessàries. N’in-
diquem alguns dels específi cs i dels comuns a altres manuscrits:

1. Lín. 55: tempore R om.
2. Lín. 61: in utero R om.
3. Lín. 62: spiritu R om.
4. Lín. 74: satagit R settagit  |  ministeriis KR misteriis.
5. Lín. 109: posito R proposito.
6. Lín. 289: temporibus R add Christi.
7. Lín. 341: futuro GOR futurum.
8. Lín. 601: fi nem GR fi dem.
9. Lín. 647: quidam OR quidem.
10. Lín. 732: perituris GR parituris
11. Lín. 869: concordat R add hereti.
12. Lín. 1063: experta OR expertam.

Alguna transposició de R és comuna amb O:

1. Lín. 562-562: Augustinus ibidem OR inv.
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2. Lín. 678-679: experientur eam OR inv.

*  *  *

Bona part de variants de K, O i R respecte de V són errors. Sembla que el 
text del De mysterio d’aquests manuscrits procedeix directament o indirecta-
ment del de V, o d’algun manuscrit de característiques semblants produït en 
l’‘scriptorium arnaldià’.130 

VI. La nostra edició

El text del De mysterio que presentem ha estat transcrit amb tota la fi de-
litat de què hem estat capaços del manuscrit Vat. Lat. 3824 (V), còdex con-
feccionat poc després de la presentació dels tractats espirituals que Arnau de 
Vilanova feu el 24 d’agost de 1305 a Climent V a Bordeus. És un còdex que 
recull tots els escrits espirituals o teològics redactats abans d’aquesta data, 
ordenats cronològicament, copiat segons la data del foli 237b a Montpeller, 
sens dubte per encàrrec del mateix mestre Arnau. En ell, Arnau de Vilanova 
va incloure la, diguem-ne, versió revisada i completa de tota la seva produc-
ció teològica, o d’escrits afi ns que considerava adients per a la seva compren-
sió, per tal que el Papa o la comissió per ell creada pogués estudiar-ne la seva 
ortodòxia. 

En la nostra edició hem mantingut amb fi delitat les grafi es del manuscrit 
V, del qual tan sols ens n’hem apartat (i ho hem indicat al corresponent aparat) 
per corregir els dos errors que hem indicat supra (1 i 2), i normalitzar la grafi a 
de dos mots (3 i 4): 

1. Lín. 143: Apocalypsis ·viiº· > Apocalypsis ·viiiº·.
2. Lín. 148: ministerium > misterium [K].
3. Lín. 753: vuandalorum > vandalorum [DG].
4. Lín. 1154: Scribture > Scripture [BCDGKOPRZ].

Com és habitual en els volums dels AVOThO, en la nostra edició hem nor-
malitzat la separació de paraules, la puntuació, l’ús de majúscules i minúscules 
i de les lletres i/j (no en canvi la grafi a u/v: hem mantingut la grafi a v quan 
així ho fa el testimoni V). Hem completat els noms de persona (Io[annes], Eze-
[chiel], etc.) i de títols (Apo[calypsis], Can[ticus], etc.) i hem desplegat totes 

130. Creiem que són molt interessants les observacions que hom pot llegir en els estudis 
següents: D’Amico, et alii, L’«Eulogium de notitia verorum et pseudo apostolorum», 82-83; Filippi-
ni, Ricerche su testi e contesti, 9-13.
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las abreviatures d’acord amb els diccionaris de referència, especialment el de 
Cappelli.131

Els aparats crítics són els habituals: l’apparatus textualis, en el qual donem 
raó de totes les variants dels còdex, així com de les circumstàncies del text 
de V (correccions, addicions, particularitats especials); l’apparatus fontium i, 
fi nalment, l’apartat de comentaris.

Jaume Mensa i Valls, Maria Cabré

131. Cappelli, Lexicon abbreviaturarum.



EDICIÓ CRÍTICA 
DEL TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE

Per a major facilitat del lector, recordem les referències utilitzades en l’edi-
ció del Tractatus de mysterio cymbalorum ecclesiae:

B = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Borgh. 205, f. 48c-
63a.

C = Roma, Biblioteca dell’Accademia nazionale dei Lincei e Corsiniana, 
Cors. 1256 (40.E.3), f. 1r-28r. 

D = Cambridge (UK), Cambridge University Library, Mm.I.16, f. 33b-
46a.

G = Göttweig, Stiftsbibliothek, 135 (142), f. 264a-274d.
K = Bernkastel-Kues, St. Nikolaus-Hospital Bernkastel, Cod. Cus. 42, f. 

238a-249b.
O = Oxford, Bodleian Library, Canon. Misc. 370, f. 217v-237v.
P = París, Bibliothèque nationale de France, Lat. 15033, f. 200r-240v.
R = Roma, Archivio Generale dell’Ordine Carmelitano, ms. III, Varia 1, 

f. 13a-20d.
V = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3824, f. 

78d-98a.
W = (Olim) Rooklooster, Les Enluminures, TM, 856, f. 10r-28v.
Z = Zagreb, Biblioteca Metropolitana, MR, lat. 154, f. 73r-81v.





Arnaldi de Villanova

TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE

Incipit tractatus de misterio cimbalorum ecclesie ad priorem et monachos 
Scale Dei

«Qvi interrogant, interrogent in Abela, et sic profi cient», ·IIº· 
Regum ·xxº·. Abela, ut ibidem dicitur, est «mater ciuitatum in Is -

1

1-2  Incipit tractatus de usque monachos Scale Dei DGKPWZ om  |  cimbalorum C cinbalo-
rum O cymbalorum  |  Scale B scole  |  R Tractatus eiusdem de misterio cimbalorum  |  O add Rubrica

3  Abela O Abella  |  IIº K secundo 4  Abela O Abella  |  ut C nt R add id  |  ibidem G ibi  
|  mater DGW add omnium 4-5  Israel GO Ysrahel P Israhel

3  2 Sam xx,18. Arnau de Vilanova transforma el ‘perfi ciebant’ de la Vulgata en 
‘profi cient’.

4  Cf. 2 Sam xx,19: «Nonne ego sum quae respondeo veritatem in Israël, et tu 
quaeris subvertere civitatem et evertere matrem in Israël? Quare precipitas haeredi-
tatem Domini?».

1  ‘de misterio cimbalorum’: el títol no fa pensar que l’obra sigui de temàtica 
escatològica. Arnau de Vilanova s’aparta aparentment dels temes tractats a París (De 
tempore) i sobre algunes tesis relatives als quals requeia una condemna inquisitorial i 
la reprovació del papa Bonifaci VIII. Hi anirà a parar, però, indirectament, perquè 
darrere del toc de campanes s’hi amaga, efectivament, un ‘misteri’ apocalíptic.

1-2  ‘ad priorem et monachos Scale Dei’: la Cartoixa d’Escaladei —la primera de 
la península Ibèrica— fou fundada l’any 1194, al peu de la serra de Montsant (Prio-
rat). Sobre la història d’aquesta cartoixa, vegeu: Barlés, Cartuja de Scala Dei; Hogg, 
The Chasterhourhouse of Scala Dei; Gort, Història de la Cartoixa de Scala Dei. La relació 
d’Arnau de Vilanova amb els cartoixans era estreta. Recordem que el metge i teòleg 
Arnau de Vilanova va escriure el tractat De esu carnium per a defensar la dieta vegetaria-
na de la cartoixa (cf. Arnaldus de Villanova, De esu carnium, ed. Bazell, AVOMO, 
XI. N’hi ha també una edició amb traducció catalana: Arnau de Vilanova, De esu 
carnium, ed. Coromines, 69-76). En el testament (Diplomatarium, ed. Alanyà, doc. 
146, 191), Arnau de Vilanova disposa que els seus llibres de teologia siguin dipositats 
a la Cartoixa d’Escaladei i estableix una fundació econòmica, per tal que el seu nebot 
Pere de Vilanova, Andreu Ferrandis i Bernat Oliver hi puguin ésser acollits. Darre-
rament, en un estudi encara inèdit, Theo Falke ha estudiat la relació entre Arnau de 
Vilanova i la comunitat de cartoixans de Marsella (Montrieux, Montis Rivi): Falke, 
The medieval learned physician Arnau de Vilanova, 2, 41.

3-5  ‘Abela’: sembla que l’antiga ciutat d’Abel-Betmaacà era coneguda per les 
seves persones sàvies. La Glossa ordinaria [2 Sam xx,18], ed. Rusch [i ed. Migne, 
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rael», per quam Ecclesia Romana signifi catur, que est mater omnis 
multitudinis ordinate in Christo, cum omnis talis multitudo pro 
certo in Israel constituat ciuitatem. 

Ad hanc igitur matrem consilio Doctoris Eterni monentur fi deles 
in propositis uerbis recurrere quandocumque de dubiis, maxime per-
tinentibus ad ecclesiastica ministeria, proponunt interrogare.

Vt autem ardentius recurratur ad eam, ideo consequenter spes 
profi ciendi datur interrogantibus in eadem, cum dicitur: «Et sic pro-
fi cient».

Huic igitur matri et magistre fi delium, karisimi fratres, conuenie-
bat uestram interrogationem proponere, ut de [f. 79a] Bethleem, siue 
domo panis, mentes uestre susciperent robur saturitatis.

5

10

15

5  ecclesia CK eclesia  |  romana R add mater W add unde  |  signifi catur O signiffi catur W 
signatur 6  cum K lect dub cuius 7  certo C certe  |  Israel O Ysrahel P Israhel  |  constituat 
C costituat W constituitur

8  igitur K ergo  |  monentur CDKPZ mouentur 8-9  monentur fi deles in propositis 
uerbis P fi deles in propositis uerbis mouentur 9  in propositis uerbis recurrere D recurrere 
in propositis uerbis  |  uerbis R seq recumbere (?) exp  |  recurrere C ead man corr recurere add 
-r- int lin  |  propositis K corr proopositis canc -o- | quandocumque O quandoque P quando-
cunque W quod in ras Z om 10  ecclesiastica CK eclesiastica R add de  |  ministeria CDWZ 
misteria 11  autem R seq arden (?) exp  |  recurratur K recuratur  |  consequenter C convenien-
ter 12  eadem C eandem  |  cum D tamen

14  Huic C hinc  |  igitur G ergo  |  fi delium G seq literum canc  |  karisimi D sed nomen 
KO carissimi |  fratres K fruis R fres 14-15  conueniebat C conueniebant 15  uestram CDGK 
nostram  |  proponere C proponi  |  Bethleem C Bellem G Betlehem K Betheem R Bethelem 
Z Betleem  |  siue C sine GW add de 16  uestre CDG nostre  |  susciperent D susciperet K 
susciperint

8-10  Decretalium Gregorii Papae IX compilatio, III, tit. xlii, cap. iii, ed. Fried-
berg, Corpus iuris canonici, col. 644: «Maiores ecclesiae causas, preaesertim articulos 
fi dei contingentes, ad Petri sedem referendas intelliget».

12-13  2 Sam xx,18b. Cf. nota a la lín. 3.
14  ‘matri et magistre’: Decretalium Gregorii Papae IX compilatio, I, tit. i, cap. i, ed. 

Friedberg, Corpus iuris canonici, col. 7: «[…] Romana […] ecclesia […] disponente 
Domino cunctorum fi delium mater est et magistra». 16  ‘domo panis’: cf., per 
exemple, Glossa ordinaria [Lc ii,15], ed. Rusch [i ed. Migne, II, col. 73a].

II, col. 1341d], comenta d’ella: «est urbs consilii». L’analogia amb ‘Roma’ es justifi ca 
també per la lectura que fa Arnau de Vilanova de 2 Sam xx,19.
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Tamen, si meam esuriem uoluistis idcirco sollicitare, quia sum 
catulus ecclesie supradicte ac psitacus Romani Pontifi cis, et hoc modo
uos asseratis in eadem interrogare, licet balbutiens ad uestram inter-
rogationem taliter respondebo, videlicet quod ecclesia catholica, non 
sine misterio congrue rationis, obseruat in hora matutinorum et 
uesperorum prius pulsare cimbalum paruum diu, postmodum uero 
magna.

20

17  Tamen W om  |  esuriem R exuriem  |  esuriem uoluistis D uoluistis exuriem  |  idcirco 
K corr idicirco canc -i- R idcircho  |  sollicitare DR solicitare K solitare O sollicitate  |  sunt D 
lect dub sim/sun 17-18  sum catulus K sum catholus P catulus sum 18  ecclesie CK eclesie  |  
ecclesie supradicte P supradicte ecclesie  |  ac DK et  |  psitacus P presitatus  |  romani Z lect dub 
a uestra  |  hoc CZ hec 19  uos CD nos GR om  |  eadem C eandem G add nos  |  interrogare 
C interrogate  |  licet Z hic/hoc  |  balbutiens C balbutientis PR balbuciens  |  uestram CG 
nostram 20  taliter R om  |  respondebo D respebo  |  ecclesia K eclesia  |  catholica G katholica 
R chatolica 21  matutinorum P matutinarum 22  uesperorum W uesperarum Z resperum  |  
pulsare C pulsate  |  cimbalum C simbalum K symbalum O cymballum PW cymbalum  |  paru-
um G seq lect dub deinde modo (?) canc et exp  |  diu G om O lect dub dominum vero 23  magna 
G magnum/magnam W magnum

17-18  ‘sum catulus ecclesie supradicte ac psitacus romani pontifi cis’: Arnau de 
Vilanova es presenta en el decurs del De mysterio com si fos una mena de portaveu 
ofi ciós no només de la Santa Seu, sinó del mateix Papa. Cal preguntar a Roma tot allò 
relatiu als «ecclesiastica ministeria» (lín. 5), com per exemple el signifi cat del misteri 
de les campanes, ha dit Arnau de Vilanova tot just al començament del tractat; i al 
fi nal de l’obra (lín. 1170-1171), no s’està de declarar: «De cuius solio, scilicet Romane 
Sedi cacumine, facit misterium cimbalorum ecclesie breuiter enodatum ad ceteros 
diriuari». En les cartes amb què va acompanyar l’enviament del tractat, és a dir, en el 
Tractatus epistolarum christini, i, 63-64, utilitza fórmules com la següent: «de thesauro 
summi Pontifi cis nouiter emanauit opusculum». 

En la Denuntiatio Gerundensis, ed. Carreras, 52, Arnau de Vilanova es presenta 
davant el bisbe de Girona amb aquestes paraules: «[…] ex parte domini nostri Ihesu 
Christi et sedis predicte [Romane Sedis], ut famulus atque servus eius». En l’Altera 
denuntitatio Gerundensis, ed. Carreras, 53, declara ésser «famulus romane sedis iura-
mento astrictus ad propulsandum pro viribus meis quicquid in vituperium, preiudici-
um vel contemptum predicte sedis per aliquos fi eri vel attemptari sentirem». I encara 
en la Tertia denuntiatio Gerundensis, ed. Carreras, 57, fa servir aquesta expressió: «Ego 
etiam, ut famulus et domesticus iuratus supradicte ecclesie sive matris et eiusdem 
privilegiis informatus […]». Aquesta situació que acabem de descriure era sens dubte 
una conseqüència del nomenament d’arquiatre.

18  ‘psitacus’: Apuleus, Florida, XII, viii, ed. Olivar, 127: «coruus et psittacus 
nihil aliud quam quod didicerunt pronuntiant». En la profecia de la Sibilla Erithea 
Babilonica, ed. Jostmann, 503, lín. 82; 509, lín. 102; 518, lín. 129, també apareix 
un psitacus.
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Scitis etenim quod quecumque geruntur aut fi unt sensibiliter 
in ecclesia spiritualium documentorum signa sunt uel fi gure, quan-
doque ad representandum preterita et interdum ad denunciandum 
futura uel ad utrumque.

Cum igitur campane materiales aut cimbala denotent precones 
ecclesie, rationabiliter potest dici quod, cum ecclesia paruam campa-

25

24-27  Cf. Thomas de Aquino, Scriptum super libros Sententiarum, lib. 1, d. 34, 
q. 3, a. 1, co., ed. Mandonnet, 797: «Est autem nobis connaturale a sensibilibus in 
intelligibilia venire, et a posterioribus in priora; et ideo sub fi gura sensibilium intel-
ligibilia nobis proponuntur, ut ex his quae novimus ad incognita animus surgat».

28-29  Cf. Ioannes Belethus, Rationale divinorum offi ciorum, ed. Migne, col. 
36a: «Campana enim signifi cat concionatores, qui perinde nos ad divinas oratio-
nes adhortantur»; Guillelmus Durandus, Rationale divinorum offi ciorum, I,iv, ed. 
Da vril, Thibodeau, 53, lín. 29: «[…] campane predicatores signifi cant […]».

24  etenim O lect dub eum W enim  |  quod quecumque D quandocumque O quod queque 
P quod quecunque  |  geruntur aut fi unt R fi unt aut geruntur  |  geruntur CW gerantur Z al 
man corr generantur in mg  |  fi unt C fi mit corr ffi mit D fuerit V seq in ecclesia canc 25  ecclesia 
CKR eclesia  |  documentorum W seq aut canc  |  signa R corr 25-26  quandoque D quandocum-
que P add autem 26  ad K add ad  |  representandum K presentandum W lect dub enrandum  
|  et DGW om  |  ad denunciandum B ad de- in ras  -nuntiandum in mg  |  denunciandum W 
enunciandum Z denuncciandum 27 ad W om

28  aut O ac/at  |  cimbala GO cymbala K symbala  |  denotent DP deuotent R denotant  
|  precones R prechones 29  ecclesie CKR eclesie  |  rationabiliter K lect dub rationabibiter P 
racionabiliter  |  cum R om V in mg  |  ecclesia CKR eclesia

25  ‘signa […] uel fi gure’: aquest principi és formulat en la Carpinatio, Vat. Lat. 
3824, f. 201a-b, ed. Filippini, 35, lín. 15-18, de la manera següent: «quecumque 
scripta sunt ad meram doctrinam scripta sunt et que in populo ueteri contigerunt 
scripta sunt ad informationem eorum qui erant ad fi nes seculorum uenturi, quaprop-
ter ystoria ueteris testamenti fi gura fuit similis euentus futuri tempore ecclesie. Nam 
aliter ystoria de preterito in quantum preteritum in nullo prodesset futuris, nisi per 
illud informarentur ad noticiam futurorum, propterea clamat scriptura “Quid est 
quod fuit? Ipsum quod futurum est. Quid est quod factum est? Ipsum quod facien-
dum est” [Eccl i,9]». En conseqüència, en el mateix De mysterio afi rma, per exemple, 
que Moisès fou fi gura de Jesucrist (lín. 207-208). Mestre Arnau també aplica aquest 
principi a altres fenòmens naturals, fets històrics o personatges (‘estel’ dels Reis, 
‘núvol’ i ‘columna de foc’ de Moisès, etc): lín. 294-312. Sobre aquest tema, vegeu 
Lee, «Scrutamini Scripturas». Joachimist Themes and «Figurae» i l’aparat de comentaris 
corresponent a les lín. 567-568 de l’Antidotum, dins AVOThO, XII, 84.

Fins i tot, en l’Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 206-207, lín. 383-402, Arnau 
de Vilanova presenta el procés de condemna i de cremada del seu De tempore, i de la 
posterior redacció del De mysterio, com a prefi gurat en el llibre de Jer xxxvi: després 
que el rotlle que el profeta Jeremies va dictar a Baruc fos fet cremar pel rei Joiaquim, 
Déu manà de reescriure’l novament, i així ho feu el profeta.
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nam diu pulsat in matutinis et postea grossas, conueni-[f. 79b]-enti 
signo rememorat gradum et ordinem illorum preconum, quantum 
ad preconizandi offi cium, qui tempus matutinum, scilicet Saluatoris 
aduentum, prenunciauerunt fi delibus.

Totum enim tempus, quod ab Adam precessit Christi natiuitatem, 
nocti comparatur pro tanto quia, licet fuisset illustratum splendore 
quarundam stellarum, scilicet iustorum uirorum atque sanctorum 
patrum, tamen ille uerus Sol, de quo dicitur per Malachiam: «Orietur 
uobis, timentibus nomen meum, Sol iusticie», scilicet Christus, illi 
tempori personaliter non illuxit et ideo respectu temporis gratie nox 
meruit appellari. Iuxta quem sensum ait Apostolus, Ad Romanos: 
«Nox precessit, dies autem appropinquauit».

A medio igitur noctis illius citra, scilicet a tempore Abrahe, cui 
Christus in semen benedictionis gentium est promissus, cepit denun-
ciari aduentus eius. Verumptamen adeo implicite et obscure, quod 
non erat omnibus illa denunciatio perceptibilis, uelut debilis [f. 79c] 
et exilis cimbali parui sonus.

In processu uero temporis, uoce prophetarum quasi sono cimbali 
grossioris, facta est denunciatio communiter perceptibilis, maxime 
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37-38  Mal iv,2. 40-41  Rom xiii,12.
42-43  Cf. Gen xviii,18-19.
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cum clamaret Ysaias: «Ecce uirgo concipiet», etc.; et iterum: «Puer 
natus est nobis», etc. Et consonaret Ieremias: «Ecce dies ueniunt, 
dicit Dominus, et suscitabo Dauid germen iustum et regnabit rex et 
sapiens erit». Grossior quoque siue perceptibilior postmodum super 
hoc fuit sonus Danielis, qui non solum aduentum, sed etiam fructum 
illius aduentus sub certo numero ebdomadarum prenunciauit.

Instante uero tempore ortus eius, uidelicet hora sue natiuitatis, 
multiplicari cepit intantum sonus magnarum campanarum in tem-
plo Dei, quod litargici potuerint excitari. Nam et illa supercelestis 
campana, uidelicet Gabriel, in aure uirginis sonum dedit et ipsa gros-
sissima campanarum, scilicet uirginalis aurora, que [f. 79d] peperit 
dictum solem, tam fortiter sonauit in aure Helisabeth, quod sensuum 
inexpertem et dormientem in utero excitauit et ipsa Helisabeth pro-
phetico spiritu cognosceret proximum ortum solis.
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49  Is vii,14. 49-50  Is ix,6. 50-52  Ier xxiii,5. 52-54  Dan ix,24-
27. 58  Lc i,26-38. 59  ‘uirginalis Aurora’: cf., v. gr., Breviarium Romanum, Offi cium 
parvum B. Mariae, Ad primam, ed. 1894, 181. S. Bernardus, In nativitate B. Mariae. 
De aqueductu, 5, dins Opera, vol. 5, ed. Leclercq, Rochais, 281, lín. 2 - 282, lín. 18; 
283, lín. 5-7. 60-62  Lc i,42-45.

57  ‘litargici’: es tracta, en aquest cas, de persones que pateixen d’una mena de 
‘letargia espiritual’. Des del punt de vista mèdic, Arnau de Vilanova, De parte opera-
tiva, ed. Salmón, McVaugh, AVOMO, VIII, 129, lín. 3-10, caracteritza la letargia 
de la manera següent: «Signa litargie in se: signa frigidorum apostematum in interiori-
bus capitis, et etiam que secuntur oculorum clausio cum diffi cultate aperiendi; pigri-
tia respondendi clamantibus; oris fl uor et apertio cum pigritia et oblivione claudendi 
et albedo lingue; singultus propter communitatem stomachi; anhelitus rarus, tardus, 
debilis; egestio humida; urina iumentina, et obliuio urinandi; permixtio intellectus 
cum respondere coguntur; immobilitas decumbendi». 
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Quid uero de Symeone et Anna prophetissa necnon et tribus 
felicissimis regibus Orientis, qui iam ortum solem denunciabant, 
sit arbitrandum, effectus ostendit. Etenim est necesse grossas aut 
magnas fuisse campanas illas, que quasi simul sonantes totam Iero-
solimam turbauerunt.

Cum igitur Deus, ad indicandum opus suum precipuum, quod 
fi nis est et ratio ceterorum, et de quo loquens Abacuch eleganter 
ait: «Domine, opus tuum in medio annorum, uiuifi ca illud», etc., 
seruauerit talem ordinem, ut primo notifi cauerit ipsum quasi sub-
missis uocibus, deinde uero altis, conuenienter ecclesia in pulsatio-
ne campanarum ad matutinum seruat ordinem supradictum, vt 
ip-[f. 80a]-sa, que satagit cotidianis ministeriis declarare quomodo 
cuncta Deus in sapientia operatur, signa signatis recte conformet 
imitatione sui Gubernatoris.

Eadem quoque ratione similem ordinem pulsationis obseruat in 
illa hora diei, per quam designatur uespere mundi huius. Nam fi nis 
huius seculi, quasi tenui sono cordibus hominum per scripturas pro-
phetarum notifi catur, sed per predicationem apostolorum et uirorum 
euangelizantium ueritatem Christi, quasi sono cimbali grossioris, 
fi delibus annunciatur continue. Tandem uero, instante hora iam ues-
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gelizantium G ewangelisantium K corr euanglizantium add -e- int lin O euuangelisantium P 
euuangelizantium Z ewangelizantium  |  ueritatem P natiuitatem  |  sono G sonus  |  cimbali C 
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63  Lc ii,25-38. 64  Mt ii,1-2. 66-67  Cf. Mt ii,3.
70  Hab iii,2.
78-80  Cf. infra, lín. 86-108. 80-82  Cf., per exemple, Mt xxiv; 2 Thess ii,1-15.
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pertina, ut persecutione uidelicet Antichristi, due maxime campane, 
scilicet Helias et Henoch, insimul dabunt sonum et ultimam huius 
seculi horam effi caciter toti ciuitati notifi cabunt.

Quod enim prenunciatum est a prophetis de ultimis temporibus 
seculi nimis est enigmaticum et ideo, uelut indeterminatum [f. 80b] 
siue incertum, non mouet fortiter animos auditorum. Nam quod 
legitur Ezechielis ·viiº·: «Finis uenit, uenit fi nis super quatuor plagas 
terre», etc., non determinatur aliquo spacio temporis et ideo manet 
incertum. Et similiter illud, quod scribitur Ioelis ·iiiº·: «In diebus illis 
et in tempore illo, cum conuertero captiuitatem Iuda et Ierusalem, 
congregabo omnes gentes et deducam in uallem Iosaphat et discepta-
bo ibi cum eis». Tamen ibidem non exprimitur quando erit. 

Daniel autem, qui uidetur ultima tempora seculi certo numero 
dierum determinare iuxta reuelationem angelicam, multis ambi-
guitatibus est implexus. Ad determinandum enim uespere mundi, 
sicut scribitur eiusdem ·viiiº·, dixit. «Vsque ad uespere et mane, 
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89-90  Ez vii,2. 91-94  Ioel iii,1-2.
95-97  Cf. infra, lín. 97-125. 98-99  Dan viii,14.

84  ‘Helias et Henoch’: Elies i Henoc són dos personatges escatològics fonamen-
tals en l’apocalíptica medieval. cf. Witte, Elias und Henoch.

87  ‘enigmaticum’: cf. Augustinus, De civitate Dei, XIX,5, ed. Dombart, Kalb, 
705, lín. 65-66): «Multa […] de ultimo iudicio […] diligenter considerata reperian-
tur ambigua […]».
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dies duo milia ·CCC·». Sed ad determinandum tempus Antichristi, 
sicut habetur illius ·xiiº·, dixit: «A tempore, cum ablatum fuerit 
iuge sacrifi cium et posita fuerit abhominatio in desolationem, dies 
mille ·CCXC·». Est [f. 80c] autem in hiis uerbis ambiguum, primo, 
initium computandi, quia tempus, a quo docet inchoare numerum 
dierum, de quibus loquitur, non est per illa uerba clare determina-
tum. Et in numero, quo prenunciatur aliquod tempus futurum, si 
non sit certum initium numeri, non habebitur certitudo de termino, 
ad quem per numerum medii temporis deuenitur. Nam, ignorato 
principio, necesse est ignorari conclusionem.

Sed, posito quod sciretur initium illius numeri exquisite, nichi-
lominus adhuc esset ambiguum quid propheta per ‘dies’ intelligat. 
Nam in Sacra Scriptura quandoque per ‘diem’ intelligitur dies usualis, 
ut ibi: «Cum ieiunasset Ihesus ·XL· diebus et ·XL· noctibus, esuriit». 
Quandoque per ‘diem’ intelligitur totum tempus, sicut in parabola 
de operariis in uineam missis per patrem familias, vbi dictum est 
quibusdam: «Quid statis hic tota die?», etc., ‘tota die’, id est, toto 
tempore uite huius stant ociosi quicumque in ecclesia catholica non 
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100-102  Dan xii,11. 102-108  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 205-
206, lín. 600-613; 208-210, lín. 654-668. 

112  Mt iv,2. 115  Mt xx,6.
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labor-[f. 80d]-ant premium eterne retributionis adquirere. Quando-
que uero sumitur ‘dies’ pro millenario annorum, vnde ·II·ª Petri ·iiiº·, 
dicitur: «Non lateat uos, karissimi, quoniam unus dies apud Domi-
num sicut mille anni et mille anni sicut unus dies». Rursum, quan-
doque ‘dies’ accipitur pro anno. Vnde, ·iiiiº· Ezechielis dicitur: «Diem 
pro anno dedi tibi». Annus etiam potest multipliciter accipi, quia 
uel pro anno solari vel pro lunari, qui minor est quam solaris ·XI· 
diebus; vel pro anno ebdomadali, qui constitui potest ex ·CCCLXV· 
ebdomadis dierum uel mensium aut annorum.

Cum igitur tanta sit multiplicitas in uerbis prophetie Danielis de 
ultimis temporibus seculi, patet ipsius prophetiam esse ambiguam et 
nimis obscuram, nec per eam posset illorum temporum haberi noti-
cia determinata, nisi restringeretur multiplicitas et determinaretur 
computationis initium.

Sed Helyas et Enoch palam illa tempora nunciabunt, mani-[f. 
81a]-festando falsarium, scilicet Antichristum, cuius regnvm perso-
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119-120  2 Ptr iii,8. 120-122  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 206, 
lín. 614-616. 122  Ez iv,6b.

131  ‘Helyas et Enoch’: cf. comentari a la línia 84. 
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nale certum signum est temporum ultimorum. Nam, ut ait Augus-
tinus, ·xviiiº· De ciuitate Dei, ultima persecutio populi fi delis est 
illa, quam suo tempore suscitabit. Post quam, omnes sacri doctores 
concorditer asserunt quod tunc dies paucissimi concedentur homi-
nibus ad penitentiam, utpote ·XLª· uel ·Lª· uel circiter, ita ut post 
modicam tranquillitatem uniuersalis ecclesie, signa uenturi iudicii 
subsequantur, dicente Domino, Matthei ·xxivº·: «Statim autem post 
tribulationem dierum illorum sol obscurabitur et luna non dabit 
lumen suum et stelle cadent de celo et uirtutes celorum commoue-
buntur», etc., ita quod, per illud ‘statim’ denotat paucorum dierum 
intermedium tempus, iuxta illud Apocalypsis, ·vii[i]º·, ubi dicitur quod 
«cum angelus aperuisset septimum sigillum, factum est silentium in 
celo, quasi dimidia hora»; et iterum ·xº· scribitur quod «angelus 
[f. 81b] iurauit per uiuentem», etc., quod «tempus amplius non 
erit, sed in diebus uocis septimi angeli, cum ceperit tuba canere, 
consummabitur misterium Dei». Omnes autem catholici doctores 
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133  est G om 133-134  Augustinus CG Angustinus 134  xviiiº C add xº  |  De civitate 
C om  |  persecutio PR persequtio 135  tempore G in tempo |  suscitabit Z excitabit  |  omnes 
sacri doctores D sacri doctores omnes 136  concorditer D concordint G in mg  |  paucissimi R 
pauci fi nis 137  penitentiam R corr penidentum add -t- int lin  |  utpote C ut po D scilicet K 
om  |  XLa O quadraginta  |  uel (Lª) D dies aliis  |  La O quinquaginta  |  circiter G circa seq lect 
dub ut p(?) canc  |  ita Z om 138  modicam C quam  |  tranquillitatem CP transquillitatem  DR 
tranquilitatem O transquilitatem  |  uniuersalis D nichil O universales  |  ecclesie CKR eclesie  
|  signa Z signo  |  uenturi O ueri  |  iudicii D inducant 139  subsequantur P subsequentur  
|  dicente C dicentem  |  xxivº BDGKOPRZ xxiiiiº  |  statim C statum 140  dierum R 
om 141  cadent G cadunt  |  celorum C de celo 141-142  commouebuntur DG mouebun-
tur 142  etc. OP om  |  per illud statim O istud  |  paucorum B pauciorum 143  Apocalypsis 
C Appocalypsis K apo corr capo canc c-  | viiiº BCDGKOPRVZ viiº  |  dicitur C dicit 144  ape-
ruisset D apperuit O apparuisset PZ apperuisset  |  septimum O vii  |  sigillum D sigilum  |  
silentium R scilentium 145  quasi O pro  |  iterum G lect dub universo  |  angelus G seq qui(?) 
canc 146  uiuentem K uiuentum Z uirtutem  |  etc. D in secula 147  uocis R nocis  |  cum 
C quod  |  ceperit DR cepit K seperit  |  tuba Z talia 148  consummabitur CGOR consuma-
bitur  D cumsumabitur  |  misterium DGOPRVZ ministerium  |  catholici doctores D doctores 
catholici GZ katholici doctores R chatolici doctores

133-135  Augustinus, De civitate Dei, XVIII,53, ed. Dombart, Kalb, 652, lín. 
1-2: «Illam sane nouissimam persecutionem, quae ab Antichristo futura est». Cf. 
també, XX,13, ed. Dombart, Kalb, 721-723; i XX,19, ed. Dombart, Kalb, 730-
733. 135  ‘omnes sacri doctores’: Adso, De ortu et tempore Antichristi, ed. Verhelst, 
29, lín. 188-189; Gregorius Magnus, Moralia in Iob, XXXII,xv, ed. Adriaen, 
1647, lín. 45-47. 139-142  Mt xxiv,29. 143-145  Apoc viii,1. 145-148  Apoc 
x,6-7: «[…] et juravit per viventem in saecula saeculorum, qui creavit caelum, et ea 
quae in eo sunt: et terram, et ea quae in ea sunt: et mare, et ea quae in eo sunt: Quia 
tempus non erit amplius: sed in diebus vocis septimi angeli, cum coeperit tuba cane-
re, consummabitur mysterium Dei».
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indubitanter affi rmant quod tempus uocis septimi angeli et apertio-
nis septimi sigilli est tempus succedens ultime persecutioni ecclesie.

Nunc autem precones ipsius tam debiliter illa ultima tempora 
seculi huius prenunciant quod sonus eorum, quantum ad hoc, imper-
ceptibilis est omnino. Nichil enim determinate predicunt de illis 
temporibus, sed tantum quod sunt futura. Hoc enim asserit omnis 
euangelizans, scilicet quod futura sunt persecutio Antichristi et con-
summatio seculi. Sed quando hec erunt, secundum determinatam 
acceptionem alicuius temporis, parui uel magni, nemo curat expri-
mere, vel quia non licet scrutari, vel quia non est possibile compre-
hendere, vel quia non expedit hec prescire siue prenunciare.

Sed an lice-[f. 81c]-at, non est diffi cile intueri, cum illud solum 
illicitum sit, quod prohibitum est aut periculosum ecclesie.

Prohibitum quidem est scrutari quicquam ex curiositate seu 
ardore sciendi et maxime quando scrutabile uires scrutantis excedit. 
Et ideo dicitur Eclesiastici ·iiiº·: «Altiora te ne quesieris et fortiora 
te ne scrutatus fueris, sed que precepit tibi Deus cogita illa semper 
et in pluribus operibus eius ne fueris curiosus. Non est enim tibi 

150

155

160

165

149-150  angeli et apertionis septimi D al man add in mg  |  apertionis OP appertio-
nis 150  succedens G sucedens  |  persecutioni G persecutionis P persequtionis R persequtioni  
|  ecclesie CKR eclesie

151  precones R prechones  |  ipsius P lect illeg  |  debiliter C dubitabiliter  |  illa G om  
|  illa ultima tempora D illa tempora ultima P ultima tempora illa 152  huius C hius  |  
prenunciant G pronunciant R prenuntiant Z prenuncciant 152-153  imperceptibilis D 
inperceptibiliter OPZ inperceptibilis 153  est Z om  |  nichil CG nihil  |  determinate C 
deteriate Z determinare  |  predicunt OP predicant Z predicitur 154  Hoc P Hic  |  omnis 
G seq omnia(?) canc et exp 155  euangelizans GZ ewangelizans O euuangelizans  |  sunt BCZ 
est DG add scilicet  |  persecutio PR persequtio persequtio 155-156  consummatio BCGR 
consumatio 156  Sed R ed  |  erunt D erit  |  secundum R 2m  |  determinatam D determi-
nationem O declaratam 157  acceptionem D om  |  temporis O tempores  |  curat O lect dub 
causat 158  scrutari D scruptari  |  non (est) R seq licet exp  |  possible R possibille 158-
159  comprehendere K om 159  quia CZ om  |  expedit hec C hec expedit  |  hec P hoc  |  siue 
C seu R uel  |  prenunciare R prenuntiare Z prenuncciare

160  est K esse  |  diffi cile R diffi cille  |  illud O illum 161  sit R est  |  ecclesie CKR 
eclesie

162  quidem G equidem  |  est D om  |  scrutari C perscrutari  D scuptari  |  quicquam G 
quidcumque P quicquid  |  curiositate D curiositatem  |  seu Z corr ser 163  et P om  |  scruta-
bile B al man corr scrubile add -ta- int lin R scrutabille  |  scrutantis excedit P excedit scrutantis  
|  scrutantis D scrutatis 164  ideo O om  |  Eclesiastici P Ecclesiastico R Eclestiastici  |  te ne 
G ne te  |  quesieris C quesierit O lect dub questiens/questrens  |  et (fortiora) D om  |  fortiora B 
for- in ras 165  scrutatus fueris Z scrutaris  |  fueris C fuerit  |  precepit G precipit  |  cogita R 
coginta  |  cogita illa D illa cogita 166  et G ut  |  curiosus R curiossus  |  enim O om

164-169  Eccli iii,22-24.
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necessarium uidere ea, que abscondita sunt oculis tuis. In superuacuis 
rebus noli scrutari multipliciter et in pluribus operibus eius non eris 
curiosus».

Ecce quibus uerbis preconibus ecclesie prohibetur scrutinium 
curiositatis et maxime circa id, quod excedit uires humane cognitio-
nis, sicut est scrutinium maiestatis Altissimi, ad quam perscrutandam 
quanto magis erigitur animus [f. 81d] hominis, tanto longius eua-
nescit ab oculis sue cognitionis et magis obtunditur uisus eius, iuxta 
illud Psalmi: «Accedet homo ad cor altum et exaltabitur Deus».

Ad cor quidem altum accedit homo, qui presumptione subti-
litatis aut elatione ingenii uel scientiarum superbia nititur secreta 
diuine maiestatis scrutari et ab oculis huiusmodi scrutatoris euolat 
in sublime excellentia maiestatis, obtundens oculos intuentis. Prop-
ter quod, in ·xxvº· Prouerbiorum dicitur quod «scrutator maiestatis 
opprimetur a gloria». Et hoc scrutinium interdicitur cuilibet anime 
sancte sub ratione sponse, Canticorum ·viº·, cum dicitur: «Auerte 
oculos tuos a me, quia ipsi me auolare», id est, altius uolare faciunt 
uel «fecerunt».

170

175

180

167  necessarium OP neccessarium  |  sunt GP add ab  |  oculis DO occulis  |  in C 
et 168  noli B seq s exp R nolli  |  multipliciter D mihi  |  operibus C om 169  curiosus P 
ociosus R curiossus

170  preconibus ecclesie D om K add non eris curiosus  R prechonibus eclesie  |  ecclesie 
CKR eclesie G om  |  prohibetur C prohibentur  |  scrutinium R corr scrutineum 171  circa G 
corr lect illeg R circha  |  id G ea  |  quod G que  |  excedit G excedunt  |  humane G seq condit 
canc et exp 171-172  cognitionis D conditionis K cugnitionis corr cognitionis add -u- int lin 
canc P inquisitoris 172  scrutinium R corr scrutineum  |  maiestatis K magiestatis O magestatis  
|  perscrutandam OZ scrutandam 173  erigitur C exigitur R errigitur seq corpus exp  |  animus 
C anima  |  hominis DG om 174  oculis DO occulis  |  obtunditur CO ostenditur G obtenditur 
V corr obtunditu add -r int lin  |  uisus D uissus 175  illud O seq Psalmi canc  |  Psalmi C Phi-
losophi D Ysa[ie] G Psallmi  |  altum O om 176  quidem D quid  |  altum C om 

176-177  presumptione subtilitatis D subtilitatis presumptione 177  elatione D elatio-
nem R electione  |  ingenii R ingeni  |  uel R aut  |  secreta D secre 178  maiestatis O magestatis  
|  oculis DO occulis  |  huiusmodi CP huius D eius  |  scrutatoris C scrutoris 179  excellentia 
C excellentie D excelencia  |  maiestatis O magestatis  |  obtundens G obtendens O ostendens  |  
oculos O occulos 179-180  propter C per G propterea 180  quod (in) G om  |  xxvº Prouer-
biorum C xxvº in Proverbiis K xxvº Prouerbii P Prouerbiorum xxvº  |  scrutator B al man corr 
scrutat add -or int lin P add diuine  |  maiestatis G seq ab canc O magestatis 181  opprimetur 
DGR oprimetur  |  a K et  |  hoc C ead man corr boc  |  scrutinium R scrutineum  |  cuilibet 
C cuiuslibet 182  sponse Z sponsi  |  Canticorum K Can O Canti  |  viº GO vii  |  auerte C 
adverte 183  oculos DO occulos  |  (ipsi) me B al man add int lin  |  auolare P add fecerunt  |  
altius O alterius 183-184  faciunt uel fecerunt P fe 

175  Ps lxiii,7b-8a. 
180-181  Prov xxv,27. 182-184  Cant vi,4.
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Illi ergo doctores, qui perscrutantur vtrum, circumscriptis per 
intellectum personis deitatis, essentia posset esse principium creatio-
nis uel operationis alicuius, et utrum, cir-[f. 82a]-cumscripta persona 
Filii, per intellectum procederet a Patre persona Spiritus Sancti, vel 
utrum in Christo sint plures forme uel una tantum, et multa similia, 
cum temeritate presumptionis et uitio curiositatis infructuose acce-
dunt ad scrutinium maiestatis, quod est prohibitum.

Qui uero scrutantur utrvm Ecclesia Romana inter ceteras eccle-
sias orbis huius primatum obtineat vel utrum a romano pontifi ce 
deriuetur auctoritas aut clauium potestas in ceteris prelatis catholice 

185

190

185  ergo B vero  |  doctores Z doctoreo  |  qui Z om  |  perscrutantur D prescrutantur  
|  vtrum G om 186  deitatis K dietatis P diuinitatis  |  essentia C seq pos exp  |  posset K 
potest 187  operationis C aperitionis Z operonis  |  circumscripta B corr circumscripita exp 
-(p)i- D circumscriptis K seq lect dub falona(?) canc 188  per K pro R seq il exp  |  intellectum 
K intellectu  |  procederet D procedetur 189  et O uel 190  temeritate C corr temeriarie exp 
-i(a)- O communitate  |  infructuose R infructuoses 191  scrutinium R scrutineum  |  maites-
tatis O magestatis

192  ecclesia CKR eclesia  |  ceteras K cetras 192-193  ecclesias CKR eclesias 193  huius 
C hus K lect dub hius/huis  |  primatum O prima cum  |  obtineat B optineat G obtimeat  |  
pontifi ce D pontiffi ci 194  deriuetur D diriuetur P diuidetur  |  clauium C clavum  |  ceteris 
K cetris  |  catholice G katholice R chatolice

185-191  Cf., per exemple, Thomas de Aquino, Summa Theologiae, III, q. 3, a. 
3, ad 2, ed. Leonina, 59; Scriptum super libros Sententiarum, lib. 3, d. 5, q. 2, a. 3, sed 
contra 1 i cor., ed. Moos, 203. 187-188  Cf. Duns Scotus, Commentaria Oxoniensia 
ad IV libros Sententiarum, I, dist. 12, q. 1, ed. Fernández, 715, n. 742. 189  La 
pluralitat de formes en Crist fou un tema de debat entre l’escola franciscana i la domi-
nicana; els primers eren partidaris de la pluralitat, en canvi els segons, de la unitat. 
Cf., Ricardus de Knapwell Anglicus, Utrum secundum fi dem de essentia humane 
nature Verbo unite, oporteat ponere plures formas, ed. Pelster, 101. I, v. gr., Thomas de 
Aquino, Summa Theologiae, III, q. 50, a. 5, ed. Leonina, 484-485; Quaestiones de quod-
libet, VII, q. 1, a. 3, cor., ed. Leonina, 13-14, lín. 61-156.

185-191  Arnau de Vilanova en les obres prepolèmiques, especialment en l’Allocu-
tio super signifi catione nominis tetragrammaton, havia fet especulacions abstractes d’aquest 
tipus. El De tempore representà una ruptura en aquest sentit. Cf. Mensa i Valls, Les 
primeres obres teològiques d’Arnau de Vilanova.

192-201  Cf., per exemple, Iacobus de Viterbio, De regimine christiano, II,x, 
ed. Dyson 322; o Ioannes Quidort de Parisius, De regia potestate et papali, X, ed. 
Bleienstein, 109.
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multitudinis, non solum exercent scrutinium temerarium, sed erro-
neum. Nam, si quod ab uniuersitate catholicorum pro certo tenetur 
aut debet teneri, a doctoribus conuertatur in questionem, fundamen-
tum catholice religionis subuertitur et discidium in unitate fi delium 
seminatur, quoniam, subditis uacillantibus circa quodcumque credi-
bile, de facili apud eos possunt inobedientia et rebellio introduci. [f. 
82b]

Quis autem catholicorum ignorat unam esse et unicam sponsam 
Christi, cum ipse dicat in Canticis: «Vna est columba mea»; et in 
Psalmo: «Erue a framea, Deus, animam meam et de manu canis uni-
cam meam»? Quomodo autem erit una et unica, nisi ordinis unitate, 
in quo genitricem suam, scilicet eclesiam triumphantem, debet pro-
cul dubio imitari, cum in fi gura Christi dictum fuerit Moysi: «Fac 
secundum exemplar, quod in monte uidisti»?

Quomodo etiam una erit, nisi unum caput tantum habuerit? 
Cui autem apostolorum unquam Christus imposuit nomen ‘caput’, 

195

200

205

210

195  solum D sollis  |  exercent D exerceret KO excercent Z excercetat  |  scrutinium D 
scruptinium R corr scrutineum 196  quod O om  |  ab universitate D om  |  catholicorum D add 
lect dub magister/mater G katholicorum R chatolicorum  |  tenetur D om 197  teneri K tenere  
|  a doctoribus C ad cetoribus  |  conuertatur O conuertantur  |  questionem G seq katholica canc 
et exp O lect dub inquionem 198  catholice G katholice R chatolice  |  et C ad 199 subditis G 
subdditis  |  uacillantibus D uacilantibus O uaxillantibus  |  circa R circha 199-200  credibile 
P cre R om 200  facili R facilli  |  apud RZ aput  |  possunt C posint  |  rebellio D rebelio GP 
rebellione

202  autem G aut  |  catholicorum GZ katholicorum R chatolichorum |  esse et unicam 
C  et unicam esse 203  ipse R ipsa  |  Canticis K Can  |  (et) in G add s(?) 204  Psalmo 
K lect dub Psalerio  |  canis B -s in ras 204-205  et de manu canis unicam meam D 
om 205  autem D om  |  erit una B una erit 206  eclesiam BDPZ ecclesiam  |  triumphantem 
R triunphantem 207  imitari CG mutari R ymittari  |  cum Z eum  |  fuerit DG 
fuit 208  exemplar DG exemplare  |  in monte uidisti D uidisti in monte

209  etiam D igitur  |  erit DGP add ecclesia  |  unum caput tantum D tantum unicum 
caput P caput unum tantum R unum tantum caput  |  caput G capud  |  tantum V add in 
mg 210  Cui R cum  |  unquam DZ uniquam K lect dub mequam R numquam  |  imposuit 
BCKZ inposuit D imposuerit R impossuit  |  caput G capud

202-203  Cf. Symbolum centum quinquaginta sanctorum patrum (Concilium Constan-
tinopolitanum I), dins Conciliorum oecumenicorum decreta, 20, lín. 28-29. 203  Cant 
vi,8a. 204-205  Ps xxi,21. 207-208  Ex xxv,40b: «fac secundum exemplar quod 
tibi in monte monstratum est».

195-196  ‘non solum exercent scrutinium temerarium, sed erroneum’: Arnau 
de Vilanova argumenta, a partir d’aquestes línies i fi ns a la línia 262, que el mètode 
teològic utilitzat pels seus adversaris no només és ‘temerari’ (així és com foren quali-
fi cades les tesis arnadianes condemnades a París), sinó ‘erroni’.

207  ‘in fi gura Christi dictum fuerit Moysi’: cf. el comentari corresponent a la 
lín. 25.
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nisi tantummodo Petro. Cui dixit: «Tu uocaberis Cephas»? Aut cui 
alii absolute commisit aut dedit claues regni celorum uel absolute 
iniunxit pascere oues et agnos suos? Aut cui apostolo curam aliorum 
apostolorum commisit cum diceret: «Tu uero conuersus aliquando 
confi rma fratres tuos»? Aut quem alium fecerit ad se ire calcando 
pedibus [f. 82c] suis mare? Aut cui apostolorum alii dedit singulari-
ter respondere de fi dei ueritate? Cui uero ecclesie primatus sui aucto-
ritatem, quis catholicus reliquisse fatebitur alii quam romane? Cum 
ibidem, Christo uolente et expresse innuente, coronam susceperit 
triumpho martirii et sacri corporis eius pignus ibidem uoluerit cus-
todiri multisque signis et miraculis constet olim primatum ecclesie 
romane dominum in summis pontifi cibus confi rmasse. Potest etiam 
erubescere christianus dubitans in predictis, cum illa gentilis puel-
la, scilicet Erithea Babilonica, futura prenuncians, dixerit a sponsa 
Christi grecorum ecclesiam discessuram quando romano pontifi ci 
obedientiam denegaret.

215

220
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211  uocaberis G add d(?) canc  |  Cephas D Cefas R Zephas 212  commisit B comisit 
R comissit  |  dedit D dedi  |  regni celorum B celorum regni 213  iniunxit C iunxerit Z 
iniunxerit  |  pascere G pascare  |  oues C add oves K corr uoues canc u-  |  suos V seq co canc  |  
Apostolo curam P om  |  aliorum G istorum 213-214  aliorum apostolorum P apostolorum 
aliorum 214  commisit B comisit R comissit  |  diceret O dicet  |  conuersus aliquando O 
add uersus P aliquando conuersus 215  quem D quod K quoniam 216  apostolorum alii 
PZ alii apostolorum 217  fi dei K fi de  |  ecclesie KR eclesie  |  primatus R primitius  |  sui C 
secundum 217-218  primatus sui auctoritatem, quis catholicus reliquisse fatebitur alii quam 
romane D om  |  auctoritatem G auctoris 218  catholicus G katholicus R chatolicus |  fatebitur 
G om |  romane R romanum 219  ibidem Z add et  |  innuente DG inminente P annuente  
|  susceperit O suscepit 220  triumpho R triunpho 220-221  ibidem uoluerit custodiri 
multisque signis O om  |  ibidem uoluerit custodiri D uoluerit custodiri ibidem  |  uoluerit 
custodiri C custodiri uoluerit add et 221  miraculis K lect dub mraculis/miaculis  |  constet K 
constit R constat  |  olim D illum G olym  |  primatum C primatam D primatem  |  ecclesie 
CKR eclesie 222  romane D romene  |  dominum O om  |  summis O sanctis 223  cum illa 
C om  |  gentilis D gentum 224  Babilonica R Babillonicha  |  prenuncians Z prenunccians 
R prenuntians  |  dixerit K dixit  |  a G om O et 225  ecclesiam CKR eclesiam  |  discessuram 
C dissessuram G disscesuram  |  romano CG lect dub romane/ratione 226  obedientiam O 
ecclesiam 

211-212  Cf. Iacopo da Varezze, Legenda Aurea, ed. Maggioni, 559: «[…] 
uocatus est Cephas, quod interpretatur caput uel petra […]». 211  Io i,42. 211-
213  Io xxi,15-17. 214-215  Lc xxii,32b. 215-216  Cf. Mt xiv,28-29. 216-
217  Cf. Mt xvi,15-16. 217-218  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 272, 
lín. 1562-1564. 217-222  Cf. Iacopo da Varezze, Legenda Aurea, ed. Maggioni, 
559-575 (De sancto Petro apostolo). 222-226  Sibilla Erithea Babilonica, ed. Jost-
mann, 518, lín. 127-129.



85TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE

Qui aliud ab hiis sentit uel est delirus uel membrum pestiferum 
Antichristi, satagens sponsam Agni corrumpere; de qua, ut legitur 
Apocalypsis ·xxº·, dictum est Iohanni: «Veni, ostendam tibi sponsam 
[f. 82d], uxorem Agni». Non dixit ‘sponsas’, sed ‘sponsam’ et ‘uxo-
rem’. Et ut de militanti ecclesia se loqui ostenderet, statim subiunxit: 
«Et ostendit michi ciuitatem sanctam Ierusalem, descendentem de 
celo, a Deo habentem claritatem Dei».

Cum autem claritas Dei refulgens in ecclesia militanti sit unitas 
ordinis stabiliti in fi de Christi et caritate, manifestum est quod qui 
predictam auferunt unitatem, non solum resoluunt ipsius ierarchi-
cum ordinem, sed totam Christi ueritatem anullare nituntur, ut 
Antichristus. Quoniam si in sponsa Christi non reluceat per eius 
institutionem unitas ordinis supradicti, iam Christus ex Deo non fuit 
et fi des catholica nulla esset. Quecumque enim a Deo procedunt ordi-
nata sunt et omnis multitudo catholicorum unitate fi dei et caritatis 
Christi consurgit in unum corpus et congregatur in gregem unius 
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227  Qui D quid  |  hiis D his  |  delirus B delyrus  |  membrum R menbrum Z add est  |  
pestiferum C pontiferum DO pestifferum 228  satagens OR sattagens  |  agni C agui  |  cor-
rumpere C corpore  |  legitur P loquitur in 229  sponsam P add agni 230  Agni O corr ngni  
|  sponsas R corr sponsam  |  sed B set  |  sponsam K seq etiam canc 231  militanti DR millitanti  
|  ecclesia CKR eclesia  |  se loqui C loqui se  |  statim subiunxit D subiungit statim Z statim 
subiungit  | subiunxit BCDG subiungit G add dictus 232  Et O om  |  michi CG mihi  |  sanc-
tam D in mg  |  Jerusalem CDOPZ Iherusalem G Iehrusalem 232-233  de celo G om

234  Dei K de  |  refulgens R refulgeret  |  ecclesia CKR eclesia  |  militanti D millitanti  |  
sit C sic R om 235  stabiliti D stabilliti 236  auferunt DGZ aufferunt O aufferet  |  resoluunt 
K resolunt O resoluerunt 236-237  ierarchicum BC gerarchie DP gerarchicum G ierachicum 
O iherarchicum R hierarchicum 237  ueritatem G unitatem  |  anullare D anulare G annu-
lare P adnullare Z annullare 238  quoniam G qui  |  in R om  |  non P nec 240  et D nec  
|  catholica GZ katholica R chatolicha  |  esset R est  |  Quecumque P quecunque  |  enim C 
cum 241  catholicorum GZ katholicorum R chatolicorum  |  caritatis C karitatis 242  con-
gregatur C agregatur O congregantur  |  gregem C regem

227-228  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 272, lín. 1569-1574. 229-
230  Apoc xxi,9. 232-233  Apoc xxi,10b-11a.

227  ‘delirus’: en la Notifi catio, protestatio ac requisitio ad Regem Francorum, ed. 
Perarnau, 355, lín. 330-331, Arnau de Vilanova ja havia utilitzat aquest adjectiu de 
manera semblant («delirus aut carens sensu discrecionis»). Cf. també Antidotum, ed. 
Mensa, AVOThO, XII, 97, lín. 820 («reprobatio uana est et delira»).

234-235  Iacobus de Viterbio, De regimine christiano, I,ii, ed. Dyson, 24: 
«Quarta conditio est quod sit unicum per concordiam […] Hec autem conditio 
reperitur in ecclesia, que unita et concors est uinculo caritatis».

234-238 Sovint la «inobediantia Ecclesiarum Romane Ecclesiae» era presentada 
com un signe de la propera aparició de l’Anticrist. Cf. Iacobus de Benevento, De 
adventu et statu et vita Antichristi, 611-612.
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ouilis et ab uno pastore principali regibilem. In quo grege uel ouili 
qui non congregat cum Christo [f. 83a] dispergit cum Antichristo, 
eo testante, qui dicit: «Qui mecum non congregat dispergit».

Qui tales igitur in collegio catholicorum suscitant questiones de 
numero sunt illorum, de quibus ait Apostolus, Ad Thimotheum, 
quod sunt «proditores et proterui et ceci et tumidi homines corrupti 
mente, reprobi circa fi dem», qui, «ut Iamnes et Mambres restiterunt 
Moysi, sic et hii resistunt ueritati». De hiis etiam ·Iª· Petri ·iiº·, 
dicitur: «Erunt in uobis magistri mendaces, qui introducent sectas 
perditionis et eum, qui emit uos, Deum negabunt, superducentes 
sibi celerem perditionem et multi sequentur eorum luxurias, per 
quos uia ueritatis blasfemabitur et in auaricia fi ctis uerbis de uobis 
negociabuntur». Hii sunt, ut dicit post, «fontes sine aqua et nebule 
turbinibus exagitate, quibus caligo tenebrarum reseruatur» et pro 
talibus recte locutus est ille, qui dixit quod palpare parietem in 
meridie uel ebriorum est uel cecorum. Has etiam questi-[f. 83b]-

245

250

255

243  ouilis C onilis  |  et R om  |  regibilem P regibile R regibillem 244  qui D 
que 245  testante R teste  |  qui dicit C om

246  igitur D add questiones  |  collegio R cholegio  |  catholicorum G katholicorum R 
chatolicorum  |  questiones D om 247  Apostolus R Appostolus  |  Thimotheum G Thymo-
theum Z Thimoteum 248  sunt V seq protervi canc C sint  |  proditores D predicatores  |  
proterui C proterni  |  et (ceci) R int lin  |  tumidi C timidi B tu- in ras corr tumdi add (m)i- int 
lin G lect dub tamidi/camidi  |  corrupti K corrumpti R corupti 249  circa R circha  |  fi dem P 
add Christi  |  ut DG sicut |  Jamnes C Inames G Inamnes O Innanes  |  Mambres D Manbres  |  
restiterunt Z resistunt 249-250  restiterunt Moysi sic et hii BCDGOPR om KV add in mg 

250  sic Z om  |  ueritati Z add et  |  De C ve  |  hiis D his  |  etiam O om  |  Iª D in G prima 
P om  |  Petri K Peti 251  uobis C verbis GKO nobis  |  introducent C introducunt  |  sectas 
C corr secitas exp -i- R secta pro O lect dub cietas/cretas 252  perditionis G proditionis D corr 
perditiones exp -e- O lect dub per cruditiones R perdictionis  |  uos BG nos 253-254  qui emit 
uos, Deum, negabunt, superducentes sibi celerem perditionem et multi sequentur eorum C 
om 253  sibi K seq ocule canc  |  celerem D scelerem Z celestem  |  perditionem R perdictio-
nem  |  sequentur G secuntur 254  blasfemabitur BCGPZ blasphemabitur K blasfl emabitur  
|  in auaricia R de auaritia  |  fi ctis Z add in  |  fi ctis uerbis de uobis R de uobis fi ctis uerbis  |  
uobis C nobis 255  negociabuntur O negociabunt R negotiabuntur  |  ut R etiam  |  ut dicit 
post P om  |  nebule G nobule 256  exagitate C et agitate  |  caligo O calligo  |  reseruatur 
G seruatur 257  locutus CPR loqutus O loquimus  |  dixit C add Apostulus  |  palpare C 
palpebre  |  parietem C parientem G perietem D lect illeg -rietem 258  meridie C add est G 
meridiem  |  uel (ebriorum) O illis  |  ebriorum D ebreorum  |  uel (cecorum) D aut  |  Has D 
ae  |  etiam P autem

245  Mt xii,30; Lc xi,23. ‘Congregat’ prové de Mateu, i ‘dispergit’ de Lluc.
248-249  2 Tim iii,4.8b. 249-250  2 Tim iii,8. 251-255  2 Ptr ii,1-3. 255-

256  2 Ptr ii,17. 257-258  Cf. Deut xxviii,28-29: «Percutiat te Dominus amentia et 
cecitate ac furore mentis, et palpes in meridie sicut palpare solet cecus in tenebris».



87TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE

ones uocat Apostolus, Ad Timotheum, «stultas et sine disciplina», 
scilicet catholici moderaminis. Patet igitur ex predictis quod non 
solum temerarium, sed interdum erroneum est attemptare uel agredi 
scrutinium rei prohibite.

Et a sensu contrario elucescit quod modestum et uirtuosum est 
scrutari quod est preceptum. Vnde, cum Dominus, ·vº· Iohannis, 
expresse dicat preconibus ecclesie siue doctoribus: «scrutamini 
Scrip turas» et in Psalmo dicat esse beatos «qui scrutantur testimonia 
eius», constat quod scrutinium Scripturarum est eis licitum et maxi-
me si scrutentur ex caritate, non ex curiositate, ut non querant que 
sua sunt, sed que Christi. Qui enim adquirunt titulum doctoratus 
in diuina scientia propter gloriam Christi clara imitatione secuntur 
ipsum, faciendo scilicet et docendo, ut ipse.

Sed qui magisterii titulum ambiuerunt propter gloriam propriam 
et mundanam elationem, dicunt et non faciunt, et, ut ait Apostolus, 

260

265

270

259  Apostolus C om  |  Ad Timotheum O Ad Tymo[theum] P Ad Thy[motheum] Z 
om 260  scilicet G om  |  catholici G catholice R chatolici  |  moderaminis C moderantis K 
modoraminis R moderaminus  |  igitur G ergo  |  ex predictis K om 261  interdum erroneum 
est D erroneum est interdum  |  attemptare D acceptare R atemptare  |  agredi COP aggredi 
R agridi 262  rei R rey 263  a sensu D assensu  |  elucescit D elucessit  |  modestum C 
modestrum  |  et (uirtuosum) D om 264  scrutari D scruptari  |  cum C tamen  |  Dominus P 
dictis  |  Vº Iohannis C quinto Johannis G Io[hannis] Vº P uero Iohannis 265  expresse D om  
|  dicat P dicatur  |  ecclesie CKR eclesie  | sive C corr sui add -e int lin 266  dicat P add eos  
|  beatos D bonos  |  scrutantur D scruptantur 266-267  testimonia eius Z t.e. 267  scru-
tinium D scruptinium 268  scrutentur D scruptentur G corr scruatentur exp -a- Z scrutantur  
|  caritate G add et P karitate Z liaritate 269  sunt R possunt  |  sed D corr que  |  enim 
Z eius V in ras  |  adquirunt CDGKOPR acquirunt  |  titulum G tytulum  |  doctoratus C 
docturatus 270  propter O per  |  imitatione C immutatione GR ymitatione  |  secuntur KOR 
sequntur 271  Ipsum P Christum  |  docendo P dicendo

272  qui D quia  |  magisterii titulum K magistrii tituli P titulum magisterii  |  titu-
lum G tytulum  |  ambiuerunt G ambiuerit O ambiguunt  |  propet O per  |  propriam O 
proprium 273  elationem R ellationem  |  et (non) K quod  |  et (ut) CDOP om  |  Apostolus 
D add ad

259-260  2 Tim ii,23. 
265-266  Io v,39. 266  Ps cxviii,2. 270-271  Mt v,19.
272-273  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 271, lín. 1544-1558.

260-262  ‘non solum temerarium sed interdum erroneum’: cf. comentari a les 
línies 195-196.

268  ‘ex caritate, non ex curiositate’: dues vegades més (lín. 735, lín. 916-917), 
Arnau de Vilanova afi rma que només és lícit investigar les Escriptures si hom ho fa «ex 
caritate» (i no per simple curiositat). Escrutar la Bíblia d’aquesta manera és complir 
un manament; i és l’actitud absolutament contrària a la d’aquells teòlegs que susciten 
‘quaes tiones’ (lín. 246-262), purament hipotètiques, inútils i en defi nitiva prohibides.
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Titi primo: «Isti sunt docentes que non oportet turpis lucri gratia, 
qui [f. 83c] confi tentur se nosse Deum», scilicet pomposa doctrina, 
«factis autem negant». Et hii sunt qui scientiam sacram adulterant, 
commutantes gloriam incorruptibilis scientie Dei in uanitatem philo-
sophicarum uel naturalium questionum, seminantes in agro Dei ziza-
niam et, sicut adulter solum propter delectationem effundit semen, 
sic et hii promunt labiis uerba sacra, quoniam delectantur magistri 
diuinitatis uocari et reputari. Et cum Deus fecerit homines, id est, 
Sacre Pagine scrutatores, rectos, ipsi «immiscent se infi nitis questioni-
bus», «alienati a uulua et errantes ab utero», quia Deus «tradidit eos 
in desideria cordis eorum, ut affi ciant contumeliis semetipsos».

Precones igitur ecclesie, qui cupiunt proximos edifi care in Chris-
to, debent diligenti meditatione scrutari Scripturas Sacras, ut ex reue-
lationibus Dei contentis ibi et datis ad populi fi delis instructionem, 
eliciant quicquid expressius poterunt ad proximorum [f. 83d] infor-
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280

285

274  Titi B Ti- in mg D Ti G Thy  |  docentes G docuntes  |  que D qui  |  non P nec  |  
oportet O opportet Z or 275  qui G que  |  nosse R nosce  |  pomposa C spoponsa D pompossa 
Z ponposa 276  hii G hiic K si O hiis  |  scienciam G scientiam  |  scientiam sacram D sacram 
scientiam  |  adulterant G adulterunt 277  commutantes BCR comutantes G commitantes  
|  gloriam incorruptibilis scientie Dei P incorruptibilis scientie Dei gloriam  |  gloriam G add 
gloriam  |  incorruptibilis R incoruptibilis  |  scientie Z om  |  Dei G di  |  uanitatem D uanita-
te 277-278  philosophicarum G phycarum R philosofi carum 278  uel G autem  |  questio-
num D qüestionem 278-279  zizaniam R zinzaniam 279  sicut C cicut G sicud  |  adulter 
C adultet  |  propter R add prop  |  delectationem D al man corr delationem in ras delectationem 
in mg  |  effundit semen D semen effundit 280  hii promunt G nunc hiis O hiis promunt  |  
promunt C proponent  |  uerba sacra O uersabatur  |  delectantur K delectatur 281  homines 
Z hoc dies 282  rectos C add et  |  immiscent KR inmiscent  |  se C om 283  alienati O alie-
natis  |  uulua K lect dub uula/nula  |  ab G corr abteo(?) canc et exp -teo(?)  |  utero K utro  |  Deus 
tradidit eos P tradidit eos Deus  |  tradidit C tradit 284  desideria C desidiam R descideria  
|  affi ciant PZ add in  |  contumeliis C  contimuliis K seq uoram canc  |  semetipsos D sement 
ipsos Z corr se ipsos add -met- int lin 

285  Precones R prechones  |  igitur G ergo  |  ecclesie CKR eclesie  |  edifi care D ediffi care O 
hediffi care R hedifi care 286  meditatione B -ta- in ras C lect dub meditationes/medicationes K 
metitatione G medirtatione  |  scrutari D scruptari  |  ut C om  |  ex D int lin 286-287  reuela-
tionibus R reuellationibus 287  Dei C de  |  ibi D ibidem P sibi |  ad R int lin 288  quicquid 
GKZ quidquid O quicquam  |  expressius G expresius  |  poterunt G om  |  ad O de  |  proximo-
rum P proximam K corr proximos

274-275  Tit i,11b.16a. 276  Tit i,16b. 276-277  Cf. 2 Cor ii,17; i iv,2. 278-
279  Cf. Mt xiii,25. 280-281  Cf. Mt xv,8; Mc viii,6; Mt xxiii,7. 282-283  Eccl 
vii,30. 283  ‘alienati a uulua et errantes ab utero’: Ps lvii,4: «Alienati sunt pecca-
tores a vulva; erraverunt ab utero, locuti sunt falsa». 283-284  Rom i,24: «Propter 
quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum, in immunditiam, ut contumeliis 
affi ciant corpora sua in semetipsis». 284  Io v,39.
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mationem de ultimis temporibus seculi. Nam quanto illa tempora 
prenunciabunt esse uiciniora, tanto effi cacius consequentur fi nem 
religionis catholice uel doctrine, qui est corda mortalium inducere ad 
contemptum terrene felicitatis et appetitum celestis, quod est proprie 
proprium offi cium sponse Christi ex institutione ipsius sponsi.

Non solum autem incumbit aut licet preconibus scrutari Scriptu-
ram Sacram propter bonum caritatis ex uirtute supradicti precepti, sed 
insuper ex fi ne scripture, quoniam est a Deo communicata fi delibus in 
signum directiuum ipsorum, quod in Ueteri Testamento fi guratum 
est per columpnam, de qua legitur Exodi ·xiiiº·, quod «Dominus pre-
cedebat eos ad ostendendam uiam per diem in columpna nubis et per 
noctem in columpna ignis, ut dux esset itineris utroque tempore». 
Sequitur: «Nunquam defuit columpna nubis per diem nec columpna 
ignis per noctem coram populo». Ex quibus [f. 84a] patet quod trans-
euntibus per desertum huius uite ad terram promissionis, hoc est, ad 
patriam, data est in columpnam dirigentem ipsos indesinenter. In 
columpnam, inquam, nubis per diem quantum ad existentes in statu 
gratie, et ignis per noctem, quantum ad existentes in statu culpe, 
vt illos obumbret et protegat ab ardore mundi et istos illuminet ac 
infl ammet in Dei amorem.
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295
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289  temporibus R add Christi 290  prenunciabunt DG pronunciabunt R prenuntiabunt 
Z pronuncciabunt  |  uiciniora P uentura  |  effi cacius R effi catius  |  consequentur C consequetur 
R consequantur  |  fi nem R fi dem 291  catholice G katholice R chatolice  |  uel C om  |  corda 
mortalium inducere D inducere corda mortalium 292  contemptum C contentum  |  terrene 
K eterne  |  et K ad  |  et appetitum celestis B add in mg 293  ex O lect illeg  |  Sponsi D corr 
sponse

294  solum autem Z autem solum  |  preconibus R prechonibus  |  scrutari D scrup-
tari 294-295  Scripturam Sacram D Sacram Scripturam 295  caritatis C karitatis K 
qualitatis 296  est a Deo P a Deo est  |  communicata O comunicata 297  directiuum 
O lect illeg directiu nec  |  Ueteri K Uetri 298  columpnam D columnam G colupnam  |  
legitur G dicitur  |  Exodi C ex eo G seq x canc K Exsodi R Exodii 298-299  precedebat C 
procedebat 299  eos P om  |  ostendendam BCO ostendendum G ostendundam  |  colump-
na D columpnam G colupna K calumpna OR columna 300  columpna D columpnam OR 
columna  |  dux esset K duxeret R Deus esset |  itineris G interis 301  Sequitur D add quod  
|  Nunquam R Numquam  |  defuit DO deffuit K corr defuut  |  columpna (nubis) R columna  
|  (nec) columpna R columna 302  ignis K corr igniis canc -i-  |  coram O eorum  |  quod D 
pro 303  desertum C desertam  |  huius uite Z om 304  data Z datam  |  in (columpnam) D 
om  |  ipsos D om O lect dub ipos  |  indesinenter C lect dub indesineriter D indesignenter Z indsi-
nenter 305  columpnam D columpna G colupna  |  inquam R nunquam  |  per K pro  |  diem 
C add tantum 307  obumbret CP obunbret  |  mundi D om  |  ac BCZ et 308  infl ammet 
CDORZ infl amet  |  Dei R Dey corr diey exp -i-

294-308  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 274, lín. 1597-1606. 298-
300  Ex xiii,21b. 301-302  Ex xiii,22.
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Iterum in Nouo Testamento fi gurata est per stellam, que tres 
reges Orientis direxit ad Christum, vt innuatur quod dirigit tenden-
tes ad ipsum, si ab Oriente processerint, scilicet a fi de eterni Dei, 
profi tentes ternarium personarum in Creatore.

Sed utrum possibile sit de ultimis temporibus seculi determi-
natam habere noticiam secundum aliquam numeri rationem, scire 
debent catholici quod nequaquam per coniecturas humanas, siue 
procedant per naturales rationes, siue per astronomicas speculationes, 
siue per quascumque alias phylosophorum considerationes aut mago-
rum [f. 84b] uel diuinorum fi gmenta, teste Domino, qui apostolis, 
eum de hoc interrogantibus ex curiositate humana, respondit: «Non 
est uestrum nosse tempora uel momenta, que Pater posuit in sua 
potestate». Quod enim ex curiositate humana interrogarent osten-
ditur ex duobus. Primo, quia Spiritum Sanctum celitus mittendum 
in linguis igneis nondum susceperant, cum in die Ascensionis illam 
interrogationem fecissent, quando dictum est eis: «Sedete in ciuitate, 
donec induamini uirtute ex alto». Secundo, ex modo interrogandi, 

310

315

320

325

309 tres P om 310  Orientis D orientales  |  direxit C direcxit D add et R in ras dux corr 
-u- add -t int lin  |  innuatur D innucitur 311  ad Z in  |  ipsum R Christum  |  processerint 
D processerunt  |  eterni C eterne 312  profi tentes D proffi tentes corr proffi cientes exp -i-  |  
ternarium K trinarium

313  possibile R possibille  |  temporibus R add sed utrum sit de ultimis temporibus 313-
314  determinatam C deteriatam 314  noticiam R notitiam  |  aliquam K aliquem  |  scire D 
corr scrire exp -r- 315  catholici D catolici G katholici R chatolici  |  nequaquam D necqua-
quam  |  coniecturas R corr conriecturas exp -r- 316  procedant G procedunt  |  per (naturales) 
G om  |  naturales rationes siue per R om  |  astronomicas B corr itronomicas add a- int lin C 
astronomias 317  per G seq squam(?) canc  |  quascumque P quascunque  |  alias G aliorum 
O add et  |  phylosophorum OP philosophorum  |  considerationes R consciderationes 317-
318  magorum R magnorum 318  teste B seq dote exp  |  apostolis D in ras 319  eum G 
enim  |  de hoc interrogantibus D interrogantibus de hoc 320  est Z om  |  uestrum nosse 
tempora G nosse uestris esse  |  nosse KR nosce  |  tempora D t  |  momenta DG mo  |  que 
R qua  |  posuit DGO po 321  potestate O po Z corr potestas(?)  |  humana P om 322  ex B 
in ras  |  quia O quod  |  Sanctum K seq rel canc  |  mittendum C mitendum R mitendum corr 
mitandum add -e- int lin 323  linguis G liguuis Z liguis  |  igneis K corr ignis add -e- int lin  
|  nondum K om O nundum P nundum in se R numdum  |  susceperant R corr susceperent add 
-a- int lin  |  Ascensionis D ascenssionis KR assensionis 323-324  illam interrogationem Z 
interrogationem illam 324  est K add de  |  Sedete O Sede

309-311  Cf. Mt ii,1-2.
313-322  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 275, lín. 1616-1626. 319-

321  Act i,7. 322-324  Cf. Act i,6b. 324-325  Lc xxiv,49b: «vos autem sedete in 
civitate, quoadusque induamini virtute ex alto».
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quia non dixerunt: «Dic nobis», sicut alias fecerunt, ut patet ·xxivº· 
Matthei, sed: «Domine, si in hoc tempore», etc., quasi pretenderent 
se illud coniecturare. Et ideo, ad redarguendam uel reprimendam 
eorum presumptionem, respondit eis ut supra, quasi diceret, ut 
Augustinus eleganter exponit: «Hoc, de quo sollicitamini, per uos 
ipsos non potestis cognoscere uiribus proprie facultatis, quoniam 
Pater sibi retinuit notifi -[f. 84c]-cationem temporum ultimorum».

Et ideo, illa tempora nequeunt prenosci determinate, nisi sola reue-
latione diuina. Quem modum prenoscendi non excludebat Dominus 
uerbis suis, quia prenoscere futura per reuelationem diuinam non est 
humanum, cum non procedat ab humana uirtute, sed est diuinum. Et 
ideo doctor ille, in cuius uerbis nichil potest improprium cadere, nota-
biliter dixit: «Non est uestrum nosse», quia per modum interrogandi 
uidebantur innuere quod iam nossent. Nec dixit: «Non cog noscetis», 
sed: «Non est uestrum nosse», quia id quod nemo ex se potuit nosse, 
potest in futuro per alium noscere. Iuxta quem intellectum, Augus-
tinus, ·xviiiº· De ciuitate Dei, loquens de ultimis temporibus seculi, 
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335
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326  Dic D dicit  |  nobis R seq do exp  |  xxivº BKORZ xxiiiiº D xxviiº 326-327  xxivº 
Matthei P Matthei xxiiiiº 327  Matthei R Mathei  |  hoc tempore PZ tempore hoc D add 
restitues regnum Israel  |  etc. O om  |  pretenderent G precederent R pretenderet 328  se O si Z 
om  |  coniecturare D coniecture  |  redarguendam R corr interrogandam exp et add redarguandam 
int lin  |  uel O add ad 329  eorum P ipsorum  |  presumptionem K presuptionem  |  quasi D 
quod  |  (diceret) ut D in 330  Augustinus D Agustinus  |  sollicitamini DOR solicitamini 
K add in  |  uos G nos 331  cognoscere uiribus proprie facultatis O om 332  sibi retinuit P 
retinuit sibi  |  notifi cationem O notiffi cationem

333  nequeunt R nequent  |  prenosci C pregnosci corr precosci  |  determinate D determi-
nante 334  quem modum O quemadmodum 334-335  Dominus uerbis suis P uerbis suis 
Dominus 335  reuelationem R reuellationem 336  cum non procedat... sed est diuinum 
Z om 337  nichil CG nihil  |  improprium BDGPRZ inproprium O improperium  |  cadere 
K add tot 338  dixit P om  |  uestrum G nostrum  |  nosse D etc. KR nosce 339  uidebantur 
O uidebatur  |  innuere P annuere  |  quod D quia  |  nossent D nonssent KR noscent  |  Nec 
Z non  |  Non DP nec  |  cognoscetis C cognosetis B -ti- in ras V ce- in ras 339-340  «Non 
cognoscetis», sed «Non est uestrum nosse», quia G om 340  nosse (quia) R nosce  |  
quia id quod... se potuit nosse Z om  |  ex se potuit GPR potuit ex se  |  nosse (potest) R 
nosce 341  in D ex  |  futuro GOR futurum  |  per alium noscere D noscere per alium  |  
noscere C cognoscere  |  quem G quod 341-342  Augustinus D Agustinus 342  ciuitate 
O ci  |  seculi O mundi

326  Mt xxiv,3b. 327  Act i,6b. 330  Cf. lín. 319-321. 330-332  Augus-
tinus, De civitate Dei, XVIII,53, ed. Dombart, Kalb, 652, 1ín. 19-20. 338  Act 
i,7. 340  Act i,7. 341-345  Augustinus, De civitate Dei, XVIII,53, ed. Dom-
bart, Kalb, 652, 1ín. 5-6, 12-14.

329  ‘ut supra’: cf. lín. 319-321.
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ait egregie quod, si expediret scire quando determinate illa tempora 
forent, frustra quereretur ab eo, cum Christus discipulis, eum de hoc 
interrogantibus, responderit: «Non est uestrum», etc.

Quibus uerbis, non tantum sinceritatem intellectus sui, sed etiam 
humilitatem sue mentis fatetur, [f. 84d] intendens quod noticia 
determinata illorum temporum non est ab eo uel a quoquam homine 
querenda, cum illis, qui uisibili presentia Doctoris Eterni conforta-
bantur, dictum sit: «Non est uestrum». Vnde, si electis precipuis 
dictum est ab eodem quod uiribus humane uel proprie facultatis 
nequirent illa tempora determinate cognoscere, nec ipse Augusti-
nus id posset. Et ideo consequenter infert ibidem quod illa tempora 
nullo certo numero, siue maiori siue minori, possunt determinari per 
aliquos homines, quia, ut dicit: «Omnium digitos resoluit ille, qui 
dixit: “Non est uestrum”», et cetera, intelligens per ‘digitos’ uires 
numerandi et discernendi, que uires humane, testimonio Domini, 
non suffi ciunt ad predicta.

Sinceritas uero intellectus Augustini patet per hoc quia sua 
intentio non est asserere quod illa tempora nequeant homines deter-
minate cognoscere per reuelationem diuinam, sed per coniecturas 
humanas. Quem intellectum indubitanter ibidem paulo post [f. 

345

350

355

360

343  ait D ut  |  scire P om  |  determinate illa tempora Z illa tempora determinata  |  illa 
tempora G om  344  frustra D corr fustra canc -r(u)-  |  cum D om  |  discipulis C add suis 
O lect dub disciplis  |  eum C corr cum 344-345  de hoc interrogantibus D interrogantibus 
de hoc 345  responderit BC respondit  |  est D om  | uestrum G nostum  Z add nosse tem-
pora

346  sinceritatem P sinceritate  |  intellectus sui D sui intellectus  |  sed etiam P et 347  sue 
mentis Z mentis sue  |  intendens R intendes |  noticia R notitia 348  quoquam P quocunque 
R quoque 349  illis C illi  | uisibili C in sibili K uisibibi 349-350  confortabantur B corr 
confortitabantur exp -ti- 350  dictum C deinde  |  sit C sic  |  uestrum BCDGOPZ add etc. 
G nostum 351  est O om P sit 352  tempora D lect dub tamen per a/tamen para 353  id 
D non G hoc  |  posset K potest  |  consequenter CO convenienter D communiter  |  infert K 
inferet 354  siue... siue C sine... sine  |  minori R maiori  |  possunt D possint 355  dicit O 
dixit  |  digitos resoluit ille D resoluit ille digitos 356  uestrum G nostum  | et cetera DGOP 
etc. Z om  |  intelligens B seq gens exp 357  que Z qui  |  humane D humano 358  predicta 
D predictam

359  uero D nec  |  Augustini D Agustini O Aug  |  patet R om  |  quia D quod 360  ne-
queant BC nequirent Z nequerent 360-361  determinate Z determinare 361  diuinam K seq 
per canc 362  Quem G lect dub quoniam/questio  |  intellectum indubitanter G indubitanter 
intellectum  |  ibidem paulo post R paulo post ibidem

345  Act i,7.
350  Act i,7. 355-356  Augustinus, De civitate Dei, XVIII,53, ed. Dombart, 

Kalb, 652, 1ín. 12-16, 21-23.
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85a] aperit, quando dicit «Non esse necessarium recitare opiniones 
eorum, qui de hac materia sunt locuti», quia, ut dicit, «coniecturis 
humanis utuntur et non profertur ab eis aliquid de Scripture canonice 
auctoritate». Quibus uerbis, expresse dat intelligere duo. Primum, 
quod determinata noticia ultimorum temporum seculi per coniec-
turas humanas omnino est impossibilis, cum sit a Christo dampnata 
in supradicta responsione. Secundum, quod possibilis est homini per 
reuelationem diuinam. Nam illis, qui tempora illa notifi carent per 
auctoritatem canonice Scripture, iam innotescerent per reuelationem 
diuinam, quoniam auctoritates Sacre Pagine diuina reuelatione sunt 
communicate fi delibus.

Quantum igitur illorum temporum noticia dependet a coniectura 
humana, tantum asserit Augustinus esse impossibilem homini, non 
solum in passu preallegato, sed in multis etiam aliis et specialiter 
in Epistola ad Esicium de die iudicii, vbi asserit quod nec [f. 85b] de 
mense nec de anno uel decada uel centenario uel quouis alio numero 
annorum consummationis seculi potest haberi certitudo, scilicet per 
coniecturas humanas, dato etiam quod ille coniecture procederent per 
considerationem signorum precedentium diem iudicii, que in sacro 
canone sunt expressa.

365

370

375

380

363  dicit P dixit  |  esse CGKO est  |  necessarium BOP neccessarium  |  recitare P lect dub 
reticere/recitere  |  opiniones O oppiniones 364  eorum Z ipsorum  |  hac R hora  |  locuti PR 
loquti O lect dub loqunti/loquuti  |  quia G qui  |  coniecturis G coniecturas 365  humanis G 
humanas  |  profertur D profert R proferuntur  |  alquid G aliquod  |  Scripture G seq an canc  |  
canonice D catolice O canodie 366  uerbis G om  |  primum CPR primo 367  noticia R noti-
tia 368  omnino D ideo  |  impossibilis BDGZ inpossibilis CP impossible R impossibibillis  |  
sit G sint  |  Christo C Deo G corr po add x- int lin 369  supradicta BCGPZ predicta  |  quod 
possibilis B -is al man in ras DG quod possible P possibile R quod possibillis 370  reuela-
tionem D reuellationem  |  illis C illi  |  notifi carent O notiffi carent 370-372  Nam illis qui...
per reuelationem diuinam D om 371  auctoritatem R auctem  V actoritatem |  reuelationem 
R reuellationem 372  quoniam G quam  |  Pagine D Scripture  |  reuelatione D reuellationem 
diuinam R reuellatione 373  communicate G coniectate O comunicate R comunicatae

374  noticia R notitia 375  impossibilem B inpossibilem DP impossible R impossibille 
Z inpossibile 376  in (passu) O om  |  passu G passo  |  preallegato D prealegato  |  in multis 
etiam DO etiam in multis 377  Esicium C Ofi sium D Esacium G  Elicium P Ezicium corr 
Ezium add -ci- int lin R Esitium 377-378  nec de mense nec de anno P nec de anno nec de 
mense 378  mense D mensse  |  uel decada uel P nec de decada uel Z nec decadra nec  |  deca-
da G deca seq enim  |  centenario C centennario G centeario 379  annorum P om  |  annorum 
consummationis D consumationis annorum  |  consummationis CR consumationis G consum-
pationis  |  potest Z ponit  |  potest haberi D haberi potest 380  etiam D om  |  coniecture R 
seq humane exp 381  considerationem R coniecturam 382  sunt K seq scripta canc

363-366  Augustinus, De civitate Dei, XVIII,53, ed. Dombart, Kalb, 652, 1ín. 
17-20.

374-382  Idem, Epistula CXCIX, ed. Goldbacher, 256-257.



94 ARNALDI DE VILLANOVA

Et quod talem habeat intellectum ibidem patet per uerba eius. 
Prius enim, obiciendo contra se, dicit quod cum Scriptura non faciat 
mentionem expressam nisi de die et hora iudicii, ubi dicit: «De die 
autem illa et hora nemo scit», uidetur sonare quod, etsi homo non 
possit prescire diem et horam iudicii, potest saltem prescire mensem 
aut annum uel decadam aut centenarium aut quemuis maiorem uel 
minorem numerum, infra quem cadet uel includetur dies iudicii. Illi 
ergo, qui sic posset obuiare Augustino dicenti quod non potest haberi 
per hominem certitudo de mense uel anno uel decada uel centenario 
uel quolibet alio [f. 85c] numero consummationis seculi, respondet 
sub talibus uerbis: «Si autem hoc te non presumis comprehendisse, 
hoc sentis quod ego». Quibus uerbis expresse innuit quod quicum-
que non presumit se comprehendisse ebdomadam uel decadam aut 
centenarium uel alium numerum consummationis seculi —hoc est, 
non confi dit se nouisse uel noscere illud uiribus proprie facultatis, 
quoniam id presumimus uel presumere dicimur, quod propriis uiri-
bus confi dimus adipisci— idem sentit cum eo.

385

390

395

383  habeat D habeant  |  habeat intellectum Z intellectum habeat  |  patet O 
om 384  Scriptura D add sacra 385  mentionem Z mensionem  |  die D om 386  illa 
G om  |  et D om  |  hora Z om  |  scit R sit  |  etsi O si 387  diem et horam iudicii potest 
saltem prescire D om  |  horam G seq de canc  |  prescire (mensem) Z prescirem 388  aut 
(annum) P uel Z et  |  decadam G decada  |  aut (centenarium) P uel  |  centenarium C cen-
tennarium G cetenarium  |  quemuis CO quamuis 388-389  uel minorem numerum DGP 
numerum uel minorem 389  numerum R uniuersum  |  infra C iusta Z intra 390  ergo O 
igitur  |  posset G possit  |  Augustino D Augustinus 390-392  quod non potest...numero 
consummationis seculi R om 391  per hominem certitudo D certitudo per hominem  |  
hominem G homine  |  mense D mensse  |  uel anno uel decada BDGP uel de anno uel 
decada C uel decada add aut anno in mg  |  centenario C centennario 392  uel CG add de  |  
quolibet DGOP quouis  |  consummationis CDG consumationis 393  hoc te D in ras  |  Z 
hec te  |  te C add int lin  |  comprehendisse Z apprehendisse 394  hoc G licet  |  sentis C 
corr senti add -s int lin 394-395  quicumque P quicunque 395  presumit D presumpmit 
Z lect dub presumit(?)  |  se R add non  |  ebdomadam DR ebdomodam  |  uel K add uel  |  
decadam G decada  |  aut P uel 396  centenarium C centennarium D corr centenorium  |  
consummationis BCDGRZ consumationis  |  hoc est O in hoc 397  illud BDGOPZ istud  |  
illud uiribus proprie P istud uiribus suis aut proprie Z istud propriis uiribus  |  facultatis P 
add et 398  presumimus D presumpmimus  |  uel R seq predicere dici exp  |  presumere D 
presummere Z add in  |  dicimur C dicimus  |  propriis Z propris 399  adipisci D adipisa  
|  idem D istud

383-389  Augustinus, Epistula CXCIX, ed. Goldbacher, 253. 385-386  Mc 
xiii,32a o Mt xxiv,36. 393-394  Augustinus, Epistula CXCIX, ed. Goldbacher, 
256-257.
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Patet igitur per uerba ipsius quod in assertione predicta hoc tan-
tum sentit, scilicet quod uiribus humane uel proprie facultatis nemo 
potest comprehendere uel prescire numerum aliquem annorum, infra 
quem seculi consummatio sit futura. Rursus etiam, quia humana 
coniectura super hiis de facili precipitat in errorem, ideo beatus 
Augustinus, in eadem epistola, documento prudentie salutaris 
fi deles informans, ait quod optanti aduentum Christi non expedit ut 
eius aduentui certum prefi gat [f. 85d] terminum et maxime breuem, 
nam in termino per humanam coniecturam imposito posset defi cere 
et consequenter per infi delitatem errare. Propterea, de tribus seruis, 
quorum unus credulitate simplici amplectitur illam Christi moni-
tionem, qui dicit ·xxivº· Matthei: «Vigilate, ergo, quia nescitis qua 
hora Dominus uester uenturus sit», alius uero, pre desiderio aduentus 
Christi, prefi git eius aduentui celerem terminum; alius uero tardum. 
Primum seruum absolute commendat, nam alii duo possent in suis 
coniecturis defi cere, ut dictum est, et errare. 

Medullitus, ergo, et non superfi cialiter intuendo dicta beati 
Augus tini, patebit eum nusquam dogmatizasse quod ultima tempora 
seculi nequeant diuina reuelatione prenosci, maxime cum talis asser-

400

405

410

415

400  igitur B ergo R add quod  |  ipsius quod D istius que K seq non canc  |  quod R om  |  
assertione D asertione  |  hoc C hec 401  humane uel proprie facultatis D facultatis humane  
|  uel proprie BCGPZ om V add in mg 402  numerum aliquem P aliquem numerum  |  infra 
D in 403  quem D quam  |  seculi consummatio D consumatio seculi P consummatio seculi  
|  consummatio BCGOR consumatio  |  futura Z uentura  |  Rursus D rursum K rersus  |  quia 
DP quod 404  hiis D his  |  facili R facilli  |  ideo G idem 405  Augustinus G seq enim canc  
|  in eadem epistola D om  |  documento D documente 406  optanti B in ras OZ obtanti  |  
aduentum Christi D Christi aduentum  |  aduentum O aduentus  |  Christi K corr Christum canc 
-m 407  eius K eis  |  aduentui CG aduentum O corr aduentum canc -um  |  certum prefi gat 
terminum Z prefi gat terminum certum  |  prefi gat R prefi gnat 408  in D om  |  imposito BZ 
inposito O lect dub impoito  |  defi cere DO deffi cere 409  consequenter P communiter  |  per 
K pro  |  infi delitatem Z fi delitatem  |  Propterea G propter K propteria 410  credulitate DO 
crudelitate K credilitate 411  qui BCDGPZ qua  |  dicit DGP dixit  |  xxivº BDKOPRZ 
xxiiiiº  |  Matthei DP Mathei  |  quia R qui 412  uester C om  |  uenturus sit O sit uenturus  |  
alius CZ alter  |  pre K om  |  pre desiderio O de presidio R pre dixiderio 413  eius aduentui D 
aduentui eius  |  celerem O cellerem  |  alius G aliuus  |  uero O seq de presidio aduenturus canc 
R seq terminum exp 414  seruum O om  |  seruum absolute commendat D absolute comendat 
seruum  |  commendat BC comendat K commedat 415  defi cere DO deffi cere

416  Medullitus DR medulitus Z lect dub meduntus(?)  |  dicta Z dica  |  beati O 
om 417  Augustini DZ Augustinus  |  nusquam OZ nunsquam R seq batizasse(?) exp  |  dog-
matizasse BD docmatizasse C domatizasse Z documentaserasse 418  nequeant C corr neaant 
K nequiant  |  prenosci G precognosci  |  cum G tamen

403-421  Augustinus, Epistula CXCIX, ed. Goldbacher, 290. 411-412  Mt 
xxiv,42.
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tio non solum aduersetur catholice ueritati, sed insuper phylosophice 
ac naturali etiam rationi, quibus indubitanter asseritur quod omnia 
scibilia et possibilia sunt apud Deum. 

Ex predictis autem est manifestum quod Christus [f. 86a] per illa 
uerba, scilicet «Non est uestrum», etc., non intendit asserere quod 
noticia temporum ultimorum absolute fi delibus denegetur, sed quan-
tum ad aliquid, tribus modis. 

Et primo quantum ad uires humane rationis, quod denotat per 
hoc pronomen «uestrum», ut supra patuit. Et est similis modus 
loquendi ei, quo alibi dicit: «Non enim uos estis qui loquimini». 
Hoc enim dictum uerifi catur, non quantum ad actum proferendi, 
nam ille qui profert procul dubio loquitur, sed quantum ad uires 
meditandi et ordinandi, que proferuntur. Quia non uiribus humane 
mentis aut spiritus, sed diuini, hoc est, non naturali ratione, sed diui-
na inspiratione. Et hoc ostendit aduersatiua coniunctio, que subiun-
gitur in utraque predictarum locutionum, nam in prima sequitur: 
«Sed accipietis uirtutem superuenientis Spiritus», etc. In alia uero 
sequitur: «Sed Spiritus Patris», etc.

Secundo asserit in predicta locutione quod noticia ultimorum 
temporum seculi fuit [f. 86b] denegata fi delibus quoad tempus 
preteritum respectu illius, in quo tunc loquebatur, scilicet in die 
ascensionis, quando interrogatus a discipulis illo modo respondit. Et 

420

425

430

435

440

419  catholice D catolice GZ katholice R chatolice  |  phylosophice BCOPR philosophi-
ce 420  ac D et  |  naturali etiam R etiam naturali  |  etiam D et  |  rationi K ratione  |  omnia 
Z om 421  scibila D scibilla corr scibillaa in ras -a-  |  et G etiam  |  possibilia R possibillia  |  
apud Z aput

422-461  Ex predictis autem...omnibus promptius allegatur CDGP om 423  scilicet O om  
|  uestrum Z add nosse 424  noticia R notitia  |  temporum ultimorum O ultimorum tempo-
rum R add non  |  denegetur O denegentur

426  Et B om  |  quod O add hoc 427  patuit K paruit 428  ei K corr eo(?)  |  quo O quod 
Z qui  |  Non K Nom  |  uos estis O estis uos  |  loquimini Z add sed spiritus uestri qui loquitur 
in nobis 429  uerifi catur non O ueriffi catur non R non uerifi catur 431  meditandi Z lect dub 
cordicandi 432  spiritus K seq diuini canc 433  ostendit B in ras  |  aduersatiua O lect duc 
aduersatiuui  |  coniunctio R coniuntio 434  locutionum OR loqutionum 435  superueni-
entis Z om  |  superuenientis Spiritus B Spiritus Sancti  |  Spiritus Z add Sacri 436  Patris Z 
add uestri

437  locutione OR loqutione  |  noticia R notitia 439  loquebatur O loquetur 440  as-
censionis R asensionis

421  Cf. Mt xix,26b: «apud Deum autem omnia possibilia sunt».
423  Act i,7.
435-436  Act i,8. 436  Mt x,20.

427  ‘ut supra patuit’: cf. lín 346-358.
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hunc intellectum denotat per uerbum preteriti temporis, cum dixit: 
«Nosse», non: «Noscere».

Tercio quoque patet ibidem quod non asserit ultima tempora fore 
incognita fi delibus quantum ad omnes eorum partes, sed tantum 
quantum ad aliquas. Quem intellectum exprimit aperte per hoc 
relatiuum ‘que’, sicut si diceretur episcopis particularibus: «Non est 
uestrum dispensare in casibus, quos sibi retinuit Summus Pontifex». 
Per hanc enim locutionem non denegaretur eis omnis auctoritas 
dispensandi. Similiter in proposito. Nam apostoli suam interroga-
tionem retorquebant ad diem illam et horam, ad quam eos in Monte 
Oliveti fecerat conuenire. Constat autem quod alias ipse dixerat eis 
quod noticiam diei et hore consummationis seculi Pater sibi retinue-
rat, sicut patet [f. 86c] Matthei ·xxivº·, et Marci ·xiiiº·. Ex quibus 
effulget plenitudo sapientie Christi et sui excellentia doctoratus, qui 
obseruauit in suo eloquio proprietatem et rationem pronominis et 
uerbi et relatiui. Ipse quoque, tanquam perfectus gramaticus con-
tempnibiles reddit eos, ut hebetes et ignaros gramaticalium, qui tes-
timonio predicte auctoritatis uolunt probare quod noticia temporum 
ultimorum seculi sit omnino fi delibus denegata. Et tanto magis est 
allegatio bubulcaris, quanto communius, scilicet ab indoctis omni-
bus, promptius allegatur.
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450
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460

441  dixit Z dixerit 442  Nosse KR Nosce R add et  |  non O uero
443  Tercio R Tertio  |  ibidem K in mg 444  ad omnes eorum O omnes ad eorum Z ad eorum 

omnes 445  aperte O apperte 446  sicut O om  |  si Z sic  |  episcopis Z communis 447  ca-
sibus BZ canibus R cassibus  |  Summus R Sumus  |  Pontifex R corr Pontifes 448  enim O lect 
dub eum  |  locutionem O loquutionem R loqutionem  |  denegaretur R denegatur 451  alias 
ipse B ipse alias  |  alias R add autem Z om |  ipse Z add alibi 452  noticiam R notitie  |  con-
summationis OR consumationis 452-453  retinuerat K retinueart Z retinuercit 453  xxivº 
BKORZ xxiiiiº  |  et Marci B add int lin  |  Marci R Marti 454  effulget B efulget OZ refulget  
|  doctoratus Z decoratus 455  suo Z om 456  et R om  |  tanquam ORZ tamquam 457  ig-
naros O ygnaros 458  auctoritatis B actoritatis  |  noticia R notitia 459  fi delibus dene-
gata Z denegata fi delibus 460  allegatio R alegatio  |  quanto R add est  |  communius R 
comunius 460-461  omnibus Z hominibus 461  promptius B promtius

442 Cf. Act i,7.
453  Mt xxiv,36; Mc xiii,32a.

446-447  ‘Non est uestrum dispensare in casibus, quos sibi retinuit Summus 
Pontifex’: és un exemple que Arnau de Vilanova tornarà a utilitzar, per exemple, en la 
Denunciatio Gerundensis, ed. Carreras, 47; o en l’Antidotum, ed. Mensa, AVOThO, 
XII, 62, lín. 196-197.

460  ‘bubulcaris’: sobre aquest neologisme arnaldià, vegeu: Mensa i Valls, Los 
neologismos «bubulcaritas» (y derivados), amb indicació de les referències on compareix. 
Sembla tenir el sentit de ‘sense valor’, ‘inútil’, ‘en va’.
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Posset tamen aliquis dicere (quod nemo sane mentis asserit) 
Deum non posse noticiam illorum temporum reuelare, sed quod 
statuit eam non reuelari hominibus. Et hanc positionem conati sunt 
aliqui persuasione duplici roborare, quarum una fundatur supra 
uisionem Ysaie, de qua legitur in ·viº· eiusdem, quod, cum uidisset 
«Dominum sedentem super solium excelsum et eleuatum», uidit 
etiam quod «seraphin cum sex alis stab-[f. 86d]-ant super solium et 
duabus alis uelabant faciem Domini et duabus pedes, duabus autem 
uolabant». Dicunt ergo quod, cum facies Domini fi guret anteriora 
mundi et pedes posteriora et Ysaye, in persona cunctorum fi delium, 
fuerint ostensa facies uelata et pedes uelati, uidetur fuisse ostensum 
quod anteriora et posteriora mundi sint uelata hominibus ex ordina-
tione diuina.

Sed ad hoc poterit responderi quod quamuis typus uisionis esset 
predictus, non tamen per eam concluderetur intentum, nisi osten-
deretur quod facies signifi cat initium huius seculi et pedes fi nem 
ipsius. Cui tamen intellectui rei ueritas contradicit, quia initium 
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463  noticiam R notitiam  |  C corr tempum add -or- int lin  |  illorum temporum Z illius 
temporis  temporum |  reuelare O lect dub reuelait R reuellare 464  reuelari DR reuellari  |  
conati R chonati  |  sunt O add et 465  persuasione D persuasionem O persuatione  |  duplici D 
dupplici P simplici  |  roborare G corroborare 465-466  quarum una fundatur supra uisionem 
R om 466  Ysaie R Ysa OZ Ysaye  |  viº P sexto  |  cum C corr eum G seq ad canc  |  uidisset 
G audisset 467  sedentem super solium G super solium sedentem  |  super O supra  |  solium 
R solum  |  uidit R uit 468  quod G om  | seraphin C serafi n K corr seraph add -in in mg P 
seraphyn  |  cum sex alis stabant super solium D stabant super solium cum sex alis  |  sex BZ vi  
|  alis CGKOR aliis BZ corr aliis canc altero -i-  |  super R add super 469  alis C om KR aliis  |  
faciem K corr faciam  |  pedes K pedis corr lect dub pedibus(?) Z et 470  uolabant D uollabant  |  
cum D om  |  Domini G om  |  fi guret B -et in ras D fi guaret R fugeret 471  mundi et G om  |  
Ysaye BCGPRZ Ysaie 472  fuerint DGOP fuerit  |  ostensa D ostenssa  |  uelata DOR uellata  
|  uelati D uellati  |  uidetur O non  |  ostensum D ostenssum 473  sint PR sunt 

475  responderi C om  |  typus B typpus DRZ tipus O tippus  |  uisionis D uissionis R corr 
uisionus 476  concluderetur D includeretur G excluderetur R corr concluderentur exp -n-  |  
nisi O uel 477  signifi cat BCG fi gurat D lect dub signet seq ig(?) canc O signiffi cat P signifi cabat  
|  huius C hius  |  pedes R seq et exp 478  ipsius Z eius  |  cui G cum  |  tamen D lect illeg  |  
rei R rey in ras

466-467  Is vi,1.
467-470  Is vi,2: «Seraphim stabant super illud: sex alae uni, et sex alae alteri; 

duabus velabant faciem eius, et duabus velabant pedes eius, et duabus volabant».
470-474  Hieronymus, Commentariorvm in Esaiam libri I-XI, III, ed. Adriaen, 

86, lín. 34-36: «Faciem enim et pedes eius operiunt, quia et praeterita ante mundum 
et futura post mundum scire non possumus»; Glossa ordinaria [Is vi,2], ed. Rusch [i 
ed. Migne, I, col. 1243]; Hugo de Sancto Victore, De archa Noe, I,iii, ed. Sicard, 
15-16, lín. 187-202. 
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huius seculi fuit hominibus a Deo reuelatum, sicut patet in Genesi, 
vnde per faciem conuenit intelligere non initium huius seculi, sed id 
quod ipsum precessit. Sic et per pedes, e contra, conuenit intelligere 
quod sequetur post fi nem mundi aut seculi huius, ut patet ex fi ne 
Sententiarum. Vnde, sicut illud quod precessit de diuinis operibus est 
[f. 87a] ignotum hominibus, similiter est ignotum quid post fi nem 
huius seculi est Deus operaturus. Vbi tamen pedes retorquerentur 
ad seculi fi nem, tunc ueritas uisionis saluaretur suffi cienter in die 
et hora iudicii, que sunt extrema huius seculi tempora, de quibus 
expresse testatur Scriptura, ut quidam ponunt, quod Deus statuit non 
reuelare hominibus, cum scribatur Marci ·xiiiº·: «De die autem illa 
uel hora nemo scit, neque angeli in celo, neque Filius, nisi Pater». 
Sed quamuis Deus statuerit non reuelare diem uel horam iudicii, non 
ideo scitur quod statuerit non reuelare annum uel centenarium, infra 
quem cadet uel includetur, cum nec in textu nec in Glosa fi at mentio 
nisi de die et hora. 

480

485

490

479  huius C hius  |  fuit C lect dub sint 480  intelligere non G non intelligere  |  
huius C hus  |  id P om 480-481  non initium huius...e contra conuenit intelligere R 
om 481  precessit O predecessit  |  Sic C lect dub sit  |  per P om  |  contra G seq non 
canc 482  sequetur CGKORZ sequitur  |  post K canc per in ras et add post in mg  |  aut 
BCDGOPZ uel  |  huius C hus 484  hominibus B h- in ras  |  hominibus similiter est igno-
tum R om  |  quid DOP quod 485  huius C hius D add mundi uel  |  Deus operaturus D 
operaturus Deus  |  operaturus B -ur- in ras  |  retorquerentur C corr recor querentur P lect dub 
retorquentur/retorqueretur R tetorquentur 485-486  retorquerentur ad seculi fi nem D ad 
fi nem seculi retorquerentur 486  suffi cienter D sufi cienter  |  die D in mg 487  huius C 
hius  |  huius seculi tempora P tempora huius seculi  |  de P ex 488  Scriptura K seq et canc  
|  ut quidam ponunt BCDGPZ om V add in mg 489  reuelare DR reuellare  |  scribatur Z 
scibatur  |  Marci CR Matthei D Math[e]i  |  xiiiº K viiiº P xviiiº  |  De D om 489-490  illa 
uel hora G et hora illa DK illa et hora 490  scit KR sit  |  neque (angeli) Z nec  |  neque 
(Filius) Z nec  |  nisi O in ras 491  statuerit GO statuit  |  reuelare DR reuellare  |  uel D 
et K canc et in ras et add uel int lin Z nec 492  non D add in mg  |  reuelare DR reuellare  
|  centenarium C centennarium 493  infra quem cadet uel V in ras  |  quem BCDGPZ 
quod  |  cadet uel BCDGPZ om K eadem uel  | includetur C concludetur D includeretur R 
includitur  |  cum C lect dub tum  |  in (textu) K seq exitu canc  |  textu R testu  |  fi at R fi et  
|  mentio O mensio  

479  Gen i,1-ii,15. 482-483  Petrus Lombardus, Sententiarum libri, IV, 
«Explicit» (Spicilegium Bonaventurianum, V), Quaracchi, Ex typographia collegii S. 
Bonaventurae, 21971, 560, lín. 4-7. 489-490  Mc xiii,32. 491-494  Cf. Augus-
tinus, Epistula CXCIX, ed. Goldbacher, 256. 493-494  Glossa ordinaria [Mt 
xxiv,36], ed. Rusch [i ed. Migne, II, col. 162c]: «De die novissima, post quot annos 
vel dies ventura sit, nolite esse solliciti».
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Et ubi agitur de hiis, quorum certitudo solum per reuelationem 
habetur, non possumus quicquam asserere, nisi quantum per reue-
lationem exprimitur. Vnde, cum textus Sacri Canonis et sanctorum 
expositiones non faciant mentionem nisi de die et hora, uidetur a 
Deo concessum quod consummatio seculi possit prenosci reuelatione 
diuina sub [f. 87b] maioribus temporis partibus, iuxta regulam iuris-
tarum dicentium, quia «quod non inuenitur prohibitum intelligitur 
esse concessum». Propterea Dominus, in eo quod non negauit se fore 
samaritanum, intelligitur concessisse.

Alia uero persuasio ad predictam positionem oritur a considera-
tione sanctorum, duobus modis. Primo, quantum ad actum reue-
lationis. Secundo, quantum ad usum. Dicunt enim quod, si Deus 
ordinasset reuelare alicui ultima tempora seculi sub aliquo numero 
annorum, iam reuelasset aliquibus sanctis et maxime apostolis. Vnde, 

495

500

505

495  hiis D his  |  solum P om  |  reuelationem DR reuellationem D add diuinam 496  ha-
betur R add non  |  non G ut  |  quicquam KZ quidquam  |  asserere K assere 496-497  habetur 
non possumus...quantum per reuelationem DP om  |  reuelationem R reuellationem 497  textus 
R testus 498  mentionem O mensionem  |  uidetur K seq ai(?) canc O non  |  hora B hor- in 
ras 498-499  a Deo P om 499  quod Z quia  |  consummatio BCDGOR consumatio  |  seculi 
CZ om  |  possit R seq adeo canc  |  possit prenosci P prenosci possit  |  reuelatione C corr reuelatio 
add -ne D reuellatione 500  maioribus R corr maioris tem ribus exp -ris tem-  |  iuxta K seq 
gloriam canc  |  iuxta regulam D iusta reglam 501  inuenitur G inueitur  |  prohibitum R al 
man add in mg  |  intelligitur Z uidetur 502  Propterea K propteria  |  non DR om 503  in-
telligitur O intelligere

504  persuasio G persuuasio  |  positionem R possitionem  |  a D ad 504-505  conside-
ratione D considerationem R conscideratione 505-506  actum reuelationis. Secundo, quan-
tum ad O om  |  reuelationis DR reuellationis 506  Secundo CZ secundum K 2º  |  quod GZ 
om 507  ordinasset Z add aliter  |  reuelare DR reuellare  |  alicui Z om   508  iam BCDGPZ 
om V add int lin |  reuelasset DR reuellasset G reliquisset  |  aliquibus K corr alicubus in ras  |  
sanctis D annis  |  et Z om 

501-502  ‘quod non inuenitur prohibitum intelligitur esse concessum’: cf., per 
exemple, Brocarda Damasi, f. 511r: «Concessum intelligitur quod non est prohibi-
tum». 502-503  Cf. Io viii,48.

506-508  Augustinus, Epistula CXCIX, ed. Goldbacher, 248. Thomas de 
Aquino, Commentum in quartum librum Sententiarum magistri Petri Lombardi, d. 43, q. 
1, a. 3, qc. 2, cor., 1064b, havia estat molt clar: «Similiter nec per revelationem haberi 
potest, ideo, ut omnes semper sint soliciti et praeparati ad Christo occurrendum; et 
propet hoc etiam Apostolis de hoc quaerentibus respondit, Act. i,7: “non est vestrum 
nosse tempora vel momenta, quae Pater posuit in sua potestate” [...] Quod enim 
Apostolis quaerentibus noluit indicare, nec aliis revelabit».

502-503  Cf. Arnaldus de Villanova, Antidotum, ed. Mensa, AVOThO, XII, 
70, lín. 357-362.
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cum illis non reuelauerit, non uidetur statuisse quod aliis reuelauerit. 
Preterea, si fuisset sanctis reuelatum, iam aliquis sanctorum fuisset 
usus reuelatione, prenunciando ultima seculi tempora sub numero 
ad reuelationem spectante, quod nullus sanctorum adhuc, ut aiunt, 
attemptauit.

Ad que respondebitur quod Deus pro certo iam reuelauit ultima 
tempora seculi, scilicet consummationis et Antichristi, sub certo 
numero sancto Danieli, ut pa-[f. 87c ]-tuit supra, et per ipsum ceteris 
sanctis et toti ecclesie. Nec obstat quia particulariter apostolis non 
reuelauit. Nam, cum in operibus Dei nichil sit frustra uel ociosum, 
quod uniuersaliter toti ecclesie reuelatum est per aliquem sanctum, 
non reuelatur particulariter cuilibet sancto, quoniam ille, cui primo 
facta est reuelatio, est minister eius ad ceteros. Sed posteris fi t reue-

510

515

520

509  cum O om  |  (non) reuelauerit DR reuellauerit G reuelauit  |  aliis G lect dub alias/ali-
quis  |  (aliis) reuelauerit DR reuellauerit K corr reuelauierit canc -i- 510  Preterea G postea K 
Propteria  |  si R corr su  |  reuelatum D reuellatum 510-511  iam aliquis sanctorum fuisset 
usus reuelatione R om 511  reuelatione D reuellationem  |  prenunciando G pronunciando 
Z prenuncciando  |  seculi DGP om V add in mg  |  seculi tempora BCZ tempora seculi  |  sub 
D add aliquo 511-515  sub numero ad...ultima tempora seculi R om 512  reuelationem D 
reuellationem  |  spectante Z spectantem  |  adhuc ut G nec O adhoc ut  |  aiunt CZ ayunt D 
ait 513  attemptauit G adtemptauit 

514  reuelauit D reuellauit 515  consummationis CDGOR consumationis D add seculi  |  
certo D corr cto add ce- int lin 516  sancto D om  |  patuit supra R supra patuit  |  per K seq 
ipsis canc  |  ceteris Z om 517  ecclesie CKR eclesie  |  quia DGKRZ quod 518  reuelauit DR 
reuellauit  |  nichil CG nihil  |  sit G om R seq st(?) exp  |  sit frustra P frustra sit  |  ociosum DO 
occiosum R occiossum 519  uniuersaliter D uniuerssaliter  |  ecclesie CKR eclesie  |  reuelatum 
DR reuellatum 520  reuelatur DR reuellatur P reuelatum  |  cui K qui  |  primo B seq cui 
exp 521  reuelatio DR reuellatio  |  est (minister) O om  |  ceteros K cetros |  fi t C lect dub sit D 
fi et G fi nt 521-522  reuelatio D reuellatio

517-518  Cf. Act i,7.

516  ‘ut patuit supra’: cf. lín. 95-130.
518  ‘in operibus Dei nichil sit frustra uel ociosum’: aquest principi, amb petites 

variants, és molt utilitzat per Arnau de Vilanova. Cf., per exemple, Introductio in 
librum «De semine scripturarum», ed. Perarnau, AVOThO, III, 89, lín. 142-143; Allo-
cutio super signifi catione, ed. Perarnau, AVOThO, III, 150, lín. 230-231; Alphabetum 
catholicorum, ed. Perarnau, AVOThO, IV, 110, lín. 310; De tempore, ed. Perarnau, 
AVOThO, V, 231, lín. 971-972; 275, lín. 1631-1634; De mysterio, infra, lín. 562-
563; Tractatus epistolarum christini, x, ed. Scavizzi, en aquest mateix volum, lín. 606; 
Apologia, ed. Perarnau, 93, lín. 535; 112, lín. 887; Eulogium, ed. D’Amico et alii, 
91; Denuntiatio Gerundensis, ed. Carreras, 46. És un principi d’inspiració bíblica (Ez 
xiv,23: «et cognoscetis quod non frustra fecerim omnia quae feci in ea, ait Dominus 
Deus») i aristotèlica (cf. De caelo, 271a35, De anima, 434a31), recollit en els fl orilegis 
(Auctoritates Aristotelis, ed. Hamesse, 161, núm. 18; i 88, núm. 168).
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latio eius quod deest, vt sic successiue compleantur reuelationes 
necessarie ad directionem totius ecclesie, ne quicquam superfl uum 
aut diminutvm cadat in operibus Dei, iuxta quod ait Iob, quod 
«semel loquitur Deus et secundo id ipsum non repetit». Et iuxta 
hunc modum uel intellectum loqutus est Dominus saduceis, ut patet 
Matthei ·xxiiº·, cum dixit: «De resurrectione uero mortuorum, nonne 
legistis quod dictum est a Domino, dicente uobis: “Ego sum Deus 
Abraham”, etc.? Et hoc confi rmat alibi, cum dicit: “Quod uobis dico, 
omnibus dico”».

Cum autem subiungitur quod nullus sanctorum determinauit 
adhuc sub aliquo numero ultima tempora seculi per reuelationem 
in Sacra Pagina contentam, poterit dupliciter responderi. Et primo, 
quod talis usus non semper est necessarius post factam reuelationem 
et ideo ab ordinatione reuelantis Dei procedit quod tunc emergat usus 
reue-[f. 87d]-lationis et intellectus quando prodesse potest, et usque 
tunc erit clausus. Iuxta quod scribitur ·xiiº· Danielis: «Vade, Daniel, 
quia clausi sunt signatique sermones usque ad tempus prefi nitum». 
Quod autem uni fi at reuelatio de aliquo futuro et quod illius reue-
lationis intellectus in posterum concedatur alicui et non aliis, docet 

525

530

535

540

522  deest D dicte  |  successiue K seq complellantur canc R sucessiue seq sucessionis exp  |  
successiue compleantur D successisse compelleantur  |  reuelationes DR reuellationes 523  ne-
cessarie BOP neccessarie K necessaria  |  directionem G corr dirtionem add -e- int lin  |  ecclesie 
D eius KR eclesie  |  ne O nec Z ut  |  quicquam GKZ quidquam 524  (Iob) quod GZ om

525  id RKZ ad O lect dub Ro  |  non O uero 525-530  Et iuxta hunc...dico omnibus dico 
CDGP om V add in mg 526  hunc modum O quem modum hunc  |  intellectum V itellectum  
|  loqutus BZ locutus O loquutus  |  est K add est 527  Matthei xxiiº B xxiiº Matthei  |  dixit 
O dicit  |  resurrectione K resurex tione R resurectione  |  uero KZ om 528  uobis KO nobis R 
ubi 529  Abraham BR Abraam  O Habraam  |  etc. O om  |  alibi B in ras

531  Cum G cui  |  subiungitur CG submergitur  |  quod R om  |  determinauit B -ter-
min- in ras G lect dub determinatiit/determinatut 532  aliquo numero D numero aliquo  |  
reuelationem DR reuellationem D add diuinam 533  contentam Z contemptam  |  dupliciter 
P duppliciter 534  quod CZ quia  |  usus non semper est D usus non est semper (semper 
in mg) G non est  |  necessarius BOP neccessarius  |  reuelationem DR reuellationem D add 
diuinam 535  ab P seq ordine exp  |  ordinatione P om  |  reuelantis DR reuellantis P add 
ordina corr et ordinatione exp et et -tione 536  reuelationis R reuellationis  |  intellectus G 
intellectos  |  quando O quoniam  |  potest Z prodest  |  usque D usus 537  xiiº D iiiiº G 
xº 538  clausi G clausa  |  sunt R om  |  signatique G singnatique O signati 539  autem 
DGP enim  | uni fi at B add in mg  |  reuelatio R reuellatio 539-540  reuelationis C revelatio 
R reuellationis 540  intellectus C om P corr intelletus add -c-  |  in posterum K imposterum  |  
concedatur Gb a conceditur  |  concedatur alicui B add in mg  |  docet K donec

524-525  Iob xxxiii,14. 527-529  Mt xxii,31. 529-530  Mc xiii,33.
537-538  Dan xii,9.
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Apostolus, Prima ad Corinhios, ·xiiº·, vbi, loquens de donis Spiritus 
Sancti, distinguit prophetiam a genere linguarum et interpretatione 
sermonum, affi rmans quod uni conceditur unum et alii aliud. Et 
Daniel in seipso nobis proponit exemplum, in principio noni capi-
tuli, quando dicit: «Ego Daniel intellexi in libris numerum, de quo 
factus est sermo Domini ad Ieremiam prophetam, ut complerentur 
desolationis Ierusalem ·LXXª· anni», aperte insinuans quod, licet illa 
reuelatio fuisset facta Ieremie et scripta per eum, non tamen omnes 
legentes intelligebant quando adimpleretur, sicut Danieli datum 
est intelligere tempore prefi nito.

Secundo, po-[f. 88a]-terit etiam responderi per interemptionem. 
Nam Augustinus, innitens auctoritatibus Sacre Scripture, ·xxº·, De 
ciuitate Dei, aperte sub certo numero annorum huius seculi consum-
mationem prenunciat, dicens quod omne opus creationis complebitur 
seu fi nietur in sexto millenario durationis mundi. Et accipit pro fun-
damento sue assertionis illud quod scribitur ·IIª· Petri ·iiiº·, scilicet: 

545

550

555

541  Prima D iª  |  Corinhios D lect dub corint(?) G lect dub corinthes/corinches KO corin P 
lect dub chorum R chorint 542  distinguit C distingat  |  linguarum C lingarum G liguuarum  
|  et D add int lin  |  interpretatione DZ interpretationem 543  affi rmans Z afi rmans  |  uni 
K une  |  et D om  |  alii G alio  |  aliud D alium 544  Daniel R da- in ras  |  noni B ixni CG 
novi 545  dicit C dixit  |  intellexi C intellexit  |  in libris D add in mg O in libro  |  in libris 
numerum de quo R numerum de quo in libris de quo  |  numerum PZ numeri 546  Ieremiam 
C Ieremie D Ie in ras O Iere P Iheremiam |  prophetam C prophetiam R om |  complerentur 
G complerent Z compleretur 547  desolationis C desolationes  |  Ierusalem BCGOPZ Ihe-
rusalem D lect dub Iherusali  |  LXXª G LXXX  |  anni O annis  |  aperte O apperte  |  licet P 
om 548  reuelatio DR reuellatio  |  fuisset D fuit  |  Ieremie O Ieremye P Iheremie  |  scripta 
C scribra D corr scriptura exp -tura et add -ta in mg |  tamen P lect dub uide/inde  |  omnes G 
om 549  legentes P gentes  |  intelligebant R intelligant  |  adimpleretur Z adinpleretur  |  
sicut G sicud 550  intelligere G add pro  |  tempore C corr tempus  |  prefi nito G profi nito K 
fi nito R preinfi nito

551  Secundo K seq quod canc  |  poterit etiam C etiam poterit  |  etiam D esse OPZ om  
|  interemptionem D intentionem GOPR interpretationem 552  Nam G ut  |  innitens D 
innidens O lect dub dinctens P imitans R initens  |  auctoritatibus DZ auctoribus P auctoritates  
|  Scripture D pagine 553  ciuitate BO ci  K ciue  |  annorum DG om  |  huius C hius 553-
554  consummationem BCDGR consumationem 554  prenunciat G pronuncciat R prenun-
tiat Z prenuncciat  |  opus G tempus  |  complebitur K add et 555  sexto BOZ viº G vii  |  Et 
D om 555-556  fundamento R funda 556  sue assertionis C assertionis sue R om  |  Petri K 
Peti O Pe

541-543  1 Cor xii,6-11. 545-547  Dan ix,2. 548  Ier xxv,12; i xxix,10.
549-550  Dan ix,22-27.

551-555  Augustinus, De civitate Dei, XX,7, ed. Dombart, Kalb, 709, 1ín. 
22-33. Llegim en les lín. 28-30: «sex annorum milibus tamquam sex diebus impletis, 
sequatur uelut septimus sabati in annis mille postremis».
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«Vnus dies apud Dominum, sicut mille anni», quod dictum, cum sit 
a Spiritu Sancto, necesse est esse uerum. Sed constat quod unus dies 
non est sicut mille anni extensione temporis, quoniam tempus unius 
diei non adequatur tempori mille annorum, sed est sicut mille anni 
proprietate signifi cationis. Secundum quem sensum Augustinus 
ibidem accepit istud uerbum, intendens quod primeuam creatio-
nem, quam Deus in momento poterat complere, distinxit ideo per 
sex dies, ut per hoc signifi caretur quod ea, que Deus creare et facere 
disposuerat per totam durationem seculi presentis [f. 88b], in sex 
annorum millenariis adimpleret. Septima uero dies primeue creatio-
nis, in qua Deus omnino quieuit a rerum creatione quantum ad genus 
et speciem, signifi cat septimum millenarium, in quo Deus omnino 
quiescet a creatione uel productione rerum secundum numerum; et 
sic erit in eo sabbatum eterne quietis et interminabilis cessationis a 
rerum productione.

Sic igitur patet quod unus dies ebdomade apud Deum est sicut 
mille anni proprietate signifi cationis. Quo fundamento accep-
to, Augustinus introducit illud Apocalypsis ·xxº·: «Tenuit» uel 

560

565

570

557  Vnus K seq der(?) canc  |  apud D lect illeg Z aput  |  dictum cum CP dictum est cum 
D cum dictum 558  a K seq sacr(?) canc  |  necesse BOP neccesse  |  esse K corr uesse(?) canc 
u-  |  uerum G lect dub iterum 559  sicut G sicud  |  anni G add proprietate signifi cationis 
secundum quam sensum Augustinus seq ibidem susciat(?) canc  |  extensione D extenssion[e] 
KO extentione  |  tempus G tempore 559-560  unius diei G unus dies 560  diei R diey  |  
adequatur P equatur  |  sicut G sicud 561  proprietate K proprietatis  |  signifi cationis O sig-
niffi cationis  |  quem G quam K om  |  Augustinus D Agustinus 561-562  Augustinus ibidem 
OR ibidem Augustinus 562  ibidem K ibi  |  ibidem accepit istud uerbum C accipit ibidem 
istud uerbum G ibidem istud uerbum accipit  |  accepit BKPZ accipit  |  intendens B -n(t)- in 
ras 563  quam DO quod  |  distinxit C distinxerit G distinguit K corr distinguit canc -guit et 
add xit R dixtinsit  |  ideo O om 563-564  in momento poterat...ea que Deus D om 564  sex 
BOZ vi  |  signifi caretur O sigiffi caretur 565  sex BDGOZ vi 566  adimpleret CZ adinpleret  
|  dies G die 567  omnino K add et 567-569  rerum creatione quantum...omnino quiescet 
a D om 568  signifi cat O signiffi cat  |  septimum B vii G viim 569  quiescet Z quiescit  |  
productione Z produxione  |  rerum D om 569-570  et sic G etcetera 570  erit in eo D in eo 
erit  |  in K seq eum canc  |  sabbatum K lect dub sablatum  |  eterne D eternum  |  et BCDOZ uel  
|  cessationis D cesationis  |  a K add et 571  productione Z produxione  

572  igitur KO ergo  |  ebdomade DR ebdomode K seq tantum est canc  |  apud Z 
aput 573  proprietate K proprietatis  |  signifi cationis BCDGZP add predicte R add iam dicte 
V seq iam dicte canc  | accepto B acepto 574  introducit K intruducit  |  xxº P xxxº  |  uel 
P et

557  2 Ptr iii,8. 561-571  Augustinus, De civitate Dei, XX,7, ed. Dombart, 
Kalb, 710, 1ín. 55-65.

574-576  Apoc xx,2: «Et apprehendit draconem, serpentem antiquum, qui est 
diabolus, et Satanas, et ligavit eum per annos mille».
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«ap pre hendit drachonem illum, serpentem anticum, qui cognomi-
natur dyabolus et Sathanas et alligauit illum mille annis». Dein-
de uero, exponens quid per illos mille annos possit intelligi, duas 
expositiones proponit, in quarum prima asserit tria. Quorum unum 
est quod illud dictum Apocalypsis pertinet ad sextum millenarium 
annorum mundi tanquam sexte diei; aliud est [f. 88c] quod post sex-
tum millenarium sequetur sabbatum, quod non habebit uesperam; 
tercium uero quod asserit est quod suo tempore posteriora spacia 
sexti millenarii uoluebantur.

Cum igitur asserat quod in sexto millenario durationis mundi 
cursus presentis seculi fi nietur et quod suo tempore uoluebantur 
posteriora spacia millenarii sexti, palam asserebat uel asserit quod 
infra millenarium a suo tempore seculum presens terminaretur. Non 
est ergo uerum quod ponebatur, scilicet quod nullus sanctorum est 
adhuc taliter usus reuelationibus Sacre Pagine pertinentibus ad ultima 
tempora seculi, quod sub certo numero annorum illa reponeret, cum 
Aquila Doctorum expresse restrinxerit a tempore suo ad minus tem-
pus quam sint mille anni.

575

580

585

590

575  apprehendit G aprehendit  |  drachonem BCGKOZ draconem  |  drachonem illum R 
illum drachonem  |  anticum BCGPZ antiqum DKOR antiquum 576  minatur D minatus 
est  |  dyabolus CDO diabolus R lect dub dracholus/diacholus  |  Sathanas CDK satanas  |  et 
(alligauit) G om  |  illum O illud P eum 577  quid G quod  |  mille annos D om  |  possit B 
corr posset  |  intelligi P add et 579  illud R add int lin  |  dictum P om R add est  |  sextum 
BD vi  |  millenarium K millinarium 580  annorum O om  |  mundi C mondi  |  tanquam 
CGOR tamquam  |  sexte D vi  |  diei R diey  |  aliud O ad idem  |  post K corr potest canc 
et add post in mg 580-581  annorum mundi tanquam... post sextum millenarium P om  |  
sextum V seq sabba canc 581  sequetur B sequitur corr sequetur OZ sequitur  |  sabbatum R 
sabatum 582  tercium R tertium  |  tempore posteriora R corr tempora posteriori  |  spacia R 
spatia seq p canc 583  uoluebantur K uoluebantatur

584  igitur B ergo  |  asserat B asserit R asserebat  |  sexto BDO viº 585  seculi Z temporis  
|  tempore R tempora 585-586  uoluebantur posteriora spacia millenarii sexti D posteriora 
spacia vi millenarii uoluebantur 586  posteriora spacia R spatia posteriora  |  spacia K spac-
quam  |  millenarii C millenari K corr millenariu  |  sexti G vii  |  palam R pallam  |  asserebat G 
assererebat  |  asserebat uel D om  |  uel asserit P om 587  infra D in  |  seculum presens D seculi 
presentis cursus 588  ergo G igitur  |  uerum G om  |  quod D que  |  ponebatur G proponeba-
tur 588-589  est adhuc Z adhuc est 589  adhuc D ad hoc  |  taliter usus Z usus taliter  |  reue-
lationibus DR reuellationibus  |  Pagine D scripture R corr papagine canc pa-  |  pertinentibus D 
partibus 590  seculi D add et  |  numero annorum P annorum numero  |  illa O ista  |  reponeret 
D reponentur 591  Aquila DR Aquilla D add id est K seq doct(?) canc O aliqui  |  restrinxerit G 
restruxerit  |  ad D lect dub aut/annus  |  minus G unius 592  sint K fi nt O sunt

578-583  Augustinus, De civitate Dei, XX,7, ed. Dombart, Kalb, 710, 1ín. 
52-60.

591  ‘Aquila Doctorum’: Forcellini, Totius Latinitatis Lexicon, s.v. «aquila»: «Sic 
vulgo Aquila doctorum dicit Augustinus».
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Ex predictis igitur patet quod non solum licet scrutari diuinam 
Scripturam ad habendum per eam noticiam de ultimis temporibus 
seculi, sed etiam est possibile quod per eam habeatur eorum noticia 
sub determinata men-[f. 88d]-sura partium temporis, magni uel 
parui.

Sed an expediat fi delibus talem de ipsis habere noticiam, ita 
scilicet, ut precones ecclesie ipsam adipiscantur per scrutinium Scrip-
turarum et adeptam diuulgent in populis, patet communiter, tam de 
tempore consummationis quam de tempore Antichristi, per fi nem 
catholice doctrine, ut superius est expressum, quia tam preconibus 
quam aliis per precones expedit scire sub aliquo numero paruo uel 
magno, quantum illa tempora appropinquent, ut effi caciter inducan-
tur ad contemptum temporalium et desiderium eternorum. Specia-
liter tamen preconibus expedit ambo illa tempora preuidere atque 
prenunciare, ad euitandum irrisionis obprobrium. Nam ridiculum 
esset eis euangelizare cotidie fi nem et consummationem seculi et 
futuram persecutionem Antichristi et non attendere appropinquatio-
nem ipsorum; ymo detestatio uel negligentia considerandi appropin-

595

600

605

610

593  scrutari D scruptari 594  habendum G habendam  |  per eam G om  |  per eam 
noticiam R notitiam per eam 595  etiam Z om  |  possible K add est  |  habeatur CD lect dub 
habentur  |  eorum DZ om  |  noticia R notitia 596  determinata G determinatam  |  mensura 
G mensuram 

598  an V seq liceat canc  |  fi delibus R seq an canc  |  talem R tatelem  |  ipsis B ipsa  |  noti-
ciam R notitiam 599  scilicet P om  |  ut DGP quod  |  precones R prechones  |  ecclesie CK 
eclesie  |  ipsam D ipsem  |  adipiscantur G adhipiscantur  |  scrutinium D scruptinium 600  et 
D om  |  diuulgent Z dimulgent  |  communiter R comuniter 601  consummationis BCDR 
consumationis D add seculi G consomationis  |  consummationis quam de tempore O om  |  
tempore Antichristi P Antichristi tempore  |  fi nem GR fi dem 602  catholice D catolice G 
katholice R chatolice  |  preconibus R prechonibus 603  precones G precone R prechones  |  
paruo K paruum 603-604  paruo uel magno O magno uel paruo 604  magno K magnum  
|  quantum B corr quod  |  appropinquent CGOZ appropinquant P propinquant  |  effi caciter 
B effi cacaciter 604-605  inducantur K lect dub iudicantur/indicantur 605  contemptum C 
conceptum R seq naturalium canc  |  desiderium C desiderii neque R desciderium 606  tamen 
R cum  |  preconibus R prechonibus  |  ambo illa CZ illa duo  |  atque D ad que 607  prenun-
ciare DG nunciare R prenuntiare Z prenuncciare  |  euitandum O euittandum  |  irrisionis K 
erisionis  |  obprobrium G obrobrium KP opprobrium  |  ridiculum D irridiculum K riducusum 
P rudiculosum 608  euangelizare GZ ewangelizare K ewangilisare O euuangelizare  |  cotidie 
GZ cottidie O cothidie R quottidie  | (fi nem) et K seq conunsamatio(?) canc  |  consummatio-
nem BCDGOR consumationem  |  (seculi) et P om 609  futuram P add que  |  persecutionem 
PR persequtionem  |  et D add int lin 609-610  appropinquationem C apropinquationem K 
appropinquetionem 610  ipsorum G illorum  |  ymo B imo P immo  |  detestatio D de statu  
|  considerandi R consciderandi

598-607  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 175, lín. 94-103.

602  ‘ut superius est expressum’: cf. lín. 285-312.
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quationem illorum tacite contradiceret euangelice assertioni de ipsis. 
Quia si per continuum [f. 89a] fl uxum temporis non appropinquant, 
nulla est euangelizatio de aduentu ipsorum.

Sed de tempore Antichristi specialiter expedit prehabere noti-
ciam, preconibus quidem ratione offi cii, ut euadant fl agellum diuine 
dampnationis, nam eis iniunctum est ut future persecutionis gladium 
preuideant et quasi clangendo bucina denuncient populo, vel ut 
fugiat, vel ut se preparet ad confl ictum. Et ideo dicitur eis in per-
sona Ysaye: «Clama, ne cesses, exalta uocem tuam». Quod si nec illi 
clamauerint nec populus, audiens clamorem, se custodierit, utrosque 
diuina sententia condempnat, ut legitur ·xxxiiiº· Ezechielis. Com-
muniter uero expedit toti ecclesie de tempore Antichristi specialiter 
prehabere noticiam propter duo: primo, ut premunita, scilicet armis 
christiane religionis cautius uitet deceptionis periculum. Secundo, 
ut leuius toleret persecutionis fl agellum, nam «preuisa solent ledere 
tela minus».

615

620

625

611  contradiceret D lect dub condicet G seq a canc P cum diceret  |  euangelice GKZ ewange-
lice O euuangelice 612  si K add int lin  |  per K seq s canc R om  |  continuum B seq -tinuum 
exp  |  continuum fl uxum D fl uxum contínuum  |  fl uxum K lect dub fl uxsum  |  appropinquant 
C apropinquant O appropinquat 613  nulla G seq eum canc  |  euangelizatio GZ ewangelizatio 
K ewangilisatio O euuangelisatio P euuangelizatio  |  aduentu ipsorum Z ipsius aduentu

614  specialiter expedit G expedit specialiter  |  prehabere R probare 614-615  noticiam 
R notitiam 615  preconibus G preonibus R prechonibus  |  quidem K scribitur  |  diuine K 
diuini O diei P eterne 616  dampnationis G lect dub dammpnationis  |  iniunctum B -u(n)- in 
ras  |  future K lect dub futurum  |  persecutionis PR persequtionis persequtionis 617  pre-
uideant K preuidiant  |  clangendo B clagendo K lect dub clandendo/claudendo O clamgendo  
|  bucina D bucinam G buxina K busina OPZ buccina R buzina  |  denuncient K seq ad canc 
et add et Z denunccient 618  fugiat DG fugiant  |  se R om  |  preparet DG preparent K 
comparet  |  confl ictum B confl ictu 618-619  persona G lect dub para/pera/per a 619  Ysaye 
G seq clana canc R Ysaie  |  cesses R seq q canc  |  illi P ipsi 620  clamauerint O clamauerit  
|  clamorem D clamarem  |  utrosque G in mg 621  condempnat D lect illeg condempno G 
condempnabit R condampnet  |  Ezechielis K Eze seq contra uero canc  |  xxxiiiº DG xxxiiii 
O xxiiii 621-622  Communiter BDR comuniter 622  ecclesie CKR eclesie  |  specialiter 
R seq l canc 623  prehabere D preabere K habere  |  noticiam D add de tempore Antichristi 
R notitiam  |  scilicet O se Z om  |  armis K arma 624  christiane D christian K christiani  |  
cautius uitet D captius uictet  |  uitet O lect dub iruitet  |  deceptionis K deseptionis  |  Secundo 
K 2º 625  toleret DGKOPRZ tolleret  |  persecutionis PR persequtionis K seq fl ageus canc  |  
preuisa R preuissa 625-626  solent ledere tela minus D minus ledere tella solent  |  tela R 
tella K lect dub  |  minus P lect dub nimis/minis

614-618  Cf. Ez xxxiii,2-6. De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 173-174, 
lín. 60-80. 619  Is lviii,1. 621  Ez xxxiii,1. 625-626  Cf. XX. De hirundine 
aues monente, dins Aesopus latinus, recull de Walterius Anglicus, ed. Boldrini, 77: 
«Nam preuisa minus ledere tela solent».



108 ARNALDI DE VILLANOVA

Qualiter autem illius temporis noticia prosit ad tunc uitandum 
deceptionem, patet ex dictis. Sed qualiter prosit ad eam [f. 89b] 
uitandam ante illud tempus, Apostolus declarat ·IIª· Ad Thessalo-
nicenses, ·iiº·, vbi ad cognoscendum falsa uaticinia pseudo propheta-
rum de fi ne mundi, docet pro signo attendere tempus reuelationis 
Antichristi. Nam, cum affi rmet quod prius ille sit reuelandus quam 
instet dies iudicii, certum signum dat cognoscendi quod omnes illi 
erunt falsarii, qui predicabunt diem iudicii esse uenturum priusquam 
Antichristus aduenerit.

Dominus etiam expresse innuit expedire fi delibus quod preha-
beant noticiam de tempore Antichristi, cum illius persecutionem 
stu diose describat et ad prophetiam Danielis pro noticia illius expre-
sse remittat. Ait enim Matthei ·xxivº·: «Cum uideritis abhominatio-
nem desolationis dictam a Daniele», vel, secundum aliam litteram, 
«dictam ad Danielem» (et utrumque recte, nam et a Daniele factus 

630

635

640

627  illius tempore noticia D noticia illius tempore  |  prosit D om O processit  |  ad tunc 
K ad hunc Z tunc ad 628  deceptionem D exceptionem  |  dictis DGP predictis O supradictis  
|  prosit D prossit K lect dub proosat 629  illud R add int lin  |  Apostolus P amplius  |  IIª Z 
secunda 629-630  Thessalonicenses D Thesal G desalonicenses KR Thesalo O Thessa P Thes-
sal Z The 630  vbi C add dicitur G om 631  fi ne D lect dub fuerit  |  signo G singno  |  atten-
dere D attende G appendere  |  reuelationis DRZ reuellationis 632  affi rmet R corr affi rmat  |  
prius ille sit D ille sit prius  |  sit G scit  |  reuelandus DR reuellandus 633  dies K add et  |  
dat cognoscendi D cognoscendi dat  |  illi K ille 634  erunt D erant  |  qui predicabunt D om K 
qui predicabant  |  esse O esset R add esse 635  aduenerit D adueniret corr -e- exp 636  etiam 
Z enim  |  quod K seq preuo canc

636-637  prehabeant D preabeatur R prebeant 637  noticiam GR notitiam  |  tempore R 
aduentu  |  persecutionem PR persequtionem 637-638  persecutionem studiose describat et 
ad prophetiam Danielis pro noticia illius G om 638  studiose C stadiose R studiosse K seq per 
canc  |  describat C describas R scribat  |  prophetiam K prophetam  |  Danielis DP Danielem 
P add siue ad prophetiam eius  |  noticia K add est 638-639  pro noticia illius expresse R 
expresse pro notitia  |  expresse seq dicat canc 639  remittat C remitat  |  remittat. Ait G lect 
dub reagit  |  enim O eum  |  Matthei GP Mathei  |  xxiv BDKOPR xxiiii Z xxiii 640  Daniele 
D Danielle  |  aliam D alliam 641  ad G corr ada canc -a  |  Danielem D Daniellem  |  et (a) 
O om  |  Daniele K Danieli  

629-632  2 Thess ii,3-4. 632-635  2 Thess ii,8.
639-640  Mt xxiv,15.
641  Cf. Dan ix,27; xi,31; xii,11.
641  ‘dictam ad Danielem’: variant no trobada. Sí que és habitual la variant «per 

Danielem» (documentada, p. ex., en la mateixa Epistula CXCIX de fi ne saeculi ad 
Hesychium, ed. Goldbacher, 271, d’Agustí d’Hipona, citada per Arnau). Observem 
una clara i ben defi nida evolució en l’ús arnaldià de la variant ad Danielem. Efectiva-
ment, en el De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 205, lín. 593-595, ad Danielem 
és donada com a variant principal i a Daniele com una altra variant també possible 
(«secundum aliam litteram»). En el De mysterio”, ha invertit la importància de les dues 
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est sermo de abhominatione ad totam ecclesiam et ad Danielem ab 
angelo); recte uero dicitur Antichristus ‘abhominatio’ quia, ut legitur 
in Prouerbiis: «Abhominatio est Deo illusor et arrogans [f. 89c] et 
detractor et statera dolosa et habens labia mendacia et cogitationes 
prauas», quibus uiciis habundabit cum ab utero materno sit spiritu 
maligno replendus, ut quidam uolunt, et, ut ait Daniel: «Contra 
Excelsum loquetur sermones et sanctos Altissimi conteret et putabit 
quod possit mutare tempora et leges; et eleuabitur et magnifi cabitur 
aduersus omnem Deum et aduersus Deum deorum loquetur mag-
nifi ca». Vnde, quia in desolationem erit omnibus electis, dicitur, 
«abhominatio desolationis». Cum autem Christus nichil faciat frus-
tra, constat quod, loquendo de ipso, non allegat frustra Danielem nec 
frustra remittit ad ipsum, sed ut det auctoritatem Scripture illius et 
ut ostendat per quam Scripturam potest de Antichristo haberi noticia, 
que non queritur nisi uel quantum ad qualitatem et quantitatem 
persecutionis uel quantum ad tempus.

645

650

655

642  abhominatione DK abhominationem  |  ecclesiam CKR eclesiam  |  Danielem D 
Daniellem K Dalinelem 643  Antichristus G Antichrist K Antichristi  |  ut K add et  |  
legitur C dicit P loquitur 644  Prouerbiis K Prouerbio  |  Deo G add omnis  |  illusor R 
corr illuxior canc  |  arrogans K arogans 644-645  et detractor D lect dub inde/inest trac-
tor 645  labia O labra Z om |  mendacia R mendatia 646  uiciis K uicis  |  habundabit R 
abhundabit  |  utero K utro  |  materno D om  |  spiritu K add et 647  maligno GK malingno  
|  replendus D repletus  |  ut quidam uolunt BCDGPZ om V add in mg  |  quidam OR qui-
dem  |  et O om 648  Excelsum K excellsum O excelsa 649  magnifi cabitur O magniffi ca-
bitur 650  omnem Deum et aduersus D om 650-651  magnifi ca O magniffi ca 651  quia 
R lect dub quiia/quna/qnua  |  erit omnibus R omnibus erit  |  electis K erectis 652  nichil 
C nihil  |  faciat K corr facit add -a- int lin 652-653  frustra R contra 653  loquendo P 
-endo in ras  |  ipso D eo  |  Danielem DK Daniellem 654  frustra R seq n canc  |  remittit 
C remitit  |  illius C om  |  et D om R seq non canc 655  ut CD om R add int lin  |  potest C 
posset  |  noticia D noticiam R notitia corr notiam canc -m add -ti- int lin 656  uel R om  |  et 
O uel 656-657  ad qualitatem et quantitatem persecutionis uel quantum G om 657  per-
secutionis PR persequtionis  |  ad K lect dub ai

expressions: la principal ha passat a ésser a Daniele i la —diguem-ne— secundària ad 
Danielem. En l’Apologia, ed. Perarnau, 92, lín. 525-526, desapareix completament 
la variant ad Danielem. Es tracta d’una relliscada inicial que Arnau de Vilanova va 
esmenant per etapes?

644-646  Arnau de Vilanova uneix en una construcció única diversos versets de 
Proverbis sobre l’‘abominació’: Prov iii,32; xvi,5; xxiv,9; xi,1; xii,22 i xv,26. 647-
651  Dan vii,25a «Et sermones contra Excelsum loquetur, et sanctos Altissimi 
conteret, et putabit quod possit mutare tempora, et leges»; i xi,36: «et elevabi-
tur, et magnifi cabitur adversus omnem deum: et adversus Deum deorum loquetur 
magnifi ca». 652  Cf. Mt xxiv,15.

652-653  ‘Christus nichil faciat frustra’: cf. lín. 518 i el respectiu comentari.
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Circumstantias uero persecutionis Dominus exprimit diligenter. 
Et primo quantitatem, cum dicit: «Erit tunc tribulatio magna». Qua-
litatem [f. 89d] autem et magnitudinis mensuram exprimit im me-
diate, cum dicit: «Qualis non fuit ab initio mundi usque mo do nec 
fi et». Cum, igitur, circumstantias persecutionis plene Domi nus expri-
mat quantum suffi cit ad incautationem fi delium, ut sciant quantum 
seipsos armis uirtutum et scientia ueritatis catholice debeant pre-
munire, quoniam multo plus aduersus illam quam aliquam aliarum, 
frustra pro circumstantiis persecutionis ad Danielem remitteret sub 
ista intentione.

Rationabile igitur est arbitrari quod inquantum Dominus de 
Antichristo loquitur ea intentione ut fi deles incautet ad premunien-
dum seipsos, remittit ad Danielem pro noticia temporis Antichristi 
connicienda per dicta eius. Quod etiam per hoc declaratur quia 

660

665

670

658  Circumstantias P circonstantias  |  persecutionis PR persequtionis  |  diligenter DR 
dilligenter 659  tribulatio magna D magna tribulatio 660  autem  BCZ vero  |  mag-
nitudinis B corr magnitudines O magnitudinem R seq rationem canc 660-661  immediate 
C in medietate K in mediate R om 661  non C vero  |  mundi O lect dub munddi  |  nec O 
non 662  igitur K seq perser(?) canc  |  circumstantias K circomstantias  |  circumstantias 
persecutionis D persecutionis circumstantes P circonstantias persequtionis  |  persecutionis 
R persequtionis 663  incautationem C incantationem  |  fi delium D fi dellium K -ium in 
ras 664  catholice R chatolice  |  debeant G debeat 664-665  premunire G seq quam 
canc 665  multo C multum  |  quam B quantum Z quoniam  |  aliquam D om  |  aliarum C 
aliquarum 666  frustra G fustra  |  pro GZ per  |  circumstantiis persecutionis O persecutio-
nis circumstantiis  |  circumstantiis GZ circumstantias K circomstantionis R circumstantis  |  
persecutionis PR persequtionis  |  Danielem D Daniellem  |  remitteret C remiteret D lect dub 
remittere/remittem K add et O remittent

668  Rationabile DR rationabille P rationale  |  igitur est Z est igitur  |  arbitrari G arebi-
trari  |  Dominus K om 668-669  de Antichristo loquitur D loquitur de Antichristo 669  ea 
O et  |  ut R seq ci canc  |  fi deles D fi delles  |  incautet C incantet P incautent 669-670  premu-
niendum R premuniendo minus(?) add ad premuniendum 670  seipsos P ipsos  |  remittit C 
remitit  |  Danielem D Daniellem K add et  |  noticia R notitia  |  Antichristi B om 671  con-
nicienda C conicienda G lect dub consicienda/consicunda/confucienda/confi cienda P lect dub 
conuincenda/connincenda  |  Quod O que

658-659  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 199, lín. 494-502. 659  Mt 
xxiv,21a. 661-662  Mt xxiv,21b. 666  Mt xxiv,15.

668-671  Mt xxiv,15.
671-674  Cf. Dan xii,11. 

663  ‘ad incautationem’: la lectura de la u de V és clara, sigui en aquesta expressió 
com en el verb incautet de la lín. 669. Té clarament el sentit de prevenir o esdevenir 
caut. No és documentat ni en Forcellini, Totius Latinitatis Lexicon, ni en el Thesaurus 
Linguae Latinae. Aquest neologisme semblava condemnat a no fer fortuna per la seva 
confusió amb ‘incautus’, ‘no caut’.
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Daniel, ad quem Dominus remittit, nusquam sub nomine abho-
minationis loquitur de Antichristo, nisi quando sub certo numero 
predicit aduentum eius. Nec est credibile quod Deus nolit ut aliquo 
modo, per numerum quo pre-[f. 90a]-nunciatur tempus persecutio-
nis Antichristi, prenoscat ipsum ecclesia priusquam adsit, quia tunc 
frustra fuisset prenunciatum et Christus etiam frustra predixisset 
notifi cationem illius, quoniam persecutio illis, qui tunc experientur 
eam, plenius innotescet.

Credendum est, ergo, quod Deus uelit ut illa persecutio, ante-
quam adsit, precognoscatur aliqualiter ab ecclesia et quantum ad 
tempus et quantum ad circumstantias, sicut aperte insinuat exorta-
tio Domini, quam subiungit notifi cationi predicte. Ait enim Marci 
·xiiiº·: «Vos, ergo, uidete: ecce predixi uobis omnia». Cum, igitur, 
illis uerbis moneat fi deles et maxime precones ecclesie ad uidendum 
ab eo predicta, inter que predixit ea, que ad persecutionem pertinent 
Antichristi, et futura, que predicuntur, inquantum talia, solo uisu 
mentis uideri possunt, constat eum exortari fi deles ad preconsideran-
dum, scrutinio prophetie Danielis, tempus persecutionis iamdicte. 
Quapropter liquet quod expedit ipsum prenoscere.

675

680

685

690

672  Dominus remittit P remittit Dominus  |  remittit C remitit  |  nusquam CZ num-
quam 674  predicit O predixit  |  credibile DR credibille  |  Deus P Dominus  |  nolit D noluit 
R nollit corr noluit Z uelit 675  modo G om  |  per K in ras  |  prenunciatur Z prenuncciatur R 
prenuntiatur 675-676  persecutionis PR persequtionis 676  prenoscat C prenoscit K seq lect 
dub ipsa/tempora canc  |  ipsum K seq Antichristum canc  |  ecclesia CKR eclesia  |  priusquam 
D antequam  |  adsit BGZ assit 677  fuisset D add tempus  |  prenunciatum G pronuncia-
tum R prenuntiatum Z prenuncciatum  |  Christus D corr tempus  |  etiam D om  |  frustra G 
fustra 678  notifi cationem O notiffi cationem  |  quoniam O quia  |  persecutio PR persequtio  
|  illis O illius  |  tunc V add eam  |  experientur C experietur 678-679  experientur eam OR 
eam experientur 679  plenius C in mg  |  innotescet K innotesset

680  Credendum R credulum  |  ergo PR igitur  |  uelit R uellit  |  ut GO quod  |  perse-
cutio PR persequtio 681  adsit B assit in ras D assit G lect dub scilicet assit/sassit  |  precog-
noscatur DGORZ prenoscatur  |  ecclesia CKR eclesia 682  circumstantias KP circonstantias  
|  aperte O apperte 682-683  exortatio G exhortatio 683  quam Z quoniam  |  subiungit 
C lect dub submecit  |  notifi cationi O notiffi cationi  |  Marci R Marti 684  xiiiº D xxiiiiº  |  
ergo Z om  |  uidete K uidite  |  uidete ecce Z ecce uidete  |  uobis R nobis  |  igitur BC ergo G 
om 685  illis Z om  |  moneat K moniat  |  fi deles D fi delles  |  precones R prechones  |  eccle-
sie CKR eclesie 686  ab eo K ea  |  ea C eam  |  ad persecutionem pertinent D pertinent ad 
persecutionem  |  persecutionem PR persequtionem 687  talia D tallia 688  eum G lect dub 
enim in ras P enim  |  exortari G exhortari  |  fi deles D fi delles 688-689  preconsiderandum 
O presiderandam R preconsciderandum 689  scrutinio G scrutinium  |  prophetie G profecie  
|  Danielis D Daniellis  |  persecutionis PR persequtionis  |  iamdicte O predicte R antedicte V 
iam- in ras 690  Quapropter liquet O lect dub Quia populiquet  |  liquet quod expedit ipsum 
prenoscere P quod expedit ipsum prenoscere liquat per predicta

674-679  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 274, lín. 1611-1615.
683-684  Mc xiii,23.



112 ARNALDI DE VILLANOVA

Nec [f. 90b] obstat illa communis sacrorum doctorum senten-
tia, qua tenetur quod Deus ideo noluit quod homines communiter 
scirent obitus sui tempus, quia non expediebat eis ut scirent, ne ad 
peccandum dissoluerentur audactius. Nam seculi amatores uoluptati-
bus et peccatis maiorem partem cogniti temporis deputarent et ideo 
expediuit quod ignorarent mensuram sue durationis, ut per timorem 
cotidie moriendi a peccatis compescerentur. Hoc enim et uerum est 
et salubre, nec obstat ei, quod dictum est, ymo se ipsa compatiuntur. 
Nam esto quod aliquis sciret annum persecutionis Antichristi uel con-
summationis mundi aut etiam diem generalis iudicii, adhuc tamen 
remaneret in eo timor cotidie moriendi, cum per noticiam illorum 
nondum innotesceret ei duratio uite sue. Quapropter, cum noticia 
temporis Antichristi uel consummationis seculi non det cuiquam 
occasionem licentius peccandi, sed peccandi audaciam comprimat, 

695

700

691  communis R comunis  |  doctorum K om 692  qua Z que  |  noluit CO uoluit D nolluit  
|  homines K add ideo 692-693  communiter scirent R scirent comuniter 693  tempus 
DKZ temporis  |  expediebat K expediebit  |  ne B corr nec exp -c O nec 694  peccandum DR 
pecandum  |  dissoluerentur B dissolueritur  |  audactius CGP audacius D aucdatius K audaxius 
RZ audatius 696  expediuit R corr expediuut(?) exp -u(t)-  |  quod K add et  |  ignorarent G 
ignorent  |  mensuram sue durationis D durationis sue mensuram  |  sue K sui 697  cotidie D 
cothidie GZ cottidie R quottidie  |  moriendi B -ri- in ras D corr moriendie exp -e  |  a peccatis D 
appeccatis  |  et K add int lin PZ om 698  et B add in mg  |  nec V seq o- exp  |  ei D ey  |  ymo B 
immo in ras GR ymmo P inmo  |  se K lect dub si/sa R de  |  ipsa K corr pipsa canc p- 699  aliquis 
G alis  |  persecutionis PR persequtionis 699-700  consummationis BCGR consumationis D 
seq ante Christi exp 700  mundi D seculi R mondi  |  generalis KO generalem  |  adhuc K ad 
duc 701  remaneret D remanet  |  remaneret in eo Z in eo remaneret  |  cotidie D cothidie 
GZ cottidie R quottidie  |  moriendi B -ri- in ras  |  noticiam R notitiam 702  nondum KOPR 
nundum  |  ei D add tempus uel  |  uite sue D sue uite  |  Quapropter O quappropter  |  noticia 
R notitia 703  temporis K tempora  |  consummationis BCGR consumationis  |  det G dat  |  
cuiquam P cuidam Z add cuiquam 703-704  cuiquam occasionem GO occasionem cuiquam  |  
occasionem D occasiones R ocaxionem 704  licentius K licensius  |  peccandi (audaciam) DG 
pecandi  |  audaciam R audatiam

691-694  Cf. Augustinus, Sermo CXXIV, iv, ed. Migne, col. 688: «Transire nos 
cogitemus, et minus peccabimus. Agamus potius Domino Deo nostro gratias, quia 
huius vitae ultimum diem et brevem esse voluit et incertum»; Gregorius Magnus, 
Homiliae in Evangelia, XII,6, ed. Étaix, 86, lín. 157-159: «si sciret quisque de prae-
senti saeculo quo tempore exiret, aliud tempus uoluptatibus, atque aliud paenitentiae 
aptare potuisset»; Radulphus Ardens, Homilia prima, Migne, 1669d: «Ideo enim, 
fratres, Deus nos mortis nostrae terminum ignorare voluit, ut semper timeremus, 
semper mortem expectaremus, et ad eam suscipiendam praepararemur»; o Petrus 
Comestor, Historia scholastica. In Evangelia, cap. cxlii, ed. Migne, 1611d: «Non 
novit, subaudi, nobis, quibus expedit incertos esse, ut sic vivamus quasi in proximo 
iudicandi».
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expedit catholicis, ut dictum est, habere illam [f. 90c]. Hoc autem 
aperte Dominus exprimit in preallegato capitulo, quando dicit: 
«Cum ergo uideritis hec omnia, scitote quod prope est» scilicet con-
summatio, de cuius signis ante se locuturum promisit, «et in ianuis». 
Cum igitur exprimat diligenter signa, quibus non solum appropin-
quatio consummationis, sed propinquitas ipsa cognoscitur, aperte 
docet quod expedit generaliter appropinquationem consummationis 
et ipsam etiam propinquitatem attendere siue prenoscere.

Sed quod preconibus, maxime ordinariis, hoc incumbat, ut denun-
cient populo, clare determinat ibidem, vbi circa fi nem capituli, ser-
monem ad eos retorquens, dicit: «Quis pvtas est seruus fi delis», quia 
tantum sollicitatur pro hiis, que Domini sunt, «et prudens», quia 
futura preuidens, «quem constituit», etc., «vt det illis cibum» utilis 
doctrine «in tempore», id est, secundum exigentiam temporis. Nec 
enim sumitur ibi tempus pro mensura. Esset quippe dictum irratio-
nabile, cum nulla mortalium actio cadat extra tempus, sed sumitur 
pro differentia temporis uel qualitate. Vicariis igitur aut min-[f. 
90d]-istris Christi non solum expedit, sed incumbit ex commissione 
ipsius, tam prudenter quam fi deliter tempora consummationis appro-
pinquantis populo nunciare, licet innuat fore paucissimos.

705

710

715

720

705  catholicis GZ katholicis R chatolicis  |  dictum est BCDGZ est dictum  |  habere 
K haberi  |  autem B add int lin V seq d exp 705-728  Hoc autem aperte...anima cuiuslibet 
fi delis B add in mg CDGP om 706  aperte O apperte Z om  |  Dominus exprimit Z exprimit 
Dominus 707  quod K aut O quoniam Z quia 707-708  consummatio BO consumatio R 
consumatio corr conrsumatio canc -r- 708  cuius Z quibus  |  signis Z add in mg  |  locuturum 
BOR loquturum  |  promisit KR promissit 709  diligenter R dilligenter 710  consum-
mationis OR consumationis  |  propinquitas O propinquitatis  |  cognoscitur BZ prenosci-
tur 711  expedit R exprimit  |  appropinquationem O appropinquatione  |  consummationis 
OR consumationis 712  ipsam etiam Z etiam ipsam  |  propinquitatem Z apropinquitatem  |  
attendere BZ atendere  |  siue BZ atque

713  preconibus R prechonibus  |  maxime K add et  |  maxime ordinariis Z ordinariis maxi-
me  |  incumbat Z incumbit 713-714  denuncient R denuntient Z denuncciat 714  clare K 
calere  |  determinat O determinat  |  ibidem K ab idem  |  circa R circha  |  fi nem B add in mg  
|  capituli K seq sed canc O cui 715  retorquens K setorquens 716  sollicitatur KR solicitatur  
|  pro R de  |  hiis R seq d canc  |  et O om 717  quem O quam  |  det O de 718  doctrine 
K corr doctrines canc -s  |  Nec BZ non 719  enim Z om  |  sumitur Z innuitur 719-
720  irrationabile O rationabile R irrationabille 720  extra O xxu  |  sumitur O lect dub fi ni-
tur/suntur 721  aut K lect dub ut 721-722  ministris K minstris 722  commissione BKR 
comissione 723  fi deliter K seq a canc 723-724  tempora consummationis appropinquantis 
R consumationis appropinquantis tempora (corr approqpinquantis canc -q-) 724  nunciare R 
nuntiare Z nuncciare

707-708  Mt xxiv,33.
715-718  Mt xxiv,45.
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Quilibet ergo paterfamilias in domo Christi tenetur, ut ante pre-
monuit, annunciare domesticis horam seu tempus, quo fur est uen-
turus, ut uigilantes non sinant ab eo perfodi domum Dei, que est tota 
ecclesia et cor uel anima cuiuslibet fi delis.

Ex quibus patet quod modernis temporibus, in quibus uniuersus 
orbis in luto uiciorum prosternitur et corda secularium potestatum 
coagulantur et indurantur in tantum, quod sponsam Christi non 
solum despicere gloriantur sed insuper laniare, studentes in perituris 
heredibus fi gere nomen suum, expediens esset ut in omnibus catho-
licorum prouinciis acutioribus solito iaculis terrerentur seculi amato-
res. Et ideo, si quis preconum ex caritate Sacra Eloquia scrutaretur, ut 
per lumen ipsorum, quanto probabilius posset, annunciaret ultima [f. 
91a] tempora seculi fore uicina, fi rmiter credo quod, ut oliua fructi-
fera, fi lius benediccionis esset in domo Dei.

Nec iam esset ei diffi cile inuenire introitum ad annunciandum 
sub aliquo determinato numero ultima tempora seculi probabilitate 

725

730

735

740

725-726  tenetur ut ante premonuit annuncia[re] B lect illeg  |  premonuit Z premonu-
int 726  annunciare O aut nunciare R annuntiare Z adnuncciare  |  domesticis Z domesti-
cum 727  uigilantes R uigillantes  |  sinant O sinat  |  ab eo V add in mg 728  ecclesia BKR 
eclesia  |  et K ut  |  cuiuslibet B cuiusque OZ cuiuscumque  

729  temporibus D tenporibus  |  uniuersus D uniuerssus 730  uiciorum C uitiorum  |  
prosternitur B corr prosternintur exp -n(t)- et -i- in ras  |  potestatum B postatum D potestta-
tum 731  indurantur O lect dub cudantur  |  sponsam DG sponsa 732  solum D sollum  |  
insuper D etiam  |  laniare R in ras  |  perituris GR parituris 733  fi gere C fi gure G lect dub 
fi gure/fi lie  |  esset G esse  |  ut DG om 733-734  catholicorum D catolicorum G katholicorum 
R chatolicorum 734  acutioribus G autioribus  |  terrerentur D tererentur 735  preconum 
R prechonum  |  scrutaretur KV scruraretur  |  ut O uel 736  probabilius D probabillius  |  
annunciaret CD anunciaret O aut nunciaret R annuntiaret Z adnunciaret 737  tempora D 
om  |  fi rmiter D fi rmatur  |  ut K add int lin R om  |  oliua V seq n exp 737-738  fructifera OR 
fructiffera 738  fi lius D fi llius  |  benediccionis DZ benedicionis GKPR benedictionis  |  Dei 
R seq Nam canc

739  esset K est seq xx canc  |  esset ei Z ei esset  |  ei D ex G om  |  diffi cile D difi cille 
R diffi cille  |  inuenire B inueire  |  introitum O add et  |  annunciandum C anuntiandum D 
nunciandum O anunciandum R annuntiandum Z anuncciandum 740  aliquo G add lect dub 
termino/tertio/trio  |  numero O anno  |  seculi K secul  |  probabilitate D probabiliter RZ pro-
balitate R seq futura canc

733-735  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 185-186, lín. 286-292. 739-
741  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 218, lín. 790-792.



115TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE

Scripture. Nam, si uerum est quod asserit Augustinus, scilicet quod 
seculum fi nietur in sexto millenario et suo tempore uoluebantur 
posteriora spacia illius millenarii, probabili estimatione potest cog-
nosci quod duratio huius seculi iam decurrit sub duobus centenariis 
ultimis. Credibile enim est quod per spacia millenarii partes eius 
intelligat, ex quibus consurgit secundum communem computandi 
acceptionem, que sunt centum aut decem, nam millenarius numerus 
constat ex centum denariis vel ex decem centenariis. Ponamus, igi-
tur, ad maiorem euidentiam, quod tempore quo Augustinus asseruit 
illud, fl uxisset prima pars millenarii, scilicet centum aut decem anni, 

745

750

742  seculum CZ om  |  sexto BD vi  |  et BCOPZ add quod 743  posteriora D om  |  
spacia R spatia  |  probabili Z al man corr probali add -bi- int lin  |  estimatione DGORZ 
extimatione 744  quod GK quia  |  sub B seq ti exp 744-745  sub duobus centenariis ultimis 
B sub ultimis duobus centenariis C sub duobus ultimis centenariis Z in ultimis duobus cente-
nariis 745  ultimis D om  |  Credibile R credibille  |  enim est B est enim  |  est G om  |  per 
G om 746  secundum R sicut  |  communem P omnem R comunem 747  centum aut decem 
BC centum et x DZ c et x G decem et centum O centum aut x P centum et decem 747-
748  nam millenarius numerus...vel ex decem Z om 748  centum BCD c G centu  |  decem 
BC x D x corr cx exp c-  G om 748-749  igitur DGZ ergo 749  tempore G tempus  |  quo 
B add in mg  |  Augustinus G tempus  |  Augustinus asseruit Z asseruit Augustinus  |  asseruit 
O asserit 750  fl uxisset Z fl uisset  |  centum DGZ c  |  aut decem anni O anni aut decem  |  
aut R et  |  decem BCDGRZ x  |  anni P add int lin

741-743  Augustinus, De civitate Dei, XX,7, ed. Dombart, Kalb, 710, 1ín. 
57-60: «in ultimis annis mille ista res agitur, id est sexto annorum miliario tamquam 
sexto die, cuius nunc spatia posteriora uoluuntur, secuturo deinde sabbato, quod non 
habet uesperam». 741-759  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 247-248, lín. 
1193-1195; 252, lín. 1275-1277; 256-257, lín. 1316-1333. Notem que l’oració de 
condicional («si uerum est quod asserit Augustinus») que introdueix el paràgraf en el 
De mysterio (lín. 741), en el De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 254, lín. 1306, 
feia: «cum igitur Augustinus asserat». En les línes 551-555 del De mysterio el condi-
cional també desapareix. 

741-751  A causa de la redacció més matisada i polida del De mysterio respecte 
del De tempore, Martín de Ateca va acusar Arnau de Vilanova de defensar tesis con-
tràries. Cf. Arnaldus de Villanova, Antidotum, ed. Mensa, AVOThO, XII, 72-73, 
lín. 390-398: «Nono manifestat ibidem amplius nequiciam suam, dicendo quod in 
secundo tractatu dicitur uel asseritur contrarium dictis in primo, quia ubi aliquid in 
secundo uidetur dici uel asseri contra dictum in primo, non dicitur uel asseritur deter-
minando, sed obiciendo, sicut patet per processum usque ad fi nem tractatus. Vnde, 
si totum tractatum legit, constat quod nequam est, cum conclusio illius tractatus 
secundi sit eadem cum conclusione primi. Aut, si totum non legit, ostendit se uere 
sophistam esse, qui prius obuiat loquenti quam conclusionem audiuerit». Cf. també, 
Antidotum, ed. Mensa, AVOThO, XII, 89, lín. 658-660.
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et recolligantur anni, qui fl uxerunt ex tunc, apparebit quod sub 
ultimis cen-[f. 91b]-tenariis millenarii, quod dicit esse ultimum, 
currimus, nam ipse fl orebat tempore quo gens vandalorum Affricam 
deuastauit, quod fuisse legitur in Uita ipsius, et ipse refert ·xxº· 
De ciuitate Dei, ·CCCCº· quadragesimo anno a Christi natiuitate. Si 
quis ergo preconum inniti uoluerit assertionibus Augustini fundatis 
supra Sacra Eloquia, ut superius patuit, motiuum habet catholicum ut 
annunciet probabiliter quod iam seculum non est duobus centenariis 
duraturum.

Quod si uisiones Danielis ad hoc uoluerit applicare, conuenit ut 
diligenti scrutinio Sacrorum Eloquiorum, prius animaduertat a qui-
bus temporibus est inchoanda computatio numeri, quem proponit. 
Deinde quod restringat multiplicitatem ‘diei’ et uideat, quantum 
possibile fuerit, sub qua acceptione ab eo sumatur; verbi gratia, super 
duratione seculi, dixit: «Vsque ad uespere», id est, fi nem temporis, 
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751  et recolligantur anni D recoligantur anni G om R et recoligantur anni Z et colligan-
tur anni  |  apparebit C aparebit  |  sub G si Z in 751-752  sub ultimis R lect dub sublunis/
sublimis 752  ultimis G ultimus  |  centenariis G centenarius  |  esse O om 753  currimus 
G currum  |  gens R om  |  vandalorum BKORV vuandalorum CZ vuandolorum P wandalorum  
|  Affricam K effricam Z africam 754  deuastauit D deuastabat G deuastabant  |  refert GO 
reffert R reffer 755  CCCCº G ccc  |  quadragesimo BDGP xl R quadragessimo 756  ergo 
P igitur  |  preconum R prechonum  |  inniti C niti corr inveniti exp inve- DR initi P lect dub 
uti/nti  |  uoluerit B noluerit O uoluit  |  assertionibus D assertio O assertionis  |  Augustini 
D Agustinus G Augustinus 757-868  supra Sacra Eloquia...assertione Augustini predicta D 
om 757  supra Z sua  |  sacra K seq scriptura canc V add in mg  |  superius BC supra  |  patuit G 
ptuit  |  motiuum B -um in ras  |  habet G habebit  |  catholicum G lect dub katholic R chatoli-
cum 758  annunciet C anuntiet R annuntiet Z adnuncciet  |  probabiliter K corr propbabiliter 
canc -p-  |  seculum P corr soculum  |  non P nec 759  duraturum K duratum

760  Quod si K lect dub Quosi  |  applicare B aplicare 761  diligenti R dilligenti  |  prius 
G om  |  animaduertat B animadutat P corr animauertat add -d- 762  temporibus G tporibus  |  
inchoanda B inocanda C  incohanda  |  quem Z quoniam  |  proponit Z ponit 763  restringat 
G restringit  |  uideat O uidebant 764  ab eo sumatur Z sumatur ab eo  |  sumatur G soma-
tur 765  uespere B uespe P uespera  |  est Z add ad

754-755  ‘Uita’: la dada —equivocada— prové de la vida De sancto Avgvstino 
(Iacopo da Varezze, Legenda Aurea, ed. Maggioni, 855: «In diebus autem eius, 
scilicet anno domini CCCCXL, Vandali totam Africe prouinciam occupauerunt»; i 
857: «[Augustinus] obiit autem circa annos domini CCCCXL». En realitat, Augustí 
va morir el dia 28 d’agost de l’any 430. Els llibres XVIII-XXII de De civitate Dei foren 
enllestits els anys 425-426, força abans que comencés el setge dels vàndals a la ciutat 
d’Hipona (429). En el fragment reproduït en l’aparat de fonts de les línies 741-743, 
Agustí d’Hipona simplement afi rma viure en el «sisè mil·lenni».

760  Dan vii-xii. 763-766  Dan viii,14.

757  ‘ut superius patuit’: cf. lín. 313-421.



117TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE

«et mane», id est, initium alterius seculi, «dies duo milia trescenti». 
Quod enim per ‘uespere’ intelligat fi nem [f. 91c] temporis aut seculi 
huius, per eundem patet in eodem capitulo, paulo post, quando dicit: 
«Intellige, fi li hominis, quoniam in tempore fi nis complebitur uisio». 
Sed a quo tempore sit ille numerus inchoandus non exprimitur ibi; 
et ideo, cum dicat absolute ‘usque’, rationabile est credere quod ille 
numerus incipiat ab illa hora qua sub talibus uerbis angelus loque-
batur eidem. Horam autem illam determinate scire diffi cile aut quasi 
impossibile esset preconibus. Sed, cum Daniel dicat quod illa uisio 
fuerit ei facta in tercio anno regni Baltasar, suffi ceret ad propositum 
scire quot anni fl uxerint ab illo anno citra. Nam, si Daniel per ‘dies’ 
intelligat annos lunares siue solares, tunc leui computatione posset 
inueniri sub quibus centenariis duratio seculi iam decurrat.

Securius tamen erit preconibus quod, si uoluerint in communi 
audientia quicquam asserere de ultimis temporibus seculi per dicta 
prophetica Danielis, dimittant hanc prophetiam [f. 91d] de consum-
matione seculi et accipiant illam, que est de tempore Antichristi, quo-
niam in illa per Danielem exprimitur et etiam declaratur computatio-
nis initium. Exprimitur enim cum dicitur: «A tempore, cum ablatum 
fuerit iuge sacrifi cium et posita fuerit», id est, usque ad tempus quo 

770

775

780

785

766  milia GKO millia  |  trescenti K crescenti O ccti PZ trecenti R tresenti 767  uespere 
G uesper  |  intelligat G intelligit 768  huius B add in mg  |  per eundem patet P patet 
per eundem 769  fi li KOR fi lii  |  quoniam P qui  |  complebitur R conplebitur  |  uisio P 
uicio 770  a R om  |  numerus G seq uero(?) exp et canc  |  inchoandus C incohandus 771  cum 
O non  |  dicat CZ dicit R corr dicit exp -i(t)- et add -a- int lin  |  rationabile R rationabille Z 
ronabile 772  qua P que  |  sub talibus uerbis angelus G angelus sub talibus uerbis R sub 
uerbis talibus àngelus  |  angelus P angelicis 772-773  loquebatur B canc loqueba- 773  de-
terminate P determinare  |  determinate scire G scire determinate  |  diffi cile R difi cille P add 
est  |  aut G est R autem seq talle(?) canc 774  impossibile BZ inpossibile  |  esset G esse  |  
preconibus R prechonibus  |  cum G tamen 775  furit G fuerat  |  ei B om  |  tercio Z om  |  
regni G rengni P regis  |  Baltasar GOP Balthasar  |  suffi ceret O suffi ciet 776  quot GZ quod  
|  fl uxerint CGP fl uxerunt 777  siue R uel 778  decurrat O decurreuat

779  uoluerint C noluerint  |  communi R comuni 780  audientia Z audaentia  |  
temporibus G add huius  |  per dicta O  predicta 781  dimittant B -a- in ras  |  propheti-
am C profetiam 781-782  consummatione BCGOR consumatione 782  accipiant O acci-
piat 783  Danielem R Dianelem  |  exprimitur P lect dub expeimitur/expeinutur 784  enim 
B ei  |  (tempore) cum G quo 785  fuerit G fuit  |  iuge G inde |  sacrifi cium O sacriffi cium  |  
et posita C exposita Z et postea  |  posita G postea

769  Dan viii,17. 774-775  Dan viii,1. 774-776  De tempore, ed. Perarnau, 
AVOThO, V, 206, lín. 607-607.

779-784  De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 208-210, lín. 639-678; i 275, 
lín. 1627-1630.

784-787  Dan xii,11.
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ponetur «abhominatio in desolationem», scilicet populi fi delis, «dies 
mille ·CCXCª·». Ex quibus uerbis expresse patet quod in hoc nume-
ro ponit pro initio computationis tempus illud, in quo fuit ablatum 
iuge sacrifi cium. Quod autem fuerit illud tempus ipsemet declarat in 
fi ne noni capituli, quando dicit: «Post ebdomadas ·LXII· occidetur 
Christus». Sequitur paulo post: «Et ciuitatem et sanctuarium dissi-
pabit populus cum duce uenturo et fi nis eius uastitas et post fi nem 
belli statuta desolatio. Confi rmabit autem pactum multis ebdomada 
una et in dimidio ebdomadis defi ciet hostia et sacrifi cium».

Ecce ubi euersionem Ierusalem predicit esse [f. 92a] futuram, 
post mortem Christi et post euersionem Ierusalem dicit esse futurum 
defectum sacrifi cii et predicit etiam quod defi ceret in medio ebdo-
madis, id est, unius septimane annorum post predictam euersionem. 
Cuius prophetie ueritas patet per ystorias Hebreorum. Nam, cum 
·XLIIº· anno post passionem Domini, populus Romanus sub Tito 
et Vespasiano destruxisset Ierusalem et sub certo pacto concessisset 
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787  mille BRZ m  |  CCXCª K ducenti xcº 788  ponit Z ponitur 788-789  illud in quo 
fuit... fuerit illud tempus P om 790  quando P cum  |  ebdomadas R ebdomodas  |  LXII GP 
lxxii O lx 791  sequitur G seq palr(?) canc  |  ciuitatem K seq in canc  |  sanctuarium R sanc-
turarium 791-792  dissipabit C dissipabat R disscipabit 792  cum C tamen 793  confi r-
mabit G confi rmabitur P consignabit  |  autem G aut  |  pactum O peccatum  |  ebdomada R 
ebdomoda 794  ebdomadis R ebdomodis  |  defi ciet O deffi ciet  |  hostia G hostie  |  sacrifi cium 
O sacriffi cium

795  Ierusalem BOP Iherusalem  |  predicit G dicit O predixit R prodicit  |  esse G 
om 795-796  futuram post mortem Christi. Et post euersionem Ierusalem dicit esse G 
om 796  et R sed  |  Ierusalem COP Iherusalem 797  defectum O deffectum  |  predicit O 
predixit  |  defi ceret G defi cere O deffi ceret  |  medio Z medius 797-798  ebdomadis R ebdo-
modis 798  septimane P septime  |  euersionem C euerssionem 799  prophetie G prophecie  
|  ystorias GPZ hystorias K corr hystorias canc h- OR historias  |  Hebreorum BCGZ ebreorum  |  
cum O om 800  post Z add post  |  Tito GZ tyto 801  Vespasiano BC Vespere G Vespesiano 
O Vaspasiano R Vespassiano  |  destruxisset Z destruisset  |  Ierusalem COP Iherusalem  |  pacto 
G pactu  |  concessisset G consessisset

790-791  Dan ix,26a. 791-794  Dan ix,26b-27a.
795-810  Cf. Hegesippi, V,45, ed. Ussani, 395-396. 799-807  Hieronymus, 

Commentariorum in Danielem libri III<IV>, III,ix, ed. Glorie, 888, lín. 605-607: 
«iuxta historiam Iosephi, Vespasianus et Titus tribus annis et sex mensibus pacem 
cum Iudaeis fecerint». L’editor, en l’aparat crític, identifi ca la «historiam Iosephi» 
amb el De bello iudaico, però no pot indicar un passatge concret («ubi?», es pregunta). 
Cf. també Glossa ordinaria [Dan ix,25], ed. Rusch.

800-801  Era habitual en la tradició cristiana situar la destrucció del temple d’Is-
rael quaranta-dos anys després de la mort de Jesucrist. Cf., per exemple, la Glossa 
ordinaria [Mt xxvi,53], ed. Rusch [i ed. Migne, II, col. 171b], que recull una llarga 
tradició.
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Iudeis quod remanerent in reliqua terra promissionis; et ipsi, tertio 
anno post, uiolassent pacta, tunc populus Romanus, iterum contra 
eos accinctus, in medio quarti anni eiecit eos a tota terra promissionis 
et dispersit per totum orbem et sic defecit totaliter iuge sacrifi cium 
Ueteris Testamenti, quia secundum Legem non licebat eis sacrifi care 
nisi tantum in terra promissionis. Per Danielem, igitur, declaratur 
quod initium predicte computationis debet accipi a medio quarti 
anni post euersionem Ierusalem, qui quartus annus fuit ·XLVIus· a 
morte Christi.

Quo fun-[f. 92b]-damento accepto, patet quod, si Daniel per ‘dies’ 
intelligat annos lunares siue solares, includetur persecutio, quam 
faciet personaliter Antichristus, infra ·XIVm· centenarium annorum a 
Christi natiuitate, circiter sexagesimum octauum annum illius cen-
tenarii. Ideo uero ‘circiter’ est appositum, quia quantum ad lunares, 
qui breuiores sunt aliis, citius adueniret, quantum ad solares uero, 
qui maiores lunaribus, tardius.

Vtrum autem Daniel per ‘dies’ intelligat tantum annos lunares 
uel solares, non potest ostendi necessario documento, sed solum pro-
babili et conformi catholico studio. Et unum documentum accipitur 
ab euentu rei prenunciate. Nam, si per ‘dies’ intellexisset Daniel dies 
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802  ipsi G add in 804  accinctus CRZ accintus  |  eiecit O eiexit 805  dispersit R 
dispergit G add eos  |  defecit O deffecit Z defi cit  |  sacrifi cium O sacriffi cium 806  Ueteris 
K uetris  |  Testamenti BZ t.  |  quia Z quoniam  |  Legem O leges  |  sacrifi care O sacriffi ca-
re 807  promissionis R seq et ipsi tertio anno post in terra promissionis exp 808  a B add 
in mg 809  Ierusalem COP Iherusalem  |  qui C quoniam O quia  |  fuit G est  |  XLVIus G 
quadragesimus sextus R seq dieunde(?) exp

812  annos Z anos  |  solares G add notatur persecutionem Antichristi venturam circiter 
lxxvim sed annos solares computando  |  includetur C corr includatur exp -a- add int lin -e-  |  
persecutio PR persequtio 813  faciet K faciat  |  XIVm  BGKORZ xiiii P quartum deci-
mum  |  centenarium G c R seq annum canc 814  sexagesimum octauum B lxxm sextum 
CPZ septuagesimum sextum G lxxvim R sexagessimum octauum 814-815  centenarii G 
c 815  circiter P om  |  appositum C apponendum G opponitum  |  quia P quod  |  lunares G 
add annos 816  aliis P illis  |  adueniret O adueniet 817  maiores CGZ add sunt

818  intelligat tantum Z tantum intelligat 819  necessario OP neccessario 820  catho-
lico G katholico R chatolico 821  rei R rey  |  prenunciate R prenuntiate Z prenuncciate  |  
intellexisset R corr intellixisset in ras

806-807  Cf. Deut xii,5-14.

813-814  El procés de redacció del De mysterio documenta un canvi en la data de 
la vinguda de l’Anticrist: en la primera redacció (manuscrits B, C, P, G, Z) l’any és 
el 1376. El canvi es produeix en el text de V, després de l’estiu de 1305: 1368. Cf., 
Potestà, L’anno dell’Anticristo, 437-439; Mensa, Arnaud de Villeneuve, 166-167; 
Perarnau, Quin és l’any de l’Anticrist, dins AVOThO, V, 133-136.
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usuales, iam tempore suo fuisset adimpleta prophetia, quoniam mille 
·CCXC· dies usuales non faciunt nisi tres annos et dimidium et men-
sem fere. Vnde, cum suo tempore non euenerit res prophetata, cons-
tat quod de diebus non loquitur usualibus. Similiter etiam, si per [f. 
92c] ‘diem’ intelligeret totum tempus, nunquam id quod prenunciat 
eueniret et insuper sermo esset improprius et abusiuus, quia si una 
dies potest totum tempus signifi care, iam irrationabiliter diuideretur, 
quantum ad hoc, in mille ·CCXC·

Aliud uero documentum accipitur a more Scripture, in qua 
nus quam reperitur ad litteram quod sub absoluta anni acceptione 
intelligatur annus ebdomadalis, ita, scilicet, quod per ‘annum’ intel-
ligantur ·CCCLXV· ebdomade dierum aut mensium uel annorum, 
ymo, contrarium huius obseruat in pluribus locis Scriptura, scilicet 
sub nomine ebdomade intelligere septenarium annorum solarium uel 
lunarium et non dierum, sicut Genesis ·xxixº·, secundum Magistrum 
Ystoriarum, vbi dicitur de Iacob quod «acquieuit placito et, ebdo-
mada transacta, Rachel duxit uxorem», quia, transactis ·VII· annis, 
quibus ad seruiendum se obligauerat pro Rachele, copulatus est ei. 
Similiter Danielis ·ixº·, ubi dicitur: «·LXXª· ebdomade», etc., nam per 
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822  usuales K seq nam canc  |  fuisset adimpleta P adimpleta fuisset  |  adimpleta CZ 
adinpleta  |  mille R m 823  dies usuales R usuales dies 823-824  et mensem BCGPZ 
om 824  prophetata O prophata P prophetizata Z prophetisata 826  totum tempus B add 
in mg  |  nunquam R numquam  |  quod K seq pronunciat canc  |  prenunciat R prenuntiat Z 
prenuncciat 827  sermo G lect dub possibilo(?)  |  improprius BGZ inproprius  |  si R in ras  |  
una O unus 828  totum tempus signifi care R signifi care totum tempus seq nunquam id quod 
prenuntiat canc  |  tempus P om  |  signifi care O signiffi care  |  iam G nam  |  diuideretur B lect 
dub diuidentur O add diuideretur Z diuidenter

830  more B in ras 832  ebdomadalis C emdomadalis GR ebdomodalis K lect dub ebdo-
nudalis/ebdomidalis  |  scilicet G si licet 832-833  intelligantur O intelligatur 833  CCC.
LXV. C ccc.lxx G seq ed(?) canc P ccc et lxv  |  ebdomade G add ccc.lxv ebdomade 
R ebdomode 834  ymo BP immo G ymmo  |  huius C hius P huiusmodi  |  locis Z add 
in 835  ebdomade G ebdemade R ebdomode  |  intelligere P intelligitur Z intelligetur  |  
septenarium G lect dub sepntenarium/senptenarium P septennarium add numerum 836  sicut 
G om  |  Genesis G Generis  |  xxixº G xxviiiiº 836-837  secundum Magistrum Ystoriarum 
BCGP om V add in mg 837  Ystoriarum O historiarum R istoriarum Z hystoriarum  |  vbi K 
vb  |  acquieuit BCZ adquieuit 837-838  ebdomada G ebdemada R ebdomoda 838  Rachel 
R Rachael  |  VII R sex P sextem add -tem int lin Z septem 839  obligauerat G obliguerat  |  
Rachele R Rachiele Z Rachale  |  copulatus B in ras O computatus 840  Danielis CDO Daniel  
|  dicitur G add quod  |  LXXª G septuaginta K corr LXXXª canc -X  |  ebdomade G ebdemade 
R ebdomode  |  etc. G om

836-838  Gen xxix,28. 836-839  Petrus Comestor, Scolastica Historia, ed. 
Sylwan, 131-134. 838-840  Cf. Gen xxix,30. 840  Dan ix,24.
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ebdomadas predicit liberationem populi et reedifi ca-[f. 92d]-tionem 
Ierusalem et aduentum Christi et eius occisionem. Et omnia, sicut 
predixit, per annorum ebdomadas sunt impleta.

Vnde, si quis affi rmaret Danielem in predictis uerbis intelligere 
per ‘dies’ annos ebdomadales, aut esset alienatus a communibus homi-
num conceptibus aut uellet gratis impugnare ueritatem et offuscare, 
sicut Iudei fecerunt tempore Christi et adhuc faciunt, transuertentes 
fi delium intellectus ad sensus inusitatos Scripture, ut obtenebrent et 
occultent fi dei catholice ueritatem. Et similiter suo tempore faciet 
Antichristus. Ne igitur speculatores ecclesie uideantur imitari Iudeo-
rum perfi diam aut Antichristi uersutiam, decet eos iuxta Scripture 
consuetudinem exponere sacra uerba.

Tercium argumentum uel documentum accipitur a concordia et 
ueritate Scripture. Vnde, cum Augustinus, in expositione superius 
recitata probet catholico documento quod consummatio seculi est 
futura in sexto millenario et quod in septimo erit sabbatum eterne 
quietis et interminabilis cessationis, si hoc [f. 93a] sit uerum, non est 
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841  ebdomadas R ebdomodas  |  predicit GO predixit Z dicit  |  reedifi cationem C 
rehedifi cationem O rehediffi cationem R reddifi cationem 842  Ierusalem COP Iherusalem  |  
occisionem R occissionem 842-843  Et omnia, sicut predixit G om 843  predixit R dixit  |  
ebdomadas R ebdomodas  |  impleta GZ inpleta

844  affi rmaret G affi rmet  |  Danielem R om 845  ebdomadales G ebedomales K lect dub 
ebdonudales/ebdomidales R ebdomodales  |  communibus O quibus R comunibus 846  im-
pugnare GZ inpugnare  |  offuscare BCGOPZ obfuscare 847  Christi R Antichristi  |  
transuertentes Z transferentes 848  et G seq oli(?) canc 849  occultent BGR ocultent Z 
occultet  |  catholice G katholice R chatolice  |  faciet G faciat 850  Antichristus V seq m canc  
|  igitur O ergo  |  ecclesie CKR eclesie  |  uideantur O uideuentur  |  imitari BCG immitari 
R ymitari 851  perfi diam R corr perfi deam  |  uersutiam C versusiam  |  decet CZ docet G 
dicent 852  consuetudinem G conswetudinem

853  Tercium R Tertium  |  argumentum P augmentum R om  |  uel K aut PR om  |  documen-
tum B documetum P om 855  catholico R chatolico  |  quod P quia  |  consummatio BCGOR 
consumatio 856  sexto BG viº  |  septimo BO viiº G 7º |  sabbatum R sabatum 857  et inter-
minabilis cessationis BCGPZ om V add in mg |  interminabilis R interminabillis  |  est P es

848  Cf., v. gr., Lc ix,45; xviii,34; Io v,10-18.
854-855  Cf. lín. 741-743. Augustinus, De civitate Dei, XX,7, ed. Dombart, 

Kalb, 710, 1ín. 57-60.

852  ‘speculatores’: és l’única vegada que compareix el terme speculator en el De 
mys terio. En canvi, en el De tempore era habitual (surt quasi una cinquantena de vegades, 
tal com hom pot veure en la Taula de mots, AVOThO, V, 311). Arnau de Vilanova en el 
De mysterio el substitueix per ‘praeco’. Sobre el signifi cat i ús del concepte ‘speculator’ 
en del De tempore, vegeu: Guijosa, Implicacions fi losòfi ques i teològiques.

854-855  ‘in expositione superius recitata’: cf. lín. 551-555.
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possibile quod Daniel per supradictos dies intelligat annos ebdoma-
dales, quia tunc, secundum numerum eius, consummatio seculi non 
solum ad septimum millenarium, sed etiam ad octauum transiret et 
ultra, et sic discordarent in tantum hii duo intellectus quod contra-
dicerent sibi ipsis, quod ueritas Sacre Scripture non patitur. Necesse est 
enim, cum sit tota uera, quod eius intellectus uel expositiones undi-
que sint concordes. Nam, si contineret falsum in aliqua sui parte, tota 
dissolueretur, quia non esset a Deo.

Si uero ponatur quod Daniel per ‘dies’ intelligat annos lunares 
siue solares, tunc prophetia Danielis concordabit cum assertione 
Augustini predicta. Huic etiam intellectui uel expositioni, ut alibi 
declaratur, concordat Erithea Babilonica, cuius carmina in toto apro-
bat Augustinus, ·xviiiº· De ciuitate Dei.

Predictis igitur documentis informati, probabiliter possunt eccle-
sie precones asserere quod intellectus Danielis in uerbis [f. 93b] 
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858-859  ebdomadales R ebdomodales 859  consummatio BCGR consumatio 860  sep-
timum G viim  |  et BCGOPZ aut 861  sic R si  |  hii duo intellectus quod P quod hii duo 
intellectus 861-862  contradicerent O contradiceret 862  sibi R sub  |  ipsis K ipsi  |  Sacre 
Scripture BCGZ Scripture Sacre  |  Necesse G necessarium OP neccesse 862-863  est enim K 
enim est quod 863  sit G add necessarium  |  quod G et  |  uel G add in mg  |  expositiones 
C exponens G expositione K expositores 863-864  undique R om 864  sint R sunt Z siue  |  
contineret Z concurreret  |  parte V seq iam non esse canc 865  dissolueretur K dissoluaretur  
|  quia P quod  |  esset G lect dub

867  tunc G seq pp(?) canc 868  Augustini B Augustinus 868-869  ut alibi declaratur 
concordat Z concordat ut alibi declaratur  |  ut alibi declaratur G om 869  concordat R add 
hereti  |  Erithea Z lect dub Eutixa/Entixa 869-870  aprobat BCGOPRZ approbat 870  xviiiº 
De ciuitate Dei BCZ om  |  xviiiº D xxvii K xxiiiº  |  ciuitate K ci

871  Predictis O lect dub scredictis  |  igitur D ergo  |  probabiliter G probatur R pro-
baliter 871-872  ecclesie CKR eclesie O add esse  |  ecclesie precones Z precones eccle-
sie 872  precones C precocones R prechones  |  in R add in

858  Dan xii,11.
867-868  Cf. lín. 551-555. 868-869  ‘ut alibi declaratur’: cf., supra, lín. 1090-

1092. I, sobretot, Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, 219-223, 
lín. 806-842; 252, lín. 1267-1273; 276, lín. 1646-1648. 868-870  Augustinus, 
De civitate Dei, XVIII,23, ed. Dombart, Kalb, 613-614, lín. 17-43. 869  Sibilla 
Erithea Babilonica, ed. Jostmann.

871-880  Glossa a Beda Venerabilis, De temporvm ratione, XI, ed. Migne, 347a: 
«Anni lunares, qui constant duodecim mensibus lunaribus, breviores sunt annis 
solaribus, scilicet viginti duabos horis et dimidia». Citem l’edició de Migne, perquè 

868-869  ‘ut alibi declaratur’: cf. lín. 1089-1092.
871-880  Petrus Comestor, Historia Scholastica, ed. Migne, 198, col. 1459c-

1460d, interpreta els anys (de Daniel ix) com a lunars. També els entén així Ramon 
Martí (Raymundus Martini, Pugio fi dei, 284).
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predictis ad annos lunares uel solares restringitur, quamuis determi-
nare non possint utrum de lunaribus uel solaribus precise loquatur. 
Potest enim esse quod ipse, qui erat Hebreus, secundum Hebreorum 
obseruantiam, de lunaribus intelligeret, aut, ut nuncius Dei, ad Lati-
nam ecclesiam, Latinorum more de solaribus loqueretur. Sed preco-
nibus predicto modo annunciantibus non est uis facienda, quoniam 
differentia unius acceptionis ab alia in toto numero supradicto non 
est duorum annorum.

Quamuis tamen predictis documentis posset audacia suscitari ad 
propinquitatem annunciandam temporis Antichristi sub termino 
supradicto, nichilominus propter uerba Danielis exterriti precones 
obmutuerunt et duplici timore stringuntur. Timent enim primo 
quod non possint comprehendere ueritatem in uerbis propheticis 
Danielis, cum ipse ante illa uerba dixerit de se ipso: «Ego audiui et 
non intellexi»; et interrogans quid esset post hec, responsum est ei 
statim: [f. 93c] «Vade, Daniel, quia clausi sunt signatique sermones 

875

880

885

873-874  determinare DGZ determinate 874  possint OP possunt  |  uel G add de  |  pre-
cise DR precisse 875  quod O qui  |  erat Hebreus D hebreus erat  |  Hebreus BCGZ ebreus 
(R corr ebrius in ras)  |  hebreorum C eorum BGZR ebreorum 876  obseruantiam R corr obser-
uanantiam exp -na-  |  ut O om  |  nuncius Z nunccius R nuntius 876-877  Latinam ecclesiam 
D ecclesiam latinam 877  ecclesiam CKR eclesiam  |  Latinorum more D more latinorum  
|  de solaribus D desolationibus  |  loqueretur  K loquetur D seq sed preconibus loqueretur 
exp 877-878  preconibus K add de 878  modo C numero R seq an canc  |  annunciantibus CG 
anuntiantibus O nunciantibus R annuntiantibus Z ad annuncciantibus  |  quoniam K quia R 
quam 879  acceptionis D om  |  alia D alio P aliam 879-883  non est duorum... sub termino 
supradicto P om 880  annorum B add in mg D om

881  Quamuis C quanvis  |  posset DK possit  |  audacia R audatia  |  suscitari D suscenta-
ri 881-882  ad propinquitatem O appropinquatione 882  annunciandam D nunciandam O 
nuncianda Z adnuncciandum 883  nichilominus CG nihilominus O nichillominus  |  exterriti 
D exquisiti KR exteriti O extremi  |  precones R prechones 884  obmutuerunt K lect dub ob 
mutui erant  |  duplici DPR dupplici  |  timore C tremore D termino  |  stringuntur D restrin-
guntur 885  possint KZ possunt  |  comprehendere R comprederehendere  |  propheticis Z lect 
dub proponitis 886  ante O om  |  dixerit D om  |  ipso D add dicat  |  Ego D add ego 887  et 
O id est  |  esset post hec responsum D hoc esset respondit  |  hec O om  |  est DG om  |  ei D ey 
O et P om 888  Vade O Unde  |  quia O qui

aquesta glossa no fou recollida en l’edició de Ch. W. Jones, 313, lín. 15 (expressió 
‘propter multivagum’). Si Arnau de Vilanova s’estigués referint a les setanta setmanes 
d’anys (del capítol ix), els càlculs sortirien: setanta setmanes d’anys són quatre-cents 
noranta anys. Efectivament, el producte de multiplicar quatre-cents noranta anys per 
vint-i-dues hores i mitja són quatre-cents cinquanta-nou dies i escaix. Si, en canvi, 
s’està referint als mil dos-cents noranta dies (del capítol xii), com sembla, el resultat 
dona més de tres anys.

886-887  Dan xii,8.
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usque ad tempus prefi nitum». Vnde, cum Daniel non intellexerit nec 
ei fuerit spes intelligendi concessa usque ad tempus prefi nitum, non 
sperant quod eis intellectus aperiatur.

Qui timor est irrationabilis multipliciter. Primo, quia est contra 
ordinem allegatum. Nam, si Danieli predictus numerus nondum 
fuerat reuelatus quando ipse dixit: «Ego audiui et non intellexi», 
et quando fuit ei dictum per angelum: «Vade», etc., rationabile est 
opinari quod illa uerba retorqueantur ad iam audita uel dicta et non 
audienda siue dicenda. Vnde, cum postmodum audiuerit ab ange-
lo illum numerum de tempore Antichristi nec, postquam audiuit, 
expresserit se non intellexisse, credi potest quod intellexerit.

Si tamen uellent illa uerba esse communia dictis et dicendis, siue 
antecedentibus et subsequentibus, quia paulo ante dictum est Danie-
li: «Claude sermones et signa librum usque ad tempus statutum». 
Vnde, cum omnia dicta, scilicet tam precedentia quam subsequentia, 
sub nomine libri comprehendantur, [f. 93d] ad omnia se extendunt, 
adhuc nichilominus erit timor irrationabilis, quia non dicitur quod 
illi sermones in sempiternum sint clausi, sed «usque ad tempus 
a Deo statutum». Illud autem tempus est, ut superius dicebatur, 
tempus in quo expedit aut necessarium est ecclesie quod intelligat 

890

895

900

905

889  tempus O diem  |  prefi nitum G infi nitum  |  intellexerit O intellexit  |  nec Z corr ut 
add -e- int lin 890  ei D ey  |  fuerit O fuit  |  prefi nitum O add que 891  eis CZ om O ei  |  
aperiatur OZ apperiatur

892  irrationabilis B irrationalis G seq mutitur canc et exp  |  multipliciter R simplici-
ter 893  predictus G predictos  |  nondum CKOPR nundum (C corr mundum in ras) 893-
894  nondum fuerat O fuerat nundum 894  fuerat G fuit  |  reuelatus DR reuellatus  |  et O 
ei 895  et G sed  |  ei D om  |  rationabile R rationabille 896  opinari O oppinari  |  uerba P 
om  |  retorqueantur K retorquiantur add et adita O retorquantur  |  iam D omnia  |  audita O 
auditta  |  et G in ras  |  non K add int lin 897  siue D uel  |  audiuerit R audierit  |  ab B seq illo 
exp 897-898  angelo G seq n canc 898  illum numerum D numerum illum K de illo numero  
|  audiuit D audiuerit O add quod 899  expresserit G expressit  |  intellexisse G intellxisse  |  
credi G credidi  |  potest G post  |  quod R add non  |  intellexerit O intellexit

900  uellent B corr velle add -nt int lin G lect dub nollent/nellent |  communia R 
comunia 901  et G sive  |  paulo D paullo 903  cum omnia P communia  |  scilicet G 
sed 904  comprehendantur O comphendantur  |  extendunt Z extendent 905  adhuc K ad 
hec  |  nichilominus CG nihilominus O nichillominus  |  timor P add et  |  irrationabilis D 
irrationabillis 906  tempus D tenpus 907  dicebatur O dicebant 908  tempus D tenpus  |  
aut P an  |  necessarium OP neccessarium  |  ecclesie CKR eclesie

895-897  Dan xii,9.
902  Dan xii,4. 906-907  Dan xii,4.

907  ‘ut superius dicebatur’: cf. lín. 680-712.
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et diuulget ad ruinam fi delium precauendam, quia frustra fuisset 
euentus prenunciatus ecclesie, si Deus statuisset eam non intelligere 
uerba prenunciationis, donec adesset euentus ille, cum experientes 
euentum plenissime noscant ipsum. Vnde, cum in ecclesia fi ant a 
Deo in Sacris Eloquiis prenunciationes aliquorum euentuum ad eius 
directionem, credibile est quod antequam assint, dabitur intellectus 
illorum eloquiorum.

Preco igitur ecclesie, qui uidet esse necessarium, si ex caritate 
ad scrutinium eorum accesserit et cum humilitate, sperare potest 
quod eidem intellectus aperietur, maxime cum preceptum scrutandi 
Scripturas a Christo emissum, excuset ipsum ab omni temeritate siue 
presumptione. Debet etiam recordari quod Deus est «qui [f. 94a] 
docet mites uias suas» et quod illi «qui confi dunt in eum», ut dicitur 
Sapientie ·iiiº·, «intelligent ueritatem». Preterea futuram intelligen-
tiam Scripturarum non denegant omnibus eloquia Danielis, quoniam 
expresse dicitur ibi quod impii non intelligent et quod docti inte-
lligent. Vnde, cum precones ecclesie, qui predicto modo accedunt 
ad scrutinium Scripturarum, non sint impii et sint docti, quia omnes 
in caritate uiuentes sunt docibiles Dei, sperare possunt quod non 
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909  ruinam K corr druinam canc d- O ruynam  |  fi delium D fi dellium  |  precauendam R 
procreandam 909-910  quia frustra fuisset euentus prenunciatus ecclesie G om 910  pre-
nunciatus R prenuntiatus Z prenuncciatus  |  ecclesie CKR eclesie D eccresie  |  si D sed  |  
eam D eum 911  prenunciationis G pronunciationis R prenuntiationis Z prenuncciationis  
|  donec K lect dub donet/douet  |  adesset O esset  |  cum O et 912  euentum D aduentum  
|  ecclesia CKR eclesia 913  Eloquiis G eloquiiis R eloquis  |  prenunciationes K prenuncia -
tionis R prenuntiationes Z prenuncciationes  |  euentuum B corr euentum in ras  |  eius D 
om 914  credibile R credibille  |  est O om  |  assint B in ras CDOPZ adsint 

916  igitur B ergo  |  ecclesie CKR eclesie  |  uidet G uidetur  |  necessarium G necessariam 
OP neccessarium  |  si O s 917  scrutinium R scrutineum  |  eorum O ipsorum  |  humilitate 
K humilitati 918  eidem D eydem P eisdem  |  aperietur OR apperietur  |  maxime K add et  |  
scrutandi O scruttandi 919  excuset G excusat R excusset  |  temeritate G lect dub termeritate(?)
 921  docet K add in mg  |  mites D mittes K seq suas canc  |  uias suas Z suas uias  |  quod D om  
|  eum D ipsum 921-922  illi qui confi dunt... ueritatem. Preterea futuram CZ om 922  iiiº  
intelligent ueritatem O lect dub in detelli(?) uitatem  |  iiiº G 3º  |  intelligent R intelligant  |  
Preterea K Peteria seq a canc  |  futuram P futurarum R scripturam 922-923  intelligentiam R 
seq personarum exp 923  Danielis D Daniellis 924  ibi B illi  |  impii B inpii  |  inteligent R 
corr intellent  |  quod (docti) G seq m canc 924-925  intelligent G intelligant 925  ecclesie 
CKR eclesie  |  modo R seq non ad exp 926  omnes G homines 927  sunt G om  |  docibiles 
B dociles D doctibilles O docibles R docibilles  |  sperare D spare  |  quod D qui

918-919  Cf. Io v,39.
920-921  Ps xxiv,9: «docebit mites vias suas». 921-922  Sap iii,9a. 923-

924  Dan xii,10. 926-927  Cf. Io vi,45.
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excludentur, ymo admittentur ad intelligentiam supradictam. De 
impiis quidem dictum est Ysaie ·viº·: «Exceca cor populi huius et 
aures eius agraua et oculos eius claude», etc. Et eiusdem ·xxixº·: 
«Erunt uobis uerba omnium», scilicet prophetarum, «sicut uerba 
libri signati», etc. Sed de amatoribus Christi scriptum est Luce ultimo 
quod «aperuit eis sensum ut intelligerent Scripturas»; et iterum, in 
Psalmo: «Intellectum tibi dabo et instruam te in uia, qua gradieris»; 
et iterum Ioannis ·xvº·: «Uos dixi amicos, quia omnia quecumque 
audiui a Patre meo nota feci uobis».

Est insuper studiose cauendum [f. 94b] ne precones catholici 
astruant quod intellectus eloquiorum Danielis populo christiano sit 
clausus, quia uergeret in abhominabile detrimentum fi dei christiane. 
Nam Iudeis, qui sunt inimici capitales ipsius, concederetur assertio 
peruersitatis eorum, cum qua nituntur fi dei catholice ueritatem non 
solum obtenebrare, sed anullare, quia, quando per numerum ebdo-
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935

940

928  excludentur Z excluderetur  |  ymo BZ imo P immo  |  admittentur C admitentur R 
om 929  impiis Z inpiis  |  quidem GP quidam  |  viº K sexto O viiº |  Ysaie viº Z viº Yse  |  
exceca C excica corr exceca exp -e- Z excecca  |  Exceca cor O excecatur  |  huius C om 930  agraua 
CP aggraua  |  oculos DO occulos  |  etc. G om  |  xxixº G xxviiiiº K add capitulo 930-932  Et 
eiusdem xxixº... libri signati, etc. D om 931  uobis C nobis 932  signati C signat  |  scrip-
tum est DGOP est scriptum D seq x exp  |  Luce BKZ Lu G Lu iiº O Lu et 933  aperuit GR 
apperuit K aparuit  |  sensum D senssum 934  Psalmo O lect dub prs R lect dub splo  |  et B om  
|  uia R hac OP add hac  |  gradieris B gra D etc. Z lect dub gradu 935-936  et iterum Ioannis...
nota feci uobis DGP om V add in mg 935  Ioannis CZ Iohannis K Iobi  |  Uos BCZ add autem  
|  dixi Z dico  |  omnia C om 936  meo BCZ om  |  uobis K nobis

937  Est G om R et  |  ne C ut  |  precones R prechones  |  catholici D catollici G katholice 
K catholi R chatolici 938  sit V seq cl exp 939  quia P quoniam  |  uergeret in abhomina-
bile D lect dub urgent et nabobile(?)  |  uergeret O uogent  |  abhominabile R abhominabille  
|  detrimentum Z determinatum  |  fi dei D fi dey 940  Iudeis CO iudei  |  sunt G seq inne(?) 
canc  |  inimici capitales Z capitales inimici  |  capitales D capitalles  |  concederetur C consi-
derentur G concederet 941  peruersitatis C peruerssitatis  |  eorum R ipsorum  |  catholice R 
chatolice 942  solum D sollum  |  sed DGP add etiam  |  anullare DZ annullare P adnullare  |  
quando O om 942-943  ebdomadarum D lect dub bedomadarum in ras GR ebdomodarum

929-930  Is vi,10a. 930-931  Is xxix,11a: «et erit vobis visio omnium sicut 
verba libri signati». 932-933  Lc xxiv,45. 933-934  Ps xxxi,8. 934-936  Io 
xv,15b.

938  Dan xii,11. 940-950  Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perar-
nau, 230-231, lín. 984-981.

932  ‘amatoribus Christi’: en un sentit semblant és utilitzat en el Tractatus epis-
tolarum christini, ix, 589-590 («amatores Altissimi»); xi, 665-666 («amatores uestre 
sublimitatis»). Els «amatores Christi» es contraposen als «seculi amatores» (De mys-
terio, lín. 694; lín. 734-735).
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madarum, quas signauit angelus Danieli, probatur eis tempus primi 
aduentus Christi et passionis eius, tunc ad diffugium et pallium sue 
confusionis respondent quod nullus intelligit sensum illorum elo-
quiorum. Quibus, si fi deles istud concederent, pro certo, exultantes 
irriderent et insultarent nobis, obicientes quod fi des nostra de Christo 
esset inanis, cum certis nequiret Scripture documentis fulciri. Et ideo, 
retundendi sunt, ostendendo quod non solum falsum, sed etiam erro-
neum est quod dicunt.

Falsum quidem quia testimonio Scripture non denegatur eius intel-
ligentia [f. 94c] omnibus absolute, sed impiis. Iterum, quia omnis 
ille sermo intelligitur, cuius omnes acceptiones sunt note, sicut est 
in proposito. Nam ebdomada, aut accipitur in Sacra Scriptura pro 
ebdomada dierum aut mensium uel annorum. Et cum ille sermo 
sit necessarie ueritatis, quoniam est a Deo, necesse est ut in aliquo 
istorum sensuum uerifi cetur et constat esse uerifi catum de ebdomadis 
annorum. Quare per eas certitudo potuit haberi de primo aduentu 
Christi et tempore passionis eius, et nunc post euentum, sunt illi 
sermones in testimonium catholice ueritatis.
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943  Danieli B corr Daniel add -i int lin D lect dub Dei  |  eis G eius 944  Christi R corr 
Antichristi  |  diffugium B difugium 944-945  sue confusionis D confusionis sue R sue 
confussionis 945  respondent K respndent O responderet  |  nullus O multus  |  sensum D 
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951  quidem O om  |  quia D qui  |  denegatur D negatur  |  eius D alius 952  impiis D 
inpiis  |  Iterum G interim 953  cuius R cum  |  acceptiones D aceptiones K add acceptiones  
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ueritatum  |  quoniam D qui  |  necesse G necessariam OP neccesse  |  est P om  |  ut C quod  
|  aliquo D alliquo 957  sensuum D senssuum  |  uerifi cetur O ueriffi cetur  |  uerifi catum O 
ueriffi catum  |  ebdomadis R ebdomodis 958  per R seq h canc  |  eas D eos  |  certitudo K seq 
potuerit canc et add potuit in mg 959  et B add de  |  tempore C tempus D tenpore  |  nunc Z 
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943  Dan ix,24-27. 946-950  Cf. Disputa de Barcelona, 29-30.
951-952  Dan xii,10. 955  Per a les setmanes d’anys, cf., v. gr., Lev xxv,8; Dan 

ix,25-26.

944-946  Cf. Ingetvs Contardvs, Dispvtatio contra Ivdeos, ed. Dahan, 199, lín. 
7-8: «Dixerunt Iudei: Non decet nos de tam obscuris uerbis tecum loqui, quia non 
intelligeres»; o Disputa de Barcelona, 40-41.
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Erroneum uero est dictum quia, si nemo intelligit, noluit Deus 
aliquem intelligere. Quod si sic, frustra communicauit et de impru-
dentia uel malicia posset merito increpari, que sunt absurda. Non 
est, igitur, dicat fi delis, clausus intellectus nisi solum eis, in quibus 
tanta est impietas quod omnium christianorum sanguinem sitiunt 
et eternum interitum eis optant. Hinc uero possunt habere [f. 94d] 
fi deles argumentum effi cax ad credendum quod prophetia Danielis 
de aduentu Antichristi possit ab eis intelligi ante aduentum eius. 
Nam si prophetia de aduentu Christi et passione fuit a legisperitis 
intellecta ante aduentum eius et passionem, simili ratione per preco-
nes ecclesie intelligetur prophetia de aduentu Antichristi priusquam 
assit, quoniam et utraque est ab eodem et utraque expediebat ecclesie 
et utraque decebat diuinam doctrinam.

Reuelatio enim primi aduentus Christi et passionis eius expe-
diebat fi delibus, ut haberent certitudinem de sua redemptione in 
consolationem et corroborationem ipsorum. Sed reuelatio temporis 
Antichristi expedit ecclesie propter cautelam superius explicatam. 
Et cum Iudeorum populus precognoscat tempus Antichristi et etiam 
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O om  |  interitum K interitu  |  interitum eis optant D eis interitum opterat P eis optant 
interitum  |  optant O obtant  |  Hinc B corr huic in ras R hanc 966-967  habere fi deles GP 
fi deles habere 968  possit O possunt  |  ante aduentum eius G om 969  Nam V seq cum 
canc  |  prophetia D add Danielis  |  aduentu D seq Antichristi canc  |  Christi O Antichristi  |  
a legisperitis R abiris peritis  |  legisperitis D lege peritis 970-971  precones D precoes R 
prechones 971  ecclesie CK eclesie Z et sic  |  intelligetur G intelligitur 972  assit B corr voc 
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ecclesie CKR eclesie 973  et O seq utroque canc  |  decebat CPZ docebat DGOR dicebat

974  Reuelatio R reuellatio  |  enim O cum  |  eius O add Christi 974-975  expediebat P 
om 976  consolationem R corr consoniationem in ras et exp -n(i)-  |  corroborationem D robo-
rationem R coroborationem  |  reuelatio DR reuellatio 977  Antichristi O add et  |  ecclesie 
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tam 978  precognoscat O prenoscat R add pre- int lin  |  Antichristi BCZ ipsius

967  Dan xii,11. 969-973  Dan ix,24-27.
978-980  Cf., per exemple, Abraham bar Hiyya, Llibre Revelador, 174-176; 

Disputa de Barcelona, 37-40.

977  ‘propter cautelam superius explicatam’: cf. lín. 598-613, 614-626, 635-
657.
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expectet, ut cupiens temporaliter exaltari, solum innitens prophetie 
Danielis superius scripte, credendum est Deum uelle quod per ean-
dem prophetiam precognoscant fi deles tempus illius. Quia si miluus 
cognoscit tempus sue [f. 95a] premunitionis, multo fortius turtur 
Dei cognoscet illud ex ordinatione diuina. Quod autem in ueteri 
populo cognouissent legisperiti per prophetiam Danielis tempus 
Messie priusquam aduenisset, non possunt negare, cum legant in 
suis ystoriis quod post mortem Ihesu Nazareni sacerdotes et legispe-
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979  expectet G exppectat R expectat  |  ut GP om  |  temporaliter D temporalem iter 
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D cognoscat tempus miluus 982  cognoscit G precognoscit  |  tempus O tempore  |  sue 
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980  Cf., supra, lín. 967. 983-988  Hieronymus, Commentariorum in Danielem 
libri III <IV>, III,ix, ed. Glorie, 889, lín. 616-617; Raymundus Martini, Pugio 
fi dei, ed. de Voisin, 265, 288, 320, 352, 872-873, 907.

980  ‘superius scripte’: cf. lín. 99-108, 784-794. 
981-982  ‘miluus’, ‘turtur’: l’analogia entre el miluus i el poble jueu, d’una banda, 

i en aquest cas no la tórtora sinó el colom i el cristianisme, de l’altra, és establerta de 
manera més clara en l’Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 211, lín. 609-613: «Tu ergo, 
pater, ignominiam precave sponse Christi, ne columba ignoret vel nolit cognoscere, 
quod milvus cognoscit. Nam populus iudaicus in principio huius centenarii iam sol-
lempniter exultavit, quoniam per scripturas cognoscit in hoc centenario adventurum, 
quem ipse in redemptorem expectat». Per a l’autor del Tractatus quidam, ed. Bonifa-
cio, 175-176, lín. 688-689 (i ed. Perarnau, 223, lín. 248-250), en canvi, la tórtora 
signifi ca «el cetus continentium, qui non habent gubernatoris alicuius comitivam, 
quia non sunt alicuius status determinati, uel quia sunt intrusi».

983-988  Simon Ben Koseba o Simon Bar Kokhba són en realitat la mateixa per-
sona: va liderar la revolta de l’any 132 dC contra els Romans. El nom de ‘Bar Kokhba’ 
(és a dir, ‘Fill de l’estel’) sembla que li fou donat pel rabí Akiba ben Yosef tot iden-
tifi cant-lo amb la fi gura descrita a Num xxiv,17. La literatura talmúdica veu en ell 
l’acompliment de la promesa messiànica.  Cf. Marks, The Image of Bar Kokhba in Tra-
ditional Jewish Literature; Powell, Bar Kokhba. Hom trobarà la bibliografi a bàsica sobre 
aquest personatge, indicacions sobre les fonts antigues a ell referides i la publicació 
(i traducció al castellà) de les cartes per ell escrites en arameu, descobertes a mitjan 
segle XX, en l’article següent: Alonso, Alarcón, Las cartas arameas de Bar Koḵba.
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riti duos successiue fi nxere messias, quorum alter Bencozeba et alius 
Barcozba uocati sunt.

Ad quos fi ngendos coacti fuerunt idcirco quia, cum predixissent 
messiam promissum patribus per Scripturam certo tempore uenturum 
et, tempore per eos determinato, nullus apparuisset nisi Ihesus 
Nazarenus, quem negauerant esse messiam, murmurante populo et 
dicente quod, aut Scripturas non intellexerant aut falso negauerant 
eum, qui uenerat tempore assignato per ipsos, quem in populo uiri-
bus corporalibus inuenerunt robustiorem et elegantiorem in forma, 
dixerunt esse messiam et populo prefecerunt, dicentes per illum 
gentem Iudaicam liberandam a [f. 95b] seruitute omnium gentium. 
Et quoniam in primo et secundo defecerunt, nam ambo fuerunt cum 
suis sequacibus turpiter interempti, apposuerunt iniquitatem iniqui-
tati et ut confusionem propriam palliarent, uiciauerunt Scripturas in 
cunctis passibus de messia.

Sed quia non est consilium aduersus Deum, proprio ingenio 
notum fecerunt posteris dolum suum, quia quod de Scriptura uole-
bant subtrahere, cogebantur diuina uirtute in margine scribere, vbi 

990

995

1000

987  duos B seq scilicet canc  |  successiue C suscessiue R sucessive  |  fi nxere DG fi ngere R 
fi xere  |  messias D mensias P messyas R mesias  |  Bencozeba D Bencozebal O Beri cozeba  |  et 
DG om  |  alius GPZ alter 988  Barcozba C Barcorba O Larcozba Z Baicazba

989  coacti C lect dub cocicti K oacti R choacti Z choatti  |  fuerunt D fuerint G sunt  |  
idcirco R id circho  |  predixissent D dixissent 990  messiam P messyam  |  promissum P 
primissimis  |  patribus O temporibus P temporibus corr temporisbus exp -s-  |  per D add in 
mg  |  Scripturam Z add pro 991  tempore C tempus G ipse  |  apparuisset BC aparuisset G 
appruisset  |  nisi D nissi  |  Ihesus O Iesus R Yhesus 992  Nazarenus K Nazerenus  |  nega-
uerant BCGOPZ negauerunt  |  messiam P messyam 993  aut (Scripturas) C aunt D ante R 
lect dub cum  |  Scripturas K Scriputras  |  non D add in mg  |  intellexerant D intellecxerant 
Z intellexerunt  |  falso RZ false 994  eum K cum  |  assignato D asignato  |  ipsos R ipsas  
|  quem O quam  |  in R add po  |  populo O Christo 995  corporalibus C corporibus  |  inue-
nerunt K inunierunt  |  robustiorem G rubustiorem  |  et elegantionem R et allegantionem 
P om  |  forma D formam 996  dixerunt esse messiam P om  |  prefecerunt B prefeceret  |  
illum G illam 997  Iudaicam DZ Iudaycam P esse 998  et (secundo) R add in  |  nam D 
non 999  sequacibus R sequatibus C add in ceteris passibus de messia  |  turpiter B add in mg  
|  interempti B interemti corr -emt- in ras D intempti  |  apposuerunt G appossuerunt 999-
1001  apposuerunt iniquitatem iniquitati...passibus de messia C om 1000  et D om  |  confu-
sionem DR confussionem  |  propriam Z suam  |  palliarent D paliarent P om  |  uiciauerunt G 
incitauerunt 1001  messia P messya

1002  consilium R conscilium Z concilium  |  aduersus K uersus 1003  fecerunt G fece-
rant R seq poter (?) canc  |  posteris K postris  |  posteris dolum suum Z posterum dolos suos  |  
quod B in ras 1003-1004  uolebant D add uolebant 1004  subtrahere D subtraere O subs-
trahere  |  cogebantur O cogebatur  |  diuina uirtute in margine D in margine diuina uirtute  |  
in K et  |  margine C corr magine add -r- int lin R imagine  |  scribere G scribi  |  vbi G ut Z 
nisi 1004-1005  subtrahere cogebantur diuina...sui laudem putabant D add in mg
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titulus, quem ad sui laudem putabant apponere, scilicet ‘ticquun 
çofrim’, quod interpretatur ‘correctio scribarum’, manifestauit omni-
bus posteris et ueritatem Scripture et eorum peruersitatem. Quorum 
uersutia ruinosa Danieli fuit ab angelo preostensa, cum diceret ei, ut 
legitur eiusdem ·xiº·: «Filii preuaricatorum populi tui extollentur ut 
impleant uisionem et corruent».

Quod autem deceat diuinam doctrinam dare plenam noticiam de 
Christo et Antichristo patet ex hoc quia, cum omnis scientia uel doc-
trina [f. 95c] circa quodcumque considerabile debeat esse perfecta, 
maxime doctrina uel disciplina Dei erit perfecta circa suum consi-
derabile. Constat autem quod doctrina Dei uersatur circa ea, que ad 
statum ecclesie pertinent in ordine ad ultimum fi nem, ita quod tota 
ordinatur ad informandum eam de uia in Deum et deuio, ut uiam 
prosequatur et deuium declinet. Iterum etiam constat quod uia in 
Creatorem et deuium sunt contraria et habentia contraria principia. 
Est etiam uerum quod principium proximum uie hominis in Deum 
est Christus, principium autem deuiandi a Creatore est Antichristus, 
ita quod Christus et Antichristus, uel per se uel per sua membra, in 
tota peregrinatione huius seculi sunt principia populi fi delis contra-

1005

1010

1015

1020

1005  titulus C tutelus G tytulus  |  ad G a  |  laudem Z add scribarum manifestauit omni-
bus posteris canc [indicat amb va- i -cat a inici i fi nal de la frase]  |  scilicet P om  |  ticquun C tic-
quan DGP ticqun add et K ticqum R ticqui 1006  çofrim BK cofrim C cofrun DORZ zofrim 
G offrum P zoffrin  |  interpretatur K interperetatur  |  correctio CD correptio 1007  posteris 
O preteritis  |  ueritatem O uirtutem 1008  uersutia G seq ruis (?) canc  |  ruinosa O ruynosa  |  
Danieli D Danielis  |  preostensa D preostenssa  |  diceret D dicet G dicetur 1009  eiusdem G 
eidem O om  |  Filii Z fi lius  |  preuaricatorum R priuericatorum 1010  impleant BDZ inpleant 
G implent  |  corruent DP corruant R coruent

1011  deceat CGZ doceat  |  diuinam Z deuiam  |  plenam noticiam D in mg  |  noticiam 
B seq dare exp R notitiam Z om 1012  Christo et O om  |  et D add de  |  quia CP quod  |  cum 
O om 1013  circa B in ras R circha  |  quodcumque D quocumque  |  considerable R conscide-
rabille  |  perfecta Z perfecti 1013-1014  circa quodcumque considerabile... perfecta maxime 
doctrina P om 1014  maxime Z uel  |  circa R circha 1014-1015  considerable R consciderabi-
lle 1015  uersatur D uerssatur  |  circa R circha 1016  ecclesie CKR eclesie  |  pertinent D perti-
nerent 1017  in D om  |  Deum P deuium  |  et deuio Z edeuio  |  ut C in 1018  prosequatur O 
prosequantur  |  Iterum GOR item  |  etiam D esse 1020  principium proximum R proximum prin-
cipium  |  proximum C om D proximi  |  Deum R deuium 1021-1022  principium autem deuian-
di... ita quod Christus Z om 1022  ita quod Christus et Antichristus K om  |  et G vel  |  uel (per 
se) G om 1023  tota B tot- in ras  |  populi P popli 1023-1024  contraria siue D ira contra sunt

1009-1010  Dan xi,14b. 1011-1030  Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. 
Perarnau, 229-230, lín. 943-962.

1005-1006  ‘ticquun çofrim’: sobre aquest procés de correcció dels escribes 
(tiqqun soferim), vegeu: Barnes, Ancient Corrections; Barthélemy, Les tiqquné sopherim; 
McCarhy, The Tiqqune Sopherim; Lieberman, Tikkunei Soferim.
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ria siue opposita, nam Christus est dominus et alius seruus, Christus 
custos et alius fur seu latro, Christus pastor et alius lupus, Christus 
sponsus et amicus, alius uero adulter et inimicus. Cum igitur «con-
trariorum eadem sit disciplina», congruum est ut doc-[f. 95d]-trina 
Dei, qua eruditur ecclesia de principiis sui status in peregrinatione 
presenti, contineat reuelationem contrariorum principiorum, scilicet 
Christi et Antichristi.

Accedant igitur precones in spiritu supradicto, indubitanter 
sperantes quod illuminabuntur a Christo, maxime cum constet eum 
illuminare simplices et ydiotas, qui zelum ipsius habent et per eos 
etiam transfundere lumen ad peritorum deuotionem, ut mutuo illu-
minationis munere consolati, fortius in amorem ipsius conglutinen-
tur.

Nec desunt exempla sicut stelle celi crebrescere. Nam ego, «qui 
sum uermis et non homo», in multis fi delibus istud uidi. Et quod 
maius est, uirum fere illiteratum, qui totus ad exaltationem fi dei 
suspirabat, reuelationem futurorum uidisse atque scripsisse sub latina 
facundia miro stilo. Quam reuelationem licet scripsisset, quia tamen 
intelligere non poterat per se ipsum, cuidam deuoto suo in Christo, 
literature nota-[f. 96a]-bilis, ad expositionem communicauit, et 

1025

1030

1035

1040

1024  opposita B o- in ras  |  est D et  |  dominus Z om  |  alius BZ add est  |  (seruus) 
Christus DG add est K om 1025  (custos) et G om  |  alius (fur) Z add est  |  fur seu CK fur siue 
D om Z fur et  |  Christus (pastor) G add est  |  (pastor) et G om  |  lupus DP luppus  |  (lupus) 
Christus R lect dub sp (?) 1026  sponsus D sponssus  |  amicus P add et  |  alius D alter  |  uero 
P om  |  adulter R seq n canc  |  igitur CD ergo 1027  sit G lect dub 1028  Dei K de  |  qua O 
que  |  ecclesia B -a in ras CKR eclesia 1029  reuelationem D reuellationem R reuellatione

1031  igitur C ergo  |  precones R prechones  |  in D om 1032  maxime G om  |  constet 
R constat 1033  qui G seq false canc et exp  |  eos O om 1034  transfundere G effundere O 
transffundere  |  ad D a 1034-1035  illuminationis R seq lumine canc 1035  in amorem R 
maiorem 1035-1036  conglutinentur GDR conclutinentur

1037  sicut G sicud  |  celi D celli  |  crebrescere CDOZ crebescere P add est 1038  quod K 
add int lin 1039  maius D magis  |  fere D ferre  |  illiteratum K illitratum 1040  suspirabat 
O superabat R suspirabant  |  reuelationem DR reuellationem 1040-1041  latina facundia B 
facundia latina 1041  stilo D corr stillo OR stillo  |  reuelationem DR reuellationem  |  licet 
K scilicet O om  |  scripsisset R scripssisset  |  quia D quoniam  |  tamen O om 1042  se C 
om 1043  literature PR litterature  |  notabilis ad expositionem communicauit D de ad expo-
sitionem communicauit notabilis (add ad in mg)  |  communicauit R comunicauit

1024-1026 Cf., per exemple, Lc ii,1 (Dominus); Io x,1-21 (custos, pastor, lupus, fur, 
latro); 2 Cor xi,2 (vir); 2 Io i,7 (seductor); Mt xiii,39 (inimicus). 1026-1027  Aristo-
teles, Topica, I,14-15, 105b5-6, ed. Minio-Paluello, 20. 

1033  ‘simplices et ydiotas’: a Arnau de Vilanova, i en general als beguins, els 
agradava de presentar-se amb expressions d’aquest estil. En Arnau de Vilanova, 
Alia informatio beguinorum, ed. Perarnau, 72, lín. 521-522, llegim: «volem no tan 
solament ydiotes, mas encara foyls ésser reputats».
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mutuo fuerunt per eam illuminati. Postmodum uero mihi commu-
nicata fuit sub talibus uerbis:

«Ve mundo in centum annis, quoniam elongatus est a decore 
meo.

Habitatores Sirie, quos studia profana dilacerant, in indignatione 
mea de litore maris eiciet gens profana eritque solitudo in terra quous-
que nouus Dauid arcem Syon ueniat reparare.

Grecia concubinaria rursum direptioni patebit et arte uespertilio-
nis occidui reducetur ad domum sponse.

1045

1050

1044  fuerunt per eam DR per eam fuerunt  |  uero O om  |  mihi D cuius G om O mi -
chi 1045  fuit BCZ est O om  |  sub talibus Z subtilibus

1046  Ve BZ veh C add hoc  |  annis C annum D in mg  |  quoniam D qui  |  elongatus D 
alongatus G delongatus  |  a G ad  |  decore O doctore 1048  Sirie BCGPZ Syrie (G in ras) R 
scirie  |  profana GOPRZ prophana  |  dilacerant C delacerant DR dillacerant  |  in D add in mg OR 
om 1049  litore B -o- al man in ras DGOPR littore  |  eiciet R eliciet  |  gens Z gentes  |  profana 
GOPRZ prophana  |  eritque K corr ecritque canc -c-  |  solitudo CZ sollitudo K solicitudo O sollici-
tudo 1049-1050  quousque K lect dub quouusque 1050  Syon C sion G om  |  ueniat G inveniat 
R ueniet 1051  Grecia V al man post in mg sup propheta mirabilis de Grecia R Gretia  |  rursum G 
corr rusum add -r- int lin  |  direptioni DGO directioni 1051-1052  uespertilionis O uespertillio-
nis 1052  occidui G oxidui  |  reducetur K reduceretur O redducetur  |  sponse D sponsse

1046-1088  Observem que la revelació Vae mundo és reportada en estil directe, 
tal com a Arnau de Vilanova li fou comunicada. En les línies 1089-1099 Arnau de 
Vilanova adverteix que ningú no està obligat a creure-hi i que pertoca a Déu i als 
més doctes determinar si és creïble. Arnau de Vilanova l’ha citada (lín. 1090-1092) 
simplement com un exemple d’un càlcul sobre els darrers temps que concorda amb els 
d’Agustí d’Hipona, la Sibil·la Eritrea i la seva pròpia interpretació de les profecies de 
Daniel. Per a una breu presentació d’aquesta profecia, vegeu l’apartat El «Vae mundo 
in centum annis» de l’estudi introductori.

1050  ‘nouus David’: aquesta expressió s’havia utilitzat per a designar l’emperador 
Carlemany i els seus successors. Cf., en aquest sentit, Zahnd, Novus David – Νέος 
Δάυιδ; Pysiak, Saint Louis as a New David and Paris as a New Jerusalem; Benson, The 
King as Novus David. Pel que fa a la interpretació escatològica del «nou David» (que 
ha de restaurar la ‘ciutadella de Jerusalem’) en la profecia Vae mundo i sobre el seu ús 
polític posterior, cf. Milhou, El rat-penat, el nou David, 32-37.

1051-1052  Les paraules següents d’Aristòtil van generar una llarga tradició de 
comentaris sobre el ratpenat. Efectivament, afi rma Aristòtil, Metafísica, II,1, 993b 
9-11, trad. Candel, 125, lín 10-13: «igual que els ulls dels ratpenats [τῶν νυκτε-
ρίδων] respecte de la llum diürna, així es comporta l’intel·lecte de la nostra ànima 
respecte de les coses més evidents de totes per naturalesa». El nycteris d’Aristòtil fou 
traduït per Miquel Escot (en la versió llatina del text àrab de la Metafísica) pel terme 
vespertilio; en canvi, les traduccions fetes directament del grec preferien els mots noctua 
o nycticorax. Sobre les difi cultats d’identifi cació del nycteris i la seva traducció per part 
dels autors medievals, vegeu l’excel·lent treball de Steel, Der Adler und die Nachteule, 
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Ceruicosa Sicilia triturabitur donec, consumptis apibus, sponsa 
fuerit reformata. Cumque desinent ipsam ungues aquile stringere, 
non euadet, quoniam gemina procella superueniens absorbebit eam.1055

1053  Sicilia triturabitur donec consumptis apibus sponsa D al man add in mg  |  Sicilia 
BCZ Sycilia D Cicilia G S- in ras R Citilio  |  triturabitur G tributabitur  |  apibus D lect 
illeg G opibus O operibus  |  sponsa G sponse 1054  fuerit G sue  |  reformata D al man add 
-for- int lin O refformata  |  desinent D designent  |  ungues D unges  G ungwes  |  aquile G 
aquilo 1055  euadet D corr euadat add -e- int lin et exp -a- K eudet  |  superueniens C om  |  
absorbebit D ali sorbebit

1-4. Entre els comentaristes, s’acabà imposant el mot vespertilio. El lector interessat 
trobarà, en aquest estudi de Steel, una anàlisi detallada de les diverses interpretacions 
medievals del fragment d’Aristòtil. Al capdavall, però, l’horitzó obert amb la com-
paració d’Aristòtil és clarament gnoseològic, és a dir, té a veure amb la possibilitat de 
la raó humana de conèixer els primers principis i les primeres causes, o dit altrament, 
de fonamentar la metafísica. Ni en les interpretacions més positives del vespertilio, 
com, per exemple, la de Bonaventura, que en paraules de Vidal, Origen i signifi cat 
del rat penat, 29, «representa les tenebres de la il·luminació suprema», és possible de 
trobar un antecedent ferm del vespertilio del Vae mundo. El context d’aquesta profecia, 
per contra, no és ni metafísic, ni gnoseològic, ni místic, sinó polític: el vespertilio farà 
retornar la Grècia concubinària a la casa de l’esposa (lín. 1051-1052), endraparà els 
mosquits d’Hispània, sotmetrà l’Àfrica i el ‘cap de la bèstia’, obtindrà la monaquia i 
humiliarà els habitants del Nil (lín. 1081-1084). El medi propi del vespertilio és el de 
la política, el de les coses seculars i terrenals. En aquest sentit, podem trobar un cert 
precedent en la tradició que recull Rabanus Maurus, De universo, VIII, ed. Migne, 
col. 254d: «Vespertiliones circa terram volant, ita ut pennis pro pedibus utantur, 
quando ambulant: quod indignum est in eis, qui contemplationi dant operam» i, 
sobretot, Thomas de Aquino, Summa Theologiae, I/II, q. 102, a. 6, ad 1, 249: «Per 
vespertilionem autem, quae circa terram volitat, signifi cantur illi qui, saeculari sci-
entia praediti, sola terrena sapiunt». L’anatomia del ratpenat, a diferència dels ocells 
nocturns, li confereix una gran capacitat de maniobra, molt útil per a caçar mosquits. 
Sembla que els musulmans de les terres de València utilitzaven els ratpenats per 
controlar les plagues de mosquits. Rodríguez de la Peña, «Hesper», el «vespro» y 
el «vespertilio», 698: «La imagen del vespertilio de Arnaldo deVilanova [és a dir, del 
Vae mundo] tuvo la virtud de aúnar gráfi camente en un único símbolo esta idea del 
monarca mesiánico venido de Occidente con la fi gura staúfi ca del Dragón. De ahí su 
posterior difusión».

1053  ‘apibus’: sembla que les abelles i el rex apum de la lín. 1068 designen ‘els 
francesos’ i ‘el rei de França’ (cf. Kaup, Lerner, Gentile of Foligno, 170: «‘bees’ for 
fl eurs-de-lis»). Cf. Pinoteau, Survol de la symbolique de l’État français, 455; Potestà, 
Potenza simbolica del pipistrello, 268-269.

1054  ‘Aquile’: en l’antiga Roma, l’àguila signifi cava la legió i en general l’Im-
peri Romà. Amb el cristianisme, va passar a signifi car el Sacre Imperi Romà. Cf., per 
exemple, Clark, An Introduction to Heraldry, 127.
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Romanorum fastigia diruet unicornu et ipsi propriis furoribus 
uorabuntur, quibus fractura pontis et asini submersio dabunt signa 
ruine appropinquantis, quando sugges-[f. 96b]-tione bilinguis con-
fl abitur ydolum populo impudico, tacentibusque senioribus denega-
bitur audientia ueritati et obtegetur intuitu simulacrorum Egipti.

Nidus onagrorum Ytalia, leonibus et lupis de propria silua natis 
mordebitur et, laceratis inguinibus, usque ad pollices fl uet sanguis; 
at terrenam experta uoraginem, discet medelam cognoscere sue sitis.

Germania uiscerum dolore torquebitur et, fractis ceruicibus, bibet 
de calice furoris cum sacerdotibus giganteis, in cuius pelago multi-
tudo beluarum excitabit procellam, subiciens nauigantes periculo. 
Nam, conturbatis principibus, periclitabitur tranquillitas popularis.

1060

1065

1056  fastigia R stastigia  |  diruet G diluet O lect dub direuet/dieruet  |  uniconu G uni-
cornius  |  ipsi O ipsis 1057  pontis D panteris  |  asini D assini  |  submersio Z mersio  |  signa 
G singna 1058  ruine O ruyne  |  appropinquantis G propinquamntis  |  quando Z quoniam  |  
suggestione D subgestione G seq bling canc RZ sugestione  |  bilinguis D bilingis G bilingwis 
P om 1058-1059  confl abitur D confl abiliter 1059  ydolum R idolum  |  impudico DGZ 
inpudico  |  tacentibusque G tacuntibusque  |  senioribus C sevioribus 1060  et D add int lin  
|  obtegetur D abtegetur  |  intuitu C in nutu R intuitui  |  simulacrorum P symulacrorum R 
simulaceorum  |  Egipti GP Egypti

1061  Nidus G Nydus  |  onagrorum  C anagrorum D enagrorum G lect dub nigrorum/
ingrorum  |  Ytalia G Ytalie R Italia  |  et G seq brutis canc et exp 1062  inguinibus C corr 
inginibus G ungwibus P unguibus  |  pollices DGR polices  |  fl uet K corr fl uent canc -n-  |  
sanguis G sangwis 1063  at D a G ad R ac  |  experta OR expertam  |  uoraginem D uoragine 
G foraginem  |  medelam O medela R medellam

1064  Germania R Germanea  |  uiscerum D uisto R corr uicerum add -s- int lin  |  et fractis 
D lect illeg 1065  giganteis GP gyganteis Z gygantes  |  pelago R pellago 1066  beluarum 
D beluorum R belluarum  |  excitabit procellam O procellam excitabit  |  periculo B add et 
D om  1067  conturbatis R turbatis  |  principibus G principibibus  |  periclitabitur O add 
terram et P seq princi canc  |  tranquillitas CP transquillitas DR tranquilitas K tramquillitas O 
transquilitas Z corr transquillitas exp -s-

1056  Isidorus Hispalensis, Etymologiae, XII,ii, §12-13, ed. Lindsay: «Rhino-
ceron a Graecis vocatus. Latine interpretatur in nare cornu. Idem et monoceron, id est 
unicornus, eo quod unum cornu in media fronte habeat pedum quattuor ita acutum 
et validum ut quidquid impetierit, aut ventilet, aut perforet. Nam et cum elephantis 
saepe certamen habet, et in ventre vulneratum prosternit. Tantae autem esse fortitu-
dinis ut nulla venantium virtute capiatur; sed, sicut asserunt qui naturas animalium 
scripserunt, virgo puella praeponitur, quae venienti sinum aperit, in quo ille omni 
ferocitate deposita caput ponit, sicque soporatus velut inermis capitur». En la tradi-
ció cristiana, l’‘unicorn’ pot signifi car el mateix Jesucrist (cf. Rabanus Maurus, De 
universo, VIII, ed. Migne, col. 221c [Ps xxviii,6]), sant Pau (Beda Venerabilis, In 
Pentateuchum comentarii: Numeri [xxiv,7], ed. Migne, col. 371c) o el poble jueu (cf. 
Rabanus Maurus, De universo, VIII, ed. Migne, col. 221c [Ps xxi,22]).
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Serpiginosa brachia regis apum constringent latera subditorum 
et a mari ad mare protensa, complicabuntur immoderata repletione, 
nam rex, qui sponse mestrua deglutiuit, fune proprio strangulatus, 
de solio corruet hodio [f. 96c] uicinorum, arentibus uitibus federis 
simulati, nec ambitiosa pollutio sanguinis impune transibit, meren-
tibus genitis.

Nidus etiam Aristotilis contabescens euacuabitur, quia pullorum 
garritus abhominabilis obteget ueritatem, irridendo ministris eius.

Ybernorum cauernas proprii maris fremitus conturbabit et, ut 
indomita ferocitas mansuescat, sub uerno rege pressura dabitur popu-
lo indiscreto.

Hyspania, nutrix Machometice prauitatis, reciproca furia laniabi-
tur, nam in inuicem ipsius regna consurgent. Et cum pullus iumen-
talis tria septena compleuerit, multiplicabitur ignis uorans donec 

1070

1075

1080

1068  Serpiginosa R sperpiginosa  |  constringent C constringens  |  subditorum O 
subdictorum 1069  ad D corr a add -d int lin  |  protensa D protenssa Z pretensa  |  immo-
derata RZ inmoderata  |  repletione BC repulsione D receptione OR replectione 1070  rex 
C res  |  sponse DR sponsa  |  mestrua CGP menstrua O lect dub mestruadi  |  deglutiuit fune 
proprio strangulatus D al man add in mg  |  deglutiuit C deglutinavit D deglutit O glutiuit 
Z deglutitur  |  fune D fi ne G in ras |  strangulatus CD transgulatus 1071  hodio BCD-
GOPRZ odio V seq etiam exp  |  uicinorum KO uiciorum  |  arentibus C atentibus  |  uitibus 
C vicibus GZ viribus  |  federis K corr fedris add -e- int lin 1072  simulati P symulati  |  
pollutio sanguinis C sanguinis pollutio D polutio sanguis R polutio sanguinis  |  impune 
BZ inpune D inpugne  |  transibit C transsibit G transiuit 1072-1073  merentibus O 
mentibus 1073  genitis R gemitis

1074  Nidus D Nido G Nydus  |  etiam P add int lin  |  Aristotilis BCGR Aristotelis O corr 
Aristoteles  |  euacuabitur G euacubitur 1075  garritus R garitus

1076  Ybernorum G yberniorum P hybernorum  |  proprii O lect dub prope Z propri  |  
fremitus R fl uctus 1077  mansuesat G manswescat R mansuescant  |  uerno BCDKOPRZ uno 
G uero  |  pressura D presura

1079  Hyspania D Yspanya GZ Yspania O Hispania  |  Machometice C mochommtice D 
macometice R machometize Z macomethice  |  prauitatis R falsitatis  |  reciproca R reciprocha  
|  furia R seq laniabatur (?) canc 1080  nam D om  |  in Z om  |  inuicem R lect dub inuicen in 
ras  |  pullus K pullis 1081  septena C septem DG lect dub senptena/semptena

1068  ‘regis apum’: cf. comentaris de la línia 1053.
1074  ‘Nidus Aristotilis’: probable referència a la Universitat de París. En la 

Sibilla Erithea Babilonica, ed. Jostmann, 504, lín. 101, llegim: «[…] nidum philo-
sophantium minorabit […]»

1075  ‘irridendo’: Kaup, Lerner, Gentile of Foligno, 161, veuen en aquesta expres-
sió una probable referència a Arnau de Vilanova. Arnau fa servir aquesta mateixa 
forma verbal quan relata la mofa de què fou objecte per part d’alguns teòlegs. Cf., 
infra, p. 194, n. 58.
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uespertilio scinifes Hyspanie deuoret, subiciensque Affricam et caput 
bestie conterens, accipiat monarchiam et in posteris humiliet Nili 
habitatores.

Post que, fi lius perditionis exurget impetu repentino ad criban-
dum mortales, ut fi lios Ierusalem acerbissimo gladio separet [f. 96d] 
a fi liis Babilonis; et dracho, sui furoris extremam seuiciam in eo con-
cludens, illusus et uictus maneat in eternum».

Cum ad credendum predicta nemo cogatur, Deo et doctioribus 
relinquo determinandum an sint credenda. Sed hoc mihi suffi cit ex 

1085

1090

1082  uespertilio G corr vespertilo add -io  |  scinifes D cinifex G cinifes O sum fes P 
cynifes  |  Hyspanie BCDGPZ Yspanie OR Hispanie  |  subiciensque K subiciens quia  |  caput 
G capud 1083  conterens R conterrens  |  accipiat O accipiens  |  in posteris K in postris R 
imposteris  |  humiliet K lect dub humniliet/hummiliet  |  Nili C lect dub vili G viles

1085  que R quam  |  exurget G exsurget K lect dub exurgut  |  impetu BGZ inpetu 1085-
1086  cribandum BCDGOZ cribrandum P conciliandum 1086  fi lios K fi lius  |  Ierusalem 
CDOP Iherusalem  |  acerbissimo D lect dub acerbsion (?) O accerbissimo R acellerissimo  |  
gladio R gaudio 1087  fi liis G corr  |  Babilonis P babylonis  |  et K seq drcho canc  |  dracho 
GZ draco  |  sui K seq fero canc  |  extremam seuiciam P seuiciam extremam  |  extremam C lect 
dub excremam D extremiam corr -i- exp  |  seuiciam R seuitiam corr sceuitiam canc -c- 1087-
1088  concludens G seq inversus et canc et exp 1088  illusus et uictus maneat in eternum G 
victus et illusus mania  |  illusus DR illussus  |  uictus O uinctus R fi ctus

1089  credendum G credundum  |  doctioribus CDGOPRZ doctoribus 1090  credenda G 
credunda  |  mihi OP michi Z lect dub cumque/cerque

1085  ‘fi lius perditionis’: cf. Io xvii,12; 2 Thess ii,3. 1087  ‘dracho’: cf. Apoc 
xii,3.4.7.9.13.16.17; i xiii,2.11.

1082  ‘uespertilio’: cf. comentari de les línies 1051-1052.
1082  ‘scinifes’: la tercera plaga que Déu va enviar als egipcis, i que els mags 

d’Egipte no varen poder replicar, fou precisament la dels scinifes (Ex viii,16-18). En 
català (i en altres llengües) ‘mosquit’ s’assembla a ‘mesquita’.

1083  ‘bestie’: cf. Apoc xi,7; xiii,2; xvii,8.11.16; xix,20; xx,9 (especialment). En 
la tradició profètica medieval, la bèstia sovint és identifi cada amb l’Islam. Així, per 
exemple, Ioachim abbas Florensis, Expositio in Apocalipsim, f. 196a: «Dictum est in 
precedentibus quod bestia ista terribilis et invisa vniversas gentes signifi cat infi deles 
[…]». Per a una bona presentació d’aquest tema, vegeu: Jostmann, Islam – das Tier 
der Apokalypse, dins Sibilla Erithea Babilonica, 247-275.

1083  ‘accipiat monarchiam’: la paraula monarquia, assenyala Rodríguez de la 
Peña, «Hesper», el «vespro» y el «vespertilio», 688, n. 14, s’ha d’interpretar «en el sen-
tido de una aspiración al Imperio universal. El concepto “Monarchia” se reservaba en 
el lenguaje medieval exclusivamente para designar a los estados mundiales».

1089-1092  Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 
219-224, lín. 809-865; i Sibilla Erithea Babilonica, ed. Jostmann, 515, lín. 60; 516, 
lín. 89-91; 501, lín. 49-51; 517, lín. 108-109 i lín. 123-125; 518, lín. 119-123; 524-
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omnibus intelligere quod, cum in centum annis dicuntur esse uentu-
ra, consonat Augustino et Erithee ac supradicto intellectui Danielis.

Aliam etiam reuelationem communicauit mihi secreto quidam 
claustralis, et senectute maturus et religione sincerus, quam hic 
non inserui, quia nimis prolixa est et obscura, sed attamen consonat 
cum predictis. Nec respuo credere quod Deus in proximo suscitabit 
precones, sicut moris est sui, ex imperitis ad mundum, ut adulterina 
peritia confundatur et ei tantummodo gloria reseruetur, qui dicit: 
«Ego Dominus, conuertens sapientes retrorsum et stultam faciens 
eorum scientiam».

Secundus uero timor, quo reprimuntur precones ab aula catholi-
corum, eicitur per [f. 97a] Scripturam, quando per Spiritum Sanctum 
predicitur in Daniele quod «pertransibunt plurimi per eam et mul-
tiplex erit sciencia». Vnde, si iuxta expositionem eorum catholicam 
non eueniret effectus, nullum aliud inconueniens sequeretur, nisi 
quod elucesceret expositionis defectus et ueritas prophetie, dicentis 
quod «clausi sunt signatique sermones usque ad tempus prefi nitum: 
pertransibunt plurimi», etc.

1095

1100

1105

1091  cum D omni  |  centum D c  |  dicuntur BCDGPZ dicantur 1092  Augustino C 
Angustino P Augustinus  |  et R quod  |  Erithee D Heritee G Erithoe R Heritehee  |  ac G ex  
|  intellectui C intellecui R intellecto

1093  reuelationem R reuellationem G add cum  |  communicauit R comunicauit  |  mihi 
KOPR michi Z om  |  quidam R quidem 1094  senectute G seq maus canc  |  maturus D seq 
s exp et canc  |  religione sincerus C revelatione sincerus D sincerus religione 1095  inserui 
P asserui  |  nimis K minis  |  prolixa est K prolixsa est Z est prolixa  |  et K om  |  attamen 
DGO tamen Z atamen  |  consonat P con R seq que canc 1096  cum P om  |  predictis G 
supradictis  |  in proximo suscitabit R suscitabit in proximo  |  in proximo D om Z in Christo  
|  suscitabit G suscitauit 1097  precones R prechones  |  sui O add et  |  ex imperitis BZ ex 
inperitis D experimentis G ex peritis  |  ut G quod  |  adulterina C ad ultima D ultima seq parti 
canc 1098  confundatur R corr confundantur canc -n-  |  ei G eidem  |  tantummodo R tantum 
non  |  qui D quia 1099  Dominus D sum  |  retrorsum D recursum G retorsum  |  stultam C 
stultum  |  faciens D faciam 1100  eorum scientiam D scientiam eorum

1101  precones R prechones  |  aula R alia 1101-1102  catholicorum G katholicorum R 
chatolicorum seq reprimetur canc 1102  eicitur R eicietur  |  Spiritum G seq fa canc  |  Sanc-
tum B add int lin 1103  Daniele D Danieli  |  pertransibunt C pertransibun al man corr add 
-t int lin Z transibunt  |  per eam P om  |  et B corr ut in ras KO om 1103-1104  multiplex G 
multix 1104  sciencia R scientia  |  iuxta D iusta  |  catholicam D catolicam G katholicam 
R chatolicam 1105  eueniret D euenit 1106  elucesceret B eluceret D elucet O elusceret  |  
expositionis K expositiones  |  defectus D euentus OP deffectus 1107  quod P quia  |  sig-
natique C signati quia D lect dub signacatique/signatatique 1107-1108  tempus prefi nitum 
pertransibunt plurimi D t.p.p.p.

1099-1100  Is xliv,25.
1103-1104  Dan xii,4b. 1107-1108  Dan xii,9.4b.

527, lín. 250-323. Sobre la Sibil·la Eritrea i l’ús que en fa Arnau de Vilanova, vegeu: 
Mensa i Valls, Arnaud de Villeneuve, l’islam et la prophétie de la Sibylle Érythrée.
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Supposito, igitur, quod expositio foret catholica, dato quod in 
futuro non consequeretur effectum, non esset ideo detestanda, sed 
reseruanda sicut alie sanctorum expositiones insuffi cientes, non so -
lum ad experiendum in futuro effectum eius, sed insuper ad uerita-
tem elucidandam prophetice scripture, prenunciantis multiplicita-
tem futuram expositionis ipsius.

Et si timeret preco reprehendi de falso propter prenunciationem 
ultime persecutionis sub determinato numero temporis, poterit tam 
caute prenunciare quod corda mortalium terrebuntur et ipse pre-
seruabitur a periculo falsitatis. Nam si [f. 97b] dixerit: «Vigilate, ut 
caute ambuletis, quia plus quam credatur, iam instant ultima tempo-
ra seculi presentis», catholico moderamine tunc loquetur.

Quod autem circa numerum supradictum aliqua de expositioni-
bus, etiam ordinariis, fuerit insuffi ciens, patet de illa Bede, que ponit 
quod tempus ablati sacrifi cii, quod est initium predicti numeri, fuit 

1110

1115

1120

1109  Supposito O Subposito  |  igitur CG ergo  |  catholica D catolica G katholica R chato-
lica  |  dato D data 1110  consequeretur D corr sequeretur add con- O sequeretur 1113  elu-
cidandam G elucidanda O elucidandum PZ elucidendam  |  prophetice D prohetice  |  prenun-
ciantis GP pronunciantis R prenuntiantis Z prenuncciantis 1114  futuram D om P futurarum  
|  expositionis P expositionum  |  ipsius G ipsimus R eius

1115  timeret D timet  |  preco R precho  |  prenunciationem G pronunciationem R 
prenuntiationem Z prenuncciationem 1116  persecutionis D corr persecutiones in ras  PR 
persequtionis  |  determinato numero temporis D numero temporis determinato  |  tam 
CZ tamen 1117  prenunciare GP pronunciare 1117-1118  preseruabitur D perseuerabi-
tur 1118  a periculo B in ras  |  Vigilate R vigillate  |  ut Z et 1119  credatur Z credetur  |  
instant D instat 1119-1120  ultima tempora BCZ tempora ultima 1120  seculi presentis 
D presentis seculi  |  catholico D catolico G katholico R chatolicho  |  loquetur C loqueretur 
O loquatur

1121  autem D lect illeg  |  circa R circha  |  supradictum K predictum  |  aliqua Z add 
etiam 1122  etiam D esset Z om 1123  tempus B seq a exp O tempore  |  est R om  |  initium B 
inictum  |  predicti numeri Z numeri supradicti  |  numeri D lect illeg  |  fuit BCDGZ fuerit

1118-1120  Eph v,15-16: «Videte itaque, fratres, quomodo caute ambuletis, non 
quasi insipientes, sed ut sapientes, redimentes tempus, quoniam dies mali sunt».

1121-1126  Beda Venerabilis, De temporum ratione, IX: De hebdomadibus 
septuaginta propheticis, ed. Jones, 304-310; In Ezram et Neemiam, ed. Hurst, 341-
343; In Matthaei Evangelium expositio, ed. Migne, col. 102d: «Cum ergo videritis 
abominationem desolationis, etc. [Mt xxiv,15] Haec de adventu Antichristi intelligi 
possunt, sicut manifestissime apostolus Paulus praedicabat. Potest et simpliciter 
aut de Christo accipi, aut de imagine Caesaris, quam Pilatus posuit in templo; 
aut de Adriani equestri statua, quae in ipso sanctorum loco usque in praesentem 
diem stetit. Abominatio quoque secundum veritatem Scripturarum idolum nun-
cupatur».
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tempus in quo Nebuchodonosor transtulit Iudeos in Babilonem, et 
tempus quo posita fuit abhominatio in desolationem fuit tempus, in 
quo Titus et Vespasianus posuerunt ymaginem Cesaris in Ierusalem. 
Secundum quam expositionem, tempus ablati sacrifi cii precessit 
aduentum et passionem Christi. Quod est expresse contra uim et 
seriem litere textualis. 

Contra uim quidem, quia constat quod angelus loquebatur 
Danieli, qui erat de numero eorum Iudeorum, quos Nebuchodonosor 
captiuos detinebat in Babilone, et sic transmigratio Iudeorum iam 
preterierat et tamen angelus loquebatur ei de futuro euentu [f. 97c] 
et non preterito, quia expresse dixit: «Cum ablatum fuerit», et non: 
«cum ablatum fuit». Ante hoc etiam dixerat ei expresse: «Ego osten-
dam tibi que futura sunt in nouissimo maledictionis».

Contra seriem uero est, quoniam in textu prius exprimitur tem-
pus aduentus Domini, deinde passionis eius, postea uero tempus 
ablationis sacrifi cii, deinde subiungitur numerus supradictus. Vnde, 
cum in textu prenuncietur tempus ablationis sacrifi cii, post passio-

1125

1130

1135

1140

1124  in quo D om  |  Nebuchodonosor B Nabugodonosor C Nebuchdenasor D Nabuco-
donosor add qui G Nabuchodonosor O Nabugodenosor P Nabugodosor Z Nabucho 1124-
1125  Nebuchodonosor transtulit Iudeos... et tempus quo R om  |  et tempus quo... abhominatio 
in desolationem K om 1125  tempus (quo) DG add in  |  posita G postea Z om  |  abhominatio D 
abominatio  |  in desolationem P om 1126  Titus GP Tytus  |  Vespasianus BC Vespre DGORZ 
Vespesianus P lect dub Vespaser  |  posuerunt R possuerunt  |  ymaginem Z imaginem  |  Cesaris 
C Cesatis R Cessaris  |  Ierusalem CDOP Iherusalem 1127  quam R quem 1128  passionem 
G lect dub passiero (?)  |  contra uim O contrarium 1129  litere BCPZ littere  |  textualis CR 
testualis D textuallis corr extuallis al man add t-

1130  Contra uim O Contrarium 1131  erat D eorum  |  de D add int lin  |  Iudeorum 
R corr deorum add iu- int lin  |  Nebuchodonosor B Nabugodonosor C Nebuchodenasor D 
Nabucodonosor G Nabuchodonosor O Nabugodenosor P lect dub Nabugode Z Nabucho-
de 1132  captiuos R captiuuos  |  detinebat D detinet Z duxit  |  Babilone P Babylone Z 
Babilonem  |  iam G quos non 1133  preterierat Z transierat  |  tamen G cum  |  ei D eis  |  
euentu G aduentu 1134  non (preterito) CGO add de  |  expresse C expressit  |  dixit D dixerit 
O dicit 1134-1135  et non cum ablatum fuit D om  |  et GR om 1135  cum C eum  |  fuit 
C fuerit  |  Ante hoc etiam G Nam etiam hoc  |  etiam R om  |  ei D ey G ea Z om 1136  in 
G om  |  nouissimo D nouissime

1137  est DP om  |  quoniam P que  |  textu R testu Z exitu 1138  deinde O lect dub deuum  
|  passionis B posseronis R passiones 1138-1139  deinde subiungitur numerus...tempus 
ablationis sacrifi cii G om 1139  deinde O lect dub deuum  |  subiungitur C corr submergitur in 
ras K subiungatur 1140  textu R testu  |  prenuncietur B prenucietur C om R prenuntietur Z 
prenuncciatur  |  sacrifi cii O sacriffi cii 1140-1141  passionem C passio

1130-1133  Dan viii,16; ix,21. 1131-1132  Dan i,1-7. 1134 -1135 Dan 
xii,11. 1135-1136  Dan viii,19.

1139  Cf. Dan ix,25-26; xii,11.
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nem Domini, deinde uero dicatur quod tempus ablationis sacrifi cii 
sit initium predicti numeri, constat quod expositio supradicta ad 
literam textui contradicit.

Quod autem per tribulationem dictam a Daniele non intelligat 
Spiritus Sanctus ad literam ymaginem Cesaris predictam, patet per 
Dominum, Matthei ·xxiiiiº·, qui dicit expresse quod «post tribulatio-
nem dierum» abhominationis dicte a Daniele, statim sequentur signa 
consummationis seculi et aduentus Filii hominis in nubibus celi, que 
signa [f. 97d] constat non apparuisse post tribulationem Titi et Ves-
pasiani, nec successit adhuc predictus aduentus Filii hominis.

Predicta igitur expositio, quamuis fuerit defectiua, non tamen est 
profananda, quoniam catholica est et typice uera et, inquantum etiam 
defi cit a literali seu principali, est toleranda, quia per eam elucescit 
ueritas prenunciata, scilicet quod Scripture auctoritates erant multi-
pliciter exponende secundum rationem scientie, quamuis exquisita 
seu literalis aut principalis ueritas «usque ad tempus statutum» 
expositoribus tegeretur.

1145

1150

1155

1141  deinde D de uim  |  uero R seq tempus canc  |  sacrifi cii O seculi 1142  constat K 
consta  |  supradicta P suprascricta 1142-1143  ad literam D om P ad litteram 1143  textui 
R testu

1144  tribulationem BCDGOPZ abhominationem  |  a Daniele O ad Danie-
lem 1145  literam CP litteram  |  ymaginem K seq se canc  |  Cesaris C Cesatis G seq per canc 
R Cessaris  |  predictam R add per 1146  Dominum O add in  |  Matthei D Mathei  |  xxivº 
BDKOPRVZ xxiiii 1147  sequentur CZ sequntur 1148  consummationis BCDGR consu-
mationis  |  seculi CD om  |  seculi et G om  |  et K add int lin  |  celi D celli 1149  signa D corr 
signat exp -t G lect dub singna/simgna  |  constat C constant  |  apparuisse BCDK aparuisse K seq 
dixit cum ablatum fuerit canc  |  Titi P Tyti  |  et R uel 1149-1150  Vespasiani BCZ Vespre 
G Vespesiani O Vespe P Vespaser 1150  successit G succesit R sucessit  |  adhuc G adhunc  |  
aduentus Filii D numerus fi lli

1151  Predicta R predita  |  igitur CG ergo  |  defectiua OP deffectiua 1152  profananda 
GOPR prophananda  |  catholica D catolica GZ Zatholica R chatolica  |  et (typice) D add int 
lin  |  typice DOR tipice  |  etiam P om 1153  defi cit O deffi cit  |  literali C al man corr lect dub 
altali/dterali add -it- int lin D literalli P litterali |  principali D principalli  |  toleranda GOR 
tolleranda K tollerando  |  elucescit CR elucessit D elucesit 1154  prenunciata G enunciata O 
prenunciate R prenuntiata Z prenuncciata  |  Scripture V Scribture  |  auctoritates C al man corr 
auctorites add -ta- int lin D actoritates 1154-1155  multipliciter D michi 1155  exponende 
G exponendo  |  quamuis G lect dub quamouis  |  exquisita R exquissita 1156  literalis B 
-tera- in ras CPR litteralis D literallis  | principalis D principallis 1157  expositoribus O seq 
de canc  |  tegeretur Z regeretur

1144-1145  Cf. Dan ix,27; xi,31, xii,11. 1146-1147  Mt xxiv,29. 1149-
1150  Flavius Iosephus, De bello iudaico, VII,i-xviii, Orleans, Petrus de la Rovière, 
1611, 942-969.

1156-1157  Dan xii,4a.
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Ita similiter et in aliis catholicis expositionibus preconum ecclesie 
seruabunt procul dubio sancti omnes, maxime si circa expositionem 
supradictorum procedatur secundum formam istius opusculi, nam in 
eo nichil asseritur circa prenunciata, sed tantum panduntur assertio-
nes sanctorum.

Est igitur omnium dictorum conclusio quod precones ecclesie [f. 
98a] debent tam diligenter scrutari Scripturam Sacram et expositiones 
ipsius, ne sicut cimbalum paruum faciant ad uespere mundi huius 
imperceptibilem sonum, quemadmodum fecerunt precones Uete-
ris Testamenti. Sed sicut uiri euangelici, qui dilucidant enigmata 
uetustatis, grossas imitentur campanas, vt quasi tonanti sono ciues 
admoneant uniuersos laudibus interesse celestis Agni.

De cuius solio, scilicet Romane Sedis cacumine, facit misterium 
cimbalorum ecclesie breuiter enodatum ad ceteros deriuari.

Explicit Tractatus de misterio cimbalorum ecclesie. Deo gracias.

1160

1165

1170

1158  et R om  |  catholicis GZ Zatholicis R chatolicis  |  expositionibus R seq tegeretur canc  
|  preconum R prechonum  |  ecclesie CKR eclesie 1158-1159  preconum ecclesie seruabunt...
si circa expositionem D om 1159  seruabunt K seq produl canc  |  dubio C dudio  |  circa R 
circha 1160  supradictorum DR predictorum  |  procedatur G proceditur  |  istius O huius  |  
opusculi G opsculi 1161  circa R circha  |  prenunciata G pronunciata R prenuntiata Z pre-
nuncciata  |  panduntur Z pandentur 1161-1162  assertiones CD asertiones

1163  igitur C ergo  |  dictorum DZ doctorum R predictorum  |  precones R prechones  |  
ecclesie CKR eclesie 1164  tam R om  |  diligenter B diliter R dilligenter  |  Scripturam Sacram 
D Sacram Scripturam  |  expositiones D expositionem 1165  cimbalum D cimballum GOP 
cymbalum  |  paruum faciant O faciant paruum  |  uespere G vespe  |  huius D hius 1166  im-
perceptibilem BZ inperceptibilem  G perceptibilem  |  quemadmodum G add quemadmodum  
|  fecerunt D om  |  precones R prechones 1166-1167  Ueteris K Uetus 1167  sicut D 
sint  |  euangelici GZ ewangelici O euuangelici  |  dilucidant C delucidant D corr dulucidant 
exp -u- O elucidant R dillucidant 1168  uetustatis D add quod Z uestustatis  |  imitentur 
CGZ immitentur D ymitentur O lect dub  immiscentur P imittentur R ymittentur  |  vt R 
et 1169  admoneant C admoueant P add ciues ammoneant

1170  solio Z consilio  |  Romane P om  |  cacumine K acumine  |  misterium D misteria P 
mysterium 1171  cimbalorum GKOP cymbalorum  |  ecclesie CKR eclesie  |  breuiter V seq 
en canc et exp Z lect dub buiter  |  enodatum D annodatum O enodaturum  |  ceteros K cetros  |  
deriuari C lect dub derinari DGP diriuari O deuiari

1172  Explicit Tractatus de misterio cimbalorum ecclesie. Deo gracias R om 1172-
1175  Explicit Tractatus de misterio...Dominum Ihesum Christum. Amen BCOZ om D Explicit 
prophetias quis scripsit habeat bonos dies G Explicit etc. Amen. Explicit Tractatus de tempore 
aduentus Antichristi editus uiuentem Papa Bonifacio in domo per magistrum Arnaldum de 
Villa Nova. Amen P Explicit liber magistri Arnaldi de Villano de cimbalis ecclesie W [...] 
cymbalorum ecclesie et fuit editus in aula Summi Pontifi cis Bonifacii videlicet octaui sibique 
presentatus ac per ipsum eximie commendatus 1172  cimbalorum K cymbalorum  |  ecclesie 
K eclesie
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Laudate Dominum in cimbalis bene sonantibus.
Laudate eum in cimbalis iubilationis.
Omnis spiritus laudet Dominum Ihesum Christum.
Amen.

1175

1174  cimbalis K cymbalis  |  iubilationis R iubillationis
1176  Amen K om R add Deu gratias fi nis fi nis





TAULA DE MOTS
DEL TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE 

Jordi Bossoms i Costa

Les característiques d’aquesta taula són les habituals dels Arnaldi de Villa-
nova Opera Theologica Omnia. Els números corresponen als que numeren les 
línies del text.

a  42 (bis), 86, 100, 103, 181, 183, 188, 193, 
197, 204, 224, 233, 240, 263, 283, 296, 
311, 348, 368, 374, 440, 479, 498, 504, 
528, 542, 558, 567, 569, 570, 587, 591, 
640, 641, 697, 755, 761, 770, 784, 804, 
808, 809, 813, 830, 845, 853, 865, 907, 
912, 919, 936, 956, 969, 997, 1021, 
1032, 1046, 1069, 1087, 1118, 1144, 
1147, 1153

ab  34, 174, 178, 196, 227, 243, 283, 307, 
311, 336, 344, 348, 351, 365, 460, 535, 
642, 646, 661, 681, 686, 727, 764, 772, 
776, 821, 860 (bis), 879, 897, 919, 968, 
972, 1008, 1101

Abacuch  69 (Habacuc)
Abela  3, 4 (Abel)
abhominabilis  1075; abhominabile 939 (abo-

minabilis)
abhominatio  101, 643, 644, 652, 786, 1125; 

abhominationem 639-640; abhominatio-
nis 672-673, 1147; abhominatione 642 
(abominatio)

ablationis  1139, 1140, 1141 (ablatio)
Abraham  529; Abrahe 42
abscondita  167 (abscondo)
absoluta  831 (absolutus)
absolute  212 (bis), 414, 424, 771, 952 (adv.)
absorbebit  1055 (absorbeo)
absurda  963 (absurdus)
abusiuus  827 (abusivus)
ac  18, 307, 420, 1092
accedit  176; accedunt 190-191, 925; acces-

serit 917; accedat 175; accedant 1031 
(accedo)

acceptionem  157, 474; acceptione 764, 831; 
acceptiones 879, 953 (acceptio)

accinctus  804 (accingo)
accipit  555; accepit 562; accipietis 435; acci-

piat 1083; accipiant 782; accipitur 121, 
820, 830, 853, 954; accipi 122, 808; 
accepto 573-574, 811 (accipio)

acerbissimo  1086 (acerbus)
acquieuit  837 (acquiesco)
actio  720
acutioribus  734 (acutus)
ad  1, 8, 10, 11, 19, 26 (bis), 27, 32, 40, 

68, 73, 97, 98, 99, 107, 137, 152, 172, 
175, 176, 191, 215, 247, 259, 287, 288, 
291, 299, 303, 304, 305, 306, 310, 311, 
328, 358, 377, 425, 426, 429, 430, 444, 
445, 450 (bis), 475, 486, 504, 505, 506, 
512, 514, 521, 523, 538, 541, 546, 567, 
579, 589, 591, 594, 605, 607, 618, 627, 
628, 629, 630, 638, 641, 642 (bis), 654, 
656, 657, 663, 666, 669, 670, 672, 681, 
682, 685, 686, 688, 693, 715, 739, 749, 
760, 765, 775, 785, 815, 816, 829, 831, 
839, 848, 873, 876, 881, 889, 890, 896, 
902, 904, 906, 909, 913, 917, 926, 928, 
944, 967, 989, 1005, 1015, 1016, 1017, 
1034, 1039, 1043, 1052, 1062, 1069, 
1085, 1089, 1097, 1107, 1112 (bis), 
1142, 1145, 1156, 1165, 1171

Adam  34
adeo  44 
adequatur  560 (adaequo)
adhuc  110, 512, 532, 589, 700, 847, 905, 

1150 
adimpleret  566; adimpleretur 549; adimple-

ta 822 (adimpleo)
adipiscantur  599; adipisci 399; adeptam 600 

(adipiscor)



146 ARNALDI DE VILLANOVA

admoneant  1169 (admoneo)
admittentur  928 (admitto)
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nes 1161-1162; assertionibus 756

assignato  994 (assigno)
astronomicas  316 (astronomicus)
astruant  938 (astruo)
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bonum  295 (bonus)
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bubulcaris  460 (bubulcarius)
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·CCCCº·  755
·CCCLXV·  833; ·CCCLXVº· 124
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ceci  248; cecorum 258 (caecus)
celerem  253, 413 (celer)
celestis  292, 1169 (caelestis)
celi  1037, 1148; celo 141, 145, 233, 490; 

celorum  141, 212 (caelum)

celitus  322 (caelitus)
centenarium  388, 396, 492, 813; centenarii 

744, 814-815; centenario 378, 391; cen-
tenariis 748, 752, 758, 778 (centenarius)

centum  747, 748, 750, 1046, 1091 
Cephas  211
cepit  43, 56; ceperit 147 (capio)
certitudo  106, 379, 391, 495, 958; certitu-

dinem 975
certum  106, 133, 407, 633; certo 7, 54, 95, 

196, 354, 514, 515, 553, 590, 673, 801, 
946, 990; certis 948 (certus)

ceruicibus  1064 (cervix)
ceruicosa  1053 (cervicosus)
Cesaris  1126, 1145 (Caesar)
cessationis  570, 857 (cessatio)
cesses  619 (cesso)
cetera  192, 356; ceteros 521, 1171; cetero-

rum 69; ceteris 194, 516 (ceterus)
christianus  223; christiane 624, 939; chris-

tiano 938; christianorum 965
Christus  38, 43, 210, 239, 344, 422, 652, 

677, 791, 1021, 1022, 1024 (bis), 1025 
(bis); Christum 310, 1175; Christi 34, 81, 
203, 207, 225, 235, 237, 238, 242, 269, 
270, 293, 406, 410, 413, 454, 722, 725, 
731, 755, 796, 810, 814, 842, 847, 932, 
944, 959, 969, 974, 1030, 1128; Christo 
6, 189, 219, 244, 285-286, 368, 919, 
947, 1012, 1032, 1042 
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cimbalum  22, 1165; cimbali 46, 47, 81; 

cimbala 28; cimbalorum 1, 1171, 1172; 
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circa  171, 199, 249, 714, 1013, 1014, 1015, 
1121, 1159, 1161

circiter  137, 814, 815 (adv.)
circumscripta  187; circumscriptis 185 (cir-

cumscriptus)
circumstantias  658, 662, 682; circumstantiis 

666 (circumstantia)
citius  816
citra  42, 776 (citer)
ciues  1168 (civis)
ciuitatem  7, 232, 791; ciuitati 85; ciuitate 

134, 324, 342, 553, 755, 870; ciuitatum 
4 (civitas)

clamauerint  620; clamaret 49; clama 619 
(clamo) 

clamorem  620 (clamor)
clangendo  617 (clango)
clara  270; clare 104 (clarus) 
clare  714 (adv.)
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claritas  234; claritatem 233
claude  902, 930; clausus 537, 939, 964; 

clausi 538, 888, 906, 1107  (claudo)
claues  212; clauium 194 (clavis)
claustralis  1094
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cognominatur  575-576 (cognomino)
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298, 304, 305 (columna)
commendat  414 (commendo)
commissione  722 (commissio)
commisit  212, 214 (committo)
commouebuntur  141-142 (commoveo)
communicauit  962, 1043, 1093; communi-

cata 296, 1044-1045; communicate 373 
(communico)

communis  691; communem 746; communi 
779; communia 900; communibus 845

communiter  48, 600, 621-622, 692; com-
munius 460

commutantes  277 (commuto)
comparatur  35 (comparo)
compatiuntur  698 (compatior)
compescerentur  697 (compescor)
compleuerit  1081; complere 563; complebi-

tur 554, 769; compleantur 522; comple-
rentur 546 (compleo)

comprehendisse  393, 395; comprehendere 
158-159, 402, 885; comprehendantur 
904 (comprehendo)

comprimat  704 (comprimo)
computandi  103, 746 (computo)
computatio  762; computationis 130, 783-

784, 788, 808; computatione 777
conati  464 (conor)
concederent  946; concessisse 503, 801; con-

ceditur 543; concedentur 136; concedatur 
540; concederetur 940; concessa 890; 
concessum 499, 502 (concedo)

conceptibus  846 (conceptus)

concipiet  49 (concipio)
concludens  1087-1088; concluderetur 476 

(concludo)
conclusio  1163; conclusionem 108
concordat  869; concordabit 867 (concordo)
concordes  864 (concors)
concordia  853
concorditer  136
concubinaria  1051 (concubinarius)
condempnat  621 (condemno)
confi dit  397; confi dimus 399; confi dunt 921 

(confi do)
confi rmat  529; confi rmabit 793; confi rma 

215; confi rmasse 222 (confi rmo)
confi tentur  275 (confi teor)
confl abitur  1058-1059 (confl o)
confl ictum  618 (confl igo)
conformet  75 (conformo)
conformi  820 (conformis)
confortabantur  349-350 (conforto)
confundatur  1098 (confundo)
confusionem  1000; confusionis 945 (con-

fusio)
conglutinentur  1035-1036 (conglutino)
congregat  244, 245; congregabo 93; congre-

gatur 242 (congrego)
congruum  1027; congrue 21; (congruus)
coniectura  374, 404; coniecturam 408; con-

iecture 380; coniecturas 315, 361, 367-
368, 380; coniecturis 364, 415 

coniecturare  328 (coniecturo)
coniunctio  433
connicienda  671 (conicio)
consequenter  11, 353, 409 
consequentur  290; consequeretur 1110 (con-

sequor)
considerabile  1013, 1014-1015 (conside-

rabilis)
considerandi  610 (considero)
considerationem  381; consideratione 504-

504; considerationes 317 (consideratio)
consilium  1002; consilio 8 
consolati  1035 (consolor)
consolationem  976 (consolatio)
consonat  1092, 1095; consonaret 50 (con-

sono)
constat  267, 451, 558, 653, 688, 748, 824-

825, 957, 1015, 1018, 1130, 1142, 
1149; constet 221, 1032 (consto)

constituit  717; constituat 7; constitui 124 
(constituo)

constringent  1068 (constringo)
consuetudinem  852 (consuetudo)
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consummabitur  148 (consummo)
consummatio  155-156, 403, 499, 707-708, 

855, 859; consummationem 553-554, 
608; consummationis 379, 392, 396, 
452, 515, 601, 699-700, 703, 710, 711, 
723, 1148; consummatione 781-782

consumptis  1053 (consumo)
consurgit  242, 746; consurgent 1080 (con-

surgo)
contabescens  1074 (contabesco)
contempnibiles  456-457 (contemptibilis)
contemptum  292, 605 (contemptus)
contentam  533; contentis 287 (contendo)
conteret  648; conterens 1083 (contero)
contineat  1029; contineret 864 (contineo)
continue  82 (adv.)
continuum  612 (continuus)
contra  384, 481, 647, 803, 892, 1128, 

1130, 1137 
contradicit  478, 1143; contradiceret 611; 

contradicerent 861-862 (contradico)
contraria  1019 (bis), 1023-1024; contrarium 

834; contrario 263; contrariorum 1026-
1027, 1029 (contrarius)

contumeliis  284 (contumelia)
conturbatis  1067; conturbabit 1076 (con-

turbo)
conuenienter  72 (convenienter)
conuenit  480, 481, 760; conueniebat 14-15, 

conueniere 451; conuenienti 30 (con-
venio)

conuertero  92; conuertens 1099; conuertatur 
197; conuersus 214 (converto)

copulatus  839 (copulo)
cor  175, 176, 728, 929; cordis 284; corda 

291, 730, 1117; cordibus 79
coram  302
Corinthios  541 (Corinthius)
coronam  219 (corona)
corporalibus  995 (corporalis)
corpus  242; corporis 220
correctio  1006
corroborationem  976 (corroboratio)
corruet  1071; corruent 1010 (corruo)
corrumpere  228 (corrumpo)
corrupti  248 (corruptus) 
cotidianis  74 (cotidianus)
cotidie  608, 697, 701 
creare  564 (creo)
creationem  562-563; creationis 186-187, 

554, 566-567; creatione 567, 569 (crea-
tio)

Creatorem  1019; Creatore 312, 1021 (Crea-
tor)

crebrescere  1037 (crebesco)
credibile  199-200, 674, 745, 914  (credi-

bilis) 
credo  737; credere 771, 1096; credendum 

680, 967, 980, 1089; credenda 1090; 
credatur 1119; credi 899

credulitate  410 (credulitas)
cribandum  1085-1086 (cribro)
cuilibet  181, 520 (quilibet)
cuiquam  703 (quisquam)
culpe  306 (culpa)
cum  6, 12, 28, 29, 49, 68, 92, 94, 100, 

112, 126, 144, 147, 160, 182, 190, 203, 
207, 214, 218, 223, 234, 244 (bis), 264, 
281, 323, 336, 344, 349, 368, 384, 399, 
418, 441, 466, 468, 470, 489, 493, 497, 
509, 518, 527, 529, 531, 557, 584, 590, 
632, 637, 639, 646, 652, 659, 661, 662, 
684, 701, 702, 707, 709, 720, 771, 774, 
784 (bis), 792, 799, 824, 854, 863, 867, 
886, 889, 897, 903, 911, 912, 917, 918, 
925, 941, 948, 955, 978, 985, 989, 998, 
1008, 1012, 1026, 1032, 1065, 1080, 
1089, 1091, 1096, 1134, 1135, 1140 

cumque  1054
cuncta  75; cunctorum 471; cunctis 1001 

(cunctus)
cupiunt  285; cupiens 979 (cupio)
curam  213 (cura)
curat  157 (curo)
curiositatis  171, 190; curiositate 162, 268, 

319, 321 (curiositas)
curiosus  166, 169
currimus  753 (curro)
cursus  585
custodierit  620; custodiri 220-221 (custo-

dio)
custos  1025

çofrim  1006

dampnata  368 (damno)
dampnationis  616 (damnatio)
Daniel  95, 537, 544, 545, 647, 672, 774, 

776, 811, 818, 821, 858, 866, 888, 889; 
Danielem 641, 642, 653, 666, 670, 783, 
807, 844; Danielis 53, 126, 537, 638, 
689, 760, 781, 840, 867, 872, 883, 886, 
923, 938, 967, 980, 984, 1092; Danieli 
516, 549, 893, 901-902, 943, 1008, 
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1131; Daniele 640, 641, 1103, 1144, 
1147

dat  366, 633; dedi 122; dedit 58, 212, 216; 
dabo 934; dabit 140; dabunt 84, 1057; 
det 654, 703, 717; dare 1011; datur 12; 
dabitur 914, 1077; datum 549; data 304; 
dato 380, 1109; datis 287 (do)

Dauid  51, 1050 (David)
de  1, 9, 15, 37, 63, 69, 86, 104, 106, 114, 

126, 134, 141, 153, 200, 204, 217, 228, 
231, 232, 246, 247, 250, 254, 289, 298, 
313, 319, 330, 342 (bis), 344, 364, 365, 
377 (bis), 378, 385 (bis), 391, 404, 409, 
466, 483, 487, 489, 494, 495, 498, 527, 
539, 541, 545, 552, 594, 598, 600, 601, 
611, 613, 614, 622, 631, 637, 642, 653, 
655, 668, 673, 708, 755, 780, 781, 782, 
825, 837, 870, 874, 876, 877, 886, 898, 
928, 932, 947, 957, 958, 962, 968, 969, 
971, 975, 1001, 1003, 1011, 1017, 
1028, 1049, 1061, 1065, 1071, 1115, 
1121, 1122, 1131, 1133, 1170, 1171 

debet  197, 206, 808, 920; debent 286, 315, 
1164; debeat 1013; debeant 664 (debeo)

debilis  45
debiliter  151
decadam  388, 395; decada 378, 391 (decas)
decem  747, 748, 750
deceptionem  624, 628 (deceptio)
decet  851; decebat 973; deceat 1011  
declarat  629, 789; declarare 74; declaratur 

671, 783, 807, 869 (declaro)
declinet  1018 (declino)
decore  1046
decurrit  744; decurrat 778 (decurro)
deducam  93 (deduco)
deest  522; desunt 1037; defuit 301 (desum)
defectiua  1151 (defectivus)
defectus  1106; defectum 797
defi cit  1153; defecit 805; defecerunt 998; 

defi ciet 794; defi ceret 797; defi cere 408, 
415 (defi cio)

deglutiuit  1070 (deglutino)
deinde  72, 576-577, 763, 1138, 1139, 

1141 
deitatis  186 (deitas)
delectantur  280 (delecto)
delectationem  279 (delectatio)
delirus  227
denariis  748 (denarius)
denegant  923; denegaret 226; denegatur 

951; denegabitur 1059-1060; denegetur 

424; denegaretur 448; denegata 438, 459 
(denego)

denotat  142, 426, 441; denotent 28 (deno-
to) 

denunciabant  64; denuncient 617, 713-714; 
denunciandum 26; denunciari  43-44 
(denuntio)

denunciatio  45, 48 (denuntiatio)
dependet  374 (dependeo)
deputarent  695 (deputo)
deriuetur  194; deriuari 1171 (derivo)
descendentem  232 (descendo) 
describat  638 (describo)
desertum  303
desiderium  605; desiderio 412; desideria 

284 
designatur  78 (designo)
desinent  1054 (desino)
desolatio  793; desolationem 101, 651, 786, 

1125; desolationis 547, 640, 652
despicere  732 (despicio)
destruxisset  801 (destruo)
determinat  714; determinauit 531; determi-

nare 96, 873-874; determinandum 97, 
99, 1090; determinatur 90; determina-
retur 129; determinari 354; determinata 
129, 313-314, 348, 367, 596; deter-
minatum 104-105; determinatam 156; 
determinate 153, 333, 343, 352, 360-
361, 773; determinato 740, 991, 1116 
(determino)

detestanda  1110 (detestor)
detestatio  610
detinebat  1132 (detineo)
detractor  645 
detrimentum  939
deuastauit  754 (devasto)
deuenitur  107 (devenio)
deuiandi  1021 (devio)
deuium  1018, 1019; deuio 1017 (devius)
deuoret  1082 (devoro)
deuotionem  1034 (devotio)
deuoto  1042 (devoveo)
Deus  68, 75, 165, 175, 204, 281, 283, 485, 

488, 491, 506, 514, 525, 528, 563, 564, 
567, 568, 674, 680, 692, 910, 920, 961, 
1096; Deum 252, 275, 421, 463, 572, 
650 (bis), 980, 1002, 1017, 1020; Dei 2, 
57, 134, 148, 233, 234, 277, 278, 287, 
308, 311, 342, 518, 524, 535, 553, 727, 
738, 755, 870, 876, 927, 983, 1014, 
1015, 1028; Deo 233, 239, 240, 296, 
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479, 499, 644, 865, 907, 913, 956, 
1089, 1172; deorum 650

dico  529, 530; dicit 51, 245, 255, 355, 
363, 364, 384, 385, 411, 428, 529, 545, 
659, 661, 706, 715, 752, 768, 790, 796, 
1098, 1146; dicunt 273, 470, 506, 950; 
dixi 935; dixit 98, 100, 211, 230, 257, 
338, 339, 356, 441, 527, 765, 894, 
1134; dixerunt 326, 996; dixerat 451, 
1135; dixerit 224, 886, 1118; dicat 203, 
265, 266, 771, 774, 964; diceret 214, 
329, 1008; dic 326; dicere 462; dicenda 
897; dicendis 900; dicens 554; dicentis 
1106; dicenti 390; dicente 139, 528, 
993; dicentes 996; dicentium 501; dici-
tur 4, 12, 37, 119, 121, 143, 164, 180, 
182, 251, 618, 643, 651, 784, 837, 840, 
905, 921, 924; dicatur 1141; dicimur 
398; dicuntur 1091; dicebatur 907; dice-
retur 446; dici 29; dicta 416, 671, 780, 
896, 903; dictum 60, 114, 207, 229, 
324, 350, 351, 415, 429, 528, 557, 579, 
698, 705, 719, 895, 901, 929, 961; dicte 
1147; dictam 640, 641, 1144; dictorum 
1163; dictis 628, 900

die  115 (bis) (dius)
dies  41, 50, 99, 101, 110, 111, 118, 119, 

120, 121, 136, 389, 557, 558, 564, 566, 
572, 633, 766, 776, 786, 811, 818, 821 
(bis), 823, 828, 845, 858, 866; diem 111, 
113, 121, 299, 301, 305, 381, 387, 450, 
491, 634, 700, 826; diei 78, 452, 560, 
580, 763; die 323, 377, 385 (bis), 439, 
486, 489, 494, 498, 833, 836, 1147; die-
rum 96, 104, 125, 140, 142, 955; diebus 
91, 112, 124, 147, 825 

differentia  721, 879 
diffi cile  160, 739, 773 (diffi cilis)
diffugium  944
digitos  355, 356 (digitus)
dilacerant  1048 (dilacero)
diligenter  658, 709, 1164 
diligenti  286, 761 (diligo)
dilucidant  1167 (dilucido)
dimidia  145; dimidium 823; dimidio 794 

(dimidius)
diminutvm  524 (diminutus)
dimittant  781 (dimitto)
directionem  523, 914 (directio)
directiuum  297 (directivus)
direptioni  1051 (direptio)
dirigit  310; direxit 310; dirigentem 304 

(dirigo)

diruet  1056 (diruo)
disceptabo  93-94 (discepto)
discernendi  357 (discerno)
discessuram  225 (discedo)
discet  1063 (disco)
discidium  198
disciplina  259, 1014, 1027 
discipulis  344, 440 (discipulus)
discordarent  861 (discordo)
dispensare  447; dispensandi 449 (dispenso)
dispergit  244, 245; dispersit 805 (dispergo)
disposuerat  565 (dispono)
dissipabit  791-792 (dissipo)
dissolueretur  865; dissoluerentur 694 (dis-

solvo)
distinguit  542; distinxit 563 (distinguo)
diu  22, 30
diuideretur  828 (divido)
diuina  270, 334, 418, 432-433, 474, 500, 

621, 983, 1004; diuinum 336; diuinam 
335, 361, 370, 372, 593, 973, 1011; 
diuini 432; diuine 178, 615; diuinorum 
318; diuinis 483 (divinus)

diuinitatis  281 (divinitas)
diuulget  909; diuulgent 600 (divulgo)
docet  103, 540, 631, 711, 921; docendo 

271; docentes 274; docti 924, 926; doc-
torum 591, 691  (doceo)

docibiles  927 (docibilis)
doctor  337; Doctoris 8, 349; doctores 135, 

148, 185; doctoribus 197, 265, 1089
doctoratus  269, 454 
doctrina  275, 1012-1013, 1014, 1015, 

1027; doctrinam 973, 1011; doctrine 
291, 602, 718

documentum  820, 830, 853; documento 
405, 819, 855; documentorum 25; docu-
mentis 871, 881, 948 

dogmatizasse  417 (dogmatizo)
dolore  1064 (dolor)
dolosa  645 (dolosus)
dolum  1003 (dolus)
domesticis  726 (domesticus)
dominus  51, 264, 298, 334, 412, 502, 526, 

636, 658, 662, 668, 672, 706, 1024, 
1099; Domine 70, 327; dominum 119-
120, 222, 467, 557, 1146, 1173, 1175; 
Domini 357, 469, 470, 546, 683, 716, 
800, 1138, 1141; Domino 139, 318, 
528

domum  727, 1052 ; domo 16, 725, 738 
(domus)

donec  325, 911, 1053, 1081 
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donis  541 (donum)
dormientem  61 (dormio)
dracho  1087; drachonem 575 (draco)
dubio  207, 430, 1159; dubiis 9 (dubius)
dubitans  223 (dubito) 
duo  99, 366, 414, 623, 766, 861; due 83; 

duos 987; duas 577; duorum 880; duobus 
322, 505, 744, 758; duabus 469 (bis) 

duplici  465, 884 (duplex)
dupliciter  533
duratio  702, 744, 778; durationem 565: 

durationis 555, 584, 696, duratione 
765 

duraturum  759 (duro)
dux  300; duce 792
duxit  838 (duco)
dyabolus  576 (diabolus)

ea  167, 564, 686; id 115, 171, 183, 281, 
340, 353, 398, 480, 525, 718, 765, 766, 
785, 798, 826; eum 252, 319, 344, 417, 
548, 688, 921, 994, 1032, 1174; eam 
11, 128, 464, 476, 594, 595, 628, 679, 
910, 1017, 1044, 1055, 1103, 1153; 
eius 44, 55, 174, 166, 168, 220, 238, 
267, 383, 407, 413, 521, 522, 671, 674, 
745, 792, 842, 859, 863, 913, 930 (bis), 
944, 951, 959, 968, 970, 974, 1075, 
1112, 1138; ei 428, 698, 702, 739, 
839, 887, 890, 895, 1008, 1098, 1133, 
1135; eo 245, 344, 348, 399, 502, 570, 
686, 701, 727, 764, 775, 1087, 1161; ea 
669, 1015; eos 200, 283, 299, 450, 457, 
715, 804 (bis), 851, 991, 1033; eas 958; 
eorum 152, 253, 284, 329, 364, 444, 
595, 917, 941, 1007, 1100, 1104, 1131; 
eis 94, 267, 324, 329, 365, 448, 451, 
608, 616, 618, 693, 806, 891, 933, 943, 
964, 966, 968

ebdomada  793, 837-838, 954, 955; ebdo-
madam 395; ebdomade 572, 833, 835, 
840; ebdomadas 790, 841, 843; ebdo-
madarum 54, 942-943; ebdomadis 125, 
794, 797-798, 957 (hebdomada)

ebdomadalis  832; ebdomadali 124; ebdoma-
dales 845, 858-859  (hebdomadalis)

ebriorum  258 (ebrius)
ecce  49, 50, 170, 684, 795 
ecclesia  5, 20, 25, 29, 72, 116, 192, 231, 

234, 676, 681, 728, 912, 1028; ecclesiam 
225, 642, 877; eclesiam 206; ecclesie 1, 
18, 29, 138, 150, 161, 170, 217, 221, 
265, 285, 517, 519, 523, 599, 622, 

685, 850, 871-872, 908, 910, 916, 925, 
971, 972, 977, 1016, 1158, 1163, 1171, 
1172; ecclesias 192-193 

ecclesiastica  10, Eclesiastici 164 (ecclesias-
ticus) 

edifi care  285 (aedifi co)
effectus  65, 1105; effectum 1110, 1112 
effi caciter  85, 604; effi cacius 290
effi cax  967
effulget  454 (effulgeo)
effundit  279 (effundo)
Egipti  1060 (Aegiptus)
ego  394, 528, 545, 886, 894, 1037, 1099, 

1135; me 183 (bis); mihi 1044, 1090, 
1093; michi 232; nobis 50, 326, 544, 
947

egregie  343
eiecit  804; eiciet 1049; eicitur 1102 (eicio)
elationem  273; elatione 177 (elatio)
electis  350, 651 (eligo)
eleganter  69, 330
elegantiorem  995 (elegans)
eleuabitur  649; eleuatum 467 (elevo)
eliciant  288 (elicio)
elongatus  1046 (elongo)
eloquio  455; eloquia 735, 757, 923; eloqui-

orum 761, 915, 938, 945-946; Eloquiis 
913 (eloquium)

elucescit  263, 1153; elucesceret 1106 (elu-
cesco)

elucidandam  1113 (elucido)
emergat  535 (emergo)
emissum  919 (emitto)
emit  252 (emo)
enigmata  1167 (aenigma)
enigmaticum  87 (aenigmaticus)
enim  34, 86, 97, 153, 154, 166, 240, 269, 

321, 384, 428, 429, 448, 506, 639, 683, 
697, 719, 745, 767, 784, 863, 875, 884, 
974

enodatum  1171 (enodo)
episcopis  446 (episcopus)
epistola  377, 405
ergo  185, 390, 411, 416, 470, 588, 680, 

684, 707, 725, 756 
erigitur  173 (erigo)
Erithea  224, 869; Erithee 1092
errare  409, 415; errantes 283 (erro)
erroneum 195-196, 261, 949-950, 961 (erro-

neus)
errorem  404 (error)
erubescere  223 (erubesco) 
eruditur  1028 (erudio)



154 ARNALDI DE VILLANOVA

erue  204 (eruo) 
Esicium  377 (Hesychius)
essentia  186
estimatione  743 (aestimatio)
esto  699 (edo)
esuriem  17 (esuries)
esuriit  112 (esurio)
et  1, 3, 12, 14, 18, 21, 26, 30, 31, 39, 44, 

46, 49, 50, 51 (bis), 57, 58, 61 (bis), 63 
(bis), 69 (bis), 80, 84 (bis), 87, 90, 91, 92 
(bis), 93 (bis), 98, 101, 105, 112, 120, 
127, 129, 131, 140, 141 (bis), 145, 149, 
155, 163, 164 (bis), 166, 168, 171, 174, 
175, 178, 181, 187, 189, 190, 198, 200, 
202, 203, 204, 205, 213, 219, 220, 221, 
230, 231, 232, 235, 240, 241 (bis), 242, 
243, 248 (bis), 249, 250, 252, 253, 254, 
255, 256, 259, 263 (bis), 266, 267, 271, 
273 (bis), 276, 279, 280, 281 (bis), 283, 
287, 292, 299, 306, 307 (bis), 328, 333, 
336, 353, 356, 357, 365, 376, 383, 385, 
386, 387, 407, 409, 415, 416, 421, 426, 
427, 431, 433, 440, 450, 452, 453, 454, 
455 (bis), 456, 457, 459, 464, 467, 468, 
469, 471 (bis), 472, 473, 477, 481, 487, 
494, 495, 497, 498, 508, 515, 516, 517, 
525 (bis), 529, 533, 535, 536 (bis), 539, 
540, 542, 543 (bis), 548, 555, 564, 568, 
569, 570, 576 (bis), 585, 600, 605, 608 
(bis), 609, 617, 618, 638, 641 (bis), 642, 
644 (bis), 645 (bis), 647, 648 (bis), 649 
(bis), 650, 654, 656, 659, 660, 664, 677, 
681, 682, 685, 687, 695 (bis), 697, 698, 
708, 712, 716, 728, 730, 731, 735, 742, 
751, 754, 763, 766, 771, 782, 783, 785, 
791 (bis), 792 (bis), 794 (bis), 796, 797, 
801 (bis), 802, 805 (bis), 820 (bis), 823 
(bis), 827 (bis), 836, 837, 841, 842 (bis), 
846, 847, 848, 849, 853, 856, 857, 860, 
861, 884, 886, 887, 894, 895, 896, 900, 
901, 902, 909, 917, 921, 924, 926, 929, 
930 (bis), 933, 934, 935, 944 (bis), 947, 
948, 955, 957, 959 (bis), 962, 966, 969, 
970, 972 (bis), 973, 974, 976, 978 (bis), 
986, 987, 991, 992, 995, 996, 998 (bis), 
1000, 1007 (bis), 1010, 1012, 1017, 
1018, 1019 (bis), 1022, 1024, 1025 (bis), 
1026 (bis), 1030, 1033 (bis), 1038 (bis), 
1043, 1051, 1056, 1057, 1060, 1061, 
1062, 1064, 1069, 1076, 1080, 1082, 
1083, 1087, 1088, 1089, 1092, 1094 
(bis), 1095, 1098, 1099, 1103, 1106, 
1115, 1117, 1124, 1126, 1128, 1132, 

1133, 1134 (bis), 1148, 1149, 1152 (bis), 
1158, 1164 

etc.  49, 50, 70, 90, 115, 142, 146, 327, 345, 
423, 435, 436, 529, 717, 840, 895, 930, 
932, 1108 (et cetera)

etenim  24, 65
eternum  966, 1088 ; eterni 8, 311, 349; 

eterne 117, 570, 856; eternorum 605 
(aeternus) 

etiam  53, 122, 209, 222, 250, 258, 346, 
376, 380, 403, 420, 468, 551, 595, 636, 
671, 677, 700, 712, 783, 797, 825, 860, 
868, 920, 949, 978, 1018, 1020, 1034, 
1074, 1093, 1122, 1135, 1152

etsi  386
euacuabitur  1074 (evacuo)
euadet  1055; euadant 615 (evado)
euanescit  173-174 (evanesco)
euangelici  1167; euangelice 611 (evange-

licus)
euangelizare  608; euangelizans 155, euan-

gelizantium 81 (evangelizo)
euangelizatio  613
euenerit  824; eueniret 827, 1105 (evenio)
euentus  910, 911; euentum 912, 959; euen-

tu 821, 1133; euentuum 913 (eventus)
euersionem  795, 796, 798, 809  (eversio)
euidentiam  749 (evidentia)
euitandum  607 (evito)
euolat  178 (evolo)
ex  124, 162, 239, 260, 268 (bis), 286, 293, 

295, 296, 302, 319, 321, 322, 325 (bis), 
340, 422, 453, 473, 482, 593, 628, 722, 
729, 735, 746, 748 (bis), 751, 787, 916, 
983, 1012, 1090, 1097; e 481 

exagitate  256 (exagito)
exaltabitur  175; exaltari 979; exalta 619 

(exalto) 
exaltationem  1039 (exaltatio)
exceca  929 (exaeco)
excedit  163, 171 (excedo)
excellentia  179, 454 
excelsum  467, 648
excitauit  61; excitabit 1066; excitari 57 

(excito)
excludebat  334; excludentur 928 (excludo)
excuset  919 (excuso)
exemplar  208
exemplum  544; exempla 1037
exercent 195 (exerceo)
exigentiam  718 (exigentia)
exilis  46
existentes  305, 306 (existo)
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Exodi  298 (Exodus)
exortatio  682-683 (exhortatio)
exortari  688 (exhortor)
expectet  979 (expecto)
expedit  159, 406, 603, 606, 614, 622, 690, 

705, 711, 722, 908, 977; expediebat 693, 
972, 974-975; expediuit 696; expediat 
598, expediret 343; expedire 636; expe-
diens 733 (expedio)

experientur  678; experientes 911; experien-
dum 1112 (experior)

experta  1063 (expertus)
explicatam  977 (explico)
explicit  1172
exponit  330; exponere 852; exponende 1155; 

exponens 577 (expono)
expositio  1109, 1142, 1151; expositionem 

1043, 1104, 1127, 1159; expositionis 
1106, 1114; expositioni 868; exposi-
tione 854; expositiones 498, 578, 863, 
1111, 1164; expositionibus 1121-1122, 
1158

expositoribus  1157 (expositor)
expresse  219, 265, 366, 394, 488, 591, 636, 

638-639, 787, 924, 1128, 1134, 1135, 
1146 (adv.)

exprimit  445, 658, 660, 706; expresserit 
899; exprimat 662-663, 709; exprime-
re 157-158; exprimitur 94, 497, 770, 
783, 784, 1137; expressa 382, expressum 
602, expressam 385, expressius 288 (expri-
mo)

exquisita  1155; exquisite 109 (exquiro)
extensione  559 (extensio)
exterriti  883 (exterreo)
extollentur  1009 (extollo)
extra  720
extrema  487; extremam 1087 (extremus)
exultantes  946 (exulto)
exurget  1085 (exurgo)
Ezechielis  89, 121, 621 (Ezechiel)

facies  470, 472, 477; faciem 469, 480
facili  200, 404 (facilis)
facit  1170; faciunt 183, 273, 823, 847; feci 

936; fecerunt 184, 326, 847, 1003, 1166; 
fecerat 451; faciet 813, 849; fecerit 215, 
281; faciat 384, 652; faciant 498, 1165;  
fecissent 324; fac 207; facere 564; facien-
do 271; facienda 878; faciens 1099; fi at 
493, 539; fi t 521; factus 546, 641; facta 
48, 521, 548, 775; factum 144; factam 
534; factis 276 (facio)

facultatis  331, 351, 397, 401 (facultas)
facundia  1041
falsarium  132; falsarii 634 (falsarius)
falsitatis  1118 (falsitas)
falsum  864, 949, 951; falsa  630; falso 993, 

1115
familias  114 (familia)
fastigia  1056 (fastigium)
fatetur  347; fatebitur 218 (fateor)
federis  1071 (fedus)
felicitatis  292 (felicitas)
felicissimis  64 (felix)
fere  824, 1039 
ferocitas  1077
fi ctis  254 (fi ctus)
fi delis  134, 287, 715, 728, 786, 964, 

1023; fi deles 8, 406, 669, 685, 688, 
946, 967, 981; fi delium 14, 198, 471, 
663, 848, 909; fi delibus 33, 81, 296, 
373, 424, 438, 444, 459, 598, 636, 
975, 1038

fi deliter  723
fi des  240, 947; fi dem 249; fi dei 217, 241, 

849, 939, 941, 1039; fi de 235, 311
fi gere  733 (fi go)
fi gmenta  318 (fi gmentum)
fi gura  207; fi gure 25
fi guret  470; fi gurata 309; fi guratum 297 

(fi guro)
fi lius  490, 738, 1085; Filii 188, 1009, 1148, 

1150; fi li 769; fi lios 1086; fi liis 1087
fi nietur  555, 585, 742 (fi nio)
fi nis  69, 78, 89 (bis), 769, 792; fi nem 290, 

477, 482, 484, 486, 601, 608, 714, 
765, 767, 792, 1016; fi ne 296, 482, 
631, 790 

fi nxere  987; fi ngendos 989 (fi ngo)
fi rmiter  737
fi unt  24; fi et 662; fi ant 912 (fi o)
fl agellum  615, 625
fl orebat  753 (fl oreo)
fl uet  1062; fl uxerunt 751; fl uxerint 776; 

fl uxisset 750 (fl uo)
fl uxum  612 (fl uxus)
fontes  255 (fons)
fore  443, 502, 724, 737 (foris)
forma  995; formam 1160; forme 189 
fortiter  60, 88
fortius  982, 1035; fortiora 164 (fortis)
fractis  1064 (frango)
fractura  1057
framea  204
fratres  14, 215 (frater)
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fremitus  1076
fructifera  737-738 (fructifer)
fructum  53 (fructus)
frustra  344, 518, 652-653, 653, 654, 666, 

677, 909, 962 (bis), 
fugiat  618 (fugio)
fulciri  948 (fulcio)
fundamentum  197-198; fundamento 555-

556, 573, 811
fundatur  465; fundatis 756 (fundo)
fune  1070 (funis)
fur  726, 1025
furia  1079
furoris  1065, 1087; furoribus 1056 (furor)
futura  27, 154, 155, 224, 335, 403, 687, 

717, 856, 1136; futurum 105, 796; futu-
ram 609, 795, 922, 1114; futuro 341, 
539, 1110, 1112, 1133; future 616; 
futurorum 1040 (futurus)

Gabriel  58
garritus  1075 (garrio)
gemina  1055 (geminus)
generalis  700
generaliter  711
Genesis  836; Genesi 479
genitis  1073 (gigno)
genitricem  206 (genitrix) 
gens  753, 1049; gentem 997; gentes 93; 

gentium 43, 997
gentilis  223
genus  567; genere 542
Germania  1064
germen  51
geruntur  24 (gero)
giganteis  1065 (giganteus)
gladium  616; gladio 1086 (gladius)
gloria  181, 1098; gloriam 270, 272, 277
gloriantur  732 (glorior)
Glosa  493 (glossa)
gradieris  934 (gradior)
gradum  31 (gradus)
gramaticalium  457 (grammaticalis)
gramaticus  456 (grammaticus)
gratia  274, 764; gratie 39, 306; gracias 

1172
gratis  846 (adv.)
Grecia  1051 (Graecia)
grecorum  225 (graecus)
gregem  242; grege 243 (grex)
grossas  30, 65, 1168 ; grossior 52, grossioris 

48, 81; grossissima 58-59 (grossus)
Gubernatoris  76 (gubernator)

habet  757; habent 1033; habebit 581; habue-
rit 209; habeat 383, haberent 975; habere 
314, 598, 705, 966; habendum 594; 
habens 645, habentem 233; habentia 
1019; habetur 100, 496; habebitur 106; 
habeatur 595; haberi 128, 379, 390, 655, 
958 (habeo)

habitatores  1048, 1084 (habitator)
habundabit  646 (abundo)
hebetes  457 (hebes)
Hebreus  875; Hebreorum 799, 875 (he -

braeus)
Helias  84; Helyas 131 (Elias)
Helisabeth  60, 61 (Elisabeth)
Henoch  84; Enoch 131
heredibus  733 (heres)
hic  115, 1094; hec 156, 159, 707, 887; hoc 

18, 53, 152, 154, 181, 303, 319, 327, 
330, 344, 359, 393, 394, 396, 400, 427, 
429, 432, 433, 445, 475, 477, 479, 529, 
564, 671, 697, 705, 713, 760, 787, 829, 
857, 1012, 1090, 1135; hunc 14, 441, 
526; hanc 8, 448, 464, 781; huius 78, 79, 
84, 116, 152, 193, 303, 480, 482, 485, 
487, 553, 744, 768, 834, 929, 1023, 
1165; huic 868; hac 364; hii 250, 255, 
276, 280, 861; has 258; hiis 102, 227, 
250, 404, 495, 716

hinc  966
hodio  1071 (odium)
homo  175, 176, 386, 1038; hominem 391; 

hominis 173, 769, 1020, 1148, 1150; 
homini 369, 375; homine 348; homines 
248, 281, 355, 360, 692; hominum 79, 
845-846; hominibus 136-137, 464, 473, 
479, 484, 489 

hora  21, 55, 78, 82, 145, 385, 386, 412, 
487, 490, 494, 498, 772; horam 85, 387, 
450, 491, 726, 773; hore 452 

hostia  794
huiusmodi  178
humana  319, 321, 336, 375, 403; humanum 

336; humanam 408; humane 171, 351, 
357, 401, 426, 431; humanas 315, 362, 
368, 380; humanis 365 (humanus)

humiliet  1083 (humilio)
humilitatem  347; humilitate 917 (humi-

litas)
Hyspania  1079; Hyspanie 1082 (Hispania)

·Iª·  250
Iacob  837 (Jacob)
iaculis  734 (iaculus)
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iam  64, 82, 239, 339, 371, 508, 510, 514, 
739, 744, 758, 778, 822, 828, 896, 
1119, 1132 

iamdicte  689 (iamdico)
Iamnes  249 (Jannes)
ianuis  708 (ianua)
ibi  94, 112, 287, 719, 770, 924 
ibidem  4, 94, 219, 220, 353, 362, 383, 443, 

562, 714 
idcirco  17, 989
idem  399, eadem 12, 19, 77, 405, 1027, 

eundem 768, eandem 980-981, eiusdem 
98, 466, 930, 1009, eidem 773, 918, 
eodem 351, 768, 972 

ideo  11, 39, 87, 90, 164, 328, 333, 337, 
353, 404, 492, 535, 563, 618, 692, 695, 
735, 771, 815, 948, 1110 

ieiunasset  112 (ieiuno)
ierarchicum  236-237 (hierarchicus)
Ieremias  50; Ieremiam 546; Ieremie 548 

(Jeremias) 
Ierosolimam  66-67; Ierusalem 92, 232, 547, 

795, 796, 801, 809, 842, 1086, 1126 
(Jerusalem)

igitur  8, 14, 28, 42, 68, 126, 246, 260, 285, 
374, 400, 572, 584, 593, 662, 668, 684, 
709, 721, 748-749, 807, 850, 871, 916, 
964, 1026, 1031, 1109, 1151, 1163 

ignaros  457 (ignarus)
igneis  323 (igneus)
ignis  300, 302, 306, 1081 
ignorat  202; ignorarent 696; ignorari 108; 

ignorato 107 (ignoro)
ignotum  484 (bis) (ignotus)
Ihesus  112, 991; Ihesum 1175; Ihesu 986 

(Jesus)
·IIº·  3, 250, 630; ·IIª· 118, 556, 629  
·IIIº·  91, 118, 164, 556, 922
·IIIIº·  121
ille  37, 257, 337, 355, 380, 430, 520, 632, 

770, 771, 911, 953, 955; illa 45, 57, 78, 
104, 131, 135, 151, 165, 223, 289, 333, 
343, 352, 353, 360, 370, 386, 422, 489, 
547, 590, 604, 606, 680, 691, 772, 774, 
783, 886, 896, 900, 1122; illud 70, 91, 
142, 143, 160, 175, 328, 397, 483, 556, 
574, 579, 629, 750, 788, 789, 907, 983; 
illum 575, 576, 898, 996; illam 323, 
410, 450, 665, 705, 773, 782; illius 42, 
54, 100, 109, 439, 539, 627, 637, 638, 
654, 678, 743, 814, 981; illo 92, 440, 
463, 776; illi 38, 185, 389, 619, 633, 
906, 921, 959; illos 307, 577; illas 66; 

illorum 31, 128, 140, 247, 348, 374, 
611, 701, 915, 945; illis 91, 153, 349, 
370, 509, 678, 685, 717

illicitum  161 (illicitus)
illiteratum  1039 (illitteratus)
illuminationis  1034-1035 (illuminatio)
illuminet  307; illuminare 1033; illumina-

buntur 1032; illuminati 1044 (illumino)
illusor  644
illustratum  35 (illustratus)
illusus  1088 (illudo)
illuxit  39 (illucesco)
imitari  207, 850; imitentur 1168 (imitor)
imitatione  76, 270 (imitatio)
immediate  660-661 (immediatus)
immiscent  282 (immisceo)
imperceptibilis  152-153; imperceptibilem 

1166
imperitis  1097 (imperitus)
impetu  1085 (impetus)
impietas  965
impii  924, 926; impiis 929, 952 (impius)
impleant  1010; impleta 843 (impleo)
implexus  97 (implecto)
implicite  44 (implicitus)
impossibile  774; impossibilem 375; impos-

sibilis 368
imposuit  210; imposito 408 (impono)
improprius  827; improprium 337
imprudentia  962-963
impudico  1059 (impudicus)
impugnare  846 (impugno)
impune  1072 (adv.)
in  3, 4, 6, 7, 9, 12, 19, 21, 25, 30, 43, 47, 

56, 58, 60, 61, 70, 72, 75, 77, 91, 92, 
93, 101, 102, 105, 111, 113, 114, 116, 
126, 145, 147, 166, 167, 168, 179, 180, 
189, 194, 197, 198, 203 (bis), 206, 207, 
208, 222, 223, 234, 235, 238, 242 (bis), 
243, 246, 251, 254, 257, 266, 270, 277, 
278, 284, 285, 296, 299, 300, 304 (bis), 
305, 306, 308, 309, 312, 320, 323 (bis), 
324, 327, 337, 341, 369, 376 (bis), 377, 
381, 400, 404, 405, 408, 414, 434 (bis), 
435, 437, 439 (bis), 447, 449, 450, 455, 
466, 471, 479, 486, 490, 493 (bis), 502, 
518, 524, 533, 540, 544 (bis), 545, 555, 
563, 565, 567, 568, 570, 578, 584, 600, 
618, 644, 651, 701, 706, 708, 718, 725, 
729, 730, 731, 732, 733, 738, 742, 754, 
768, 769, 775, 779, 783, 786, 787, 788, 
789, 794, 797, 802, 804, 807, 829, 830, 
834, 844, 854, 856 (bis), 861, 864, 869, 
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872, 879, 885, 906, 908, 912, 913, 921, 
927, 933, 934, 939, 954 (bis), 956, 960, 
964, 975, 983, 985, 994, 995, 998, 
1000, 1004, 1016, 1017, 1018, 1020, 
1022, 1028, 1031, 1035, 1038, 1042, 
1046, 1048, 1049, 1065, 1080, 1083, 
1087, 1088, 1091, 1096, 1103, 1109, 
1112, 1124 (bis), 1125 (bis), 1126, 1132, 
1136, 1137, 1140, 1148, 1158, 1160, 
1173, 1174 

inanis  948
incautationem  663 (incautatio)
incautet  669 (incauto)
incertum  88, 91
incipit  1; incipiat 772 (incipio)
inchoare  103; inchonandus 770; inchoanda 

762 (inchoo)
includetur  389, 493, 812  (includo)
incognita  444 (incognitus)
inconueniens  1105
incorruptibilis  277
increpari  963 (increpatio)
incumbit  294, 722; incumbat 713 (incum-

bo)
indesinenter  304
indeterminatum  87 (indeterminatus)
indicandum  68 (indico)
indignatione  1048 (indignatio)
indiscreto  1078 (indiscretus)
indoctis  460 (indoctus)
indomita  1077 (indomitus)
induamini  325 (induo)
indubitanter  149, 362, 420, 1031 
inducere  291; inducantur 604-605 (induco)
indurantur  731 (induro)
inexpertem  61 (inexpers)
infert  353 (ínfero)
infi delitatem  409 (infi delitas)
infi nitis  282 (infi nitus)
infl ammet  308 (infl ammo)
informandum  1017; informans 406; infor-

mati 871 (informo)
informationem  288-289 (informatio)
infra  389, 402, 492, 587, 813
infructuose  190 (infructuosus)
ingenii  177; ingenio 1002 (ingenium)
inguinibus  1062 (inguen)
inimicus  1026; inimici 940
iniquitatem  999; iniquitati 999-1000 (ini-

quitas)
initium  103, 106, 109, 130, 477, 478, 

480, 766, 784, 808, 1123, 1142; initio 
661, 788 

iniunxit  213; iniunctum 616 (iniungo)
inniti  756, innitens 552, 979 (innitor)
innotescet  679; innotesceret 702; innotesce-

rent 371 (innotesco)
innuit  394, 636; innuat 724; innuere 339; 

innuente 219; innuatur 310 (innuo)
inobedientia  200
inquam  305
inquantum  668, 687, 1152 
inserui  1095 (insero)
insimul  84
insinuat  682; insinuans 547 (insinuo)
inspiratione  433 (inspiratio)
instant  1119; instet 633; instante 55, 82 

(insto)
institutionem  239; institutione 293 (ins-

titutio) 
instruam  934 (instruo)
instructionem  287 (instructio)
insuffi ciens  1122; insuffi cientes 1111
insultarent  947 (insulto)
insuper  296, 419, 732, 827, 937, 1112
intantum  56 (intactus)
intellectus  346, 359, 536, 540, 848, 861, 

863, 872, 891, 914, 918, 938, 964; 
intellectum 186, 188, 341, 362, 383, 
441, 445, 526, 934; intellectui 478, 
868, 1092

intelligentia  951-952; intelligentiam 922-
923, 928

intelligit  945, 961; intelligebant 549; intel-
lexi 545, 887, 894; intellexerant 993; 
intelligent 922, 924, 924-925; intelle-
xerit 889, 899; intelligat 110, 746, 767, 
777, 812, 818, 858, 866, 908, 1144; 
intelligeret 826, 876; intelligerent 933; 
intellexisset 821; intellige 769; intelli-
gere 366, 480, 481, 550, 835, 844, 910, 
962, 1042, 1091; intellexisse 899; intel-
ligendi 890; intelligens 356; intelligitur 
111, 113, 501, 503, 953; intelligetur 
971; intelligatur 832; intelligantur 832-
833; intelligi 577, 968; intellecta 970 
(intelligo)

intendit  423; intendens 347, 562  (intendo)
intentio  360; intentione 667, 669 
intentum  476 (intentus)
inter  192, 686
interdicitur  181 (interdico)
interdum  26, 261
interempti  999 (interimo)
interemptionem  551 (interemptio)
interesse  1169 (intersum)
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interitum  966 (intereo)
intermedium  143 (intermedius)
interminabilis  570, 857 
interpretatione  542 (interpretatio)
interpretatur  1006 (interpretor)
interrogant  3; interrogent 3; interrogarent 

321; interrogare 10, 19; interrogandi 
325, 338; interrogans 887; interrogan-
tibus 12, 319, 345; interrogatus 440 
(interrogo)

interrogationem  15, 19-20, 324, 449-450 
(interrogatio)

introducit  574; introducent 251; introduci 
200 (introduco) 

introitum  739 (introitus)
intueri  160; intuendo 416; intuentis 179 

(intueor)
intuitu  1060 (intuitus)
inuenerunt  995; inuenire 739; inuenitur 

501; inueniri 778 (invenio)
inuicem  1080 (invicem)
inusitatos  848 (inusitatus)
Ioannis  264, 935; Iohanni 229 (Ioannes)
Iob  524
Ioelis  91 (Joel)
Iosaphat  93 (Josaphat)
ipse  203, 271, 352, 451, 456, 753, 754, 

875, 886, 894, 1117; ipsa 58, 61, 74, 
698, 710; ipsum 71, 271, 311, 481, 516, 
525, 654, 676, 690, 912, 919, 1042; 
ipsam 599, 712, 1054; ipsius 127, 151, 
236, 293, 400, 478, 723, 754, 940, 
1033, 1035, 1080, 1114, 1165; ipso 653, 
886; ipsi 183, 282, 802, 1056; ipsos 304, 
331, 994; ipsorum 297, 610, 613, 736, 
976; ipsis 598, 611, 862

ipsemet  789
ire  215 (eo)
irrationabilis  892, 905; irrationabile 719-

720
irrationabiliter  828
irriderent  947; irridendo 1075 (irrideo)
irrisionis  607 (irrisio)
is  cf. ea 
Israel  4-5, 7
ista  667; istud 562, 946, 1038; istius 1160; 

isti 274; istos 307; istorum 957 (iste)
ita  137, 142, 598, 832, 1016, 1022, 1158
iterum  49, 145, 309, 803, 933, 935, 952, 

1018 
itineris  300 (iter)
iubilationis  1174 (iubilatio)
Iuda  92 (Juda)

Iudaicam  997 (iudaicus)
Iudei  847; Iudeos 1124; Iudeorum 850-

851, 978, 1131, 1132; Iudeis 802, 940 
(iudaeus)

iudicii  138, 377, 381, 385, 387, 389, 487, 
491, 633, 634, 700  (iudicium)

iuge  101, 785, 789, 805 (iugis)
iumentalis  1080-1081
iurauit  146 (iuro)
iuristarum  500-501 (iurista)
iusticie  38 (iustitia)
iustum  51; iustorum 36 (iustus)
iuxta  40, 96, 143, 174, 341, 500, 524, 525, 

537, 851, 1104 
·IXº·  840

karissime  14, 119 (carus)

·Lª·  137
labia  645; labiis 280 (labium)
laborant  117 (laboro)
laceratis  1062 (lacero)
laniare  732; laniabitur 1079-1080 (lanio)
lateat  119 (lateo)
latera  1068 (latus)
latina  1040; Latinam 876-877; Latinorum 

877 (latinus)
latro  1025
laudem  1005; laudibus 1169 (laus)
laudet  1175, laudate 1173, 1174 (laudo)
ledere  625 (laedo)
Legem  806; leges 649 (lex)
legisperiti  984, 986-98; legisperitis 969 

(legisperitus)
legistis  528; legant 985; legentes 549; legi-

tur 89, 228, 298, 466, 621, 643, 754, 
1009 (lego)

leonibus  1061 (leo)
leui  777 (levis)
leuius  625 (leviter)
liberandam  997 (libero)
liberationem  841 (liberatio)
librum  902; libri 904, 932; libris 545 

(liber)
licet  19, 35, 158, 547, 593, 724, 1041; 

licebat 806; liceat 160; licentius 704; 
licitum 267, 294 

linguarum  542; linguis 323 (lingua)
liquet  690 (liqueo)
litargici  57 (litargicus)
literalis  1156; literali 1153 (litteralis)
literature  1043 (litteratura)
litere  1129 (lito)
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litore  1049 (litus)
litteram  640, 831; literam 1143, 1145 

(littera)
locis  834 (locus)
locutionem  448; locutione 437; locutionum 

434 (locutio)
longius  173 (longus)
loquitur  104, 430, 525, 669, 673, 825; 

loquebatur 439, 772-773, 1130, 1133; 
loquetur 648, 650, 1120; loquatur 874; 
loquimini 428; loqueretur 877; loqui 231; 
loquendi 428; loquendo 653; loquens 69, 
342, 541; locutus 257; loqutus 526, locu-
ti 364; locuturum 708 (loquor)

Luce  932 (Lucas)
lucri  274 (lucrum)
lumen  141, 736, 1034 
luna  140
lunari  123; lunares 777, 812, 815, 818, 866, 

873; lunarium 836; lunaribus 817, 874, 
876 (lunaris)

lupus  1025; lupis 1061
luto  730 (lutum)
luxurias  253 (luxurio)
·LXII·  790
·LXXº·  547; ·LXXª· 840

Machometice  1079 (mahometicola)
magis  173, 174, 459 
magisterii  272 (magisterium)
magistre  14 (magistra)
Magistrum  836; magistri 251, 280  (magis-

ter)
magna  23, 659; magni 157, 596; magno 

604; magnas 66; magnarum 56; maius 
1039 (magnus)

magnifi ca  650-651 (magnifi cus)
magnifi cabitur  649 (magnifi co)
magnitudinis  660 (magnitudo)
magorum  317-318
maiestatis  172, 178, 179, 180, 191  

(maiestas)
maiorem  388, 695, 749; maiori 354; maiores 

817; maioribus 500 (maior)
Malachiam  37 (Malachias)
maledictionis  1136 (maledictio)
malicia  963 (malitia)
maligno  647 (malignus)
Mambres  249
mane  98, 766 (adv.)
manet  90; maneat 1088 (maneo)
manifestauit  1006; manifestando 131-132 

(manifesto) 

manifestum  235, 422 (manifestus)
mansuescat  1077 (mansuesco)
manu  204 (manus)
Marci  453, 489, 683 (Marcus)
mare  216, 1069; maris 1049, 1076; mari 

1069 
margine  1004 (margo)
martirii  220 (matyrium)
mater  4, 5; matrem 8; matri 14 
materia  364
materiales  28 (materialis)
materno  646 (maternus)
Matthei 139, 327, 411, 453, 527, 639, 1146 

(Matthaeus)
maturus  1094
matutinum  32, 73; matitinorum 21; matu-

tinis 30 (matutinus)
maxime  9, 48, 83, 163, 171, 267-268, 407, 

418, 508, 685, 713, 918, 1014, 1032, 
1159 (maximus)

mea  203, 1049; meum 38; meam 17, 204, 
205; meo 936, 1047 (meus)

mecum  245
medelam  1063 (medela)
medii  107; medio 42, 70, 797, 804, 808 

(medium)
meditandi  431 (meditor)
meditatione  286 (meditatio)
medullitus  416 
membrum  227; membra 1022 
mendaces  251 (mendax)
mendacia  645 (mendacium)
mensem  387, 823-824; mense 378, 391; 

mensium 125, 833, 955 (mensis)
mensura  596, 719; mensuram 660, 696
mentis  347, 432, 462, 688; mente 249, 

mentes 16 (mens)
mentio  493; mentionem 385, 498 
meridie  258 (meridies)
merito  963
meruit  40; merentibus 1072-1073 (mereo)
messia  1001; messiam 990, 992, 996; Messie 

985; messias 987 
mestrua  1070 (menstruum)
milia  99, 766
militanti  231, 234 (milito) 
mille  102, 120 (bis), 557, 559, 560 (bis), 

573, 576, 577, 592, 787, 822, 829 
millenarius  747; millenarium 568, 579, 

581, 587, 860; millenarii 583, 586, 743, 
745, 750, 752; millenario 118, 555, 584, 
742, 856; millenariis 566 

miluus  981
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minister  521; ministris 721-722, 1075
ministeria  10; ministeriis 74 (ministerium)
minor  123; minorem 389; minori 354
minus  591, 626
miraculis  221 (miraculum)
miro  1041 (mirus)
missis  114 (missa)
misterium  148, 1170; misterio 1, 21, 1172 

(mysterium)
mites  921 (mitis)
mittendum  322 (mitto)
moderaminis  260; moderamine 1120 (mode-

ramen)
modernis  729 (modernus)
modestum  263 (modestus)
modicam  138 (modicus)
modo  18 (adv.)
modus  427; modum 334, 338, 526; modo 

325, 440, 661, 675, 878, 925; modis 
425, 505

momento  563; momenta  320 (momentum)
monachos  1 (monachus)
monarchiam  1083 (monarchia)
moneat  685; monentur 8 (moneo)
monitionem  410-411 (monitio)
monte  208, 450 (mons)
mordebitur  1062 (mordeo)
moriendi  697, 701 (morior)
moris  1097; more 830, 877 (mors)
mortales  1086; mortalium 291, 720, 1117 

(mortalis)
mortem  796, 986; morte 810 (mors)
mortuorum  527 (mortuus)
motiuum  757 (motivus)
mouet  88 (moveo)
Moysi  207, 250 (Moyses)
multa  189; multi 253; multo 665, 982; 

multis 96, 376, 793; plus 665, 1119 
(multus)

multiplex  1103-1104
multiplicabitur  1081; multiplicari 56 (mul-

tiplico) 
multiplicitas  126, 129; multiplicitatem 

763, 1113-1114 
multipliciter  122, 168, 892, 1154-1155
multis  1038; multisque  221 
multitudo  6, 241, 1065-1066; multitudinis 

6, 195 
mundanam  273 (mundanus)
mundum  1097; mundi 78, 97, 307, 471, 

473, 482, 555, 580, 584, 631, 661, 700, 
1165; mundo 1046 

munere  1035 (munus)

murmurante  992 (murmuro)
mutare  649 (muto)
mutuo  1034 (mutuus) 
mutuo  1044 (adv.) 

nam  57, 78, 88, 107, 111, 133, 196, 289, 
370, 408, 414, 430, 434, 449, 518, 552, 
607, 616, 625, 632, 641, 694, 699, 741, 
747, 753, 776, 799, 821, 840, 864, 893, 
940, 954, 969, 998, 1024, 1037, 1067, 
1070, 1080, 1118, 1160

natiuitatem 34; natiuitatis  55; natiuitate 
755, 814 (nativitas)

naturali  420, 432; naturales 316; naturalium 
278 (naturalis)

natus  50; natis 1061 (nascor) 
nauigantes  1066 (navigo)
Nazarenus  992; Nazareni 986
ne  164, 165, 166, 523, 619, 693, 850, 937, 

1165 
Nebuchodonosor  1124, 1131 (Nabuchodo-

nosor)
nebule  255 (nebula)
nec  128, 301, 339, 352, 377, 378, 493 (bis), 

517, 619, 620, 653, 661, 674, 691, 698, 
718, 739, 889, 898, 1037, 1072, 1096, 
1150

necessarius  534; necessarium 167, 363, 908, 
916; necessarie 523, 956; necessario 819 

necesse  65, 108, 558, 862, 956 
necnon  63
negant  276; negabunt 252; negauit 502; 

negauerant 992, 993; negare 985 (nego)
negligentia  610 (negligo)
negociabuntur  255 (negotior) 
nemo  157, 340, 386, 401, 462, 490, 961, 

1089 
nequaquam  315
neque  490 (bis) 
nequeunt  333 (nequo)
nequiret  948; nequirent 352; nequeant 360, 

418 (nequeo)
nescitis  411 (nescio)
nichil  153, 337, 518, 652; nichil 1161 

(nihil)
nichilominus  109-110, 883, 905  (nihilo-

minus)
nidus  1061, 1074 
Nilis  1083 (Nilus)
nimis  87, 128, 1095 
nisi  129, 205, 209, 211, 333, 385, 476, 

490, 494, 496, 498, 656, 673, 807, 823, 
964, 991, 1105 
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nititur  177; nituntur 237, 941 (nitor)
noluit  692, 961; nolit 674; noli 168 (no-

lo)
nomen  38, 210, 733; nomine 672, 835, 

904
non  20, 39, 45, 53, 88, 90, 94, 104, 106 

(bis), 116, 119, 140, 146, 158 (bis), 159, 
160, 166, 168, 195, 230, 236, 238, 
239, 244, 245, 260, 268 (bis), 273, 274, 
294, 319, 326, 331, 334, 335, 336, 
338, 339, 340, 345, 346, 348, 350, 
356, 358, 360, 363, 365, 375, 384, 
386, 390, 393, 395, 397, 406, 416, 
419, 423 (bis), 428, 429, 431, 432, 442, 
443, 446, 448, 463, 464, 476, 480, 
488, 491 (bis), 492, 496, 498, 501, 502, 
509 (bis), 517, 520, 525, 534, 540, 548, 
559, 560, 581, 587, 593, 609, 612, 
653, 656, 661, 693, 703, 709, 722, 
727, 731, 758, 770, 806, 819, 823, 
824, 825, 836, 857, 859, 862, 865, 
874, 878, 879, 885, 887, 889, 890, 
894, 896, 899, 905, 910, 923, 924, 
926, 927, 941, 949, 951, 963, 985, 
993, 1002, 1038, 1042, 1055, 1095, 
1105, 1110 (bis), 1111, 1134 (bis), 
1144, 1149, 1151 

nondum  323, 702, 893
noni  544, 790 (nonus)
nonne  527
noscant  912; nossent 339; noscere 341, 397, 

442; nouisse 397; nosse 275, 320, 338, 
340 (bis), 442; notum 1003 (nosco)

nostra  947 (noster)
nota  936; note 953 
notabilis  1043
notabiliter  337-338
noticia  128-129, 347, 367, 374, 424, 437, 

458, 595, 627, 638, 655, 670, 702; noti-
ciam 314, 452, 463, 594, 598, 614-615, 
623, 637, 701, 1011 (notitia)

notifi cabunt  85; notifi cauerit 71; notifi carent 
370; notifi catur 80 (notifi co)

notifi cationem  332, 678; notifi cationi 683 
(notifi catio)

nouus  1050; nouo 309; nouissimo 1136 (no -
vus)

nox  39, 41; noctem 300, 302, 306; noctis 
42; nocti 35; noctibus 112

nubis  299, 301, 305; nubibus 1148 (nu-
bes)

nullus  512, 531, 588, 945, 991; nulla 240, 
613, 720; nullum 1105; nullo 354

numerandi  357 (numero)
numerus  747, 770, 772, 893, 1139; nume-

rum 103, 107, 389, 396, 402, 545, 569, 
675, 859, 898, 942, 1121; numeri 106, 
109, 314, 762, 1123, 1142; numero 54, 
95, 105, 247, 354, 378, 392, 507, 511, 
516, 532, 553, 590, 603, 673, 740, 787-
788, 879, 1116, 1131

nunc  151, 959
nunciabunt  131; nunciare 724 (nuntio)
nuncius  876 (nuntius)
nunquam  301, 826 (numquam)
nusquam  417, 672, 831
nutrix  1079

obedientiam  226 (obedientia)
obiciendo  384; obicientes 947 (obicio)
obitus  693 (obeo)
obligauerat  839 (obligo)
obmutuerunt  884 (obmutesco)
obprobrium  607 (opprobrium)
obscura  1095; obscuram 128; obscure 44 

(obs curus) 
obscurabitur  140 (obscuro)
obseruantiam  876 (observantia)
obseruat  21, 77, 834; obseruauit 455 (obser-

vo)
obstat  517, 691, 698 (obsto)
obteget  1075; obtegetur 1060 (obtego)
obtenebrent  848; obtenebrare 942 (obtene-

bro)
obtineat  193 (obtineo)
obtundens  179; obtunditur 174 (obtundo) 
obuiare  390 (obvio)
obumbret  307 (obumbro)
occasionem  704 (occasio)
occidetur  790 (occido)
occidui  1052 (occiduus)
occisionem  842 (occisio)
occultent  849 (occulto)
ociosum  518; ociosi 116 (otiosus)
octauum  814, 860 (octavus)
oculos  179, 183, 930; oculis 167, 174, 178 

(oculus)
offi cium  32, 293; offi cii 615 
offuscare  846 (offusco)
olim  221
oliua  737 (oliva)
Oliveti  451 (olivetum)
omnino  153, 368, 459, 567, 568 
omnis  5, 6, 154, 241, 448, 952, 1012, 

1175; omne 554; omnem 650; omni 919; 
omnes 93, 135, 148, 444, 548, 633, 926, 
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953, 1159; omnia 420, 684, 707, 842, 
903, 904, 935; omnium 355, 931, 965, 
997, 1163; omnibus 45, 460-461, 530, 
651, 733, 923, 952, 1006-1007, 1091

onagrorum  1061 (onager)
operatur  75; operaturus 485 (operor)
operariis  114 (operarius)
operationis  187 (operatio)
opinari  896 (opinor)
opiniones  363 (opinio)
oportet  274 
opposita  1024 (oppositus)
opprimetur  181 (opprimo)
optant  966; optanti 406 (opto)
opus  68, 70, 554; operibus 166, 168, 483, 

518, 524
opusculi  1160 (opusculum)
orbis  193, 730; orbem 805 
ordinariis  713, 1122 (ordinarius)
ordinasset  507; ordinandi 431; ordinatur 

1017; ordinata 240-241; ordinate 6 (ordi-
no)

ordinatione  473-474, 535, 983 (ordinatio)
ordinem  31, 71, 73, 77, 237, 893; ordinis 

205, 235, 239; ordine 1016 (ordo)
Orientis  64, 310; Oriente 311 (Oriens)
oritur  504; orietur 37 (orior)
ortus  55; ortum 62, 64 
ostendit  65, 232, 433; ostendam 229, 1135-

1136; ostendat 655; ostenderet 231; 
ostendendo 949; ; ostendendam 299; 
ostenditur 321-322; ostenderetur 476-
477; ostendi 819; ostensa 472; ostensum 
472 (ostendo)

oues  213 (ovis)
ouilis  243; ouili 243 (ovilis) 

pactum  793; pacto 801; pacta 803
Pagina  533; pagine 282, 372, 589
palam  131, 586 (pala)
palliarent  1000 (pallio)
pallium  944
palpare  257 (palpo)
panduntur  1161 (pando)
panis  16
parabola  113
parietem  257 (paries)
pars  750; partem 695; parte 864; partes 444, 

745; partium 596; partibus 500
particularibus  446 (particularis)
particulariter  517, 520
paruum  22, 1165; paruam 29; parui 46, 

157, 597; paruo 603 (parvus)

pascere  213 (pasco)
passionem  800, 970, 1128, 1140-1141; 

passionis 944, 959, 974, 1138; passione 
969 (passio)

passu  376; passibus 1001 (passus)
pastor  1025; pastore 243
Pater  320, 332, 452, 490; patrem 114; 

Patris 436; Patre 188, 936; patrum 37; 
patribus 990

paterfamilias  725
patet  127, 260, 302, 326, 359, 383, 400, 

443, 453, 479, 482, 526, 572, 593, 600, 
628, 729, 768, 787, 799, 811, 1012, 
1122, 1145; patuit 427, 516, 757; pate-
bit 417, 1051 (pateo)

patitur  862 (patior)
patriam  304 (patria)
paucorum  142; paucissimi 136; paucissimos 

724 (paucus)
paulo  362, 768, 791, 901 (paulus)
peccandum  694; peccandi 704 (bis) (pecco)
peccatis  695, 697 (peccatum)
pedes  469, 471, 472, 477, 481, 485; pedibus 

216 (pedis)
pelago  1065 (pelagus)
penitentiam  137 (paenitentia)
peperit  59 (pario)
per  5, 37, 78, 79, 80, 104, 107, 110, 111, 

113, 114, 128, 142, 146, 185, 188, 238, 
253, 298, 299 (bis), 301, 302, 303, 305, 
306, 309, 315, 316 (bis), 317, 330, 335, 
338, 341, 354, 356, 359, 361 (bis), 367, 
369, 370, 371, 379, 380, 383, 391, 400, 
408, 409, 422, 426, 441, 445, 448, 476, 
480, 481, 495, 496, 516, 519, 532, 548, 
551, 563, 564, 565, 577, 594, 595, 599, 
601, 603, 612, 655, 671 (bis), 675, 696, 
701, 736, 745, 767, 768, 776, 780, 783, 
799, 805, 807, 811, 818, 821, 825, 832, 
840, 843, 845, 858, 866, 895, 942, 958, 
970, 980, 984, 990, 991, 994, 996, 1022 
(bis), 1033, 1042, 1044, 1102 (bis), 1103, 
1144, 1145, 1153 

perceptibilis  45, 48; perceptibilior 52
perditionem  253; perditionis 252, 1085 

(perditio)
peregrinatione  1023, 1028 (peregrinatio)
perfectus  456; perfecta 1013, 1014 
perfi diam  851 (perfi dia)
perfodi  727 (perfodio)
periclitabitur  1067 (periclitor)
periculosum  161 (periculosus)
periculum  624; periculo 1066, 1118
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peritia  1098
peritorum  1034 (peritus)
perituris  732 (pereo)
perscrutantur  185; perscrutandam 172 (per-

scrutor)
persecutio  134, 155, 678, 680, 812; perse-

cutionem 609, 637, 686; persecutionis 
616, 625, 657, 658, 662, 666, 675-676, 
689, 699, 1116; persecutioni 150; perse-
cutione 83

persona  187, 188, 471, 618-619; persona-
rum 312; personis 186

personale  132-133 (personalis)
personaliter  39, 813
persuasio  504; persuasione 465
pertinet  579; pertinent 686, 1016; pertinen-

tibus 9-10, 589 (pertineo)
pertransibunt  1103, 1108 (pertranseo)
peruersitatis  941; peruersitatem 1007 (per-

versitas)
pestiferum  227 (pestifer) 
Petri  118, 250, 556; Petro 211 (Petrus)
phylosophice  419; philosophicarum 277-

278 (philosophicus)
phylosophorum  317 (philosophus)
pignus  220
placito  837 (placeo)
plagas  89 (plaga)
plenam  1011; plene 662; plenius 679; ple-

nissime 912 (plenus)
plenitudo  454
plures  189; pluribus 166, 168, 834 
plurimi  1103, 1108 (plurimus)
pollices  1062 (pollex)
pollutio  1072
pomposa  275 (pomposus)
ponit  788, 1122; ponunt 488; posuit 320; 

posuerunt 1126; ponamus 748; poneba-
tur 588; ponetur 786; ponatur 866; posi-
ta 101, 785, 1125; posito 109 (pono)

Pontifex  447; Pontifi cis 18; pontifi ci 225; 
pontifi ce 193; pontifi cibus 222

pontis  1057 (pons)
popularis  1067
populus  620, 792, 800, 803, 978; populi 134, 

287, 786, 841, 929, 1009, 1023; po pu lo 
302, 617, 714, 724, 938, 984, 992, 994, 
996, 1059, 1077-1078; populis 600

positionem  464, 504 (positio)
possibilis  369; possibilia 421; possibile 158, 

313, 595, 764, 858 
post  135, 137, 139, 255, 362, 482, 484, 

534, 580, 768, 790, 791, 792, 796 (bis), 

798, 800, 803, 809, 887, 959, 986, 
1085, 1140, 1146, 1149

postea  30, 1138 
posteriora  471, 473, 582, 586, 743  (pos-

terior)
posterum  540; posteris 521, 1003, 1007, 

1083 (posterus)
postmodum  22, 52, 897, 1044 
postquam  898
potest  29, 122, 124, 222, 337, 341, 379, 

387, 390, 402, 536, 655, 743, 819, 828, 
875, 899, 917; possumus  496; potestis 
331; possunt 200, 354, 688, 871, 927, 
966, 985; poterat 563, 1042; potuit 
340, 958; poterit 475, 533, 551, 1116, 
poterunt 288; potuerint 57; possit 387, 
499, 577, 649, 968; possint 874, 885; 
posset 128, 186, 353, 390, 408, 462, 
736, 777, 881, 963; possent 414; posse 
463 (possum)

potestas  194; potestatum 730; potestate 
321

prauas  646 (pravus)
prauitatis  1079 (pravitas)
pre  412 (prae)
preallegato  376, 706 (praeligo)
precauendam  909 (praecaveo)
precepit  165 (praecipio)
preceptum  264, 918; precepti 295 (prae-

ceptum)
precedebat  298-299; precessit 34, 41, 481, 

483, 1127; precedentia 903; precedenti-
um 381 (praecedo)

precipitat  404 (praecipito)
precipuum  68; precipuis 350 (praecipuus)
precise  874 (praecise)
preco  916, 1115; preconem 31; precones 28, 

151, 285, 599, 603, 685, 872, 883, 925, 
937, 970-971, 1031, 1097, 1101, 1163, 
1166; preconum 735, 756, 1158; preco-
nibus 170, 265, 294, 602, 606, 615, 713, 
774, 779, 877-878 (praeco)

precognoscat  978; precognoscant 981; pre-
cognoscatur 681 (praecognosco)

preconizandi  32 (precor)
preconsiderandum  688-689 (praeconside-

ro)
predicationem  80 (praedicatio)
predicit  674, 795, 797, 841; predicunt 153; 

predixi 684; predixit 686, 843; predica-
bunt 634; predixisset 677; predixissent 
989; predictarum 434; predicitur 1103; 
predicuntur 687; predictus 476, 893, 
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1150; predicta 358, 400, 437, 686, 868, 
1089, 1151; predictam 236, 504, 798, 
1145; predicti 1123, 1142; predicto 878, 
925; predicte 458, 683, 808; predictis 
223, 260, 422, 593, 844, 871, 873, 881, 
1096 (praedico)

prefecerunt  996 (praefi cio)
prefi git  413; prefi gat 407 (praefi go)
prefi nitum  538, 889, 890, 1107; prefi nito 

550 (praefi nio)
prehabeant  636-637; prehabere 614, 623 

(praehabeo)
prelatis 194 (praelatus)
premium  117 (praemium)
premonuit  725-726 (praemoneo)
premunire  664-665; premuniendum 669-

670; premunita 623 (praemunio)
premunitionis  982 (praemunitio)
prenoscat  676; prenoscere 335, 690, 712; 

prenoscendi 334; prenosci 333, 418, 499, 
(praenosco)

prenunciat  554, 826; prenunciant 152; pre-
nunciauit 54; prenunciauerunt 33; pre-
nunciabunt 290; prenunciare 159, 607; 
prenuncians 224, prenunciantis 1113; 
prenunciando 511; prenunciatur 105, 
675; prenunciatus 910; prenunciatum 
86, 677; prenunciata 1154, 1161; pre-
nunciate 821

prenunciationem  1115;  prenunciationis 
911; prenunciationes 913 (praenuntiatio)

preostensa  1008 (praeostendo)
preparet  618 (praeparo)
prescire  159, 387 (bis), 402 (praescio)
presens  587; presentis 565, 585, 1120; pre-

senti 1029 (praesens)
presentia  349 (praesentia)
preseruabitur  1117-1118 (praeservo)
pressura  1077
presumis  393; presumit 395; presumimus 

398; presumere 398 (praesumo)
presumptionem  329; presumptionis 190; 

presumptione 176, 920 (praesumptio)
pretenderent 327 (praetendo)
preterea  510, 922 (praeterea)
preterierat  1133 (praetereo)
preteritum  439; preterita 26; preteriti 441; 

preterito 1134 (praetereo)
preuaricatorum  1009 (prevaricator)
preuideant  617; preuidere 606; preuidens 

717; preuisa 625 (praevideo)
primatus  217;  primatum 193, 221
primeue  566; primeuam 562 (primaevus)

primum  366, 414; prima 434, 541, 578, 
750; primi 943, 974; primo 71, 102, 
274, 322, 426, 505, 520, 533, 623, 659, 
884, 892, 958, 998  (primus)

principalis  1156; principali 243, 1153
principibus  1067 (princeps)
principium  186, 1020, 1021; principio 108, 

544; principia 1019, 1023; principiorum 
1029 principiis 1028 

prius  22, 384, 632, 761, 1137; priorem 1 
(prior)

priusquam  634, 676, 971, 985 
pro  6, 35, 118, 121, 122, 123 (bis), 124, 

196, 256, 514, 555, 631, 638, 666, 670, 
716, 719, 721, 788, 839, 946, 954 

probabili  743, 819-820 (probabilis)
probabilitate  740 (probabilitas)
probabiliter  758, 871; probabilius 736
probet  855; probare 458; probatur 943 

(probo)
procedit  535; procedunt 240; processerint 

311; procedat 336; procedant 316; pro-
cederet 188, procederent 380; procedatur 
1160 (procedo)

procella  1055; procellam 1066
processu  47 (processus)
procul  206-207, 430, 1159 
proditores  248 (proditor)
productione  569, 571 (productio)
profana  1048, 1049 (profanus)
profananda  1152 (profano)
profert  430; proferendi 429; profertur 365; 

proferuntur 431 (profero)
profi cient  3, 12-13; profi ciendi 12 (profi cio)
profi tentes  312 (profi teor)
prohibetur  170 (prohibeo)
prohibitum  161, 162, 191, 262, 501 (pro-

hibitus)
prolixa  1095 (prolixus)
promisit  708; promissus 43; promissum 990 

(promitto)
promissionis  303, 802, 804, 807 (promis-

sio)
promptius  461 (promptus)
promunt  280
pronomen  427; pronominis 455
prope  707
propheta  110; prophetam 546; prophetarum 

47, 79-80, 630-631, 931; prophetis 86
prophetata  824 (propheto)
prophetia  822, 867, 967, 969, 971; prophe-

tiam 127, 542, 638, 781, 981, 984; 
prophetie 126, 689, 799, 979, 1106
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prophetica  781; prophetice 1113; prophetico 
61-62; propheticis 885 (propheticus)

prophetissa  63
propinquitas  710; propinquitatem 712, 882 
proponit  544, 578, 762; proponunt 10; 

proponere 15; propositum 775; proposito 
449, 954; propositis  9 (propono)

proprietatem  455; proprietate 561, 573 
(proprietas)

proprium  293; propriam 272, 1000; proprii 
1076; proprie 292, 331, 351, 397, 401; 
proprio 1002, 1070; propria 1061; pro-
priis 398, 1056 (proprius)

propter  179-180, 270, 272, 279, 295, 623, 
883, 977, 1115 

propterea  409, 502 
prosequatur  1018 (prosequor)
prosit  627, 628; prodesse 536 (prosum)
prosternitur  730 (prosterno)
protegat  307 (protego)
protensa  1069 (protendo)
proterui  248 (provervus)
Prouerbiorum  180; Prouerbiis 644 (prover-

bium) 
prouinciis  734 (provincia)
proximum  62, 1020; proximo 1096; proxi-

mos 285; proximorum 288 (proximus)
prudens  716
prudenter  723
prudentie  405 (prudentia)
Psalmi  175; Psalmo 204, 266, 934  (psal-

mus)
pseudo  630
psitacus  18 (psittacus)
puella  223-224
puer  49
pullus  1080; pullorum 1074
pulsat  30; pulsare 22 (pulso)
pulsationis  77; pulsatione  72-73 (pulsatio)
pvtas  715; putabant 1005; putabit 648 

(puto)

quadragesimo  755 (quadragesimus)
qualis  661
qualitatem  656, 659-660; qualitate 721 

(qualitas)
qualiter  627, 628 
quam  5, 78, 123, 135 (bis), 172, 218, 450, 

563, 592, 601, 603, 632, 655, 665, 
683, 723, 812, 903, 1041, 1094, 1119, 
1127 

quamuis  475, 491, 873, 881, 1151, 1155 
(quamvis)

quando  94, 156, 163, 225, 324, 343, 363, 
440, 536, 545, 549, 673, 706, 768, 790, 
894, 895, 942, 1058, 1102 

quandoque  25-26, 111, 113, 117-118, 
120-121

quandocumque  9 
quantitatem  656, 659 (quantitas)
quanto  173, 289, 460, 736 (quantus) 
quantum  31, 152, 305, 306, 374, 424-425, 

426, 429, 430, 444, 445, 496, 505, 506, 
567, 604, 656, 657, 663 (bis), 681, 682, 
763, 815, 816, 829

quapropter  690, 702 
quare  958
quartus  809; quarti 804, 808 
quasi  47, 66, 71, 79, 81, 145, 327, 329, 

617, 773, 1168
quatuor  89 (quattuor)
quemadmodum  1166
queritur  656; quereretur 344; querenda 349 

(queror)
quesieris  164; querant 268 (quaero)
questionem  197; questiones 246, 258-259; 

questionum 278; questionibus 282-283 
(quaestio)

qui  32, 53, 64, 95, 176, 185, 192, 227, 
235, 244, 245 (bis), 246, 249, 251, 252, 
257, 266, 269, 272, 275, 276, 285, 291, 
318, 349, 355, 364, 370, 390, 411, 428, 
430, 454, 457, 575, 634, 678, 751, 809, 
816, 817, 875, 892, 916, 920, 921, 925, 
940, 994, 1033, 1037, 1039, 1070, 
1098, 1131, 1146, 1167; qvi 3; que 5, 
59, 66, 74, 123, 124, 165, 167, 268, 
269, 274, 309, 320, 357, 381, 395, 431, 
433, 446, 487, 514, 564, 656, 686 (bis), 
687, 716, 727, 747, 782, 963, 1015, 
1085, 1122, 1136, 1148; quod 20, 24, 
29, 34, 44, 57, 60, 68, 86, 88, 91, 109, 
136, 142, 143, 145, 146, 149, 152, 154, 
155, 161, 171, 180 (bis), 191, 196, 208, 
235, 248, 257, 260, 263, 264, 267, 292, 
297, 298, 302, 310, 315, 321, 339, 340, 
343, 347, 351, 353, 360, 367, 369, 377, 
380, 383, 384, 386, 390, 394 (bis), 398, 
400, 401, 406, 417, 420, 422, 423, 426, 
437, 443, 451, 452, 458, 462, 463, 466, 
468, 470, 473, 475, 477, 481, 482, 483, 
488, 492, 499, 501, 502, 506, 509, 512, 
514, 519, 522, 524 (bis), 528, 529, 531, 
534, 535, 537, 539 (bis), 543, 547, 554, 
556, 557, 558, 562, 564, 572, 579, 580, 
581, 582 (bis), 584, 585, 586, 588 (bis), 



167TRACTATUS DE MYSTERIO CYMBALORUM ECCLESIAE

590, 593, 595, 619, 632, 633, 636, 649, 
653, 668, 671, 674, 680, 690, 692 (bis), 
696, 698, 699, 707, 711, 713, 729, 731, 
737, 741 (bis), 744, 745, 749, 751, 752, 
754, 758, 760, 763, 767, 771, 774, 779, 
787, 789, 797, 802, 808, 811, 825, 826, 
831, 832, 837, 855, 856, 858, 861, 862, 
863, 866, 872, 875, 885, 891, 896, 899, 
905, 908, 914, 918, 920, 921, 924 (bis), 
927, 933, 938, 945, 947, 949, 950, 962, 
965, 967, 980, 983, 986, 993, 1003, 
1006, 1011, 1015, 1016, 1018, 1020, 
1022, 1032, 1038, 1091, 1096, 1103, 
1106, 1107, 1109 (bis), 1117, 1121, 
1123 (bis), 1128, 1130, 1141, 1142, 
1144, 1146, 1154, 1163; quem 40, 107, 
215, 334, 341, 362, 389, 403, 445, 561, 
672, 717, 762, 992, 994, 1005; cuius 
132, 337, 708, 799, 869, 953, 1065, 
1170; cui 42, 210, 211 (bis), 213, 216, 
217, 478, 520; quo 37, 69, 103, 105, 
206, 243, 330, 428, 439, 545, 568, 573, 
675, 726, 749, 753, 770, 785, 788, 811, 
908, 1101, 1124, 1125, 1126; qua 228, 
298, 411, 466, 567, 692, 764, 772, 830, 
934, 941, 1028; quos 254, 447, 493, 
989, 1048, 1131; quas 943; quorum 
410, 495, 578, 987, 1007; quarum 465, 
578; quibus 104, 170, 247, 256, 302, 
346, 366, 394, 420, 453, 487, 646, 709, 
729 (bis), 746, 761-762, 778, 787, 839, 
946, 964, 1057

quia  17, 35, 103, 122, 158 (bis), 159, 183, 
283, 322, 326, 335, 338, 340, 355, 359, 
364, 403, 411, 431, 478, 501, 517, 538, 
602, 612, 643, 651, 671, 676, 693, 715, 
716, 806, 815, 827, 838, 859, 865, 888, 
892, 901, 905, 909, 926, 935, 939, 942, 
951, 952, 961, 981, 989, 1002, 1003, 
1012, 1041, 1074, 1095, 1119, 1130, 
1134, 1153 

quicquam  162, 496, 523, 780 
quicquid  288 (quisquis)
quicumque  116, 394-395; quecumque 24, 

240, 935; quodcumque 199, 1013; quas-
cumque 317

quidam  488, 647, 1093; cuidam 1042; qua-
rundam 36; quibusdam 115

quidem  162, 176, 615, 929, 951, 1130
quiescet  569; quieuit 567 (quiesco)
quietis  570, 857 (quies)
quilibet  725; cuiuslibet 728; quolibet 392
quippe  719

quis  202, 218, 715, 735, 756, 844; quid 63, 
110, 115, 484, 577, 887

quoad  438
quomodo  74, 205, 209
quoniam  119, 199, 238, 280, 296, 331, 

372, 398, 520, 559, 665, 678, 769, 
782-783, 822, 878, 923, 956, 972, 998, 
1046, 1055, 1137, 1152 

quoquam  348 (quisquam)
quoque  52, 77, 443, 456 (quisque)
quot  776
quouis  378; quemuis 388 (quovis)
quousque  1049-1050

Rachel  838; Rachele 839 
ratio  69; rationem 314, 455, 1155; rationis 

21, 426; rationi 420; ratione 77, 182, 
432, 615, 970; rationes 316

rationabile  668, 771, 895  (rationabilis)
rationabiliter  29
rebellio  200
reciproca  1079 (reciprocus)
recitare  363; recitata 855 (recito)
recolligantur  751 (recolligor)
recordari  920 (recordor)
recte  75, 257, 641, 643; rectos 282 (rectus)
recurratur  11; recurrere 9 (recurro)
redarguendam  328 (redarguo)
reddit  457 (reddo)
redemptione  975 (redemptio)
reducetur  1052 (reduco)
reedifi cationem  841 (reaedifi catio)
refert  754 (refero)
reformata  1054 (reformo)
refulgens  234 (refulgeo)
regibilem  243 (regibilis) 
regnabit  51 (regno)
regnvm  132; regni 212, 775; regna 1080 

(regnum)
regulam  500 (regula)
relatiuum  446; relatiui 456 (relativus)
religionis  198, 291, 624; religione 1094 

(religio)
relinquo  1090; reliquisse 218
reliqua  802 (reliquus)
reluceat  238 (reluceo) 
remaneret  701; remanerent 802 (remaneo)
rememorat  31 (rememoror)
remittit  654, 670, 672; remittat 639; remit-

teret 666 (remitto)
reparare  1050 (reparo)
repentino  1085 (repentinus)
reperitur  831 (reperio)
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repetit  525 (repeto)
replendus  647 (repleo)
reponeret  590 (repono)
reprehendi  1115 (reprehendo)
representandum  26 (respraesento)
reprimendam  328; reprimuntur 1101 (repri-

mo)
reprobi  249 (reprobus)
reputari  281 (reputo)
res  824; rei 262, 478, 821; rerum 567, 569, 

571; rebus 168
reseruanda  1111; reseruatur 256; reseruetur 

1098 (reservo)
resistunt  250; restiterunt 249 (resisto)
resoluit  355; resoluunt 236 (resolvo)
respectu  39, 439 (respectus)
respondet  392; respondent 945; respondit 

319, 329, 440; respondebo 20; respon-
derit 345; respondere 217; respondebitur 
514; responderi 475, 533, 551 (respon-
deo)

responsione  369 (responsio)
responsum  887
respuo  1096
restrinxerit  591; restringat 763; restringitur 

873; restringeretur 129 (restringo)
resurrectione  527 (resurrectio)
retinuit  332, 447; retinuerat 452-453 (reti-

neo)
retorquebant  450; retorquens 715; retor-

queantur 896; retorquerentur 485 (retor-
queo)

retributionis  117 (retributio)
retrorsum  1099
retundendi  949 (retundo)
reuelauit  514, 518; reuelauerit 509 (bis); 

reuelasset 508; reuelare 463, 489, 491, 
492, 507; reuelandus 632; reuelantis 
535; reuelatur 520; reuelari 464; reue-
latus 894; reuelatum 479, 510, 519 
(revelo)

reuelatio  521, 521-522, 539, 548, 974, 976; 
reuelationem 96, 335, 361, 370, 371, 
495, 496-497, 512, 532, 534, 1029, 
1040, 1041, 1093; reuelationis 505-506, 
536, 539-540, 631; reuelatione 333-334, 
372, 418, 499, 511; reuelationes 522; 
reuelationibus 286-287, 589 (revelatio)

rex  51, 1070; regum 4; regis 1068; rege 
1077; reges 310; regibus 64

ridiculum  607 (ridiculus)
roborare  465 (roboro)
robur  16

robustiorem  995 (robustus)
Romanus  800, 803; Romana 5, 192; Romani 

18; romane 218, 222, 225, 1170; romano 
193; Romanos 40; Romanorum 1056 

ruinam  909; ruine 1058 (ruina)
ruinosa  1008 (ruinosus)
rursus  403; rursum 120, 1051 

sabbatum  570, 581, 856 
sacerdotes  986; sacerdotibus 1065 (sacerdos)
sacra  111, 280, 533, 735, 757, 852, 954; 

sacram 276, 295, 1164; sacri 135, 220, 
497; Sacre 282, 372, 552, 589, 862; sacro 
381; Sacras 286; sacrorum 691, 761; 
Sacris 913 (sacer)

sacrifi care  806 (sacrifi co)
sacrifi cium  101, 785, 789, 794, 805; sacrifi -

cii 797, 1123, 1127, 1139, 1140, 1141 
saduceis  526 (sadducaeus)
saltem  387 (adv.)
saluaretur  486 (salvo)
Saluatoris  32 (Salvator)
salubre  698 (saluber)
salutaris  405 (saluto)
samaritanum  503 (samaritanus)
sanctuarium  791 
Sanctus  1145; sanctum 322, 519, 1102; 

sanctam 232; sancti 188, 542, 1159; 
sancte 182; sancto 516, 520, 558; sanc-
tos 648; sanctorum 36, 497, 505, 510, 
512, 531, 588, 1111, 1162; sanctis 508, 
510, 517

sane  462 (sanus)
sanguis  1062; sanguinem 965; sanguinis 

1072
sapiens  52; sapientes 1099 (sapìo)
sapientia  75; sapientie 454, 922 
satagit  74; satagens 228 (satago)
Sathanas  576 (Satanas)
saturitatis  16 (saturitas)
Scale  2 (scalae)
scibilia  421 (scibilis)
scientia  270, 664, 1012; sciencia 1104; scien-

tiam 276, 1100; scientie 277, 1155; scien-
tiarum 177

scilicet  32, 36, 38, 42, 59, 84, 132, 155, 
206, 224, 260, 271, 275, 311, 379, 401, 
423, 439, 460, 515, 556, 588, 599, 623, 
707, 741, 750, 786, 832, 834, 903, 931, 
1005, 1029, 1154, 1170 

scinifes  1082
scit  386, 490; scitis 24; sciant 663; sciret 

699; scirent 693 (bis); scitote 707; scire 
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314, 343, 603, 773, 776; sciendi 163; 
scitur 492; sciretur 109 (scio)

scribarum  1006 (scriba)
scripsisset  1041; scribere 1004; scripsisse 

1040; scribitur 91, 98, 145, 537, 556; 
scribatur 489; scripte 980 (scribo)

scriptum  932; scripta 548
Scriptura  111, 384, 488, 834, 954, 1003, 

1154; Scripturam 294-295, 594, 655, 
990, 1102, 1164; scripture 296, 365, 
371, 552, 654, 741, 830, 848, 851, 
854, 862, 948, 951, 1007, 1113; scrip-
turas 79, 266, 286, 919, 933, 993, 
1000; Scripturarum 267, 599-600, 923, 
926

scrutabile  163 (scrutabilis)
scrutantur  192, 266; scrutamini 265; scru-

tentur 268; scrutaretur 735; scrutari 158, 
162, 168, 178, 264, 286, 294, 593, 
1164; scrutandi 918; scrutantis 163; 
scrutatus 165 (scrutor)

scrutator  180; scrutatoris 178; scrutatores 
282 

scrutinium  170, 172, 181, 191, 195, 262, 
267, 599, 917, 926; scrutinio 689, 761

se  215, 231, 275, 282, 328, 340, 384, 395, 
502, 618, 698, 708, 839, 886, 899, 904, 
1022; sibi 253, 332, 397, 447, 452, 620, 
862, 1042

secreto  1093; secreta 177 (secretum)
sectas  251 (secta)
secularium  730 (saecularis)
seculum  587, 742, 758; seculi 79, 85, 87, 

95, 127, 152, 156, 289, 313, 342, 367, 
379, 392, 396, 403, 418, 438, 452, 459, 
477, 479, 480, 482, 485, 486, 487, 499, 
507, 511, 515, 532, 553, 565, 585, 590, 
595, 608, 694, 703, 734, 737, 740, 744, 
765, 766, 767, 778, 780, 782, 855, 859, 
1023, 1120, 1148 

secundo  525 (adv.)
secundum  156, 208, 314, 561, 569, 640, 

718, 746, 806, 836, 859, 875, 1160 
(prae.)

secundus  1101; secundum 369, 1127, 1155; 
secundo 325, 437, 506, 551, 624, 998 

securius  779 (secure)
sed  53, 80, 99, 109, 131, 147, 154, 156, 

160, 165, 195, 230, 237, 261, 269, 272, 
295, 313, 327, 336, 340, 346, 361, 376, 
419, 424, 430, 432 (bis), 435, 436, 444, 
463, 475, 480, 491, 521, 558, 560, 595, 
598, 614, 628, 654, 704, 710, 713, 720, 

722, 732, 770, 774, 819, 860, 877, 906, 
932, 942, 949, 952, 976, 1002, 1090, 
1095, 1110, 1112, 1161, 1167 

Sedis  1170 (sedes)
sedete  324; sedentem 467 (sedeo)
seipso  544; seipsos 664, 670 (seipse)
semel  525 
semen  43, 279 
semetipsos  284 (semetipse)
seminantes  278; seminatur 199 (semino)
semper  165, 534 
sempiternum  906 (sempiternus)
senectute  1094 (senectus)
senioribus  1059 (senior)
sensibiliter  24
sensus  848; sensum 40, 561, 933, 945; sensu 

263; sensuum 60, 957 
sententia  621, 691-692; Sententiarum 483
sentis  394; sentit 227, 399, 401 (sentio)
separet  1086 (separo)
septena  1081 (septenus)
septenarium  835 (septenarius)
septima  566; septimum 144, 568, 860; 

septimi 147, 149, 150; septimo 856 
(septimus)

septimane  798 (septimana)
sequacibus  999 (sequax)
sequitur  301, 434, 436, 791; secuntur 270; 

sequetur 482, 581; sequentur 253, 1147; 
sequeretur 1105 (sequor)

seraphin  468 (seraphim)
seriem  1129, 1137 (series)
sermo  546, 642, 827, 953, 955; sermonem 

714-715; sermones 538, 648, 888, 902, 
906, 960, 1107; sermonum 543

serpentem  575 (serpens)
serpiginosa  1068 (serpiginosus)
seruat  73; seruabunt 1159; seruauerit 71 

(servo)
seruiendum  839 (servio)
seruitute  997 (servitus)
seruus  715, 1024; seruum 414; seruis 409 

(servus)
seu  162, 555, 726, 1025, 1153, 1156 
seuiciam  1087 (sevitia)
sex  468, 564, 565
sexagesimum  814 (sexagesimus)
sextum  579, 580-581; sexti 583, 586; sexte 

580; sexto 555, 584, 742, 856 (sextus)
si  17, 105, 196, 238, 268, 311, 327, 343, 

350, 393, 446, 506, 510, 612, 619, 735, 
741, 755, 760, 776, 779, 811, 821, 825, 
827, 844, 857, 864, 866, 893, 900, 910, 
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916, 946, 961, 962, 969, 981, 1104, 
1115, 1118, 1159 

sic  3, 12, 250, 280, 390, 481, 522, 570, 
572, 805, 861, 962, 1132 

Sicilia  1053
sicut  98, 100, 113, 120 (bis), 172, 279, 

326, 446, 453, 479, 483, 549, 557, 559, 
560, 572, 682, 836, 842, 847, 931, 953, 
1037, 1097, 1111, 1165, 1167 

sigillum  144; sigilli 150
signauit  943; signati 932; signatique 538, 

888, 1107; signatis 75 (signo)
signifi cat  477, 568; signifi care 828; signifi -

catur 5; signifi caretur 564 (signifi co)
signifi cationis  561, 573  (signifi catio)
signum  133, 297, 633; signo 31, 631; signa 

25, 75, 138, 709, 902, 1057, 1147, 
1149; signorum 381; signis 221, 708 

silentium  144
silua  1061 (silva)
similis  427; similia 189; similem 77; simili 

970
similiter  91, 449, 484, 825, 840, 849, 

1158
simplici  410; simplices 1033 (simplex)
simul  66
simulacrorum  1060 (simulacrum)
simulati  1072 (simulo)
sinant  727 (sino)
sinceritas  359; sinceritatem 346 
sincerus  1094 
sine  21, 255, 259 
singulariter  216
Sirie  1048 (Siria)
sitis  1063
sitiunt  965 (sitio)
siue  15, 52, 88, 159, 265, 315, 316, 317, 

354 (bis), 712, 777, 812, 867, 897, 900, 
919, 1024 (sive)

sol  37, 38, 140; solem 60, 64; solis 62
sola  333 (solus)
solaris  123; solari 123; solares 777, 812, 

816, 819, 867, 873; solarium 835; sola-
ribus 874, 877 

solent  625; solito 734 (soleo)
solitudo  1049
solium  467, 468; solio 1071, 1170
sollicitare  17; sollicitatur 716; sollicitamini 

330 (sollicito)
solo  687 (solus)
solum  53, 160, 195, 236, 261, 279, 294, 376, 

419, 495, 593, 709, 722, 732, 819, 860, 
942, 949, 964, 979, 1111-1112 (adv.)

sonauit  60; sonare 386; sonantes 66; sonan-
tibus 1173 (sono)

sonus  46, 53, 56, 152; sonum 58, 84, 1166; 
sono 47, 79, 81, 1168

spacio  90; spacia 582, 586, 743, 745; (spa-
tium)

specialiter  376, 605-606, 614, 622 
speciem  568 (species)
spectante  512 (specto)
speculationes  316 (speculatio)
speculatores  850 (speculator)
sperant  891; sperare 917, 927; sperantes 

1032 (spero)
spes  11, 890 
spiritualium  25 (spiritualis)
spiritus  188, 432, 435, 436, 541, 1145, 

1175; Spiritum 322, 1102; spiritu 62, 
558, 646, 1031 

splendore  35 (splendor)
sponsa  224, 238, 1053; sponsam 202 228, 

229, 230, 731; sponse 182 293, 1052, 
1070; sponsas 230 

sponsus  1026; sponsi 293
stabiliti  235 (stabilio)
statera  645
statim  139, 142, 231, 888, 1147 
statis  115; stant 116; stabant 468 (sto)
statuit  464, 488; statuerit 491, 492; sta-

tuisset 910; statuisse 509; statuta 793; 
statutum 902, 907, 1156 (statuo)

status  1028; statum 1016; statu 305, 306
stellam  309; stelle 141, 1037; stellarum 36 

(stella)
stilo  1041 (stilus)
strangulatus  1070 (strangulo)
stringere  1054; stringuntur 884 (stringo)
studentes  732 (studeo)
studia  820, 1048 (studium) 
studiose  638, 937 
stultam  1099; stultas 259 (stultus)
sua  269, 320, 359, 975, 1022; suum 68, 

141, 733, 1003, 1014; suam 206, 449; 
suo 135, 455, 582, 585, 587, 591, 742, 
822, 824, 849, 1042; sui 76, 217, 346, 
454, 693, 864, 1005, 1028, 1087, 1097; 
sue 55, 174, 347, 556, 696, 702, 944, 
982, 1063; suos 213; suas 921; suis 216, 
335, 414, 986, 999 (suus)

sub  54, 182, 393, 500, 507, 511, 515, 532, 
553, 590, 596, 603, 666, 672, 673, 740, 
744, 751, 764, 772, 778, 800, 801, 831, 
835, 882, 904, 1040, 1045, 1077, 1116 

subditorum  1068; subditis 199 (subditus) 
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subiciens  1066; subiciensque 1082 (subicio)
subiungit  683; subiunxit 231; subiungitur 

433-434, 531, 1139  (subiungo) 
sublime  179 (sublimus)
submersio  1057
submissis  71-72 (submitto)
subsequantur  139; subsequentia 903; subse-

quentibus 901 (subsequor)
subtilitatis  176-177 (subtilitas)
subtrahere  1004 (subtraho)
subuertitur  198 (subverto)
successit  1150; succedens 150 (succedo)
successiue  522, 987 (successivus)
suffi cienter  486
suffi cit  663, 1090; suffi ciunt 358; suffi ceret 

775 (suffi cio)
suggestione  1058 (suggestio)
sum  17, 528, 1038; est 4, 5, 43, 48, 50, 

65, 69, 86, 87, 97, 102, 104, 108, 114, 
115, 123, 133, 134, 144, 150, 153, 158, 
160, 161, 162, 166, 172, 183, 191, 203, 
227, 229, 235, 257, 258, 261, 263, 264, 
267, 281, 291, 292, 296, 298, 303, 304, 
309, 320, 324, 335, 336, 338, 340, 345, 
348, 350, 351, 356, 360, 368, 369, 396, 
415, 422, 423, 427, 432, 446, 459, 483, 
484, 485, 519, 521 (bis), 526, 528, 534, 
546, 550, 558, 559, 560, 572, 579, 580, 
582, 588 (bis), 595, 602, 613, 616, 642, 
644, 668, 674, 680, 697, 698, 705, 707, 
715, 718, 726, 727, 741, 745, 758, 762, 
765, 766, 771, 782, 785, 798, 815, 839, 
855, 857, 862, 878, 880, 887, 892 (bis), 
895, 901, 907, 908, 914, 920, 929, 932, 
937, 950, 953, 956 (bis), 961, 964, 965, 
972, 980, 1002, 1020, 1021 (bis), 1024, 
1027, 1039, 1046, 1095, 1097, 1123, 
1128, 1137, 1151, 1152, 1153, 1163; 
estis 428; sunt 25, 154, 155, 167, 241, 
247, 248, 255, 269, 274, 276, 364, 372, 
382, 421, 464, 487, 538, 716, 747, 816, 
843, 888, 927, 940, 949, 953, 959, 963, 
988, 1019, 1023, 1107, 1136; erat 45, 
875, 1131; erant 1154; fuit 53, 239, 438, 
479, 661, 788, 809, 895, 969, 1008, 
1045, 1123, 1125 (bis), 1135; fuerunt 
989, 998, 1044; fuerat 894; eris 168; erit 
52, 94, 147, 205, 209, 537, 570, 651, 
659, 779, 856, 905, 1014, 1104; eritque 
1049; erunt 156, 251, 634, 931; sit 65, 
106, 126, 161, 234, 313, 350, 368, 403, 
412, 459, 518, 557, 632, 646, 770, 857, 
863, 938, 956, 1027, 1142; sint 189, 

473, 592, 864, 906, 926 (bis), 1090; 
esset 110, 240, 300, 475, 608, 719, 733, 
738, 739, 774, 827, 845, 865, 887, 948, 
1110; foret 1109; forent 344; fueris 165, 
166; fuerit 100, 101, 207, 764, 775, 785 
(bis), 789, 890, 1054, 1122, 1134, 1151; 
fuerint 472; fuisset 35, 66, 510 (bis), 548, 
677, 754, 822, 909; esse 127, 186, 202, 
266, 290, 363, 375, 502, 558, 634, 752, 
795, 796, 875, 900, 916, 957, 992, 996, 
1013, 1091; fuisse 472

sumitur  118, 719, 720; sumatur 764 
(sumo)

summus  447; summis 222
super  52, 89, 404, 467, 468, 764 
superbia  177
supercelestis  57 (supercaelestis)
superducentes  252 (superduco)
superfi cialiter  416
superfl uum  523 (superfl uus)
superius  602, 757, 854, 907, 977, 980 

(superior)
superuacuis  167 (supervacuus)
superueniens  1055; superuenientis 435 

(supervenio)
supposito  1109 (suppono)
supra  329, 427, 465, 516, 757 
supradictus  1139; supradicta 369, 1142; 

supradictum 73, 1121; supradictam 928; 
supradicti 239, 295; supradicte 18; supra-
dicto 879, 883, 1031, 1092; supradictos 
858; supradictorum 1160 (supradico)

susceperant  323; susceperit 219; susciperent 
16, (suscipio)

suscitant  246; suscitabo 51; suscitabit 135, 
1096; suscitari 881 (suscito)

suspirabat  1040 (suspiro)
Symeone  63 (Symeon)
Syon  1050 (Sion)

tacentibusque  1059 (taceo)
tacite  611 (adv.)
talis  6, 418, 534; talem 71, 383, 598; tales 

246; talia 687; talibus 257, 393, 772, 
1045 

taliter  20, 589
tam  60, 151, 600, 602, 723, 903, 1116, 

1164
tamen  17, 37, 94, 462, 476, 478, 485, 548, 

606, 700, 779, 881, 900, 1041, 1133, 
1151 

tandem  82 
tanquam  456, 580
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tanta  126, 965; tantum 400-401, 731, 807, 
861; tanto 35, 173, 290, 459 (tantus)

tantum  154, 189, 209, 346, 375, 444, 716, 
818, 1161 (adv.)

tantummodo  211, 1098
tardum  413; tardius 817 (tardus)
tegeretur  1157 (tego)
tela  626 (telum)
temerarium  195, 261 (temerarius)
temeritate  190, 919 (temeritas)
templo  56-57 (templum)
temporaliter  979
temporalium  605 (temporalis)
tempus  32, 34, 99, 103, 105, 113, 143, 146, 

149, 150, 438, 538, 559, 591-592, 629, 
631, 657, 675, 682, 689, 693, 719, 720, 
726, 785, 788, 789, 826, 828, 889, 890, 
902, 906, 907, 908, 943, 978, 981, 982, 
984, 1107, 1123, 1124, 1125 (bis), 1127, 
1137-1138, 1138, 1140, 1141, 1156; 
temporis 39, 47, 90, 107, 157, 441, 
559, 596, 612, 627, 670, 695, 703, 718, 
721, 765, 767, 882, 976, 1116; tempori 
39, 560; tempore 42, 55, 92, 100, 116, 
135, 300, 327, 550, 582, 585, 587, 591, 
601 (bis), 614, 622, 637, 718, 742, 749, 
753, 769, 770,782, 784, 822, 824, 847, 
849, 898, 959, 990, 991, 994; tempora 
95, 131, 151, 289, 320, 333, 343, 352, 
353, 360, 370, 417, 443, 487, 507, 511, 
515, 532, 590, 604, 606, 649, 723, 737, 
740, 1119-1120; temporum 128, 133, 
332, 348, 367, 374, 424, 438, 458, 463; 
temporibus 86, 127, 154, 289, 313, 342, 
500, 594, 729, 762, 780 

tendentes  310-311 (tendo)
tenebrarum  256 (tenebrae)
tenui  79; tenuit 574; teneri 197; tenetur 

196, 692, 725 (teneo)
tercium  582, 853; tertio 802; tercio 443, 

775 (tertius)
terminaretur  587 (termino)
terminum  407, 413; termino 106, 408, 882 

(terminus)
ternarium  312 (ternarius)
terra  802, 804, 807; terram 303; terre 90, 

1049
terrebuntur  1117; terrerentur 734 (terreo)
terrenam  1063; terrene 292 (terrenus)
Testamenti  806, 1167; Testamento 297, 309 

(testamentum)
testatur  488; testante 245 (testor)
teste  318 (testis)

testimonium  960; testimonio 357, 457-458, 
951; testimonia 266

textualis  1129
textus  497; textui 1143; textu 493, 1137, 

1140 
Thessalonicenses  629-630 (Thessalonicensis)
Thimotheum  247, 259 (Timotheus) 
ticquun  1005 
timent  884; timeret 1115; timentibus 38 

(timeo)
timor  701, 892, 905, 1101; timorem 696; ti-

more 884
titulus  1005; titulum 269, 272 
Titus  1126; Titi 274, 1149; Tito 800
toleret  625; toleranda 1153 (tolero)
tonanti  1168 (tono)
torquebitur  1064 (torqueo)
totaliter  805
totus  1039; tota 115 (bis), 727, 804, 863, 

1016, 1023; totum 34, 113, 805, 826, 
828; totam 66, 237, 565, 642; totius 
523; toti 85, 517, 519, 622, 864; toto 
115, 869, 879 

tractatus  1, 1172
tradidit  283 (trado)
tranquillitas  1067; tranquillitatem 138
transacta  838; transactis 838 (transigo)
transfundere  1034 (transfundo)
transibit  1072; transiret 860; transeuntibus 

302-303 (transeo)
transmigratio  1132
transtulit  1124 (transfero)
transuertentes  847 (transverto)
tres  309, 823; tria 578, 1081; tribus 63, 

409, 425
trescenti  766 (trecenti)
tribulatio  659; tribulationem 140, 1144, 

1146-1147, 1149
triturabitur  1053 (trituro)
triumphantem  206 (triumpho) 
triumpho  220 (triumphus)
tu  211, 214; te 164, 165, 393, 934; tui 

1009; uos 19, 119, 252, 330, 428, 684, 
935; uestrum 320, 338, 340, 345, 350, 
356, 423, 427, 447; uobis 38, 251, 254, 
528, 529, 684, 931, 936; tibi 122, 165, 
166, 229, 934, 1136 

tuba  147
tumidi  248 (tumidus)
tunc  136, 439, 486, 535, 537, 627, 659, 676, 

678, 751, 777, 803, 859, 867, 944, 1120 
turbauerunt  67 (turbo)
turbinibus  256 (turben)
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turpis  274
turpiter  999
turtur  982
tuum  70; tuam 619; tuos 183, 215; tuis 

167 (tuus)
typice  1152 (typicus)
typus  475

·Vº·  264
uacillantibus  199 (vacillo)
vade  537, 888, 895 (vado)
uallem  93 (vallis)
vandalorum  753 (vandalus)
uanitatem  277 (vanitas)
uastitas  792 (vastitas)
uaticinia  630 (vaticinius)
ubi  143, 385, 795, 840; vbi 114, 377, 485, 

495, 541, 630, 714, 837, 1004 
ve  1046
vel  123, 124, 158 (bis), 159, 188, 193, 617, 

618, 640, 748; uel 25, 27, 123, 125, 
137 (bis), 157, 177, 184, 187, 189, 212, 
227 (bis), 243, 258 (bis), 261, 278, 291, 
318, 320, 328, 348, 351, 378 (bis), 388 
(bis), 389, 391 (bis), 392, 395, 396, 397, 
398, 401, 402, 490, 491, 492, 493, 518, 
526, 569, 574, 586, 596, 603, 610, 656, 
657, 699, 703, 721, 728, 819, 833, 835, 
853, 863, 868, 873, 874, 896, 955, 963, 
1012, 1014, 1022 (bis)

uelabant  469; uelata 472, 473; uelati 472 
(velo)

uelut  45, 87 (velut)
uenit  89 (bis); ueniunt 50; veni 229; uenerat 

994; ueniat 1050; uenturus 412, 726-
727; uentura 1091-1092; uenturum 634, 
990; uenturi 138; uenturo 792 (venio)

uera  863, 1152; uerum 558, 588, 697, 741, 
857, 1020 (verus)

uerbum  441, 562; verbi 764; uerbi 456; 
uerba 104, 280, 383, 400, 423, 852, 883, 
886, 896, 900, 911, 931 (bis); uerbis 9, 
102, 126, 170, 254, 335, 337, 346, 366, 
393, 394, 685, 772, 787, 844, 872, 885, 
1045 (verbum)

uergeret  939 (vergo)
uerifi catur  429; uerifi cetur 957; uerifi catum 

957 (verifi co)
ueritas  478, 486, 799, 862, 1106, 1154, 

1156; ueritatem 81, 237, 846, 849, 885, 
922, 941, 1007, 1075, 1112-1113; ueri-
tatis 254, 664, 956, 960; ueritati 419, 
1060; ueritate 217, 250, 854 (veritas)

uermis  1038 (vermis)
uerno  1077 (vernus)
uero  22, 47, 55, 63, 72, 82, 118, 192, 214, 

217, 359, 412, 413, 435, 504, 527, 566, 
577, 582, 622, 643, 658, 815, 816, 830, 
866, 961, 966, 1026, 1044, 1101, 1137, 
1138, 1141 (vero)

uersatur  1015 (versor)
uersus  37 (versus)
uersutia  1008; uersutiam 851 (versutia)
verumptamen  44 (verumtamen)
Vespasianus  1126; Vespasiani 1149-1150; 

Vespasiano 801
uesperam  581 (vespera)
uespere 78, 97, 98, 765, 767, 1165 (vesper)
uesperorum 22 (vesperus)
uespertilio  1082; uespertilionis 1051-1052
uespertina  82-83 (vespertinus)
uester  412; uestram 15, 19; vestre 16 (vester)
Ueteris  806, 1166-1167; ueteri 297, 983 

(vetus)
uetustatis  1168 (vetustas)
·VIº·  182, 466, 929 
uia  254, 934, 1017, 1018; uiam 299, 1017; 

uie 1020; uias 921 (via) 
vicariis  721 (vicarius)
uiciauerunt  1000 (vitio)
uicina  737; uicinorum 1071; uiciniora 290 

(vicinus)
uiciorum  730; uiciis 646 (vitium)
uictus  1088 (vinco)
videlicet  20, 55, 58, 83
uidet  916; uidi 1038; uidisti 208; uidit 467; 

uideritis 639, 707; uideat 763; uidisset 
466; uidete 684; uidere 167; uidisse 
1040; uidendum 685; videtur 95, 386; 
uidetur 472, 498, 509; uidebantur 339; 
uideantur 850; uideri 688; uisus 174; 
uisu 687 (video)

vigilate  411, 1118; uigilantes 727 (vigilo)
·VII·  838; ·VIIº· 89
·VIIIº·  98, 143
uineam  114 (vineus)
uiolassent  803 (violo)
uirginalis  59 (virginalis)
uirgo  49; uirginis 58 (virgo)
uirtuosum  263 (virtuosus) 
uirtutem  435; uirtute 295, 325, 336, 1004; 

uirtutes 141; uirtutum 664 (virtus)
uirum  1039; uiri 1167; uires 163, 171, 356, 

357, 426, 430; uirorum 36, 80; uiribus 
331, 351, 397, 398-399, 401, 431, 994-
995 (vir)
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uis  878; uim 1128, 1130 (vis)
uiscerum  1064 (viscus)
uisibili  349 (visibilis)
uisio  769, 774; uisionem 466, 1010; uisionis 

475, 486; uisiones 760 (visio)
Uita  754; uite 116, 303, 702 (vita)
uitet  624; uitandum 627; uitandam 629 (vito)
uitio  190; uitibus 1071 (vitium) 
uiuentem  146; uiuentes 927 (vivo)
uiuifi ca  70 (vivifi cus)
ultima  95, 134, 151, 417, 443, 507, 511, 

514, 532, 589, 736, 740, 1119; ulti-
mum 752, 1016; ultimam 84; ultime 
150, 1116; ultimo 932; ultimorum 133, 
332, 367, 424, 437, 459; ultimis 86, 
127, 289, 313, 342, 594, 745, 752, 780 
(ultimus)

ultra  861
vnde  118, 121, 264, 350, 480, 483, 497, 

508, 651, 824, 844, 854, 889, 897, 903, 
912, 925, 1104, 1139 (unde)

undique  863-864
ungues  1054 (unguis)
unica  205; unicam 202, 204-205 
unicornu  1056 (unicornuus)
unitas  234, 239; unitatem 236; unitate 198, 

205, 241
uniuersalis  138 (universalis)
uniuersaliter  519 (universaliter)
uniuersus  729; uniuersos 1169 (universus)
uniuersitate  196 (universitas)
unquam  210
unus  119, 120, 410, 558, 572; vnus 557; 

una 189, 205, 209, 465, 794, 827; vna 
203; unum 242, 543, 578, 820; unam 
202, 209; unius 242, 559, 798, 879, uni 
539, 543; uno 243

uocat  259; uocaberis 211; uocari 281; uocati 
988 (voco)

uocem  619; uoce 47; uocis 147, 149; uocibus 
72 (vox)

uolabant  470; uolare 183 (volo)
uoluebantur  583, 585, 742 (volvo)
uolunt  458, 647; uolebant 1003-1004; 

uoluistis 17; uoluerit 220, 756, 760; uolu-
erint 779; uelit 680; uellet 846; uellent 
900; uelle 980; uolente 219 (volo)

uoluptatibus  694-695 (voluptas)
uoraginem  1063 (vorago)
uorans  1081; uorabuntur 1057 (voro)
usque  536, 538, 661, 771, 785, 889, 890, 

902, 906, 1062, 1107, 1156; vsque 98, 
765  

usualis  111; usuales 822, 823; usualibus 
825 

usus  511, 534, 535, 589; usum 506 
ut  4, 15, 71, 83, 112, 133, 137, 255, 268, 

271, 273, 284, 286, 300, 326 (bis), 329, 
355, 364, 406, 415, 427, 457, 482, 
488, 512, 516, 526, 546, 564, 599, 
602, 604, 615, 616, 617, 618, 621, 
623, 625, 643, 647 (bis), 654, 655, 663, 
669, 674, 680, 693, 696, 705, 713, 
725, 727, 733, 735, 737, 757 (bis), 760, 
848, 868, 876, 907, 921, 933, 956, 
975, 979, 1000, 1008, 1009, 1017, 
1027, 1034, 1076, 1086, 1097, 1118; 
vt 11, 73, 228, 231, 237, 249, 307, 
310, 522, 717, 1168 

utero  61, 283, 646 (uter)
utilis  717
utpote  137
utrum  187, 189, 193, 313, 874; vtrum 185; 

utrvm 192, 818 
utrumque  27, 641; utraque 434, 972 (bis), 

973; utroque 300; utrosque 620 (uter-
que)

utuntur  365 (utor)
uulua  283 (vulva)
uxorem  230, 230-231, 838 (uxor)

·Xº·  145
·XIº·  123, 1009 
·XIIº·  100, 537, 541 
·XIIIº·  298, 453, 489, 684
·XIVm·  813
·XLº·  112 (bis); ·XLª· 137
·XLIIº·  800
·XLVIus·  809
·XVº·  935
·XVIIIº·  134, 342, 870 
·XXº·  4, 229, 552, 574, 754 
·XXIIº·  527
·XXIIIIº·  1146
·XXIVº·  139, 326, 411, 453, 639 
·XXIXº·  836, 930
·XXVº·  180
·XXXIIIº·  621

Ybernorum  1076 (hibernus)
ydiotas  1033 (idiota)
ydolum  1059 (idolum)
ymaginem  1126, 1145 (imago)
ymo  610, 698, 834, 928 
Ysaias  49; Ysaie 466, 929; Ysaye 471, 619 

(Isaias)
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ystorias  799; Ystoriarum 837; ystoriis 986 
(historia)

Ytalia  1061 (Italia)

zelum  1033 (zelus)
zizaniam  278-279 (zizania)





TRACTATUS EPISTOLARUM CHRISTINI 
AD PRINCIPES CATHOLICOS ET PRAECONES





ESTUDI INTRODUCTORI*

I. Presentació

Arnau de Vilanova va enviar el seu tractat De mysterio cymbalorum ecclesiae 
(en endavant, simplement De mysterio), juntament amb dotze cartes, a tretze 
distingits destinataris, a saber, als convents de dominics de París i Montpeller, 
als convents franciscans també de París i Montpeller, al monestir de Sant Víc-
tor de París, a l’abadia cistercenca de Valmagna, als bisbes d’Auch i Bordeus, 
de València, d’Ambrun i d’Auxerre, i als reis Felip IV de França i Jaume II 
de Catalunya-Aragó (demanant-li que en trametés còpia a l’Estudi General 
de Lleida). Aquest conjunt de dotze lletres formen el que el mateix Arnau de 
Vilanova va intitular com a Tractatus epistolarum christini (en endavant, sim-
plement Tractatus)

L’any 1948 Joaquim Carreras i Artau va analitzar i transcriure per primera 
vegada aquestes missives, a partir de la còpia del còdex de la Biblioteca Apo-
stolica Vaticana, Vat. lat. 3824.1 Aquella primera edició donava a conèixer 
diversos aspectes del Tractatus i de la biografi a i el pensament del seu autor, i 
ha estat la base d’ulteriors estudis. La transcripció i les aportacions de Joaquim 
Carreras han mostrat, al capdavall, la importància del Tractatus i la necessitat 
d’una edició crítica. 

El Tractatus és una obra molt especial, perquè forma una certa unitat amb 
una altra obra, el De mysterio, i no es pot entendre l’una sense l’altra. Efectiva-
ment, el Tractatus ens ofereix la clau hermenèutica del De mysterio, la informa-
ció necessària per a comprendre’n el seu signifi cat i la seva fi nalitat. A més a 
més, però, el Tractatus té un valor intrínsec innegable: fa avinent la concepció 
que Arnau de Vilanova tenia d’ell mateix, la signifi cació del seu missatge pro-
fètic i espiritual, la seva interpretació de la polèmica amb els teòlegs de París 

*  Aquestes pàgines són una síntesi —actualitzada bibliogràfi cament— de la meva tesi 
doctoral, Il «Tractatus epistolarum christini» di Arnaldo di Villanova. Edizione critica, 6-82, i del 
meu article Il «Tractatus epistolarum christini» di Arnaldo di Villanova. Maria Cabré n’ha estat la 
traductora al català. Per a ulteriors informacions, remetem el lector interessat a aquests estudis 
acabats d’esmentar.

1. Cf. Carreras i Artau, Del epistolario; l’autor se’n va tornar a ocupar dos anys després, 
cf. Carreras i Artau, L’epistolari, 16-19. Abans de l’edició de Carreras i Artau, Franz Ehrle 
i Josep Maria Pou n’havien publicat fragments: Ehrle, Arnaldo de Villanova, 488, n. 6 (una 
part de la lletra als frares predicadors de París); i Pou, Visionarios, 35-36 i 48-50 (les epístoles 
adreçades als frares predicadors i als frares menors de París, un fragment de la lletra enviada al 
rei de França i un breu passatge de la remesa al rei de Catalunya-Aragó).
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i del consegüent procés in causa fi dei, i ens dibuixa un mapa dels seus referents 
personals, culturals, religiosos i polítics més destacats i infl uents.

II. Context històric, data i lloc de redacció

1. Context històric

Per a comprendre la gènesi del Tractatus és certament oportú, d’una banda, 
destacar la seva dependència de l’obra De mysterio, perquè les dotze lletres que 
el constitueixen n’acompanyaven el seu enviament a diversos destinataris; 
i, de l’altra, recordar l’esdeveniment dramàtic que l’any anterior Arnau de 
Vilanova va viure a París.2 Per tant, l’obra comparteix el context històric del 
De mysterio.3 Com aquest, està estretament marcada pel procés in causa fi dei 
que Arnau va patir poc més d’un any abans de la seva redacció, l’any 1300, 
a París. Efectivament, just després de la divulgació del Tractatus de tempore 
adventus Antichristi (en endavant, De tempore) i de la denúncia presentada per 
alguns teòlegs de la facultat de teologia parisenca, als quals els semblava que 
algunes idees del text eren errònies, Arnau fou arrestat i les afi rmacions del 
De tempore foren qualifi cades per les autoritats inquisitorials de ‘temeràries’. 
Sense aquesta sentència, probablement, les cartes que ara editem no haurien 
estat mai escrites. Tanmateix, poc després, Arnau de Vilanova recorre al papa 
Bonifaci VIII, a qui demana que examini el seu text. El Pontífex, certament, 
hi va accedir.4 El tractat De mysterio respon al desig de restituir la legitimitat 
del missatge escatològic que havia estat condemnat a París. De fet, resulta ser 
una versió més temperada de l’escrit prèviament condemnat.

2. Data

La primera ocasió en què mestre Arnau esmenta la redacció de les dotze 
cartes és en la protesta llegida davant Benet XI (del 2 de juny de 1304), l’Ad 

2. Tanmateix, alguns estudis van presentar, erròniament, aquestes lletres com si acom-
panyessin el De tempore adventus Antichristi. Cf. Lee, «Scrutamini Scripturas», 35; Martí de 
Barcelona, Regesta, 271-272, núm. 49-53; i Pou, Visionarios, 48-50.

3. Amb la voluntat d’evitar repeticions innecessàries, remetem el lector, doncs, a l’apartat 
«Context històric» (14-21) de l’Estudi introductori que precedeix l’edició del De mysterio, en 
aquest mateix volum.

4. Sobre els esdeveniments de París, cf. McVaugh, Further Documents for the Biography of 
Arnau de Vilanova; Perarnau, Sobre la primera crisi entorn el «De adventu Antichristi», 349-376; 
McVaugh, Arnau de Vilanova and Paris; i Perarnau, Sobre l’estada d’Arnau de Vilanova a París. 
Cf. la nota 8 —i el paràgraf del text (p. 14) a ella relatiu— del «Context històric» de l’Estudi 
introductori del De mysterio, en aquest mateix volum.



Benedictum XI.5 Hi informa que del tractat De mysterio se n’haurien fet diverses 
còpies i hauria estat difós arreu, per tota la cristiandat, acompanyat de dotze 
cartes. Aquesta divulgació s’hauria produït en el termini d’un any («infra 
annum»), és a dir, en el període que va de l’estiu de 1301 —quan en redacta 
la primera còpia o original— fi ns a l’estiu de l’any vinent.6 Per tant, Arnau 
de Vilanova estableix un arc cronològic precís per a la datació del tractat i de 
les epístoles que l’acompanyaren. Tanmateix, algunes lletres contenen alguns 
elements que ens permeten fi lar més prim i concretar el marc cronològic:

a) Al capdavall de la missiva adreçada a Felip IV, rei de França, Arnau 
de Vilanova indica la data tòpica i crònica: «Datum Ianue, ·XV· Kalendas 
Decembris»7. Per tant, aquesta lletra fou escrita a Gènova el 17 de novembre 
de 1301 —tot i que l’any no hi compareix, a partir de la informació general 
esmentada sobre la difusió del De mysterio que l’autor català va donar (és a dir, 
el termini d’un any), l’any només pot ser el 1301; 

b) En l’epístola enviada al frares menors de París magister Arnau fa menció 
explícita de l’any de redacció del tractat, el 1301: «anno primo quartidecimi 
centenarii a Christi natiuitate»8;

c) En la carta dirigida als frares dominics parisencs Arnau esmenta la 
condemna de París de 1300 i afi rma que aquesta va tenir lloc «iam anno 
preterito»;9 

d) De manera semblant, en la lletra expedida als dominics de Montpeller 
hi podem llegir, de nou, l’expressió «anno preterito» referida a la condemna 
de París;10

e) Igualment, en la carta tramesa als frares franciscans de Montpeller Arnau 
afi rma, una vegada més, que la condemna de París va tenir lloc «anno fere 
preterito»;11 

A partir d’aquestes dades, doncs, tot i que no puguem establir l’ordre exac-
te d’aquestes cinc lletres, és molt probable que la seva redacció tingués lloc 

5. Cf. Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. Perarnau, 206, lín. 374-381 
(reproduït en aquest mateix volum, pàgines 20-21). 

6. L’estiu de 1302 Arnau de Vilanova ja estava ocupat en la redacció de l’obra Philosophia 
catholica et divina: efectivament la va enviar a Bonifaci VIII i al col·legi de cardenals amb dues 
lletres des de Niça, el dia 29 d’agost. Sobre aquesta obra i les lletres, vegeu Perarnau, L’«Ars 
catholicae philosophiae», 7-56. Després també la va enviar al rei Jaume II. Cf. Mensa i Valls, 
Observacions crítiques sobre la Confessio Ilerdensis d’Arnau de Vilanova, 1193.

7. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, ed. Scavizzi, infra, xi, lín. 
695. 

8. Ibid., iii, lín. 198-199.
9. Ibid., i, lín. 66.
10. Ibid., iv, lín. 174.
11. Ibid., iv, lín. 257.
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l’any 1301. Pel que fa a les altres, les restants, ens hem de cenyir a la indicació 
més genèrica infra annum. 

Després de la referència a les duodecim epistolae de l’Ad Benedictum XI, poc 
més d’un any després, el 24 d’agost de 1305, en ocasió de la presentació dels 
seus escrits teològics a Climent V, Arnau de Vilanova torna a citar les dotze 
epístoles:

«Tercio, Tractatum ·XII· epistolarum, quibus libellus De misterio cymbalorum 
missus fuit ad reges catholicos et prelatos et theologorum collegia, sicut patet per 
seriem ac titulos earundem».12

En aquesta ocasió, Arnau de Vilanova fa referència a les lletres com a 
Tractatus XII epistolarum i les inclou, encara que citades en l’annex de la llista 
principal, entre les obres que s’han de sotmetre al judici de la Santa Seu. 
Aquesta indicació ens permet de deduir que mestre Arnau, entre la redacció 
de la Ad Benedictum XI i la de la Praesentatio facta Burdegaliae, hauria repen-
sat les duodecim epistolae com una obra unitària sota el títol de Tractatus XII 
epistolarum. 

Tot i que en aquesta menció el títol de Tractatus epistolarum christini no apa-
reix com a tal, la seva autenticitat queda garantida pel testimoni que en dona 
el manuscrit Vat. lat. 3824, de la Biblioteca Apostolica Vaticana. Igualment, 
en trobem un testimoniatge més antic en el còdex Borgh. 205, també de la 
Biblioteca Apostolica Vaticana, que data de l’any 1302.13 Aquesta elecció del 
títol defi nitiu ens convida de nou a especular sobre un desenvolupament ulte-
rior de l’obra, que Arnau de Vilanova hauria dut a terme entre la presentació 
de les obres a Climent V i la confecció dels manuscrits esmentats. Tanmateix, 
aquests indicis no exclouen la possibilitat que mestre Arnau hagués establert 
el títol defi nitiu ja a l’any 1302, just després de la redacció de les lletres, i 
que, en fer-se evident la unitat intrínseca dels temes doctrinals i dels contin-
guts biogràfi cs que hi apareixen, les hagués volgut integrar de seguida sota la 
categoria de ‘tractat’. 

Finalment, convé fer un aclariment sobre la paraula christinus que apareix 
en el títol. Perarnau, a propòsit del títol de l’Allocutio christini, ja va observar 
que molts manuscrits i catàlegs d’obres d’Arnau de Vilanova converteixen 
aquest terme en «christiani». La forma en genitiu christini, tanmateix, està 
plenament justifi cada pel testimoni absolutament autoritzat que en dona 
el manuscrit Vat. lat. 3824, en el qual, a més de comparèixer en el títol de

12. Arnaldus de Villanova, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa i Valls, 
AVOThO, XII, 177, lín. 98-100.

13. Cf. Maier, Handschriftliches zu Arnaldus de Villanova, 56-57. Maier basa la seva hipòtesi 
en la data de redacció de les dues darreres obres del còdex, la Philosophia catholica et divina i 
l’Apologia de versutiis atque perversitatibus pseudotheologorum. La datació de l’estudiosa alemanya es 
fonamenta, d’altra banda, en el caràcter ‘primitiu’ de la seva estructura original.



l’Allocutio christini, s’empra també en el títol del conjunt de epístoles que 
acompanyaren el De mysterio. Així, tant en la rúbrica d’encapçalament (f. 98b) 
com en la taula inicial (f. VIa-b), el títol de les lletres és Tractatus epistolarum 
christini.

Perarnau va suggerir una probable explicació sobre l’ús d’aquest diminutiu 
a partir d’algunes frases de l’Alphabetum catholicorum del mateix Arnau: 

«Splendere virtutibus [...] licet sit commune Christo et sequacibus eius, 
non tamen propter hoc est intelligendum quod equaliter eis conveniat [...] non 
dixi quod [Christus et sequaces eius] equaliter splenderent [...] Unde dico quod 
Christus in uirtutibus splenduit sicut sol. Sequaces autem ipsius splendent in eis 
ut luna».14 

El mot christinus, doncs, condensaria el nucli del pensament arnaldià sobre 
la relació entre Crist i el cristià.15 A més, en el mot christinus hi ressona una 
altra paraula emprada per mestre Arnau: thomatistae. Aquest terme, aplicat als 
seguidors de Tomàs d’Aquino, va sorgir de l’acritud de la polèmica, la qual 
requeria de l’autor català inventiva lèxica i generava nous modes expressius, 
més icònics.16

A més, no es pot excloure que en l’ús d’aquest terme hi entri en joc un 
component psicològic de caire autobiogràfi c. El Tractatus és una obra de pro-
paganda estretament vinculada als fets de París. Precisament, a partir d’aquell 
moment Arnau de Vilanova podria haver pensat a identifi car-se, i presentar-se 
al món exterior, amb la imatge d’un «petit Crist» perseguit pel nous fariseus, 
és a dir, pels teòlegs seculars de París, als quals ben aviat s’hi afegiran els 
religiosos de l’Orde de Predicadors. De fet, Arnau de Vilanova defi neix els 
acusadors parisencs com a «successores phariseorum» en un passatge molt 
signifi catiu de l’Instrumentum alterum appellationis magistri Arnaldi de Villanova 
a processu Parisiensium ad Apostolicam Sedem, en el qual també es pot copsar el 
paral·lelisme implícit entre Crist i mestre Arnau: 

«[...] Patet, igitur, ex predictis quod illi denunciatores contra me, quos fi n-
git Offi cialis, non fuerunt in theologia magistri, sed ypocrite [...] et successores 

14. Arnaldus de Villanova, Alphabetum catholicorum, ed. Perarnau, AVOThO, IV, 
115, lín. 372-378. Cf. Perarnau, L’«Allocutio christini...» d’Arnau de Vilanova, 75, n. 1. A la 
qual cosa Perarnau afegeix: «Amb la denominació de ‘Jesús de Nazaret’ i amb el concepte de 
‘crestianisme’, ‘christinus’ podria constituir el conjunt d’aportacions cristològiques d’Arnau 
de Vilanova». Entre altres estudiosos, Carreras també va normalitzar el terme amb la forma 
‘christianus’ (cf. Carreras i Artau, Del epistolario, 85).

15. Sobre el concepte ‘cristinus’, vegeu també Mensa i Valls, Arnau de Vilanova, el 
«pequeño Cristo». El lector interessat podrà trobar en aquest article la bibliografi a bàsica més 
recent sobre el tema.

16. Cf. Ehrle, Arnaldo de Villanova, 491-496; i Mensa i Valls, Arnau de Vilanova adver-
sario de Tomás de Aquino.
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phariseorum, qui Christum, impura liuoris inuidia, malicia prosequebantur, ut 
nequissimi draconis membra pestiffera».17

III. El contingut

1. L’estructura de les lletres i les fórmules utilitzades

Si Arnau de Vilanova va poder pensar en les dotze lletres enviades «ad 
reges catholicos et prelatos et theologorum collegia» com un veritable ‘trac-
tatus’,18 fou per la unitat intrínseca dels temes, per la seva vinculació absoluta 
amb un moment precís de la seva història personal.

A més de la qüestió temàtica, les lletres també presenten una estructura 
comuna. En la part inicial, el pensador català es dirigeix al destinatari amb 
paraules de lloança. En la majoria del casos, un elogi sincer es combina amb 
l’objectiu no secundari de despertar empatia envers el propi punt de vista. Per 
tant, en aquest primer pla, el del destinatari, Arnau toca temes grats i afi ns, 
amb un to i un llenguatge convenients. Aviat, però, apareix cada vegada més 
clarament l’altre pla, el de l’escriptor que entra en joc amb la seva potent sub-
jectivitat per afi rmar les pròpies raons i per mostrar de quina manera la derrota 
d’ahir ha esdevingut la victòria d’avui. 

Tot i que els esdeveniments successius ens mostren que en realitat fou 
una victòria pírrica, mai com en aquest moment mestre Arnau s’ha sentit tan 
segur, perquè pot enviar el seu missatge al món «de thesauro Summi Ponti-
fi cis» estant.19 Aquesta fórmula, en les variants «de/a sacro Pontifi cis Summi 
palatio» i «in aula Summi Pontifi cis», retorna de manera tossuda en totes les 
epístoles. El fet que el nou text, el De mysterio, fos tramès des de la pròpia casa 
del Papa constituïa per a Arnau de Vilanova —i no li podem negar bona part 
de raó— la garantia d’una bona acceptació per part dels eclesiàstics. Si la ver-
sió diguem-ne més radical, la de París (De tempore), del seu missatge apocalíp-
tic va acabar en un fracàs estrepitós, la nova versió més moderada de l’opuscle 
condemnat a París, sembla tenir assegurada una bona acollida. 

Una altra expressió també destinada a ésser repetida diverses vegades a 
partir de la carta adreçada als dominics de Montpeller és «documentis catho-
licis», emprada per tal de reiterar que les seves afi rmacions sobre la imminent 
arribada de l’Anticrist es fonamenten en les Sagrades Escriptures, de manera 
que no poden ni han de ser impugnades. 

El rerefons psicològic sobre el qual es basen ambdues fórmules menci-
onades és sempre el mateix: una forta necessitat d’autenticació. El desig de 

17. Arnaldus de Villanova, Instrumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 352, lín. 220-
224.

18. Cf. supra, nota 12.
19. Arnaldus de Villanova, Tractatus, i, lín. 63.
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legitimitat i de reconeixement és el fi l vermell que, a partir de la segona part 
del De tempore, travessa tota la producció espiritual de magister Arnau fi ns l’any 
1305, quan Climent V es reserva per a ell i la Santa Seu l’examen i el judici 
de les seves obres.

Al costat de fórmules d’aquesta mena, el Tractatus també utilitza termes 
fi xos comuns: els exposarem i els analitzarem a continuació, en tractar del 
contingut de cada carta.

Com hem dit, no sabem l’ordre cronològic de redacció de les lletres, però 
el manuscrit de la Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3824 ens ofereix 
un criteri alternatiu, de tipus jeràrquic; en funció del tipus de destinatari les 
classifi ca en dos grups. El primer és format per les lletres adreçades a comuni-
tats religioses (theologorum collegia); i el segon, per les dirigides a personalitats 
(reges catholici et prelati).

2. Els destinataris (I): Els «theologorum collegia»

2.1.  Lletra adreçada als frares dominics de París [Fr. O. P. París] 
(I, lín. 1-149)

La primera missiva, d’acord amb l’ordre que proposen tots els manuscrits, 
és l’adreçada als frares dominics del convent de Saint-Jacques de París, el més 
important de l’Orde de Predicadors. A principis del segle XIV, Saint-Jacques 
era un gran centre d’estudis on arribaven els estudiants de teologia més prepa-
rats per tal d’aconseguir el títol de magister.20 El nombre d’estudiants de l’any 
1224, uns cent vint, es va duplicar el 1303, quan el convent n’acollia entre 
dos-cents cinquanta i tres-cents.21 A més, la reialesa francesa l’afavoria: els 
dietaris del tresor documenten que entre els anys 1298 i 1301, sota el regnat 
de Felip el Bell, Saint-Jacques fou objecte de generoses donacions per part del 
monarca. Aquesta bona relació també s’explica perquè el convent allotjava 
personatges vinculats estretament a la Casa de França, com per exemple con-
fessors reials.22 

La carta d’Arnau expedida als dominics parisencs és un document de nota-
ble interès, en el qual l’autor expressa la tendresa i la gratitud que havia sentit 
pel seu Orde fi ns aquell moment. De fet, els dominics havien tingut un paper 
fonamental en la formació d’Arnau de Vilanova. Sabem que, quan cursava 
medicina a Montpeller, també es va dedicar, durant uns sis mesos, a l’estudi 

20. Cf. Ribaucourt, Panorama geografi co, 73; i Barone, Da frate Elia, 99-139.
21. Cf. Denifle, Die Constitutionen des Prediger-Ordens, 189; i Dondaine, Documents, 386-

387.
22. Cf. Dondaine, Documents, 387-388 i 396-397.
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de la teologia a l’escola del convent dominic de la ciutat.23 Anteriorment, 
entre els anys 1281 i 1285, havia emprès l’aprenentatge de l’hebreu i de la 
cultura rabínica a l’studium hebraicum barceloní del dominic Ramon Martí.24 
A un altre dominic, Pere de Puget, havia dedicat, l’any 1292, la seva Allocutio 
super signifi catione nominis tetragrammaton. Curiosament, l’obra fou escrita «in 
castro Medulionis», quan Arnau hi fou convidat per Ramon de Meuillon, un 
altre prestigiós dominic.25 Pere de Puget era aleshores el titular de la càtedra 
d’ensenyament bíblic al convent de Montpeller.26 

Després dels seus estudis a Montpeller, les relacions d’Arnau de Vilanova 
amb els dominics continuaren essent amistoses. La seva fi lla Maria va ser 
monja dominica a València. Sabem també pel mateix Arnau que un frare 
dominic que al cap de pocs anys esdevindria un dels seus acusadors més severs, 
Martín de Ateca, havia sigut durant un temps amic seu i fi ns i tot confessor.27 
Vist el lligam que fi ns al moment havia unit Arnau amb l’Orde de Predica-

23. En la tercera denúncia de Girona, Arnau de Vilanova recorda que, quan residia a 
Montpeller, també s’havia dedicat als estudis teològics, amb les paraules següents: «Dixerunt 
etiam [fratres predicatores conventus Gerundensis], sicut fertur a pluribus fi de dignis, quod ille 
medicus, contra quem loquebantur, nunquam audivit theologiam, in quo dicto non erubuerunt 
notorium mendacium seminare. Quondam ipsi sciunt et novit etiam catholicorum multitudo, 
quod medicus ille non tantum audivit theologiam, sed etiam legit eam solempniter in scolis 
fratrum Predicatorum Montispesulani» (Arnaldus de Villanova, Tertia denuntiatio Gerun-
densis, ed. Carreras, 55). En canvi, la durada d’aquests estudis la recorda en la protesta feta 
davant Benet XI amb aquestes paraules: «[...] non in spiritu Arnaldi loquor, cum sim despec-
tisismum hominum, quia despectus origine et statu et offi cio et vita et studio, quia sempre in 
scientiis secularibus ab infantia vel quasi vel pueritia studi et nunquam scholas theologorum 
nisi sex mensibus aut circiter frequentavi» (Arnaldus de Villanova, Ad Benedictum XI, ed. 
Perarnau, 213, lín. 677-680).

24. La notícia de l’assistència d’Arnau a l’studium de Ramon Martí es troba en les pri-
meres línies de l’Allocutio: «[...] ut semen illud hebraice lingue, quod zelus religions fratris 
R[aimundi] Martini seminavit in ortulo cordis mei [...] non meis ut puto meritis, sed potius 
merito zeli, quem habuit prenominatus religiosus introducendo me ad linguam hebraycam» 
(Arnaldus de Villanova, Allocutio, ed. Perarnau, AVOThO, III, 139 i 140, lín. 4-6 i 25-
27). Sobre la relació entre Arnau de Vilanova i Ramon Martí, vegeu: Fidora, Ramon Martí in 
Context.

25. Només la traducció grega medieval de l’Allocutio conserva el nom de la dedicatòria a 
frater Petrus de Pugeto (còdex de Sant Petersburg, Publichnaja Bibliotheka, Petropolitanus Grae-
cus, 113, f. 186r). Cf. Arnaldus de Villanova, Allocutio, ed. Perarnau, AVOThO, III, 75 
i 181. L’absència d’aquest nom en el Vat. lat. 3824 es pot explicar pel fet que, a l’època de la 
confecció del manuscrit vaticà, les relacions d’Arnau amb els dominics havien fracassat irre meia-
blement, tot i que en va conservar l’elogi a Ramon Martí. Cf. Colomer i Pous, El pensament 
als Països Catalans, 239, n. 3.

26. Cf. Amargier, Panorama geografi co, cronologico e statistico, 42.
27. Arnaldus de Villanova, Antidotum, ed. Mensa i Valls, 78, AVOThO, XII, lín. 

498-501: «[...] quod ut amicus me visitabat, tum quia fuerat aliquando confessor meus, tum 
quia sciebat, me ordinem serenissime dilexisse; nunquam tamen michi verbo vel facto mani-
festavit, quod aliquid scriberet cotnra meas editiones». Sobre Martín de Ateca i la seva relació 
amb Arnau de Vilanova, vegeu Mensa i Valls, El tomismo de Martín de Ateca († 1306) según 
Arnau de Vilanova.
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dors, doncs, és natural que els dominics fossin els primers destinataris del seu 
missatge triomfal.

L’any 1301, quan Arnau els envia l’exemplar del De mysterio, el prior de 
Saint-Jacques era Bernard d’Auvergne.28 En aquell moment, fi gures d’absoluta 
rellevància per a la història de l’Orde vivien i estudiaven en aquest convent, 
com Raymond Romain, prior provincial de França a partir de fi nals de 1302;29 
Pierre de Condé, clericus de Felip el Bell, i que ja ho havia sigut de Lluís IX 
i de Felip l’Ardit;30 Nicolas de Fréauville, confessor del rei de l’any 1296 fi ns 
al 1305 i futur cardenal, a partir de 1305;31 el seu successor com a confessor 
reial, Guillaume de París, va encapçalar la investigació contra l’Orde del 
Temple incoada per Felip el Bell l’any 1307, perquè, a més de capellà del rei, 
l’any 1303 havia esdevingut «inquisidor generalis haereticae pravitatis regni 
Franciae».32 En el convent parisenc hi havia un altre dominic molt conegut: 
Jean Quidort. En el seu Tractatus de Antichristo, escrit l’any 1300, Jean havia 
discutit els mateixos temes sobre exegesi bíblica tractats per l’autor català.33 

Arnau de Vilanova, a la carta, compara la devoció que de jove l’havia portat 
a abraçar l’Orde amb una espurna de foc sobrenatural. Aquesta guspira anun-
ciava el que, en els anys de la seva maduresa, esdevindria plena consciència de 
la veritat de l’Orde com a imatge de l’Anyell celestial i semblança expressa 
de Crist (lín. 3-12). Després d’elogiar les seves qualitats espirituals (lín. 13-
19), mestre Arnau compara l’Orde amb la Jerusalem divina i amb l’àngel que 
anuncia el Fill de l’Home (cf. Apoc i,13; Dan vii,13), que, segons Jeremies, 
ha d’estendre el seu domini sobre tots el pobles i tots els regnes del món (lín. 
20-30).34 Encara que altres àngels hagin fet sonar la trompeta de la veritat 

28. No fou mestre en teologia, però va exercir el càrrec de batxiller entre els anys 1294 i 
1297. Cf. Glorieux, Répertoire, núm. 52; i Dondaine, Documents, 409, núm. 98. Per a una 
presentació general, vegeu Toste, Bernard of Auvergne.

29. Cf. Glorieux, Répertoire, núm. 58; i Dondaine, Documents, 409, núm. 97.
30. Cf. Lajard, Pierre de Condé; i Dondaine, Documents, 404, núm. 3. L’any 1307 assisteix 

com a testimoni a l’interrogatori dels Templers. A més, en la llista dels dominics de Saint-Jac-
ques que s’adheriren al recurs del rei contra Bonifaci VIII el seu nom apareix en el tercer lloc, 
just després del prior del convent i de Jean des Alleux, «quondam cancellarius Parisiensis».

31. Cf. Dondaine, Documents, 404, núm. 4; de la Selle, Le service des âmes à la cour, 263-
264. Va ser molt lleial al rei de França. En el confl icte que va esclatar entre Bonifaci VIII i Felip 
el Bell, «regias partes sic foverit ut etiam propterea incurreret odium Bonifacii» (cf. Baluze, 
Vitae paparum Avenionensium, I, 117).

32. Com a inquisidor de la província de França, del 19 d’octubre al 24 de novembre de 
1307, Guillaume de París va interrogar cent quaranta templers. També se’l recorda per ser 
l’autor d’una obra de teologia pastoral intitulada Dialogus (inter Gilonem et Petrum) de septem 
sacramentis i d’un text de dret canònic, la Tabula super Decretales et Decreta. Cf. Lajard, Guillaume 
de Paris, dominicain; Dondaine, Documents, 405, núm. 7; i de la Selle, Le service des âmes à la 
cour, 126 i 264-265.

33. Cf. Dondaine, Documents, 40, núm. 6; Perarnau, El text primitiu, 10; Johannes 
Quidort, De antichristo, ed. Gerwing; Peters Clark, The «Tractatus de Antichristo»; i Pote-
stà, Rizzi, L’Anticristo, III, 188-213. Cf., també, Potestà, L’anno dell’Anticristo, 445-447.

34. Cf. Ier i, 10.
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evangèlica, només el so d’aquesta ha arribat al nord, a l’oest i a tots els indrets 
de la terra, fi ns als pobles orientals. Gràcies als predicadors, els llamps dels 
miracles es converteixen en la pluja de la paraula de Déu per tal de donar a 
conèixer als fi dels les falses il·lusions davant la imminent arribada del fi ll de la 
perdició (lín. 31-43). Domingo de Guzmán, sant Domènec, és comparat amb 
Jeremies i, en la seva saviesa, és exalçat com un «sydus celi» i un sol perma-
nent (lín. 44-51). L’Orde és la dida que va alletar Arnau de Vilanova i el va 
criar nodrint-lo «solidis pabulis» (lín. 52-55). A l’Orde ofereix el zel d’una 
«intemerata dilectio», destinat a no extingir-se mai, perquè la ‘nodrissa’ fou 
escollida per Déu per a difondre la veritat evangèlica (lín. 56-61).

Per tant, el nou opuscle ‘emès’ des del palau del Pontífex s’ofereix als pre-
dicadors, per tal que les afi rmacions sobre la imminent fi  del món que conté 
siguin divulgades. Aquestes assercions foren casualment divulgades a París, 
l’any anterior, la qual cosa suscità una reacció violenta per part de la Facultat 
de Teologia a instàncies de mestres seculars (lín. 61-69). Tot i que allò que 
prové de Déu esta destinat a prosperar i la iniquitat persecutora de la veritat 
a sucumbir, el contingut de l’opuscle serà igualment útil per al respecte de la 
veritat per part de l’Orde i per a evitar que la seva puresa es contamini «ver-
sutiis alienis» (lín. 70-79). L’Orde ha estat instituït per Déu per a restaurar la 
perfecció de la veritat evangèlica ofuscada per l’obra dels mestres seculars (lín. 
80-84). Després d’anunciar que s’acosta el temps en què la teologia secular 
serà reemplaçada per una nova milícia destinada a la primogenitura, mestre 
Arnau presenta una llarga sèrie d’imatges i citacions bíbliques, amb les quals 
vol refermar la urgència de defensar la veritat i de no caure en l’error (lín. 
85-124).

Arnau de Vilanova exhorta els frares predicadors a dedicar-se a l’estudi 
constant de les Sagrades Escriptures i a refusar de considerar les seves assevera-
cions sobre la fi  imminent dels temps com un deliri; i, per contra, a defensar-
les i a promoure-les contra els seus adversaris (lín. 125-139), conscients que 
Déu escull allò que és insignifi cant als ulls del món «ut sapientes confundat» 
(lín. 139-145).35

Després d’esmentar la propera publicació d’una altra «scriptura», en la 
qual discutirà una per una les raons dels ridículs visionaris (lín. 145-147),36 
el pensador català s’acomiada dels seus destinataris encomanant-se a les seves 
pregàries (lín. 148-149). 

El contingut de la carta confi rma, amb tot, l’entrellaçament de temes i 
d’idees contingents —és a dir, condicionades pel tipus de destinatari al qual 
s’adreça— amb temes i idees que podem defi nir com a tòpics, en la mesura 
que són propis de la manera de pensar i de sentir de l’autor. Entre aquests 

35. 1 Cor i,27-28.
36. Encara que no ens en dona el títol, aquesta «scriptura futura» probablement és l’Apo-

logia, ja que en aquest moment Arnau de Vilanova ja ha acabat el De mysterio i l’està divulgant. 
Cf. Perarnau, L’«Apologia», 31, n. 38.
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darrers s’hi inclou, sens dubte, la invitació dirigida als dominics a dedicar-se 
incessantment a l’«scrutinium sacrorum Eloquiorum» (lín. 126). De fet, és 
ben sabut que en els escrits de mestre Arnau hi ha una presència programà-
tica de la Bíblia, perquè aquesta constitueix també per a ell, des dels primers 
moments, el fonament de la saviesa teològica. Per tant, els dominics han de 
referir-se constantment a la Bíblia i fer sentir, tal com han fet fi ns ara, el so de 
la trompeta de la veritat evangèlica a tots els pobles de la terra. En aquesta llo-
ança de l’obra d’evangelització de l’Orde, combinada amb la remissió constant 
a la Bíblia, s’hi observa una incitació implícita als dominics parisencs a tenir 
en compte l’aprenentatge de llengües orientals amb missioners i a adaptar 
així els seus curricula studiorum al model dels studia linguarum. Precisament, 
aquesta havia constituït la contribució essencial dels dominics catalans a la 
cultura bíblica, als quals ja hem vist que mestre Arnau devia gran part de la 
seva pròpia formació.37 

Amb el record de la sotragada soferta a París (la polèmica contra els teò-
legs de la Sorbona), Arnau introdueix altres temes clau. Un és la por de no 
ser pres seriosament: «[...] nec reputetis deliramentum insane mentis quod 
assero» (lín. 130). A París, entre altres coses, se li havia dit que «[...] tales 
trufas non esse summo Pontifi ci presentandas».38 Un foll pregoner d’enganyi-
fes: aquesta era la imatge que els seus detractors n’havien donat. La necessitat 
urgent de defensar-se indueix Arnau, per tant, a reiterar amb fermesa la idea 
que declara que Déu escull el petit, l’insignifi cant, el simple per a confondre 
els savis.39 

L’impuls d’autodefensa en genera un altre de molt potent també, el de 
propaganda. En el Tractatus aquest aspecte és tan fonamental que sembla ésser 
el motiu darrer de la seva redacció. Més concretament, tota la lletra adreçada 
als frares predicadors de París traspua aquest afany de propaganda i es pot 
copsar inequívocament rere la invitació a no voler «obmutescere ac silere a 
bonis» (lín. 137). En una altre ocasió, com veurem, mestre Arnau serà molt 
més explícit a demanar al destinatari de difondre el seu text.

37. Santi, La vision de la fi n des temps, 110; i Santi, Arnau de Vilanova. L’obra espiritual, 
86-88.

38. Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 267-268, lín. 
1501-1502.

39. El cristianisme arnaldià és un cristianisme per a laics, per a ‘simples’, per a ‘ydiotas’, 
així com un cristianisme autobiogràfi c o ‘autojustifi catori’ fi ns al paroxisme. N’és una prova el 
fet que la majoria dels escrits espirituals d’Arnau de Vilanova són protestationes, apologiae, confes sio-
nes, denunciationes, epistolae, carpinationes, antidota, en els quals l’autor català parla de si mateix o 
es defensa de les acusacions dels enemics; o comenta aspectes relacionats amb la seva pròpia pro-
fecia i santedat. Cf. Santi, Arnaldo da Villanova. Dal potere medico, 282. Precisament per aquest 
motiu, o bé pel fet que «anche quando il suo messaggio non sia consegnato all’autobiografi a, la 
sua parola è segnata esclusivamente dalla sua personalità», s’ha utilitzat a propòsit d’Arnau de 
Vilanova, així com d’altres profetes del segle XIV, l’expressió d’‘autoencàrrec hagiogràfi c’. Cf. 
Leonardi, Committenze e autocommittenze, 656.
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2.2.  Lletra adreçada als frares dominics de Montpeller [Fr. O. P. Montpeller] 
(II, lín. 150-194)

En comparació amb l’anterior, aquesta lletra és més concisa. En adreçar-se 
als predicadors de la seva Montpeller,40 Arnau no sent la necessitat de repetir-
los tot el que havia dit als germans de París, probablement a causa d’un lligam 
encara més estret amb aquesta comunitat. Tal i com va observar amb agudesa 
Hauréau, «à Montpellier, ses véritables sentiments étaient bien connus; il n’y 
aurait trompé personne».41 Tanmateix, i com ja hem apuntat, els predicadors 
dels grans convents de París i de Montpeller només podien ser entre els pri-
mers destinataris naturals del missatge triomfal d’Arnau, donat el fort vincle 
que fi ns aquell moment l’havia unit a aquest Orde.42

El convent de Montpeller fou fundat l’any 1220 fora de les muralles de 
la ciutat, com era habitual en els primers convents dominicans. Fou el més 
important de la província dominicana de Llenguadoc; així ho demostra el fet 
que s’hi celebraren, en el període d’un segle —de 1225 a 1316—, cinc capí-
tols generals.43 L’any 1248 se’l va dotar amb un studium generale et solemne per 
assegurar una òptima formació teològica als millors estudiants dels convents 
de la província. Donada la importància del paper de Montpeller pel que fa als 
orígens dels predicadors, es comprèn, de fet, la decisió de situar-hi una escola 
del mateix rang que les de París, Bolonya i Oxford. Ja des dels seus orígens, 
el convent dominicà de Montpeller va fer les funcions d’una veritable facultat 
de teologia. A mitjan segle XIII comptava amb més de cent religiosos. Aquest 
studium esdevingué il·lustre gràcies a noms cèlebres, començant per Bernat de 
Trilla, nomenat professor de teologia l’any 1266.44 Cap a fi nals del segle XIII, 
un altre dominic conspicu, Ramon Martí, hi va difondre el semen hebraicae 
linguae, segons el testimoni d’un dels seus deixebles, el dominic Ramon de 
Meuillon.45 Entre els anys 1299 i 1302, el prior del convent fou Petrus de 
Balneolis Avenionensis.46

Arnau de Vilanova, a l’epístola, assenyala el perill de confi ar a la raó 
humana la recerca de la veritat divina. Amb aquest mètode, de fet, la criatura 
s’allunya de proclamar elogis al Faedor, tal i com el so dels orgues arriba més 

40. Així es defi nia Arnau de Vilanova en l’Instrumentum (Arnaldus de Villanova, Ins-
trumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 347, lín. 75-76): «A. dictus de Villa noua, habitator 
Montispessullani».

41. Hauréau, Arnauld de Villeneuve, médecin et chimiste, 125.
42. Per a la relació d’Arnau amb l’Orde de Predicadors, remetem el lector supra (185-189), 

a la introducció a la lletra i, del Tractatus.
43. Cf. Germain, Le couvent des dominicains de Montpellier; Devic, Vaissète, Histoire généra-

le de Languedoc, 822; i Vicaire, Le développement de la province dominicaine de Provence.
44. Cf. Glorieux, Répertoire, núm. 41. Sobre Bernat de Trilla, vegeu també Torell, La 

scienza teologica secondo Tommaso, 906-907, amb bibliografi a.
45. Cf. Amargier, Panorama geografi co, cronologico e statistico, 41-42.
46. Cf. Douais, Les frères prêcheurs en Gascogne, 450.
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fl uix si es premen les tecles amb menys força (lín. 154-159). Quan l’anunci del 
Creador no ressona en la parla humana, l’home davalla al nivell de les bèsties, 
l’estupor de la ment el deforma. Aquesta «deformitas» encara és més palmària 
en aquelles persones que havien estat agraciades amb múltiples carismes (lin. 
160-164).

Mestre Arnau considera els seus destinataris dignes de rebre el seu escrit, 
perquè conserven intacta la imatge de l’Anyell celestial (lín. 165-167). Ales -
hores es recorda de la recent ofensa, patida l’any anterior per part dels «pha-
risei et legisperiti» parisencs, els ‘gegants’ que van titllar de temeràries les 
afi rmacions de la seva obra, el De tempore, com si tan sols ells tinguessin el 
monopoli de la veritat i de la saviesa divina (lín. 168-180). En l’opuscle que 
ara els envia Arnau de Vilanova, però, aquestes assercions seran corroborades 
«documentis catholicis et infrangibilibus» i, així, es descobrirà que els esmen-
tats ‘gegants’ havien malentès els «dicta beati Augustini» —potser ni tan sols 
els havien llegit. Aquest argument es repetirà en altres lletres del Tractatus, 
encara que Arnau de Vilanova mai no hi explicarà quina és la seva interpreta-
ció d’aquests ‘dicta’, perquè els seus destinataris la podien trobar àmpliament 
exposada en el De mysterio.47 L’autor català acaba afi rmant que gràcies a aquest 
opuscle, fi nalment, els frares podran glorifi car l’Altíssim amb una veu més 
sublim (lín. 181-189).

Mestre Arnau, en aquesta epístola i per primera vegada, defi neix els teòlegs 
de París amb una fórmula recurrent en tota la seva obra, a saber, «gegantes 
in Sennaar, facere cupientes celebre nomen suum».48 La polèmica contra ells, 
com hem comentat, fa que afl orin altres τόποι arnaldians. Rere el recordatori 

47. Com a resposta a l’acusació dels teòlegs de París en el sentit que «nunquam aliquis 
sanctorum docuerat aut tetigerat aliquem modum probabilitatis, per quem calculo numerali 
fl uentis temporis possit prenuntiari vicinitas aut distantia temporum ultimorum» (Arnaldus 
de Villanova, Apologia, ed. Perarnau, 87, lín. 438-441), Arnau va explicar la doctrina 
d’Agustí —en particular la que exposa en el De civitate Dei i, sobretot, en l’Epistola CXCIX ad 
Hesychium de fi ne seculi— amb l’objectiu que quedés ben clar que aquell gran pare de l’església, 
en afi rmar que vivia en el sisè mil·lenni (el darrer de la humanitat), havia fet càlculs sobre els 
temps fi nals. Per tant, Arnau no tan sols no era el primer a intentar fer el càlcul sinó que podia 
referir-se a l’autoritat augustiniana per a tal qüestió. Un altre argument clau d’Arnau era que 
Agustí no hauria volgut dir que no és possible de cap manera predir l’any de la consummatio 
seculi, sinó que tan sols hauria afi rmat que no és possible de fer-ho per «humanam industriam». 
Sobre la controvèrsia sobre Agustí d’Hipona, entre Arnau de Vilanova i els dominics, vegeu: 
Mensa i Valls, La interpretació d’Arnau de Vilanova de l’escatologia d’Agustí.

48. Cf. Gen xi,2-9. Arnau de Vilanova estava convençut que els seus adversaris a París 
havien actuat sota la pressió de baixes motivacions personals. Va dir al rei de França que l’Ofi -
cial de París «[...] me supradicto modo cepisse et incarcerasse ex odio vel cupiditate rerum 
mearum et non ex aliqua causa rationabili siue iusta» (Arnaldus de Villanova, Notifi catio, 
ed. Perarnau, AVOThO, V, 352, lín. 226-228). En la lletra adreçada als arquebisbes d’Auch 
i de Bordeus atribuirà la censura que va rebre el seu escrit per part dels mestres de la Facultat 
de Teologia a l’odi vers la seva persona: «Nam si odio asserentis dedignantur eas [assertio-
nes] legere vel audire, proculdubio constat veritati non satagunt ministrare» (Arnaldus de 
Villanova, Tractatus, vii, lín. 515-517).
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del perill que suposa cercar la veritat divina únicament per mitjà de la raó, 
trobem l’atac a l’ús de la fi losofi a en l’especulació teològica, del tot implantat 
en la cultura universitària de l’època i que Arnau rebutja totalment, en plena 
sintonia amb la posició pròpia dels franciscans espirituals. Ell, de fet, adver-
teix del problema de la teologia defi nida com a ciència. Igualment evident és 
el desacord a propòsit de la interpretació literal dels textos sagrats —l’única 
lectura legítima per als tomistes—, de la qual els teòlegs de la Sorbona es van 
valer per a condemnar les profecies d’Arnau. Ell, en canvi, llegeix la Bíblia 
al·legòricament, amb la fi nalitat de captar-ne, mitjançant la il·luminació divi-
na, el sentit esotèric.49 

Les lletres d’Arnau de Vilanova adreçades als predicadors de París i de 
Montpeller són, per tant, una última i molt bella declaració d’afecte; i, al 
mateix temps, el testimoni ingenu d’una il·lusió, a saber, poder emmenar els 
«carissimi patres» a donar-li suport en la polèmica contra els teòlegs de la 
Sorbona. No és per casualitat que, en la primera carta, vulgui subratllar que 
els seus acusadors foren teòlegs seculares. Aquesta il·lusió s’esvanirà ben aviat, 
amb el cop de la violenta campanya denigradora que, entre fi nals de 1302 i 
principis de 1305, Arnau patirà per part dels dominics. Aquests l’atacaran 
tant amb la predicació com amb la difusió de pamfl ets.

2.3.  Lletra adreçada als frares franciscans de París [Fr. O.M. París] 
(III, lín. 195-213)

D’acord amb la disposició volguda per Arnau, les cartes següents són les 
adreçades als frares menors de París i de Montpeller, que semblen preludiar 
el que aviat serà una afi nitat cada vegada més estreta entre ell i l’Orde de 
Frares Menors —que contrasta clarament amb la ruptura defi nitiva amb els 
dominics.50

Els franciscans havien arribat a París a principis del segle XIII, al mateix 
temps que els dominics. A partir del 1230 van iniciar la construcció del 
Gran Convent, que va esdevenir un dels grans studia generalia de l’Orde dels 
Frares Menors, juntament amb els de Bolonya i Oxford.51 Mestres franciscans 

49. Per al tipus d’exegesi que proposa magister Arnau, vegeu Santi, La vision de la fi n 
des temps, 27, 111; i Santi, Arnau de Vilanova. L’obra espiritual, 87-88. Vegeu també: Mensa 
i Valls, La Bíblia en l’obra d’Arnau de Vilanova. La dissidència d’Arnau respecte de la cultura 
teològica de l’època també incloïa el mètode de la quaestio: «Nam, si quod ab uniuersitate 
catholicorum pro certo tenetur aut debet teneri, a doctoribus conuertatur in questionem, 
fundamentum catholice religionis subuertitur et discidium in unitate fi delium seminatur» 
(Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 196-199; cf. també lín. 185-191 i 246-262).

50. Sobre la relació entre Arnau de Vilanova i els franciscans, vegeu: Lo Bello, Resistenza 
profetica, 83-106. Vegeu també: Lerner, Arnald of Villanova on Saint Francis.

51. Cf. Beaumont-Maillet, Le Grand Couvent des Cordeliers de Paris; i Moorman, Medie-
val Franciscan Houses, 371-372.
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il·lustres varen ensenyar en el convent parisenc, començant per Alexandre 
de Hales, que l’any 1231 va fundar la primera càtedra teològica franciscana 
a París.52 Des d’aleshores, la indiscutible fama de ciència que va envoltar el 
convent el va convertir en el referent en les qüestions més importants —no 
tan sols doctrinals— que concernien la família franciscana.53 La comunitat 
parisenca, que acollia frares procedents de totes les províncies de l’Orde, a 
fi nals del segle XIII comptava amb un gran nombre d’alumnes, prop de cent 
quaranta. Gràcies a documents relatius a la convocatòria del procés contra 
Bonifaci VIII (1303), sabem que cent setanta-tres frares convivien en aquell 
moment al convent.54 Entre els vuitanta-set que no s’adheriren a l’apel·lació 
de Felip IV, apareixen els noms de Gonzalo de Balboa, magister regens a París 
els anys 1301-1303 i, seguidament, des de 1304, ministre general de l’Orde; 
i Joan Duns Escot, que els anys 1302-1303 va ensenyar com a baccalarius Sen-
tentiarum a l’studium parisenc, on havia estat estudiant durant els anys 1293-
1296.55 En aquest sentit, per tant, observem que les sumptuoses donacions 
que Felip el Bell havia fet al convent no foren sufi cients per a garantir-li un 
suport unànime i incondicional. I és que, des de l’època de Lluís IX, els sobi-
rans francesos havien sigut els majors benefactors del convent.56

La lletra als frares menors de París és molt concisa. Després de recordar la 
promesa de pluja feta per Déu ab antiquo, o la tramesa de noves revelacions 
als seus serfs, Arnau de Vilanova afi rma que en el decurs de l’«anno primo 
quartidecimi centenarii a Christi nativitate» (lín. 198) les fi nestres del cel es 
van obrir i van vessar gotes de veritat divina sobre les vinyes seques, aportant 
aliment vital a les plantes escollides de l’Altíssim (lín. 195-203).

El De mysterio, l’obra que ha brollat del palau del Pontífex i que ara els 
remet, lliurarà per sempre els qui l’han empaitat al menyspreu. La còpia 
enviada farà que els destinataris es converteixin en partícips del consol que 
proporciona el do rebut del Pare Suprem. Finalment, Arnau els demana el do 
d’abundants sufragis espirituals (lín. 204-213).

El to de la lletra és més convencional i fred que el de les precedents, i pro-
bablement aquesta circumstància en va condicionar la seva llargada. L’expli-

52. Va ocupar aquesta càtedra fi ns l’any 1241, quan el va succeir Jean de la Rochelle. Cf. 
Glorieux, Répertoire, núm. 301 i 302; Glorieux, D’Alexandre de Hales à Pierre Auriol, 268-
269; i Di Fonzo, Studi, studenti et maestri nell’Ordine dei Francescani Conventuali, 174.

53. Capítols generals molt destacats es van celebrar al Gran Convent de París. Només cal 
recordar, a tall d’exemple, el de l’any 1292, durant el qual s’examinaren i condemnaren les tesis 
de Pèire Joan Oliu sobre la pobresa franciscana. Cf. Beaumont-Maillet, Le Grand Couvent des 
Cordeliers de Paris, 35-37.

54. Cf. Courtenay, The Parisian Franciscan Community in 1303, 163.
55. Cf. Glorieux, Répertoire, núm. 338 i 344; Glorieux, D’Alexandre de Hales à Pierre 

Auriol, 276; Callebaut, Le b. Jean Duns Scot étudiant à Paris, 6-7; i Courtenay, The Parisian 
Franciscan Community in 1303, 170, n. 38 i n. 39.

56. Cf. Beaumont-Maillet, Le Grand Couvent des Cordeliers de Paris, 38-43.
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cació d’aquesta tebior potser es troba en un detall que el nostre autor recorda 
en l’Instrumentum: 

«Percipiebam insuper ab eisdem quod ille magistrorum, qui vexillum gere-
bat humilitatis, videlicet cordam Angeli Dei et Signaculi Dei Saluatoris, scilicet 
beati Francisci, ad me submergendum ceteris acrius seuiebat, quod postmodum 
nichilominus esperimento cogitaui, cum et ipse signanti et quidam alii mouentes 
capita irridendo dixissent obliuiose et callumpniose: “Vos sedetis super speculam, 
vos estis propheta”: obliuiose quidem, quia recordati non sunt quod “Spiritus vbi 
vult spirat”57».58

Un dels seus acusadors més severs durant el procés de París havia sigut un 
membre d’aquella comunitat franciscana parisenca, a la qual Arnau dirigia ara 
el seu cant de victòria. Per tant, és raonable suposar que ho feia amb una petita 
dosi de revenja orgullosa. 

2.4.  Lletra adreçada als frares franciscans de Montpeller [Fr. O.M. Montpeller] 
(IV, lín. 214-274)

La carta dirigida als franciscans de Montpeller, en canvi, té un abast més 
ampli. Comença amb la imatge de l’home inclinat cap a terra pel pes de la 
seva «lutea mixtio», que li impedeix alçar el rostre «ad intuenda celestia» (lín. 
214-223). Tan sols el fervor de la caritat pot dissoldre el vel de materialitat 
que embolcalla el cor de l’home i permetre-li de llegir el llibre de l’univers, en 
el qual totes les coses creades es revelen com a guardianes sinceres de les lleis 
d’aquell que sempre les ha regit (lín. 223-231).

Després de manifestar la greu estultícia de l’home que pretén conèixer la 
veritat divina amb la sola força intel·lectual (lin. 231-235), Arnau de Vilanova 
contraposa els «vigilantes», per a qui el record de Crist ressuscitat pot ser sufi -
cient per a espolsar la torpor de la seva ànima, a aquells que només es poden 
mantenir desperts gràcies al terror. Amb aquest propòsit Déu sovint suscita 
«precones»; dos d’ells, recentment constituïts com a tals, gràcies a la seva 
descendència fi lial, poden alertar els fi dels per tal que esperin amb previsió el 
proper i inevitable fi nal dels temps (lín. 236-253).59

Aleshores, Vilanova recorda la superba arrogància d’alguns teòlegs, els 
quals, poc menys d’un any abans, van intentar d’anorrear les seves afi rma-

57. Cf. Io iii,8.
58. Arnaldus de Villanova, Instrumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 347, lín. 61-

68.
59. Carreras va interpretar la menció als dos praecones de la lletra com una possible referèn-

cia a Joaquim de Fiore i al mateix Arnau (cf. Carreras i Artau, Del epistolario, 88). Tanmateix, 
tenint especialment en compte l’al·lusió a la «fi lialis posteritas», creiem que els dos praecones són 
els dos grans fundadors dels ordes mendicants, sant Francesc i sant Domènec. 
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cions «subdolis processibus et iniquis». De nou, els acusa de reclamar el 
monopoli exclusiu de l’exegesi espiritual i de no haver llegit, o d’haver-ho 
fet malament, els «dicta beati Augustini» (lín. 254-268). L’opuscle que 
mestre Arnau els envia podrà encaminar els estimats destinataris vers la 
veritat i protegir-los de les conspiracions perverses dels seus enemics, el cap 
dels quals Arnau de Vilanova tallarà amb la seva pròpia espasa (lín. 268-
274).

Els frares menors es van establir a Montpeller l’any 1220, el mateix any 
que ho feren els dominics, i el seu convent, situat al barri de Lattes, va ser aca-
bat l’any 1230. L’església fou consagrada el 1224 i l’any 1287 hi tingué lloc un 
capítol general. Per la seva grandària i la bellesa de la seva arquitectura, aquest 
convent va destacar com un dels més distingits de l’Orde.60 Els frares menors 
hi tenien una escola important, que es va convertir en un studium generale per 
a les províncies meridionals, l’any 1246. L’studium franciscà de Montpeller 
esdevé cèlebre per la predicació d’Antoni de Pàdua i pels ensenyaments de 
Pèire Joan Oliu, lector a Montpeller des de 1289. Al novembre de 1295, Lluís 
d’Anjou, fi ll de Carles II d’Anjou i futur sant i bisbe de Tolosa, va fer un sojorn 
en aquest convent durant el seu viatge de retorn després d’un llarg captiveri 
a Catalunya. A més, hi va intentar, sense èxit, de rebre l’hàbit franciscà.61 La 
importància i el prestigi del convent no s’esvaeix durant el segle XIV. L’any 
1346 Maria de Mallorca hi rep sepultura i el 1391 s’hi celebra un nou capítol 
general. Víctima dels religionnaires del segle XVI, el convent acabarà total-
ment enderrocat l’any 1562.62

Hauréau va observar que Arnau de Vilanova afalagava els franciscans amb 
menys humilitat que els dominics, probablement perquè els temia menys.63 
De fet, en l’època en què Arnau va enviar la còpia del De myterio, ben bé podia 
esperar d’ésser defensat o justifi cat pels franciscans en cas que els dominics 
—com va succeir— l’haguessin perseguit, considerant que hi havia una clara 
rivalitat entre els dos ordes en terres occitanes. La lluita contra la Inquisició 
dominicana era una pràctica molt estesa entre els frares menors occitans.64 
A més, mestre Arnau destaca reiteradament la no-bel·ligerància dels teòlegs 
franciscans envers ell, com a prova del seu capteniment diferent respecte dels 

60. Cf. Devic, Vaissète, Histoire générale de Languedoc, 823 i Moorman, Medieval Fran-
ciscan Houses, 324.

61. El projecte no es va poder dur a terme per la por dels frares a possibles represàlies per 
part de Carles II, que s’oposava a la vocació religiosa del seu fi ll. Cf. Verlaque, Saint Louis et 
la famille d’Anjou, 77-79. 

62. Cf. Devic, Vaissète, Histoire générale de Languedoc, 823.
63. Cf. Hauréau, Arnauld de Villeneuve, médecin et chimiste, 126.
64. Cf. Dossat, Les origines de la querelle entre Prêcheurs et Mineurs provençaux, 331: «Bernard 

Gui déclare qu’il pourrait citer les noms de plusieurs religieux qui participèrent à la lutte et 
attisérent les passions de la foule pour la dresser contre l’Inquisition. S’il se tait, c’est par respect 
pour l’ordre de saint François».
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dominics.65 A més, en ambients acadèmics dominats per l’aristotelisme en la 
ciència en general i en la teologia en particular, els franciscans varen represen-
tar la renovació espiritual sota l’ègida de la revelació bíblica.66

En el procés d’aproximació d’Arnau de Vilanova a l’Orde dels Frares 
Menors, i, en particular, a les posicions dels espirituals de Llenguadoc, el punt 
de contacte era la necessitat urgent d’una puresa innegociable, que implicava 
l’exaltació de la pobresa, de la humilitat i del sofriment com a signes de la 
perfecta sequela Christi —ideal característic dels seguidors de sant Francesc i 
també essencial per al magister català. En tractats posteriors, com la Philosophia 
catholica et divina i el Gladius iugulans thomatistas, Vilanova defensarà, no en va, 
la doctrina de l’usus pauper formulada per Pèire Joan Oliu. Aquesta doctrina 
era apreciada pels ambients franciscans de Llenguadoc, amb qui Arnau també 
compartia la convicció de la imminent apocalipsi, la demanda paral·lela d’una 
renovatio evangelica dels temps presents i d’una profunda reforma de l’Esglé-
sia.67

2.5.  Lletra adreçada a la comunitat de Sant Víctor de París [Ab. Sant Víctor] 
(V, lín. 275-362)

La carta següent està dirigida a la comunitat de canonges regulars de Sant 
Víctor de París. L’epístola té un to elevat, en correspondència amb l’alt presti-
gi de la institució espiritual a la qual s’adreça. El text s’enceta amb l’elogi de 
la religio del Victorins, que els situa per davant d’altres comunitats religioses, 
sabut com és que el seu col·legi mai no s’ha allunyat de la caritas, fonament 
veritable de la vida cristiana (lín. 275-289).

65. En la primera denúncia de Girona, Vilanova apel·la al testimoni dels teòlegs de l’Orde 
de Sant Francesc sobre els errors i les falsedats difoses en contra seva per part del dominic Ber-
nat de Puigcercós (cf. Arnaldus de Villanova, Denuntiatio Gerundensis, ed. Carreras, 51), 
però en la Carpinatio (Arnaldus de Villanova, Carpinatio, ed. Filippini, 37) s’expressa en 
aquests termes: «item nullus doctor de statu vere humilitatis adhuc illi tractatui se opposuit». 
Cf. Potestà, Dall’annuncio dell’anticristo all’attesa del pastore angelico, 301.

66. Podem esmentar el cas del franciscà Gerardo de Borgo San Donnino, el qual l’any 1254, 
amb la seva obra Liber introductorius in Evangelium aeternum, va ser un dels primers exponents 
de l’Orde a cridar l’atenció del món universitari parisenc sobre la connexió entre l’exigència de 
renovatio, fonamentada en una interpretació trinitària de la història de caràcter joaquimita, i el 
franciscanisme. Cf. Sileo, Escatologia, «renovatio» spirituale e utopia del sapere, 165.

67. Així mateix, s’ha observat que la inclinació d’Arnau per l’escola franciscana també 
podria respondre a motivacions ‘polítiques’, si tenim en compte el favor de què gaudien els 
franciscans davant de la corona i del poble. Precisament perquè l’exaltació de la pobresa de 
Crist era una doctrina apreciada pels sobirans de la Corona d’Aragó i pels seus súbdits, els 
grups de beguins i espirituals van trobar un terreny molt fèrtil a Barcelona i a València. A 
més, Jaume II i Frederic III van assegurar protecció als espirituals de Provença perseguits per 
la Inquisició, en mans dels dominics. Cf. Santonja, Arnau de Vilanova i la seua relació amb els 
beguins i espirituals, 49-51.
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En comparació amb l’estultícia d’Esaú i amb la proverbial xerrameca d’una 
dona nècia (?!), als Victorins se’ls reconeix el mèrit contrari, és a dir, haver 
arribat al cim de la «religiosa discretio» en mantenir-se lluny dels discursos 
buits dels «doctores philosophantes» i en escollir la «quietem» de la contem-
plació, fent prosperar així la seva vida en la vinya del Senyor (lín. 290-306).68 
El vigor del cep és font de joia en temps en què la dolçor genuïna del raïm s’ha 
transformat en el gust amarg dels bagots silvestres. Mestre Arnau denuncia, 
doncs, l’«hodibilis permutatio» en curs, per la qual cada qualitat es conver-
teix en la seva contrària, i Babilònia és preferida a Jerusalem (lín. 307-333). 
El mal d’aquesta transmutació és imperceptible per les persones que no estan 
acostumades a les altures espirituals. Enmig d’aquesta decadència general, la 
veritat de la «religio christiana» es perd i tot el cos de l’església amenaça ruïna 
(lín. 333-356). Per tant, Arnau, que declara que «no mereix ser l’ungla del 
dit petit del seu peu» i se sent traspassat pel dolor de tanta aberració, demana 
als Victorins que preguin perquè Crist no tardi a reparar la bellesa de la seva 
esposa, i des del palau del Pontífex els envia l’opuscle «ad directionem fi de-
lium ac solamen» (lín. 356-363).

A principis del segle XIV, després de l’època d’esplendor d’Hug i de 
Ricard, Sant Víctor encara era una institució religiosa de primer ordre i, per 
tant, continuava exercint una potent força d’atracció.69 En aquesta època, 
l’abadia mantenia un notable índex d’ingressos, per bé que anava acompanyat 
d’un percentatge alt de mortalitat interna. S’erigia com una institució rica i 
potent, gràcies també a les nombroses donacions que l’havien afavorit, tant per 
part dels nous canonges en el moment de fer els vots com per part de laics. 
A més, el favor reial mai la va abandonar.70 Les propietats i els drets de Sant 
Víctor sempre van comptar amb proteccions infl uents, començant per la dels 
bisbes de París, que tenien el costum d’allotjar-se regularment dins els seus 
murs. Les possessions i els privilegis foren confi rmats en diverses ocasions pels 
pontífexs: per Nicolau III l’any 1280, per Martí IV el 1282 i per Bonifaci VIII 
el 1295.71 Després del mandat de l’abat Eudes (1294-1300), els canonges van 
escollir Guy (1300-1302) i després Guillaume de Rebais, abat des del mes de 
novembre de l’any 1302 fi ns a l’any 1311. Gràcies a ell, van arribar a l’abadia 

68. Sobre els doctores philosophantes, o més concretament en aquest cas, sobre els theologi 
philosophantes, vegeu Mensa i Valls, Arnau de Vilanova i els «theologi philosophantes».

69. Com a font per al coneixement de la història de l’abadia al segle XIV, a pesar de pre-
sentar llacunes en alguns aspectes i de no ser sempre rigorosa en la metodologia científi ca, cal 
seguir tenint en compte l’obra de Bonnard, Histoire de l’abbaye royale et de l’ordre des chanoines 
réguliers de Saint Victor de Paris. També ens ofereix un quadre de la situació de l’abadia en el 
període en qüestió l’obra de Guyot-Bachy, Le «Memoriale historiarum» de Jean de Saint-Victor, 
73-90.

70. Cf. Bonnard, Histoire de l’abbaye royale, I, 328: «Le roi Philippe III laissait par testa-
ment 40 livres tournois à l’abbaye victorine».

71. Cf. Barbiche, La papauté et les abbayes de Sainte-Geneviève et de Saint-Victor de Paris au 
XIIIe siècle, 239-244; i Bonnard, Histoire de l’abbaye royale, I, 326, 338, n. 1.
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documents de l’affaire Boniface. El nom de Rebais fi gura entre els prelats que 
van adherir-se a la crida del concili convocat per Felip IV per tal de deposar 
Bonifaci VIII.72 En aquesta ocasió, Sant Víctor no va deixar de donar suport al 
rei, en el seu paper de «fi lle loyale, souvent indépendante, et toujours aimée, 
des rois».73 D’altra banda, Felip el Bell no es va mostrar en absolut desfavora-
ble als canonges regulars, però a canvi els va exigir proves concretes de la seva 
disposició propícia envers ell.74

Malgrat una prosperitat i un prestigi encara molt sòlids, a fi nals del 
segle XIII l’abadia va experimentar un declivi de la vida intel·lectual, la qual 
havia perdut el dinamisme d’altres temps a causa de la forta competència 
exercida per altres ordes religiosos, especialment per l’Orde de Predicadors. 
Durant el primer quart del segle XIV, sota el mandat de l’abat Jean II de 
Palaiseau (1311-1329), els estudis victorins passaran per una etapa de renova-
ció que situarà la predicació en un primer pla. Per a permetre que Sant Víctor 
recuperés en aquest terreny l’excel·lència amenaçada pels ordes mendicants, els 
objectius de la formació dels canonges agustins seran principalment convèncer 
i exhortar, i, en l’ensenyament, assignaran un paper central a la disputatio.75

Tot i que l’ideal de la contemplatio proposat per Hug de Sant Víctor en el 
seu Didascalicon com a culminació suprema del coneixement estava destinat a 
cedir davant d’objectius més immediats, la lletra que mestre Arnau adreça a 
Sant Víctor de París és un homenatge a la noble tradició de la comunitat. Efec-
tivament, el mestratge del mateix Hug, però també el Ricard de Sant Víctor, 
havia fomentat en la comunitat la dedicació exclusiva als estudis teològics i 
l’havia mantingut al marge dels assumptes profans i de les controvèrsies fi lo-
sòfi ques. Ricard havia defi nit l’ensenyament secular com a «sapientia insipida 
et doctrina indocta» i el mestre de tal ensenyament com a «captator famae, 
neglector conscientiae».76 Així, doncs, Ricard emprava el mateix llenguatge 
que el nostre Arnau en el seu desdeny envers els doctores philosophantes.

En la teoria victorina del coneixement formulada per Ricard, l’amor al bé 
condueix a la ciència, el matrimoni amb Lia (ella representa l’affectio) és la 
condició per a posseir Raquel (la ratio), la qual engendra dos fi lls: Josep, la 
discretio, i Benjamí, la forma de coneixement més elevada, l’acte de fe pur o 
contemplatio.77 L’elogi que Arnau dirigeix als Victorins per haver assolit l’àpex 

72. Cf. Coste, Boniface VIII en procès, 169-170.
73. Bonnard, Histoire de l’abbaye royale, I, 15.
74. Ibid., I, 335: «En 1300 [Philippe le Bel] leur demandait de lui céder les deux prieurés 

de Chanteau et d’Ambert, en Orléanais, qu’il destinait à la dotation del Célestins. Il leur offrit 
comme compensation 40 livres parisis de revenu annuel à prendre sur la prévôté de Paris (août 
1300)».

75. Cf. Longère, La fonction pastorale de Saint-Victor; i Guyot-Bachy, Le «Memoriale his-
toriarum» de Jean de Saint-Victor, 84-88.

76. Ricardus a Sancto Victore, De gratia contemplationis, l. III, c. iii, ed. Migne, col. 
112a i 112d, respectivament.

77. Cf. Bonnard, Histoire de l’abbaye royale, I, 101-103.
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de la discretio i per haver abraçat la quietud «in talamo contemplationis»78 
està en sintonia amb aquesta doctrina. No és casualitat que el mateix De 
preparatione animi ad contemplationem o Beniamin minor de Ricard fi gurés en 
l’inventari de llibres i béns d’Arnau presents a casa de l’apotecari barceloní 
Pere Jutge.79 

Per tant, mestre Arnau podia creure legítimament que els religiosos de 
Sant Víctor, en virtut del seu misticisme fervent nodrit per les obres d’Hug i 
sobretot de Ricard, podrien tenir propensió a defensar un ‘profeta’ com ell.80 
Els profetes del poble d’Israel, particularment Daniel, havien estat glossats 
per Andreu de Sant Víctor, els comentaris del qual van gaudir d’una fama 
indiscutible durant el segle XIII, tanta que també foren utilitzats per Pèire 
Joan Oliu.81 És possible que també fossin coneguts pel mateix Arnau de 
Vilanova, oimés perquè el metge compartia amb Andreu i els victorins el seu 
interès pels estudis hebraics i la seva estima pel text de la Bíblia en la llengua 
original.82

La lletra se centra totalment en el tema de la permutatio odibilis que cor-
romp la cristiandat i en la consegüent denúncia dels veri antichristi, és a dir, 
d’aquells cristians que només ho són de nom, però en la manera d’actuar es 
distancien de la veritat del cristianisme, que consisteix a «iuxta normam 
Christi terrena despicere et amare celestia»: per a Arnau la perfecció evan-
gèlica tan sols s’aconsegueix mitjançant actes concrets, l’ortopraxi genera 
l’ortodòxia.83

78. Arnaldus de Villanova, Tractatus, v, lín. 294-298: «Et exinde probatur uniuer-
sitatis uestre collegium apicem religiose discretionis optinuisse, que garrulitatem inutiliter 
disputantium declinauit et, in thalamo contemplationis quietem amplectens, uagos discursus 
exorruit in corpore et in mente».

79. Cf. Chabàs, Inventario de los libros, ropas y demás efectos de Arnaldo de Villanueva, 193, n. 
94; Carreras i Artau, La llibreria d’Arnau de Vilanova, 75; i més recentment Diplomatarium 
Arnaldi de Villanova, ed. Alanyà, AVOThO, II, 295-309, doc. 231 (concretament, p. 299): 
«Item tractatus qui incipit Benjamin adolescentibus Ricardi in V quaternis papiri».

80. Cf. Hauréau, Arnauld de Villeneuve, médecin et chimiste, 126. A més, els Victorins van 
conservar el tractat que Arnau els va enviar, perquè la còpia del De mysterio transmesa en el 
manuscrit P (París, Bibliothèque Nationale de France, Lat. 15033, f. 200-240v) prové preci-
sament de la seva abadia. 

81. Cf. Smalley, Lo studio della Bibbia nel Medioevo, 275-276.
82. Que Arnau de Vilanova va tenir en consideració el text hebreu de la Bíblia en escriure 

el De tempore i el De mysterio, ho demostra l’observació següent: «Ibi tamen intentio Danielis 
clare per nostram litteram haberi non potest, quia translatio, sicut patet per hebraicam uerita-
tem, est in tribus locis manifeste corrupta» (Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perar-
nau, AVOThO, V, 212-213, lín. 717-720). També ho prova la derivació probable del text 
hebreu de l’equivalència establerta en el De mysterio, lín. 3-5. Sobre la importància del paper que 
Andreu, en particular, i els Victorins, en general, van atorgar a l’estudi de les fonts hebrees de 
les Escriptures, cf. Smalley, Lo studio della Bibbia nel Medioevo, 179-182 i 245-265; i Berndt, 
La pratique exégétique d’André de Saint-Victor, 278-282.

83. Arnaldus de Villanova, Tractatus, v, lín. 342-343. Cf. també Arnaldus de 
Villanova, Alia Informatio Beguinorum, ed. Perarnau, 162-163.
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2.6.  Lletra adreçada a l’abadia cistercenca de Valmagna [Ab. Valmagna] 
(VI, lín. 364-387)

El grup d’epístoles destinades a comunitats religioses es tanca amb la 
missiva a l’abadia de Valmagna, propera a Montpeller. En aquella època, 
aquest monestir era dirigit per l’abat Ponç Maurin.84 Va ser fundat l’any 
1139 gràcies a la donació d’alguns nobles locals, membres de la família dels 
Cabrières i parents dels vescomtes de Besiers —i del vescomte Ramon Roger 
Trencavel—, a favor de l’abat Folco i del petit grup de monjos Cadunienses 
que havien vingut amb ell de l’abadia d’Ardorel. L’abril de 1149 Valmagna va 
intentar afi liar-se a Citeaux per primera vegada. Ara bé, a causa de la divisió 
entre monjos procistercencs i monjos procadunienses que es va instaurar en el 
si de l’abadia, no fou fi ns l’any 1155, després que l’abat de Cadouin renunciés 
als seus drets sobre Valmagna, que l’abat cistercenc Guy de Bonneval va poder 
rebre Valmagna en la fi liació de Pontigny.85 Aquest pas defi nitiu vers l’Orde 
del Cister va anar acompanyat d’una gran prosperitat temporal, sobretot en 
temps de l’abat Pierre de Antuno (1195-1210), durant el qual les donacions 
a favor del monestir es multiplicaren.86 La fase de riquesa i expansió, que 
havia començat sòlidament en el segle XII, va continuar també en el següent, 
com ho demostra el fet que Valmagna va ser la primera abadia a establir, 
l’any 1263, al raval de Saint-Guilhem de Montpeller, un col·legi per acollir 
estudiants d’arts i de teologia. La fundació va tenir lloc gràcies a la concessió 
d’un terreny a l’abat de Valmagna, Bertrand d’Auriac, per part de Jaume I 
(1213-1267), «rex Aragonum, Majoricarum et Valentie, comes Barcinone et 
Urgelli et dominus Montispessulani».87 L’estudi de Valmagna va gaudir d’un 
gran prestigi i va esdevenir així objecte de favors per part del poder pontifi ci: 

84. Fou abat de Valmagna de l’any 1295 fi ns al 1319, quan va esdevenir abat de l’Abadia 
de la Gran Selva (Grandselve). Durant la seva etapa com a abat, l’any 1304, a la sala capitular 
es va resoldre el litigi entre Amalric i Gilles Aycelin, vescomte i arquebisbe de Narbona respec-
tivament. Cf. De Gorsse, L’abbaye cistercienne Sainte-Marie de Valmagne, 20. Per la bibliografi a 
sobre Valmagna, a més de l’esmentada obra de De Gorsse, assenyalem: De Gaudart d’Allai-
nes, Abbaye de Valmagne; Devic, Vaissète, Histoire générale de Languedoc, 617-618; i l’estudi 
de Barthès, Le cartulaire de l’abbaye Sainte Marie de Valmagne, 299-316, que dedica una part 
(299-302) a la història del monestir. Agraeixo a l’historiador Henri Barthès la informació que, 
en el seu moment, em va facilitar personalment.

85. Cf. Barthès, Le cartulaire de l’abbaye Sainte Marie de Valmagne, 299-300.
86. Cf. Ibid., 301.
87. Cf. Cartulaire de l’Universitè de Montpellier, 197: «Noverint universi quod, cum nos, 

Jacobus, Dei gratia rex Aragonum, Majoricarum et Valentie, comes Barcinone et Urgelli et 
dominus Montispessulani […] damus et concedimus […] totum illum locum ab integro, quem 
habemus in Montepessulano, prope illum furnum nostrum et iuxta hortum et domos Vallis-
magne antiquas, in quo Iudei Montispessulani sepeliri solebant, ad faciendum et construendum 
ibidem studium Theologie, ad usum vestri ordinis monachorum et aliorum qui in dicto studio 
scientiam addiscere Sacrarum volent Scripturarum […]» (carta de Jaume I datada a Lleida, el 
7 de juny de 1263). Per a la història de l’studium de Valmagna, cf. Lekai, Introduction à l’ètude 
des collèges cisterciens en France avant la Révolution, 156-157.
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l’any 1265, Climent IV va concedir als estudiants del col·legi els mateixos 
privilegis que ja tenien els estudiants de París.88 En temps de l’abat Arnaud II 
de Pouzols (1277-1295), Nicolau IV, amb una butlla datada a Orvieto, el dia 
7 de maig de 1291, va concedir una indulgència d’un any i quaranta dies als 
fi dels que hi anessin en pelegrinatge.89 Les donacions de Jaume II també foren 
nombroses.

Durant els anys que mestre Arnau va passar a Montpeller, és probable que 
s’hagués relacionat amb membres d’aquella comunitat. En tot cas, el favor 
constant de què va gaudir per part de la Santa Seu i de la Casa de Barcelona en 
testimonia, indiscutiblement, el seu prestigi, la qual cosa la convertia en una 
destinatària digna de l’opuscle arnaldià enviat des del palau del Papa.

En la lletra, molt curta, Vilanova centra   el seu pensament en els innom-
brables tresors de la saviesa divina que l’home és incapaç d’admirar durant el 
seu viatge terrenal, perquè la seva visió és feble. De vegades, però, la misericor-
diosa prudència divina permet que algunes joies es revelin als ulls dels homes 
(lín. 364-373). A la comunitat de Valmagna Arnau ofereix una d’aquestes 
joies, és a dir, el tractat emès recentment del palau pontifi ci estant per un 
«vermiculus», en el qual proclama la imminent fi  dels temps, en virtut de la 
revelació bíblica, i il·lumina la veritat que els malvats han intentat d’ocultar 
(lín. 374-387).

3. Els destinataris (II): Els «reges catholici et prelati»

3.1. Lletra adreçada als bisbes d’Auch i de Bordeus (VII, lín. 388-543)

La primera epístola d’aquest segon grup no va adreçada a un sol destina-
tari, com serà el cas de les lletres successives, sinó a dos: als bisbes d’Auch i 
de Bordeus, units per la pertinença comuna al col·legi cardenalici i, sobretot, 
pel vincle jeràrquic existent entre les seves respectives seus, atès que la diòcesi 
d’Auch era sufragània de la de Bordeus.

El titular de la diòcesi d’Auch era l’ancià Amanevus, o Amanieu II, que 
pertanyia a la casa dels d’Armagnac, els membres de la qual es van succeir 
diver ses vegades al capdavant de la diòcesi.90 Ja feia trenta-vuit anys que 

88. Cf. De Gorsse, L’abbaye cistercienne Sainte-Marie de Valmagne, 19; Cartulaire de l’Uni-
versitè de Montpellier, 198-199 (butlla de Climent IV, datada a Perusa, el 31 de juliol de 1265). 
L’estudi, sota la doble i comuna autoritat de l’abat de Valmagna i de l’abat de Sylvanès, va ser 
declarat studium generale l’any 1335 pel papa Benet XII.

89. Aquesta indulgència es podia guanyar visitant l’església del monestir de Valmagna «à 
la fête de Saint-Bernard, ou aux quatre fêtes de la Sainte-Vierge et pendant leur octave». Cf. 
De Gorsse, L’abbaye cistercienne Sainte-Marie de Valmagne, 20; i Les registres de Nicolas IV, núm. 
5137.

90. Per a informació biogràfi ca relacionada amb el personatge, cf. Samaran, Armagnac 
(Amanieu d’); i Ledos, Armagnac (Amanieu d’).
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era cardenal i quaranta, bisbe d’Auch (des de l’any 1261).91 Durant els cin-
quanta-set anys del seu episcopat, no va deixar d’ocupar-se, de manera molt 
enèrgica i combativa, dels afers polítics i dels eclesiàstics. Les fonts recorden 
que, durant la seva llarga trajectòria, Amanieu va distingir-se per la seva sol-
licitud «de celebrandis conciliis»: a Auch, els anys 1279, 1300 i 1308; i a 
Nogarò, els anys 1290, 1303 i 1315.92 Va ser un defensor acèrrim dels drets 
del clergat contra el poder secular, motiu pel qual va esdevenir una fi gura més 
aviat incòmoda als ulls de Felip el Bell.93 El personatge, precisament perquè 
estava plenament compromès en la defensa de les jurisdiccions eclesiàstiques, 
segurament gaudia d’una consideració millor per part de Bonifaci VIII i en 
els cercles de la cúria romana. A més, va donar prova d’una signifi cativa inde-
pendència i llibertat quan l’any 1302 va anar a Roma, al concili convocat per 
Bonifaci VIII, tot i que, el mateix any, s’havia reunit a París en un concili 
obertament desfavorable al Papa.94 L’any 1311, quan ja tenia una edat molt 
avançada, va participar en el concili de Viena del Delfi nat, en el qual tingué 
un paper molt actiu. Va morir uns anys més tard, el dia 11 de setembre de 
1318, al castell de Meymès.

L’altre destinatari de la lletra fou el conegut Bertrand de Got, que quatre 
anys més tard esdevindria papa amb el nom de Climent V.95 Bonifaci VIII 
el va nomenar arquebisbe de Bordeus el 23 de desembre de 1299. Aquesta 
promoció a una seu particularment delicada, situada en una zona crucial 
pel confl icte que des de feia temps confrontava França i Anglaterra, és una 
conseqüència de la bona consideració de què gaudia en els cercles polítics, 
dels mèrits personals adquirits i de les excel·lents relacions que va mantenir 
amb la cúria papal durant el pontifi cat de Bonifaci VIII. De fet, un dels trets 
distintius de la seva personalitat va ser l’astúcia diplomàtica, gràcies a la qual 

91. Cf. Eubel, Hierarchia Catholica, I, 121.
92. A la base de la intensa activitat conciliar duta a terme per Amanieu II d’Armagnac hi 

havia una coherent política pastoral, esperonada per la voluntat «d’avoir voulou doter sa pro-
vince d’un outil juridique de rèférence, d’une sorte de codex provincial», que seguia l’exemple 
de l’obra legislativa dels papes de l’època, en particular de Bonifaci VIII. Cf. Jacquin, Conciles 
et Synodes de l’archevêque d’Auch Amanieu II d’Armagnac, 315.

93. L’any 1312 el trobem al capdavant dels prelats que s’oposaven a la voluntat del rei de 
França de retirar un subsidi general a tot el regne per a fi nançar una nova invasió de Flandes. Cf. 
Gallia christiana, 994: «[...] Guillelmus Burdini in Historia Parlamentorum linguae Occitanae, 
loquens de comitiis anno 1313 habitis, ipsum [Amanevum] recenset primum inter prelatos qui 
erant regi suspecti (vel potius ministris regis) et habebantur ut rebellionis auctores»; Samaran, 
Armagnac (Amanieu d’), 260; i Jacquin, Conciles et Synodes de l’archevêque d’Auch Amanieu II 
d’Armagnac, 20.

94. Cf. Jacquin, Conciles et Synodes de l’archevêque d’Auch Amanieu II d’Armagnac, 65. 
Prèviament, a més, en el concili reunit per Amanieu a Auch l’any 1300, «la prise en compte 
des décrétales de Boniface VIII n’a vraisemblablement pas été étrangère aux travaux de cette 
assemblée, d’autant que si Amanieu était vassal du roi de France sur le plan féodal, sa loyauté 
au successeur de Pierre primait certainement» (166).

95. Bertrand de Got fou bisbe de Bordeus entre els anys 1299 i 1305. Cf. Eubel, Hierar-
chia Catholica, I, 150.
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va poder nodrir relacions amistoses amb els principals dirigents d’aquella 
època: Bonifaci VIII, Felip IV i Eduard I, en estat permanent de confl icte 
mutu o de guerra oberta.96 Un cop elegit papa, serà el protector més decisiu i 
reputat d’Arnau de Vilanova. Reservant-se el dret a examinar l’ortodòxia dels 
seus textos, Climent V garantirà al magister català, a partir de l’agost de l’any 
1305, l’inici d’una fase existencial més serena.97 Gràcies a la infl uència que va 
tenir sobre ell, mestre Arnau podrà demanar la seva intervenció a favor dels 
franciscans espirituals i dur a terme delicades negociacions diplomàtiques a 
Avinyó en vistes a la solució de la qüestió siciliana. A més, a petició d’Arnau 
de Vilanova i d’un capellà papal, Climent V concedirà, el 3 de setembre de 
1309, un privilegi a la Universitat de Montpeller, en la qual el metge català 
havia exercit com a professor.98 L’epístola expedida per Arnau a Bertrand de 
Got per tal de trametre-li el De mysterio és, per tant, un document de notable 
interès, perquè testimonia una amistat personal ja ben consolidada entre tots 
dos personatges abans de l’ascensió de l’arquebisbe al tron   papal.

A l’inici de la lletra mestre Arnau canta les lloances dels dos prelats, estels 
fi xos en el fi rmament de l’església, l’esplendor dels quals fa viure i prosperar 
feliçment les plantes dels fi dels (lín. 388-403). Després de recordar l’essència 
de la veritable felicitat per al cristià —és a dir, conèixer, estimar i imitar el 
Creador i buscar aquelles coses «que Dei sunt, non que sua» (Mt xvi,23)—, 
Vilanova convida les persones que han rebut de Déu algun carisma a escrutar 
els secrets de la saviesa divina, en particular els signes i els temps dels esdeve-
niments futurs (lín. 404-417).

Per mitjà de diverses referències a la Bíblia, mestre Arnau afi rma el valor 
de la profecia, inspirada per Déu per a guiar els fi dels, i recorda el tombant 
dels darrers temps del segle, ja presagiats pel distanciament dels homes 
respecte de la veritat a causa dels «magistri mendaces» (lín. 417-437). En 
aquesta corrupció general, en la qual abunda la injustícia, la caritat es refreda, 
prevalen els desitjos terrenals, i fi ns i tot la raó natural adverteix de la propera 
«consummatio fallacis mundi», l’arribada imminent de l’Anticrist, destinat 
a regnar en els temps fi nals (lín. 438-464). Arnau contraposa l’exemple de 
l’església primitiva a l’actual perversió dels cristians (lín. 465-481).

96. Cf. Menache, Clement V, 9-11. Sobre les relacions d’Arnau de Vilanova amb Climent V, 
vegeu Manselli, Arnaldo da Villanova e i papi del suo tempo.

97. Arnau de Vilanova va escriure dues obres mèdiques per al pontífex: el Liber de confor-
tatione visus (editada per Pansier, Collectio Ophtalmologica Veterum Auctorum, I,i, 1-25) i el llibre 
«de medicina practica», probablement la Practica summaria, que l’any 1312 Climent V encara 
buscava amb afany. Cf. McVaugh, The Development of Medieval Pharmaceutical Theory, 78.

98. Baluze, Vitae paparum Avenionensium, III, 136-138. Cf. Manselli, Arnaldo da Villa-
nova e i papi del suo tempo, 338-349; i Santi, Arnau de Vilanova. L’obra espiritual, 127-139. Una 
altra prova de la disposició benèvola de Climent V envers Arnau prové dels registres dels 
pagaments en efectiu de la Cambra Apostòlica «pro expensis magistri Arnaldi», publicats per 
Guillemain, Les recettes et les dèpenses de la Chambre Apostolique, núm. 1515, 1520, 1547, 1581, 
1605, 1644, 1663 i 1697.
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Vilanova introdueix a continuació el record del procés de París, de l’escàn-
dol que va provocar al col·legi cardenalici i «in cunctis provincis latinorum», 
i subratlla l’obstinació dels seus adversaris a perseguir-lo arreu, «usque ad 
verticem montis Dei». Renova les acusacions contra els mestres parisencs per 
haver pretès tenir el monopoli de la veritat divina i per haver invocat l’autori-
tat dels sants a fi  de condemnar les afi rmacions arnaldianes. D’aquesta manera, 
es varen oposar a la proclamació d’una veritat possible, que concordava amb 
el testimoni de les Escriptures i era útil als cristians (lín. 482-503). Quan les 
profecies es compleixin, la fúria del poble s’alçarà contra ells, ja que amb el seu 
comportament insensat l’han distret de vigilar. A més, com que van impedir 
la difusió escrita de les seves doctrines a la Facultat de Teologia tan sols per 
l’odi que sentien envers la persona que les proferia, van trair el servei a la veri-
tat evangèlica i, per aquesta raó, fracassaran (lín. 504-523).

La saviesa divina, que molt sovint treballa «per contempnibiles et per 
despectos» a fi  d’anorrear els ‘gegants arrogants’,99 ha suscitat en el palau del 
Papa «quendam vermiculum»,100 el qual, per mitjà de l’opuscle que envia, 
mostra que les afi rmacions esmentades han estat pronunciades per homes sants 
i il·lustres tant al cel com a la terra (lín. 524-543).

La lletra és molt densa a nivell doctrinal i toca diversos temes clau d’Arnau. 
En indicar que «querer[e] cum Cristo societatis et iusticie passibus que Dei 
sunt, non que sua» (lín. 407-408) és l’únic camí possible per tal que el cristià 
assoleixi la veritable felicitas, Arnau al·ludeix a un dels aspectes que en el De 
mysterio havia assenyalat com a incompatible amb una teologia cristiana vàlida: 
és prohibida qualsevol investigació o indagació intel·lectual que procedeixi de 
la curiositas humana pura i simple.101 Ell sostenia que, al contrari, «modestum 
et uirtuosum est scrutari quod est preceptum» quan és la caritat i l’amor de 
Déu qui mou a fer-ho, ja que aquest esdevé un camí per a seguir Jesucrist.102 
Per tant, «si quis preconum ex caritate sacra eloquia scrutaretur, ut per lumen 
ipsorum, quanto probabilius posset, annunciaret ultima tempora seculi fore 
uicina, fi rmiter credo quod, ut oliua fructifera, fi lius benediccionis esset in 
domo Dei».103

99. Arnaldus de Villanova, Tractatus, vii, lín. 524-528.
100. Cf. Ps xxi,7: «Ego autem sum vermis et non homo, opprobrium hominem et abiectio 

plebis».
101. En el De mysterio Arnau també considerava que l’«scrutinium maiestatis Altissimi» 

era impropi d’una predicció vàlida teològicament sobre els esdeveniments fi nals, així com 
el fet de predir sobre la base de conjectures humanes, assentades en raons naturals, com les 
especulacions astronòmiques, o en qualsevol altra forma d’elucubració fi losòfi ca (en concret, les 
prediccions dels mags o dels endevins eren encara més condemnables). Finalment, Arnau con-
siderava que la recerca d’aquells que «scrutantur utrvm ecclesia romana inter ceteras ecclesias 
orbis huius primatum obtineat vel utrum a romano pontifi ce deriuetur auctoritas aut clauium 
potestas in ceteris prelatis catholice multitudinis» (Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 
193-196), no només era imprudent sinó errònia. Cf. Perarnau, El text primitiu, 44-45.

102. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 264-272. 
103. Ibid., lín. 736-739; cf. lín. 918-933.
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A partir d’aquestes premisses, mestre Arnau afi rma la necessitat de la seva 
profecia en relació amb l’estat de profunda decadència en què es troba el cristi-
anisme i reitera amb contundència que les seves afi rmacions sobre la imminent 
fi  dels temps són una «veritas possibilis, catholica ac utilis» (lín. 501).

Vilanova demana als seus crítics que no aixequin barricades enfront del seu 
missatge escatològic, sinó que, almenys, li concedeixin el benefi ci del dubte 
i acceptin que el seu anunci del temps de l’Anticrist és una possibilis veritas. 
Aquestes prediccions tal vegada podrien no ser certes en un sentit absolut, 
però són catholicae, perquè es fonamenten en el testimoni de les Escriptures, 
i són utiles, perquè els fi dels se senten empesos ad premunitionem pel terror de 
la imminent fi  dels temps. Per tant, són prediccions que permeten a la religio 
catho lica d’assolir el seu objectiu, expressament declarat en la lletra als Victo-
rins: «iuxta normam Christi, terrena despicere et amare celestia» (lín. 342).104 
La utilitat de conèixer amb antelació els esdeveniments fi nals havia estat al 
centre del De tempore i encara era una part essencial del De mysterio.105

En l’epístola es qüestiona la polèmica vinculada als fets de París, junta-
ment amb altres temes coneguts, com l’amargor de no haver estat pres seri-
osament («conuertentes [magistri Parisienses] in fabulas poetarum studium 
pietatis», lín. 483-484) i la reivindicació insistent del paper fonamental dels 
parvuli en la comprensió i la revelació de la veritat divina. També hi apareix un 
tema que, fi ns ara, no s’havia mencionat en el Tractatus: l’acusació als doctors 
parisencs de no haver permès la divulgació del De tempore dins de la Facultat 
de Teologia, la qual cosa havia impedit la publica disputatio sobre el seu con-
tingut. Per a mestre Arnau, la qüestió que ell plantejava en el De tempore era 
exclusivament acadèmica i així s’havia de tractar. A més de divulgar les seves 
afi rmacions per escrit, en altres ocasions va demanar que els seus oponents 
també redactessin les objeccions a les seves tesis.106 Aquesta va ser una espina 

104. Cf. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 290-294: «Nam quanto illa tempora 
prenunciabunt esse uiciniora, tanto effi cacius consequentur fi nem religionis catholice uel doc-
trine, qui est corda mortalium inducere ad contemptum terrene felicitatis et appetitum celestis, 
quod est proprie proprium offi cium sponse Christi ex institutione ipsius Sponsi».

105. Cf. Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 196-225, 
lín. 446-892; 238, lín. 1068-1078; i 273, lín.1588-1593; De mysterio, lín. 599-706 i 1013-
1032. Respecte d’aquest aspecte utilitari de la profecia en Arnau, s’ha indicat el següent: 
«Hem arribat al principi de la pura i simple instrumentalització de la ‘veritat’, que és com dir: 
davant un programa d’incidència social, el valor de veritat passa a segon terme, perquè allò 
que realment compta és la ‘utilitat’, l’efi càcia pràctica, o, diguem-ne, la ‘política’» (Perarnau, 
L’«Apologia», 35).

106. Arnaldus de Villanova, Notifi catio, ed. Perarnau, AVOThO, V, 385, lín. 262-
264: «non ad presenciam iudicis causarum tradendus eram, sed pocius scolarum, cum ea que 
sunt pure scolastica, debeant pure scolastice pertractare». Cf. Arnaldus de Villanova, De 
tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 265-266, lín. 1462-1467; Ad Benedictum XI, ed. Perar-
nau, 201, lín. 147-150: «Idcirco petebam ut arctaret theologos, tam persecutores meos quam 
alios, ad ferendum vel ad mittendum in scriptis quicquid obicere vellent contra dicta mearum 
assertionum».
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especialment dolorosa per a ell. Absolutament convençut de la plena ortodòxia 
de les seves profecies, demostrades documentis catholicis, considerava imprescin-
dible assegurar-ne la màxima repercussió per mitjà d’un debat públic. Això 
n’afavoriria la difusió i estimularia el tan esperat procés de reforma espiritual 
del cristianisme. 

*  *  *

Venen a continuació tres lletres adreçades a tres bisbes. Cadascun dels 
quals és identifi cat com a ‘àngel’ de la seva pròpia església, sense revelar explí-
citament la seva identitat. El punt de referència d’Arnau de Vilanova és, sens 
dubte, Apocalipsi ii-iii, que conté les epístoles als àngels de les set esglésies 
d’Àsia. El paral·lelisme és clar: així com en l’Apocalipsi les cartes s’adrecen als 
‘àngels’, considerats com a líders de les respectives comunitats cristianes, mes-
tre Arnau es posa a la pell de l’autor, Joan, i escriu als seus propis ‘àngels’.

La Bíblia transmet un altre signifi cat, sens dubte més conegut, vinculat a 
la fi gura de l’àngel: el de missatger dels secrets divins. El llibre de Daniel, el 
llibre «segellat» de l’Antic Testament que, d’alguna manera, es correspon amb 
el llibre de l’Apocalipsi del Nou, està totalment travessat per l’expectativa de 
la fi , l’adveniment de la qual està assegurat per Déu en el moment que ell ha 
fi xat. Aquest secret de Déu es revela per mitjà d’éssers misteriosos, missatgers 
i agents de l’Altíssim, és a dir, els àngels que expliquen els secrets divins amb 
un estil deliberadament enigmàtic.107 Aquesta funció dels àngels s’adequava 
perfectament als bisbes d’Arnau, els quals convidava a difondre en les seves 
respectives diòcesis el missatge profètic de l’opuscle enviat des del mateix 
palau del Papa.

3.2. Lletra adreçada al bisbe de València (VIII, lín. 544-565)

La lletra a l’‘àngel’ de l’Església de València, Ramon Despont,108 s’obre 
amb l’evocació del raptus de Pau al tercer cel (2 Cor xii,2-4) per tal d’intro-
duir l’elogi de la contemplació. Els fi dels, i especialment els successors dels 
apòstols, estan cridats a alternar la contemplació amb les tasques pràctiques, 
han d’evitar perdre’s en subtileses fi losòfi ques i s’han de dedicar a la meditació 
de les Escriptures Sagrades (lín. 544-555). Arnau de Vilanova demana a Des-

107. Cf. Isidorus Hispalensis, Etymologiae, VII,v, núm. 1-2, 5, ed. Lindsay: «Angeli 
Graece vocantur, Hebraice malachoth, Latine vero nuntii interpretantur, ab eo quod Domini 
voluntatem populis nuntiant. Angelorum autem vocabulum offi cii nomen est, non naturae. […] 
Angeli vocantur propter quod de caelis ad adnuntiandum hominibus mittuntur. Angelus enim 
Grece, Latine nuntius dicitur».

108. El titular de la diòcesi de València, entre el 15 de gener de 1291 i el 16 de novembre 
de 1312, fou Ramon Despont (cf. Eubel, Hierarchia Catholica, I, 512). Per a una presentació 
general d’aquest bisbe, vegeu Pons, Ramón Despont, O.P., obispo de Valencia (1291-1312).
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pont que difongui a la seva diòcesi, especialment entre aquells que han rebut 
l’ordenació sacerdotal, l’opuscle recentment emès des del palau pontifi ci. En 
aquest llibret mestre Arnau referma defi nitivament la veritat que ‘els escribes 
i fariseus’ han intentat de conculcar en va (lín. 556-565).

Podem suposar que aquesta lletra va ser dictada per Arnau no només 
per raons sentimentals, ja que el destinatari era el bisbe de València —que 
probablement va ser la seva ciutat natal i sens dubte el lloc on va passar la 
seva joventut i on va rebre la seva incardinació com a clergue,109 encara que 
això no s’esmenti—, sinó també per una acurada consideració del pes polític 
i de la infl uència social, cultural i religiosa d’aquest bisbe. No resulta, doncs, 
gens sorprenent que mestre Arnau, a més de reiterar les acusacions contra els 
teòlegs de París, demani explícitament a Despont que divulgui el seu tractat. 
Despont va ser bisbe de València des de l’any 1289 fi ns al 13 de novembre de 
1312, data de la seva mort.110 Va celebrar dos sínodes, els anys 1296 i 1298. 
Les fonts recorden el seu prestigi com a teòleg i canonista, i lloen unànime-
ment la preocupació que va mostrar envers els més necessitats.111 En aquest 
sentit, Despont també es va interessar pel problema de la usura i durant els 
anys 1303-1308, juntament amb el seu ofi cial, va sancionar durament les 
activitats de préstec de diners realitzades pels jueus. L’oportunitat de fi nançar 
la campanya de Jaume II a Almeria mitjançant elevats impostos a les comu-
nitats jueves va ser l’únic motiu pel qual, a partir de l’any 1309, Despont va 
considerar la possibilitat de permetre que els jueus cobressin els seus deutes.112 
D’altra banda, l’any 1296 va ser nomenat canceller del rei Jaume II, i a partir 
de l’any següent va assumir la funció de cobrador dels delmes que havien de 
ser pagats al rei de Catalunya-Aragó.113 Aquest nomenament el va convertir 
en una fi gura clau de la política de Jaume II, perquè era responsable de grans 
sumes de diners. Precisament per aquest motiu, va ser l’intermediari perfecte 
en la relació entre la Casa de Barcelona i la Santa Seu, vincle que vivia un perí-
ode idíl·lic després de les tensions provocades per la croada contra Catalunya. 
Les nombroses butlles papals de Bonifaci VIII adreçades al bisbe indiquen 
clarament que Despont era l’home de confi ança del papa per a la política 
catalana.114

109. Santi, Arnau de Vilanova. L’obra espiritual, 79-83.
110. Cf. Olmos, Los prelados valentinos, 77-82; Cárcel, Historia de la Iglesia en Valencia, 

92-94; Cárcel, Historia de las tres diócesis valencianas, 121.
111. Entre les seves iniciatives benèfi ques cal esmentar, almenys, la fundació de l’Almoina, 

creada per a assistir diàriament els pobres. Cf. Olmos, Los prelados valentinos, 79-80; Cárcel, 
Historia de la Iglesia en Valencia, 92.

112. Cf. Meyerson, Bishop Ramon Despont and the Jews of València, 641-653; Assis, Jewish 
Economy in the Medieval Crown of Aragon, 170.

113. Cf. Boespflug, La curie au temps de Boniface VIII, 378-379 (núm. 959). 
114. Podem citar la butlla d’Anagni, del dia 22 de juny de 1295, amb la qual Bonifa-

ci VIII atorgava a Despont l’autoritat per a abrogar «omnes sententias excommunicationis, 
suspensionis et interdicti, et quaslibet alias que late fuerunt per Romanam Ecclesiam vel lega-
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3.3. Lletra adreçada al bisbe d’Ambrun (IX, lín. 566-599)

El bisbe d’Ambrun a qui Arnau adreça l’epístola següent era Guillaume 
de Mandagot.115 Ell també va ser un eclesiàstic distingit i l’autor d’obres 
rellevants sobre dret canònic.116 Va estudiar dret a Bolonya i es va doctorar 
l’any 1275. El 1286, durant una estada a la cort papal, va ocupar el càrrec 
de capellà del palau. El 1291 esdevingué notari apostòlic. El 20 d’abril de 
1295, Bonifaci VIII el va nomenar arquebisbe d’Ambrun117 i, immediatament 
després, el va enviar a la Corona d’Aragó per dur a terme delicades negocia-
cions diplomàtiques que posteriorment culminarien en el tractat d’Anagni. 
L’any 1296, el papa el va cridar a Roma perquè contribuís, juntament amb 
Berenguer Frédol i Riccardo di Siena, en la redacció del Liber Sextus.118 Sota els 
pontifi cats de Bonifaci VIII i Benet XI, Mandagot va ser constantment comis-
sionat pels pontífexs per recollir subvencions destinades a la cort de Roma o al 
rei de Sicília. L’any 1300 va ser recaptador al sud-est de França.119 A partir de 
1305, esdevingué un dels consellers més infl uents de Climent V, amb qui va 
establir una estreta amistat i confi ança. El mateix Climent V li va fer abando-
nar, el 26 de maig de 1311, l’arquebisbat d’Ambrun per assumir el d’Ais de 
Provença,120 i al desembre de l’any següent el va nomenar cardenal bisbe de 
Palestrina.121 Immediatament després, el Pontífex li va encarregar la complexa 
i laboriosa redacció de les Clementines. A la mort de Climent V, Mandagot s’ha-
via convertit en una de les fi gures més importants de la cristiandat.122 A més 

tum eius, aut quemlibet alium, ratione vel occasione guerre Sicilie, contra eundem Petrum, 
olim regem Aragonum, et prefatum Iacobum, necnon Fredericum et quondam Alfonsum, fi lios 
dicti Petri, ac quaslibet personas ecclesiasticas et seculares, cuiuscumque status, dignitatis et 
conditionis existant, valitores et fautores ipsorum, capitula, universitates, et loca in regnis 
Aragonie, Valentie et Maioricarum, ac comitatu Barchilonie et locis aliis», com a conseqüència 
immediata de l’acord celebrat només deu dies abans entre Jaume II d’Aragó i Carles II d’An-
jou. Cf. Domínguez Sánchez, Documentos de Bonifacio VIII (1294-1303), 131-132, núm. 49. 
Per tal de confi rmar encara més el prestigi que Despont va gaudir de part de la Santa Seu, cal 
recordar que a ell «confi ó Bonifacio VIII la sumisión de Córcega y Cerdeña al rey Don Jaime de 
Aragón, a quien el Papa había concedido en feudo dichos reinos en 20 de abril de 1303». Cf. 
Olmos, Los prelados valentinos, 80.

115. Guilelmus de Mandagot fou bisbe de la diòcesi d’Ambrun entre el 20 d’abril de 
1295 i el 26 de maig de 1311. Cf. Eubel, Hierarchia Catholica, I, 234; Viollet, Guillaume de 
Mandagout; Boespflug, La curie au temps de Boniface VIII, 182-183 (núm. 365).

116. Sobre la seva obra principal, el Tractatus de Electionibus, a la qual es vincula la seva 
fama com a canonista, cf. Viollet, Guillaume de Mandagout, 25-53.

117. Cf. Les registres de Boniface VIII, núm. 63.
118. Sobre la relació entre Arnau de Vilanova i Berenguer Frédol, cf. Santi, Bérenguer 

Frédol (1250 ca. – 1311), amico di Arnau de Vilanova.
119. Cf. Les registres de Boniface VIII, núm. 2886, 3117, 3219, 3166 i 3641; Le Registre de 

Benoit XI, núm. 181; Gallia Christiana novissima, 556, núm. 1358, 1361 i 1368.
120. Cf. Regestum Clementis papae V, núm. 7001.
121. Cf. Eubel, Hierarchia Catholica, I, 14.
122. Només li va faltar pujar al tron   papal. En el conclave celebrat a Carpentràs l’any 1314, 

després de la mort de Climent V, Mandagot, juntament amb el cardenal Nicolas de Fréauville, 
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de ser un membre de la cúria papal molt rellevant en l’escena internacional, i 
un col·laborador molt proper i home de confi ança de Bonifaci VIII,123 també 
va ser un dels cardenals més apreciats per Felip el Bell.124 

Del to especialment afectuós de la lletra d’Arnau de Vilanova, es pot deduir 
que Mandagot no només simpatitzava amb les seves tendències espirituals, 
sinó que probablement també era el seu amic personal. El metge català en lloa 
les seves altes qualitats espirituals, que brillen com la llum sobre el canelobre 
daurat per consolar els fi dels immersos en la foscor dels temps presents, quan 
fi ns i tot els estels s’enfosqueixen pel sutge terrenal (lín. 566-578). En aquesta 
situació de confusió de la cristiandat —denunciada amb les paraules del profe-
ta Jeremies—, regnen molts falsos profetes que allunyen el poble de la veritat 
evangèlica (lín. 579-587). Abans que Déu hi posi fi , la seva insània arribarà al 
seu punt àlgid, raó per la qual cal que aquells que estimen Déu guiïn la resta 
de la humanitat explicant-los els dogmes divins amb esperit de caritat (lín. 
588-592). La carta acaba amb una ràpida referència a la gènesi i al contingut 
de l’opuscle enviat (lín. 593-599).

3.4. Lletra adreçada al bisbe d’Auxerre (X, lín. 600-636)

L’epístola següent va dirigida a Pierre de Mornay.125 Bisbe d’Orleans des de 
l’any 1288, va ser traslladat a la seu d’Auxerre per Bonifaci VIII l’any 1296, 
després d’una elecció capitular in discordia.126 Aquest nomenament s’explica 
per la gran infl uència que Mornay havia aconseguit l’any anterior sobre el Pon-
tífex. Pierre de Mornay va ser, de fet, un dels homes més propers a Felip IV, 
de qui es va convertir en un fi del conseller a partir de l’any 1297.127 En nom 

va comptar amb el suport d’un important grup de cardenals italians. Li van elogiar «la con-
science droite, la science très grande, l’expérience variée et éprouvé […] la bonté d’âme». Cfr. 
Baluze, Vitae paparum Avenionensium, III, 240 (lletra de Napoleó Orsini a Felip el Bell).

123. Aquesta confi ança serà ben recompensada per Mandagot: en el famós judici per 
heretgia impulsat per Felip el Bell contra la memòria de Bonifaci VIII, Fournier escriu que 
Mandagot va defensar enèrgicament Bonifaci VIII davant Climent V. Cf. Fournier, Les Statuts 
et Privilèges des Universités Françaises, 113.

124. Cf. Finke, Aus den Tagen Bonifaz VIII., 68; Finke, Acta Aragonensia, I, 210.
125. Petrus de Mornay fou bisbe d’Auxerre els anys 1296-1306. Cf. Eubel, Hierarchia 

Catholica, I, 119-120. Per a una presentació recent del personatge, vegeu: Soetermeer, 
Petrus de Mornayo. Cf. també Guessard, Pierre de Mornay; Coste, Boniface VIII en procès, 76; i 
Boespflug, La curie au temps de Boniface VIII, 353, núm. 883.

126. Cf. Les registres de Boniface VIII, núm. 906. 
127. Durant el seu episcopat a Orleans, Mornay «assistait plus souvent au conseil de 

Philippe le Bel qu’aux réunions du chapitre de Sainte-Croix». Cf. Guessard, Pierre de Mornay, 
145. Un testimoni important del vincle estret que va mantenir amb Felip IV es pot trobar a 
Coste, Boniface VIII en procès, 793 (interrogatori del cardenal Jean Lemoine): «Interrogatus 
[Iohannes, tituli Sanctorum Marcellini et Petri presbyter cardinalis] si credit quod per dictum 
dominum Petrum episcopum et etiam per alios quibus predicta dixit pervenerint ad regem, 
respondit quod credit quod sic, quia dominus Petrus erat familiarissimus dicto domino regi».
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del rei de França va dur a terme signifi catives missions diplomàtiques. Va ser 
el seu plenipotenciari en la negociació de la Pau d’Anagni l’any 1295, una 
ambaixada que probablement li va brindar l’oportunitat de trobar-se sovint 
amb Bonifaci VIII. El Papa, que devia la tiara a la protecció del mateix Felip 
el Bell, encara era força favorable envers França. Per tant, el representant del 
rei, gràcies als seus mèrits personals i a la seva posició, va aconseguir atreure 
la consideració del Papa. La reputació de Mornay es refl ecteix en el seu nome-
nament com a bisbe d’Auxerre l’any següent i en les nombroses butlles papals 
dirigides a ell entre 1296 i 1297.128 L’any 1300, el Papa li va encomanar l’afer 
relatiu a la dispensa a Carles de Valois pel seu matrimoni amb Caterina de 
Courtenay, emperadriu de Constantinoble. Fins i tot durant el seu episcopat 
a Auxerre, l’activitat política va mantenir Mornay gairebé sempre allunyat de 
la seva diòcesi. Mornay va ser present en els esdeveniments més destacats del 
Regne de França: el 12 de juny de 1299 era representant del rei en el Tractat 
de Montreuil, i el 24 d’octubre de 1301 es trobava a Senlis entre els membres 
del consell reial que havia de jutjar l’anomenat affaire Saisset.129 El 1304 va ser 
nomenat canceller de França, càrrec que va ocupar fi ns a la seva mort (1306). 

En aquesta epístola, el vincle d’amistat entre Vilanova i el destinatari 
també és evident. Al principi, Arnau de Vilanova recorda a Mornay que la 
divina providència no només va intervenir en la seva vocació sacerdotal, sinó 
també en la mútua coneixença. Aquesta amistat, des dels primers apropa-
ments, va generar un vincle íntim basat en la compenetració recíproca d’idees 
i sentiments (lín. 600-610). L’alegria dels secrets compartits segurament es 
convertirà en lloança a Déu per part del destinatari. Mestre Arnau, en primer 
lloc, evoca la persecució que va patir recentment a mans dels ‘gegants pari-
sencs’ i que ha arribat fi ns al Pontífex amb el seu clam; en segon lloc, li dona 
notícia de l’opuscle que fa poc Déu li ha volgut inspirar, i es declara a si mateix 
«homo valde parvus» (lín. 611-625). L’enviament d’aquest tractat, en el qual 
es corroboren les afi rmacions precedents «documentis catholicis et infrangi-
bilibus» i s’hi manifesta la ignorància dels ‘gegants’ esmentats pel que fa als 
«dicta beati Augustini», va acompanyat de l’esperança que sorgiran oportuni-
tats de conversar junts sobre revelacions encara més secretes (lín. 625-636).

3.5. Lletra adreçada al rei Felip IV de França (XI, lín. 637-695)

El Tractatus es tanca amb dues epístoles reials. La lletra a Felip IV comença 
amb un elogi de la reialesa francesa, que mestre Arnau compara amb un riu 
que prové de Déu i que, amb la seva força, fa feliç la ciutat de Déu. Aquest 

128. El 9 de febrer de 1297 va rebre, entre altres comeses destacades, l’encàrrec del Papa 
d’una delicada missió relacionada amb una possible excomunió de Felip el Bell. Cf. Les registres 
de Boniface VIII, núm. 2311. 

129. Cf. Guessard, Pierre de Mornay, 156-158. 
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regne brilla des de l’antiguitat, tant per les seves altes qualitats com per la reli-
gio christiana dels seus membres i del seu cap (lín. 637-647). La devoció i les 
gestes il·lustres dels avantpassats són, per tant, un advertiment perquè l’actual 
rei continuï perseverant en la fe i ampliant-ne el culte (lín. 648-659). Com 
que el rei Felip obra amb ànima pura en la justícia, els fi dels preguen Déu 
que li concedeixi una llarga vida. A més, esperen que es dediqui a restaurar la 
religió catòlica a Terra Santa, tenint en compte la magnanimitat exemplar que 
sempre ha caracteritzat el seu llinatge (lín. 659-672).

Mestre Arnau, comparant-se amb un cuc que desafi a un lleó amb la seva 
veu,130 i amb una brisa lleugera que intenta moure una muntanya, demana 
perdó per la seva presumpció de parlar tan lliurement al sobirà. Tanmateix, 
sap que el rei de França és clement amb els seus ‘cadells’ més fi dels i que amb 
benevolència paternal escolta els seus fi lls, tot recordant l’ase que va parlar 
amb el profeta Balam i, també, que, de vegades, les fantasies dels estults 
poden resultar benefi cioses (lín. 673-688).

Arnau de Vilanova ofereix, doncs, al rei el text recentment emès des del 
palau del Papa, per a ser llegit per a delit de l’esperit, en el qual es revelen 
conjectures importants i probables sobre la fi  dels temps i es posa de manifest 
la ignorància d’alguns ‘gegants’ (lín. 689-695).

Aquesta carta al rei de França, com sabem, va ser escrita a Gènova el 17 
de novembre de 1301. L’any anterior, Vilanova havia mantingut intenses rela-
cions amb Felip el Bell: havia presentat al sobirà les seves Parabolae medicatio-
nis, un recull d’aforismes que havia escrit per a ell a Montpeller.131 Alhora, 
havia dut a terme delicades missions diplomàtiques en nom de Jaume II a la 
cort francesa.132 Després de ser detingut a causa de les tesis defensades en el De 
tempore, Arnau va recuperar la llibertat gràcies a la intervenció del rei per mitjà 
de Guillem de Nogaret.133 Immediatament després, el metge es va dirigir al 

130. Cf. Arnaldus de Villanova, Tractatus, vii, lín. 524-547 (i Ps xxi,7).
131. La dedicatòria a Felip IV es pot llegir en els colofons de diversos manuscrits, jun-

tament amb la data de publicació de l’obra, per exemple en el ms. París, Arsenal, 792, f. 
92: «Expliciunt amphorismi [...] editi in Montepessulano anno 1300 quos presentavit regi 
Francie»; en el còdex de Venècia, Biblioteca Nazionale Marciana, lat. Z.358 (1976), f. 3rb (en 
aquest cas no s’indica l’any): «scripte ad honorem illustre regis Francie, scilicet, domini Phi-
lipi». Vegeu l’edició de les Medicationis parabole i del Commentum in quasdam parabolas et alias 
aphorismorum series, ed. Paniagua i Gil-Sotres, dins AVOMO, VI.1-2, amb les respectives 
introduccions. Per a una presentació recent sobre Felip el Bell, amb bibliografi a actualitzada, 
vegeu Krynen, Philippe le Bel.

132. Per a ulteriors informacions i per a la bibliografi a relativa a la missió parisenca d’Ar-
nau de Vilanova , cf. els estudis introductoris de Perarnau, dins AVOThO, V, 9-22, 53-73, 
321-344.

133. Arnau de Vilanova (Protestatio facta Perusii, ed. Perarnau, 215, lín. 746-747) exposa 
explícitament el paper essencial que va jugar la Casa Reial francesa en el seu alliberament: 
«deinde, postmodum recuperata libertate et optenta securitate per dominum regem, protesta-
tus fuero Parisius in aula episcopali». Guillem de Nogaret va ser una de les persones que van 
ajudar Arnau just després de la seva detenció i que van actuar com a garants de l’Ofi cial de París 
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mateix sobirà amb la Notifi catio per demanar-li una justa indemnització pels 
danys morals i materials soferts en aquella circumstància. En un passatge de 
la Protestatio facta Perusii, el pensador català, tot recordant els fets de París, 
també informa, en aquest cas al camarlenc, de les represàlies que va patir l’ofi -
cial parisenc per part del rei a causa del seu empresonament: «Propter quam 
excessum postmodum dominus rex Francie dictum offi cialem privavit in 
sempiternum omnibus temporalibus bonis, tam paternis quam acquisitis per 
eum».134 Per tant, la Protestatio facta Perusii ofereix un testimoni signifi catiu a 
posteriori sobre l’estat de les relacions del metge català amb el rei de França 
durant els anys 1300-1301. Cal afegir a aquest testimoni el que aporten altres 
documents coetanis, com la Notifi catio i el mateix Tractatus. El sobirà, que va 
ajudar Arnau des del primer moment en la crisi parisenca, va representar un 
suport signifi catiu en la polèmica entre ell i els teòlegs de la Sorbona. 

En aquesta lletra, mestre Arnau expressa el desig que la dolçor de la 
majes tat reial l’«stringat in gremio benigne affectionis» (lín. 687-688). Es 
considera com un dels «catuli fi delissimi» (lín. 678) del sobirà, com hem vist, 
i es presenta com un fi ll que parla amb el seu pare. Més enllà de la pàtina 
retòrica, inevitable per l’alta dignitat del destinatari, aquestes paraules i els 
elogis insistents de la clemència, la magnanimitat i el sentit de la justícia de 
Felip també refl ecteixen una reverència sincera i una profunda gratitud envers 
el serenissimus princeps.135

Mestre Arnau, a més, fa una breu al·lusió al projecte de croada a Terra 
Santa. Algunes declaracions del De tempore havien desencadenat l’acusació 
que el metge tenia una posició contrària a l’església —que incitava el poble 
cristià a la croada—, ja que d’elles es desprenia que Arnau la considerava 

per al pagament de l’elevada fi ança. Arnau, en l’Instrumentum s’hi refereix com a «miles domini 
regis Francie» (Arnaldus de Villanova, Instrumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 346, lín. 
50-51), ja que recentment havia rebut, entre el 27 de febrer i el 14 de maig de 1299, el títol 
de ‘miles’, que li atribuïa un rang nobiliari. A més, «dominus C. de Nogareto» és mencionat 
dues vegades més en la Notifi catio, ed. Perarnau, AVOThO, V, 351, lín. 180 i 193). Sobre 
aquest personatge controvertit i el rol que va jugar en l’affaire Boniface, cf. Coste, Boniface VIII 
en procès, 86-90. És probable que, a més d’actuar com a emissari de Felip IV, Nogaret també 
hagués intervingut perquè coneixia personalment Arnau, possiblement del seu període d’estu-
dis de dret a Montpeller com a deixeble de Brémond de Montferrer (cf. Paravicini Bagliani, 
Bonifacio VIII, 15), destinatari d’una de les cartes d’Arnau. La lletra d’Arnau a Brémond ha 
estat publicada per Carreras i Artau, L’epistolari d’Arnau de Vilanova, 25-26, i estudiada per 
Giralt, The «Consilia» Attributed to Arnau de Vilanova, 327-329. Més recentment, també ha 
estat editada i traduïda al català per Marcel Coromines: Arnau de Vilanova, De esu carnium, 
77-78 i 80-81, respectivament.

134. Arnaldus de Villanova, Protestatio facta Perusii, ed. Perarnau, 215, lín. 741-
743.

135. Idem, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 265, lín. 1455-1460: «Vnde potuit 
in magistris divinitatis et sedis Parisiensis tantum precipicium exoriri, ut aduenam [...] nun-
cium sollempnem sereni principis ad serenissimum procurarent clandestina et falsa denuncia-
tione proditionaliter et dolose capi». 
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inútil.136 En la segona part del tractat, es defensa dient que, a mesura que 
s’aproxima la fi  dels temps, també ho fa la conversió de tots els pagans. 
Així, els cristians, que fi ns ara havien intentat en va la conquesta de Terra 
Santa, podran preparar-se amb confi ança no només per conquerir-la —com 
havien intentat diverses vegades en el passat—, sinó també per preservar-la 
de manera extremadament segura i pacífi ca. No obstant això, Vilanova acaba 
reiterant implícitament que Jerusalem romandrà en mans dels infi dels fi ns 
a última hora.137

Per tant, és molt probable que la referència a la croada s’hagi de llegir 
com una resposta a aquelles acusacions. Vilanova també necessitava reafi rmar 
la seva ortodòxia sobre aquest tema, i sens dubte la carta al rei de França era 
la millor tribuna per fer-ho. La referència, més aviat lacònica, delata la falta 
de convicció d’Arnau en l’efi càcia de la croada com a mitjà de propagació de 
la fe.138

Ja hem observat que Vilanova es presenta en aquesta lletra amb una humi-
litat extrema i s’hi expressa amb més prudència que en les altres. La perso-
nalitat del sobirà francès, poc procliu a confi ar en especulacions escatològiques, 
va emmenar Arnau a emprar mètodes més diplomàtics.139 En conseqüència, 
mestre Arnau no menciona el caràcter inspirat de l’opuscle, sinó que es limita 
a oferir-lo al rei «ad legendum aliquando in solacium» (lín. 693-694) i reitera 
una vegada més la naturalesa probabilis de la notícia que conté.

136. De fet, Arnau de Vilanova havia afi rmat que Terra Santa seria ocupada pels infi dels 
«donec impleantur tempora», un cop els pagans haguessin abraçat la fe «per conversionem», 
fet que succeiria al segle següent. Per tant, «frustra nituntur citra tempus illud fi deles possessio-
nem illius Hierusalem acquirere ac tenere pacifi ce». Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. 
Perarnau, AVOThO, V, 202, lín. 542-550. També són signifi catius els fragments següents: 
212, lín. 715-717; i 213-214, lín. 721-726. 

137. Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 258-261, lín. 
1351-1397.

138. Arnau de Vilanova no va excloure del tot la possibilitat d’una croada. L’any 1309, 
a petició de Jaume II i Frederic III, va preparar un pla d’expedició per recuperar Granada. 
Tanmateix, per a ell la solució predominant era la missió. El juliol de 1292, poc després 
de la caiguda de Sant Joan d’Acre, en l’Allocutio super signifi catione nominis tetragrammaton, 
va declarar que només el poder de la predicació, i no el de l’espasa, pot afi rmar i difondre 
la veritat de l’Anyell celestial «que solum ad vivifi candum et non ad interfi ciendum est 
eternaliter ordinata» (Arnaldus de Villanova, Allocutio, ed. Perarnau, AVOThO, III, 
173, lín. 786-787). La mateixa idea, encara que amb paraules diferents, serà expressada 
l’any 1302 en la Philosophia catholica et divina (Perarnau, L’«Ars catholicae philosophiae», 
144, lín. 1296-1298): és un falsari imprudent «qui sataget vel temptavit subicere sibi 
populos viribus aut potentia mundi huius». Cf. Perarnau, El text primitiu, 38, n. 128. 
Sobre aquest aspecte, vegeu també Aurell, Prophétie et messianisme politique, 334-335. Més 
o menys recentment, Sebastià Giralt ha publicat dos estudis molt interessants sobre Arnau 
de Vilanova i la croada: Giralt, Conversione e crociata nel profetismo di Arnau de Vilanova i 
«Dissipabitur secta Mahometi».

139. Carreras i Artau, Del epistolario, 93.
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3.6. Lletra adreçada al rei Jaume II de Catalunya-Aragó (XII, lín. 696-712) 

Magister Arnau escriu la carta més curta de totes a Jaume II, comte de 
Barcelona i   rei de la Corona d’Aragó.140 Al principi, recorda que al rei li 
encanta nodrir-se de la saviesa divina, motiu que ha determinat l’enviament 
de l’opuscle inspirat per Déu i recentment emès miraculosament des del palau 
del Pontífex (lín. 696-699). Després de recordar el consens, també papal, 
obtingut per l’escrit pel que fa a l’estil i l’efi càcia amb què es demostren les 
afi rmacions que els ‘gegants parisencs’ van intentar de sufocar, Arnau demana 
a l’il·lustre destinatari que en faci dipositar una còpia, confeccionada i cor-
regida de manera adequada a la dignitat reial, al recentment fundat Estudi 
General de Lleida (lín. 699-708).141 La carta acaba amb la referència als arca-
na, dels quals no està permès de parlar fi ns al moment establert per Déu (lín. 
708-712).

Aquí trobem, doncs, una de les mencions més antigues de l’studium de 
Lleida, creat poc més d’un any abans per Jaume II, qui, amb aquesta fundació, 
no havia volgut establir «una universidad específi camente catalana, aragonesa 
o valenciana, sino una universidad “central” para el conjunto de sus territo-
rios».142

Un altre element important és que a la carta, a més d’assenyalar el caràcter 
inspirat de l’opuscle enviat («diuino spirans aromate», lín. 698) i el seu origen 
en visions sobrenaturals («modo mirabili pullulauit», lín. 699), Vilanova fa 
referència explícita a les tendències espiritualistes de Jaume II («quia didici 
pro constanti quod diuine sapientie pabula uos delectant», lín. 696-697). 
Sabem que el delit per la formació i l’aliment espiritual era una característica 
de tots els reis del Casal de Barcelona,     que també mostraven un evident interès 

140. La bibliografi a sobre Jaume II és realment molt extensa. Per a una biografi a recent 
(amb bibliografi a, 345-348), vegeu Hinojosa, Jaime II.

141. Arnau potser també es refereix a aquest precedent, juntament amb els de París i 
de Montpeller, en l’Antidotum (Arnaldus de Villanova, Antidotum, ed. Mensa i Valls, 
AVOThO, XII, 74, lín. 418-419): «nec saltem in stationibus generalium studiorum posuit 
eam [scripturam], ut ego feci». La lletra ha estat traduïda al català per Mensa i Valls, Arnau 
de Vilanova a Lleida, 19.

142. Pemán Gavín, El marco jurídico e institucional del Estudi General de Lleida, 78. Sobre 
l’Estudi General de Lleida, vegeu: Barrull, Busqueta, Prat, La Universitat de Lleida, història 
i present; Gort, L’Estudi General de Lleida al segle XIV. Amb la butlla de l’1 d’abril de 1297, 
Bonifaci VIII havia autoritzat Jaume II a crear un studium generale a qualsevol ciutat o indret 
insigne dels seus territoris, i va reconèixer al nou estudi, un cop fundat, tots els privilegis, lli-
bertats i immunitats concedits per la Santa Seu fi ns a aquell moment a l’Estudi de Tolosa. Per 
tant, aquest document no era el document fundacional de l’estudi, sinó una autorització per a 
la seva fundació. El document fundacional va ser signat pel rei el dia 1 de setembre de 1300. 
Pemán Gavín, El marco jurídico e institucional del Estudi General de Lleida, 77 i 79-80. Sobre el 
signifi cat de la indicació papal del model de Tolosa i sobre la direcció diferent que va seguir 
Jaume II o la preferència que va donar al model de Bolonya, cf. Peset, La fundación y el fuero 
universitario de Lérida.
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pels oracles, fi ns al punt d’acollir profetes i astròlegs a la cort o de donar asil 
i protecció als franciscans espirituals més radicals.143 Van ser sobretot aquests 
darrers, en particular els franciscans catalans que es caracteritzaven per defen-
sar la pobresa extrema i utilitzar la profecia i les visions, els que van infl uir 
profundament en la seva espiritualitat. Les inclinacions espirituals van deter-
minar la vocació d’alguns membres de la família reial. L’infant Pere (1305-
1381), fi ll de Jaume II, esdevindrà franciscà. La reina Blanca era germana del 
franciscà espiritual i reformista Lluís d’Anjou (1274-1297), consagrat bisbe 
de Tolosa per Bonifaci VIII l’any 1296 i canonitzat per Joan XXII el 1317. 
En aquest context, l’obra espiritual d’Arnau de Vilanova només podia rebre 
un bon reconeixement. La seva infl uència personal i la de la seva doctrina van 
repercutir sobretot en Frederic III, de qui el metge va esdevenir el mentor amb 
la implementació d’un ampli programa de reforma per a la societat siciliana. 

Encara que no amb la mateixa dedicació que el seu germà Frederic, Jau-
me II també estava disposat a nodrir-se espiritualment per mitjà dels ense-
nyaments del seu «venerabili et dilecto consiliario, familiari et fi sico».144 La 
lletra documenta, entre altres coses, la lectura habitual dels escrits espirituals 
d’Arnau per part de Jaume II i la seva cort:145 

«cum tamen easdem scripturas [magistri Arnaldi] nos et illustris domina 
regina, consors nostra karissima, et familiares nostri et archiepiscopi, episcopi et 
inferior clerus et multi alii nostre ditionis, teneamus et perlegamus frequenter».

En aquest sentit, cal recordar que, abans d’enviar-li el De mysterio, Arnau 
ja havia escrit, al voltant de l’any 1295, la Collocutio didascalica de elementis 
catholicae fi dei. Poc després, entre els anys 1302-1304, mestre Arnau la va 
oferir al rei, llavors amb el títol d’Alphabetum catholicorum, per a la instruc-
ció religiosa dels seus fi lls.146 Ara bé, pels documents que tenim, no podem 
saber fi ns a quin punt les idees espirituals d’Arnau de Vilanova van calar en 

143. Cf. Aurell, Messianisme royal de la Couronne d’Aragon, 121-130.
144. El rei qualifi ca Arnau en aquests termes en una carta del 18 de novembre de 1305 

remesa al ministre general de l’Orde de Predicadors, Amerigo di Piacenza, publicada per pri-
mera vegada per Menéndez y Pelayo, Historia de los heterodoxos españoles, cxvii-cxviii.

145. Aquest passatge ha estat comentat, contextualitzat i reproduït per Perarnau, Estudi 
introductori, AVOThO, IV, 33-35.

146. En aquesta obra, mestre Arnau indica els elementa catholicae fi dei que permeten al 
creient d’esdevenir un verus fi delis, és a dir, de conformar la pròpia vida a Crist. En el Raonament 
d’Avinyó trobem un resum efectiu del que Arnau entenia per ‘ver cristià’ (Arnau de Vilanova, 
Raonament d’Avinyó, ed. Batllori, 174): «Car ver christià no és sinó aquell qui verdaderament 
segueyx Christ; e aquell qui axí·l seguex, deu si e tots los seus axí enfomar: que mentre viura[n], 
menyspreen les damunt dites coses, e que tan solament sien curoses de percaçar e aver ço que 
és necessari o profi table a la salut eterna». Sobre el contingut i el procés diguem-ne editorial 
de l’Alphabetum, que inicialment no va ser concebut com un catecisme per als infants reials, 
sinó que més aviat fou destinat «ad communem informationem scolarium et quorumcumque 
catholicorum», vegeu Perarnau, Estudi introductori, AVOThO, IV, 9-52.
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la manera de pensar i de fer de Jaume II. És molt probable que la satisfacció 
de comptar amb el millor metge de l’època al seu servei fos, per a Jaume II, 
donada la seva naturalesa prudent, més gran que no pas la consideració de 
l’entusiasme, a vegades massa impredictible, amb què Arnau feia propagan-
da de les seves pròpies doctrines profètiques.147 D’altra banda, el venerabilis 
physicus considerava la seva autoritat mèdica, en efecte, com un mitjà poderós 
per difondre els projectes de reforma religiosa i, conseqüentment, per infl uir 
en la vida política de la Corona. En aquesta perspectiva, convé recordar un 
episodi molt signifi catiu. Entre el 20 de desembre de 1301 i l’11 de març 
de l’any següent, precisament durant els mesos en què Arnau estava enviant 
les seves epístoles triomfals des del palau del Papa, Jaume II li va demanar 
insistentment, fi ns a tres vegades, que tornés a Barcelona per alleujar el pati-
ment de la reina Blanca, que estava embarassada.148 Mestre Arnau, però, no 
es va moure. No només perquè Bonifaci VIII estava malalt i ell n’havia estat 
nomenat arquiatre, sinó també i potser sobretot perquè les xacres físiques 
del Papa representaven als ulls del metge català la projecció d’una afecció 
més greu i extensa: la de l’església. I magister Arnau, que ambicionava ser 
més un metge de l’esperit que no pas del cos, hi volia trobar els remeis més 
apropiats. Segurament per aquesta raó, en lloc de desplaçar-se a Barcelona, 
va enviar al rei el De mysterio: la salvació espiritual era en aquests moments 
la seva prioritat.

IV. Els manuscrits i la tradició textual

1. Els manuscrits

El Tractatus epistolarum christini s’ha transmès en cinc testimonis manus-
crits, que indiquem a continuació per ordre alfabètic de les sigles que utilit-
zarem per a representar-los:

 
B = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Borgh. 205, f. 63r-

74a.
Còdex de pergamí de cent divuit folis, de 204 x 142 mm., escrit a dues 

columnes, per dues mans amb littera textualis formata. La primera mà ha escrit 
els primers setanta-quatre folis i la segona, els f. 75-115.

147. És revelador que Jaume II, quan encarregava missions diplomàtiques a Arnau de 
Vilanova, el feia acompanyar d’altres personalitats d’absoluta confi ança per tal d’equilibrar la 
seva infl uència. És remarcable, també, que, tot i les peticions d’ajuda dels marmessors, parents, 
amics i deixebles de mestre Arnau, Jaume II no va prendre cap mesura contra la sentència de 
Tarragona de 1316. Cf. Santi, Arnau de Vilanova. L’obra espiritual, 118-119. 

148. Cf. Diplomatarium Arnaldi de Villanova, ed. Alanyà, AVOThO, II, 124-126, doc. 87, 
88, 89; Santi, Arnau de Vilanova. L’obra espiritual, 120.



217ESTUDI INTRODUCTORI DEL TRACTATUS EPISTOLARUM CHRISTINI

Datació: c. 1302 (darreries) o, més probablement, 1303. Provinent de la 
biblioteca papal d’Avinyó.

Inc.: Incipit tractatus epistolarum christini ad principes catholicos et pre-
cones.

Expl.: Finito libro, Deo gratias. Amen.
Referències: Bassetti, Note a margine dei presunti autografi  di Arnaldo di 

Villanova; Maier, Handschriftliches zu Arnaldus de Villanova, 53-66; Maier, Codi-
ces Burghesiani Bibliothecae Vaticanae, 261-263; Perarnau, Noves dades sobre manus-
crits ‘espirituals’, 365-372; Scavizzi, Abbiamo un autografo di Arnau de Vilanova?; 
Scavizzi, Una miscellanea informale nell’ambiente di Arnaldo di Villanova.

Reproducció digital: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borgh.205 (18 de 
novembre de 2024).

 
C = Roma, Biblioteca dell’Accademia nazionale dei Lincei e Corsiniana, 

Cors. 1256 (40.E.3), f. 29r-47r. 
Còdex de pergamí de quaranta-vuit folis, de 178 x 117 mm., escrit a plena 

pàgina amb littera textualis rotunda, per dues mans: una que ha transcrit els 
primers vint-i-vuit folis, i una segona, els folis 29-47. Aquesta darrera part de 
les epístoles sembla ésser una ampliació de la primera. 

Datació: Començaments del segle XIV. És el còdex més antic dels elencats 
en aquesta llista. 

Inc.: Fratribus ordinis predicatorum qui sunt parisius a.de.
Expl.: satagant innouare.
Referències: Petrucci, Catalogo, f. 225-226; Perarnau, L’exemplar del 

«De mysterio cimbalorum», 299-303; Perarnau, El text primitiu, 11; Velli, 
Roma, núm. 13, 211-213; Bilotta, Arnaldo di Villanova e Avignone: decorazione 
e localizzazione del codice 40.E.3; Bilotta, Scheda n. 86; Bilotta, Produzione 
libraria di frontiera nella Francia Meridionale; Manus: https://ja.cat/YVDJs (18 
de novembre de 2024).

K
1
 = Bernkastel-Kues, St. Nikolaus-Hospitals Bernkastel, Cod. Cus. 54, 

f. 82v-90v.
Manuscrit factici, de paper i pergamí, de dos-cents quaranta-vuit folis, de 

278 x 208 mm., escrit a dues columnes, per dues mans. Les nostres epístoles 
són copiades amb lletra gòtica bastarda cursiva.

Datació: mitjan segle XV, a terres germàniques.
Inc.: Fratribus ordinis predicatorum qui sunt parisius. Salus et pax vobis 

et habundantia caritatis.
Expl.: nec tempora consegnata fuerint oportuna.
Referències: Perarnau, Tractats espirituals d’Arnau de Vilanova en la bibli-

oteca del cardenal Nicolau de Cusa, 78-82; Marx, Verzeichnis der Handschriften-
Sammlung, 36-38.

K
2
 = Bernkastel-Kues, St. Nikolaus-Hospitals Bernkastel, Cod. Cus. 42, 

f. 249v-252r.
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Manuscrit de paper de dos-cents vuitanta-nou folis, de 289 x 215 mm., 
escrit a ratlla plena. Els folis 295-252 (en els quals hi ha les epístoles) han 
estat copiats amb lletra gòtica cursiva d’àrea germànica, amb tendència a la 
cursivitat. El text es talla al bell mig de la lletra iv. 

Datació: segle XV. Produït a Alemanya. Provinent de la biblioteca del 
cardenal Nicolau de Cusa. 

Inc.: Fratribus ordinis predicatorum qui sunt parisius. [S]Alus et pax.
Expl.: [...] et ad terrenas glebas [...].
Referències: Perarnau, Tractats espirituals d’Arnau de Vilanova en la biblio-

teca del cardenal Nicolau de Cusa, 82-87; Marx, Verzeichnis der Handschriften-
Sammlung, 54-58.

V = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3824, f. 
98b-110c.

Còdex de pergamí de dos-cents seixanta-quatre folis, de 223 x 153 mm., 
escrit a doble corondell, per dues mans: una ha copiat els primers dos-cents 
seixanta-un folis, amb littera textualis formata amb tendència vers la littera 
rotunda; l’altra, els dos darrers folis, amb una lletra idèntica a la precendent, 
però de cos més petit i més cursiva.

Datació: Montpeller, 1305-1309/10.
Inc.: Incipit tractatus epistolarum christini ad principes catholicos et pre-

cones. Fratribus Ordinis Praedicatorum qui sunt Parisius.
Expl.: donec tempora consignata fuerint oportuna. Expliciunt epistole. 

Deo gratias.
Produït a Montpeller. Provinent de la biblioteca papal d’Avinyó. 
Referències: Finke, Aus den Tagen Bonifaz VIII., 117-127; Perarnau, 

L’«Allocutio christini...» d’Arnau de Vilanova; Perarnau, Noves dades sobre 
manuscrits ‘espirituals’, 372-383.

Reproducció digital: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.lat.3824 (18 de 
novembre de 2024).

*  *  *

El Tractatus, doncs, s’ha conservat gràcies a tres manuscrits que daten de 
començaments del segle XIV (C, B i V) i a dos còdexs de mitjan segle XV 
(K

1
 i K

2
). Aquest darrer (K

2
), però, només conté encara no quatre lletres, a 

saber, les adreçades als predicadors de París, als predicadors de Montpeller, als 
franciscans de París i als franciscans de Montpeller, encara que d’aquesta dar-
rera tan sols copia les primeres línies.149 El manuscrit de Metz, Bibliothèque
Municipale, 173, n. 8 (c. 1390), que es va perdre durant la Segona Guerra

149. Josep Perarnau va ser el primer a informar de la presència de l’epistolari d’Arnau de 
Vilanova en els dos còdex cusans. Cf. Perarnau, Tractats espirituals d’Arnau de Vilanova en la 
biblioteca del cardenal Nicolau de Cusa.
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Mundial, contenia còpia de cinc lletres —les adreçades als frares predicadors 
de París i de Montpeller, als frares menors de Montpeller, als canonges regu-
lars de Sant Víctor de París i al rei de França.150

Es tracta, doncs, d’una tradició manuscrita força escassa, que indica un 
Fortleben limitat,151 però certament molt interessant per la presència de còdexs 
contemporanis d’Arnau de Vilanova.

2. L’ordre de les lletres

Les cartes es presenten en C, B, V i K
1
 amb l’ordre següent:

C
(f. 29r-47r)

B
(f. 63r-74r)

V
(f. 98r-110v)

K1

(f. 82v-90v)
I Fr. O.P. París Fr. O.P. París Fr. O.P. París Fr. O.P. París
II Ab. Sant Víctor Fr. O.P. Montpeller Fr. O.P. Montpeller Fr. O.P. Montpeller
III Bbs. Auch i Bordeus Fr. O.M. París Fr. O.M. París Fr. O.M. París
IV Fr. O.M. París Fr. O.M. Montpeller Fr. O.M. Montpeller Fr. O.M. Montpeller
V Ab. Sant Víctor Ab. Sant Víctor París Ab. Sant Víctor París
VI Ab. Valmagna Ab. Valmagna Ab. Valmagna Ab. Valmagna
VII Fr. O.P. Montpeller Bisbe de València Bbs. Auch i Bordeus Bbs. Auch i Bordeus
VIII Bisbe d’Ambrun Bisbe d’Ambrun Bisbe de València Bisbe de València
IX Bisbe d’Auxerre Bisbe d’Auxerre Bisbe d’Ambrun Bisbe d’Ambrun
X Rei França Rei Jaume II Bisbe d’Auxerre Bisbe d’Auxerre
XI Rei Jaume II Bbs. Auch i Bordeus Rei França Rei França
XII Bisbe de València Bartomeua Montaner Rei Jaume II Rei Jaume II
XIII Rei de França Bartomeua Montaner

150. Cf. Catalogue Général des Manuscrits des Bibliothèques Publiques des Départaments, 77-78; 
Catalogue Général des Manuscrits des Bibliothèques Publiques de France, 12. Hauréau, Arnauld de 
Villeneuve, médecin et chimiste, 123-126, fa referència a les cinc lletres contingudes en el manuscrit 
de Metz.

151. Aquesta situació va ser conseqüència de la condemna post mortem de Tarragona, dictada 
el 6 de novembre de 1316, que va provocar la desaparició dels textos arnaldians en llengua ver-
nacla i va limitar la transcripció dels textos en llatí. La sentència inquisitorial va ser publicada 
per primera vegada per Villanueva, Viage literario a las iglesias de España, 320-329, que es 
basava en un document, avui dia perdut, que provenia del convent dominic de Santa Caterina 
de Barcelona. El mateix text va ser reeditat per Menéndez y Pelayo, Arnaldo de Vilanova, 
222-235 (i, posteriorment, a Menéndez y Pelayo, Historia de los heterodoxos españoles, cxxiii-
cxxiv); i per Santi, Gli «Scripta spiritualia», 1006-1010 i Santi, Arnau de Vilanova. L’obra 
espiritual, 283-289, amb correccions de les parts que presentaven errors evidents de transcripció. 
Una versió lleugerament diferent de la sentència va ser publicada per Blanch, Arxiepiscopologi 
de la Santa Església Metropolitana de Tarragona, 185-189, probablement a partir d’un document 
de l’Arxiu de l’Arquebisbat de Tarragona, respecte del qual l’edició no en diu res. Sobre la sen-
tència de Tarragona de 1316, vegeu també Mensa i Valls, Confrontació de les tesis condemnades 
en la Sentència de Tarragona de 1316 amb les obres espirituals d’Arnau de Vilanova.
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Hem exclòs K
2
 de la taula perquè no permet una comparació completa 

a causa de la reduïda extensió del text que conté. Aquest manuscrit tan sols 
conserva tres epístoles (i un tros de la quarta, que es talla sobtadament): la 
lletra adreçada als frares predicadors de Montpeller i als franciscans de París 
i Montpeller. Tanmateix, les cartes se succeeixen en aquest manuscrit amb el 
mateix ordre que en B, V i K

1
, però no sabem com continua la col·lecció.

Vistes les diferències en l’ordre en què es presenten les cartes en C, B, V 
i K

1
, resulta evident la manca de fi liació entre els manuscrits. Constitueixen 

quatre col·leccions diverses realitzades en diferents circumstàncies, però, com 
veurem, en el cas de V és possible de parlar d’un ordre establert pel mateix 
autor, Arnau de Vilanova, segons criteris jeràrquics i personals.

La comparació entre les quatre redaccions completes permet de constatar, 
en primer lloc, una agrupació equivalent en els còdexs B, V i K

1
 pel que fa 

a les sis primeres lletres, ordre que difereix de la disposició del manuscrit C. 
En aquest testimoni, la lletra adreçada als bisbes d’Auch i de Bordeus ocupa 
la tercera posició, entremig de les cartes adreçades a comunitats religioses. 
La lletra enviada als frares predicadors de Montpeller, que en un ordre lògic 
hauria d’anar al costat de la dels predicadors de París, apareix en un emplaça-
ment ben allunyat d’aquesta, en setè lloc. D’altra banda, la carta als canonges 
regulars de Sant Víctor de París ocupa la segona posició. Fins i tot les epístoles 
adreçades als reis i als prelats estan disposades segons un ordre força confús en 
el manuscrit C. Després de dues cartes dirigides a bisbes (viii-ix), venen les 
dues lletres adreçades als reis de França i de la Corona d’Aragó, seguides per 
la darrera missiva dirigida, novament, a un bisbe. La impressió que es desprèn 
d’aquesta seqüència transmesa pel manuscrit C és que les epístoles es van 
copiar una darrere l’altra sense seguir cap criteri d’ordenació coherent. Aquest 
ordre casual, juntament amb l’absència d’un títol per a tot el conjunt, refl ec-
teixen el caràcter primitiu de la recopilació del manuscrit de la Biblioteca 
Corsiniana, que segurament és anterior als altres dos còdexs del segle XIV.152 
En el manuscrit C, encara no trobem el Tractatus en la seva forma defi nitiva, 
sinó una simple juxtaposició de cartes, copiades a continuació del De mysterio, 
per la raó que completaven aquesta obra. Això suggereix que, en un primer 
moment, les cartes devien circular com una simple col·lecció, amb un vincle 
feble entre les seves parts. Posteriorment, i evidentment per iniciativa de 

152. El manuscrit C ha estat descrit, com hem vist, per Perarnau, L’exemplar del «De 
mysterio cimbalorum», 299-303 i, més recentment, per Bilotta, Arnaldo di Villanova e Avignone: 
decorazione e localizzazione del codice 40.E.3. Cal assenyalar que les posicions dels dos estudiosos 
no coincideixen. Perarnau planteja la hipòtesi que el còdex podria ser l’exemplar que Arnau va 
oferir al papa Bonifaci VIII l’any 1301 a Anagni. D’altra banda, Bilotta sosté que el manuscrit 
va ser produït en l’ambient avinyonès, vinculat a la fi gura de Climent V, i proposa la seva data-
ció al voltant de l’any 1310. No obstant això, l’estadi primitiu en què apareix el Tractatus en 
el manuscrit C, en comparació amb les redaccions transmeses per B i V, reforçaria la primera 
hipòtesi.
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l’autor, aquestes cartes es van organitzar per assumir el perfi l més estructurat 
del Tractatus.

L’aleatorietat que ofereix C pel que fa l’ordenació es fa encara més evident 
quan es compara amb l’arranjament de les epístoles en el manuscrit V, en el 
qual tot recupera el seu ordre lògic. V representa la maduresa estructural de 
l’obra. En aquest testimoni, s’estableix clarament la distinció entre dos grups 
de lletres: a) «ad theologorum collegia», i b) «ad reges catholicos et prelatos». 
A més, dins de cada grup es manté una jerarquia. Per tant, no és sorprenent 
que les cartes dirigides als predicadors de París i Montpeller obrin el grup de 
les sis primeres lletres, ja que Arnau encara mantenia un fort vincle emocional 
amb l’Orde del Predicadors. Tot seguit, apareixen les cartes als franciscans, 
que en aquell moment encara estaven darrere dels predicadors en termes de 
simpatia per part del magister català, però que aviat ocuparien el primer lloc. 
El primer grup es tanca, seguint un ordre d’importància, amb les cartes adre-
çades als Victorins de París i a la comunitat cistercenca de Valmagna. El segon 
bloc de cartes es divideix en dos subgrups: a) el primer és format per les lletres 
dirigides als arquebisbes i bisbes (vii-x), i el segon, b) per les dues epístoles 
adreçades als reis (xi-xii). Dins de cada subgrup, es pot identifi car un ordre 
jeràrquic descendent. Així, la lletra adreçada als arquebisbes d’Auch i de Bor-
deus apareix al capdavant de les altres. Entre aquestes, la missiva adreçada al 
bisbe de la seva València natal precedeix les altres dues epístoles, trameses als 
bisbes d’Ambrun i d’Auxerre. De la mateixa manera, entre les reials, la carta 
al rei de França precedeix la dirigida al rei Jaume II.

El manuscrit K
1
 segueix el mateix ordre coherent de V, amb l’addició, al 

fi nal, d’una lletra adreçada a Bartomeua Montaner. Aquesta carta, totalment 
aliena a les altres, perquè no va ser escrita per acompanyar l’enviament de cap 
còpia del De mysterio, també apareix en el manuscrit B, en dotzè lloc.153 Això 
fa que, en aquest testimoni, el nombre de cartes que constitueixen el Tractatus 
s’incrementa a tretze. El manuscrit B està agençat de manera molt particular 
per la inclusió d’aquesta carta addicional i per l’agrupació de les lletres del 
segon grup. Efectivament, la missiva adreçada al rei de França està separada 
de l’altra epístola reial per dues cartes i és col·locada al fi nal de tot, en el tretzè 
lloc.

És molt probable que, a partir dels elements destacats fi ns ara, els manus-
crits C i V documentin respectivament l’estructura inicial i la fi nal de l’obra. 
És plausible que, durant el període que va transcórrer entre l’elaboració de C i 

153. Cf. Epistola ad Bartholomeam Montanerii, ed. Perarnau, AVOThO, V, 416-417 (amb 
un estudi previ del mateix Perarnau, 415-416). La carta havia estat parcialment publicada per 
Diepgen, Arnald von Villanova, 100-102, i íntegrament per Carreras i Artau, L’epistolari 
d’Arnau de Vilanova, 26-27. No se sap qui era la destinatària ni on vivia. Tanmateix, és molt 
probable que fos una simpatitzant dels franciscans espirituals. Diepgen assenyala la sorprenent 
coincidència amb què, una generació després, un franciscà amb el mateix cognom, Arnau 
Montaner de la diòcesi d’Urgell, va ser perseguit per la Inquisició a causa de les seves inclina-
cions ‘espiritualistes’. Cf. Diepgen, Arnald von Villanova, 102.
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la de V, mestre Arnau reconsiderés la composició de l’obra, cosa que va com-
portar un arranjament diferent i més coherent de les lletres en en el còdex V 
respecte de l’original que documenta C. 

3. Comparació entre testimonis

Fins i tot l’examen del text transmès pels testimonis confi rma aquesta 
consideració que acabem de fer. La recensio, de fet, no permet establir un arque-
tipus i revela una prevalença d’errors singulars i variants adiàfores, tal com 
sovint es constata en el cas de redaccions múltiples. Anem, però, a pams.

Comencem per C: és una còpia més aviat maldestra i es caracteritza per 
diversos errors propis:

1. Lín. 5: scintillam C cintillam.
2. Lín. 6: gratuiti C gratuitu.
3. Lín. 38: quibus C seq vocem.
4. Lín. 41: instante C instate.
5. Lín. 39: in C exp add in mg et.
6. Lín. 56-57: intemerate C et temerate.
7. Lín. 58: sint C sin.
8. Lín. 69: uero C non.
9. Lín. 77: tempus C tempore.
10. Lín. 94: a C et.
11. Lín. 113: sit C sunt.
12. Lín. 115: sequitur C setur.
13. Lín. 127: scriptum C seq. est.
14. Lín. 136: Habitet C habitent.
15. Lín. 151: subticet C subticet.
16. Lín. 157: remotius C renotius.
17. Lín. 164: ornamento C ornamenta.
18. Lín. 178: absolute C obsolute.
19. Lín. 180: alligasset C om.
20. Lín. 200: cacumine C catumine.
21. Lín. 208: occultare C occultate.
22. Lín. 209: operis C temporis.
23. Lín. 211: lingua C linga.
24. Lín. 216: ebetudo C ebetitudo.
25. Lín. 219: uix C vir.
26. Lín. 223: obuoluit C obvovit.
27. Lín. 225: queit C quaet.
28. Lín. 228: uisibilium C visibium.
29. Lín. 231: uiribus C ilibus.
30. Lín. 249: affectum C effectum.
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31. Lín. 250: uiluerat C miluerat/vuluerat.
32. Lín. 257: quas C quac.
33. Lín. 259: postposito C posito.
34. Lín. 267: uel C el.
35. Lín. 268: oculi C seculi.
36. Lín. 272: a2 C om.
37. Lín. 288: collegium C collegiom.
38. Lín. 301: letatur C latatur.
39. Lín. 309: areolas C arsolas.
40. Lín. 314: amatoribus C amotoribus.
41. Lín. 330: quantum ad C ad quam.
42. Lín. 364: Altissimi C Altissime.
43. Lín. 370: summe C summo.
44. Lín. 371: prouidentie C providen.
45. Lín. 395: refi cit C refecit.
46. Lín. 430: attendat C attendant.
47. Lín. 432: scelerosi C celerosi.
48. Lín. 435: a C et.
49. Lín. 452: inchoata C inchoatam.
50. Lín. 474: spernerent C spernent.
51. Lín. 485: adhuc C adhoc/adhec.
52. Lín. 496: asserere C assere.
53. Lín. 497: a C ad.
54. Lín. 522: ruere C tuere.
55. Lín. 536: infi rmate C infi rmnte.
56. Lín. 545: vicarios C om.
57. Lín. 560: quo C quorum.
58. Lín. 593: audio C audeo.
59. Lín. 604: perfunderer C perfundent/perfunderet.
60. Lín. 606: sit C sir.
61. Lín. 638: reuertantur C revertatur.
62. Lín. 640: nullus C ullius.
63. Lin. 641: et C in.
64. Lín. 642: sue C seu.
65. Lín. 658: inuitare C invitari.
66. Lín. 666: erigunt C exigunt.
67. Lín. 677: mouere C move.
68. Lín. 683: recolat C recolit.
69. Lín. 690: propterea C proptereat.
70. Lín. 699: serie C serio.
71. Lín. 708: Ylerdensis C Uludunensis.

C també presenta algunes coincidències en errors banals i d’escàs signifi cat 
amb el text del còdex B:
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1. Lín. 133: dicetis CB dicentis.
2. Lín. 140: eligit CB elegit.
3. Lín. 287: a caritate CB om.
4. Lín. 557: quoddam CB quodam.
5. Lín. 565: summi Patris CB om.

En els dos primers casos i en el quart tenim lliçons gramaticalment insos-
tenibles, les quals, però, no ens autoritzen a excloure la hipòtesi de poligènesi. 
Les dues omissions (3 i 5), certament, poden haver-se produït de manera 
independent en cada manuscrit. En el primer d’aquests dos casos (3), tenint 
en compte que sense el sintagma a caritate la frase no té cap mena de sentit, 
l’addició de V pot ésser considerada com una variant redaccional.

El text de C, de més a més, concorda amb B —i alguna vegada amb 
K

1
— en algunes oposicions de variants adiàfores:

1. Lín. 238: boni CBK
1 
doni.

2. Lín. 336: perdidit CBK
1
 perdiderit.

3. Lín. 340: igitur CB
 
ergo.

4. Lín. 381: huius CB om V add in mg.
5. Lín. 412: cause sue CBK

1 
inv.

6. Lín. 440: querendi CB requirendi.
7. Lín. 635-636: possim uobiscum CBK

1
 inv.

8. Lín. 645: (et) in CBK
1
 om.

9. Inscriptio ep. XII: Inclito CB om.
10. Lín. 662: modicum CBK

1
 seq iam.

També en el cas de les omissions acabades d’esmentar (4, 8 i 9) no es 
pot excloure la hipòtesi que no siguin autèntics errors de C, B i K

1 
i que les 

variants de V siguin més aviat lleugers retocs de l’autor fets en una fase ulte-
rior.154 De tota manera, observem una contraposició en variants a priori no 
equivocades entre V, d’una banda, i C, B i K

1
, de l’altra. No obstant aquestes 

semblances entre el text de C i el de B, aquests dos còdexs no pertanyen a la 
mateixa tradició, com ho prova l’ordre divers, tal com hem vist, de les lletres 
en aquests dos manuscrits.

154. El text de C presenta algunes particularitats gràfi ques: ús constant de la lletra k, en 
comptes de la c, en paraules com carus, caracter i caritas; oscil·lacions en les dobles consonants 
(oculus); no geminació de la t (en paraules com sagita o atendat), de la n (paniculis) o de la s 
(asertiones). Observem també freqüents alternances entre ti i ci quan van seguides de vocal 
(amb predomini de la segona). Alguna vegada (en el cas de dulcessit en comptes de dulcescit) 
el dígraf sc és subtituït per ss. En algunes paraules la i és reemplaçada per y: tympanis, ydiotas. 
Algunes paraules començades per vocal com abundet o auxit són escrites amb h. No cal dir 
que el lector interessat pot trobar en la Taula de mots el lloc (línia) on compareixen aquestes 
paraules.
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El text de B, a diferència del de C, és molt acurat.155 Més enllà dels 
errors coincidents amb C ja assenyalats, les lliçons errònies pròpies de B són 
poques:

1. Lín. 137: uiis B om.
2. Lín. 147: irrisorum B irrisorium.
3. Lín. 320: liberalitas B libertas.
4. Lín. 340: sed B set.
5. Lín. 341: capitalis B capital.
6. Lín. 375: ambigo B ambiguo.
7. Lín. 535: sunt2 B om.
8. Lín. 685: Sed B set.

En el text de B també advertim la transposició següent:

1. Lín. 346-347: eos indubitanter B indubitanter eos.

I els afegits següents:

1. Lín. 304: fl ores B seq suos.
2. Lín. 373: thesauro B seq suo.
3. Lín. 532: laudem B seq propter inimicos tuos.

En aquest mateix sentit, destaquem que el text de B (i K
1
) es caracteritza 

per la presència d’un fragment omès per C i V:

1. Lín. 536-540: De quibus paruulis, ut subiungit: «Conturbati sunt 
omnes uidentes eos, quoniam annunciauerunt opera Dei et facta eius intelle-
xerunt»; pro quibus etiam paruulis intercedens Christus aperte dicit: «Gratias 
ago tibi, Pater, quia abscondisti hec a sapientibus et prudentibus et reuelasti 
ea paruulis» C om V add in mag al man.

El fragment de B, compartit amb K
1
 i que no és a C i V, conté una citació 

de Mateu xi,25. No sembla, però, que l’omissió comuna de C i V tingui gaire 
valor conjuntiu: Vist que la paraula ‘paruulis’ compareix ben bé tres vegades 
en poques línies, és admissible la poligènesi de l’error, que es podria explicar 
com un salt du même au même (‘homoioteleuton’).156 

155. Pel que fa a l’anàlisi del còdex B, seguim el nostre article Una miscellanea informale 
nell’ambiente di Arnaldo di Villanova. Per a ulteriors informacions sobre aspectes particulars del 
text d’aquest manuscrit, remetem el lector interessat a aquest article.

156. Observem en el text de B fl uctuacions constants entre ti i ci quan aquestes síl·labes 
van seguides de vocal, vacil·lacions en l’ús de dobles consonants: de vegades, el copista les sim-
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Tenint en compte, però, l’extensió del fragment de B (i K
1
), absent en dos 

còdexs (C i V) que tingueren una redacció independent entre ells, i un dels quals 
ofereix plenes garanties que fou supervisat per Arnau de Vilanova, juntament 
amb la circumstància que en el còdex V l’afegit fos copiat per una mà diferent 
i sense signe d’integració (tot fa pensar en una nota posterior i no autoritzada), 
legitima a plantejar la hipòtesi següent: la variant pròpia de B potser era present 
en el seu antígraf com una nota marginal i el copista de B la va integrar en el 
text. L’afegit en el còdex V podria haver-se produït en una confrontació posterior 
entre el seu text i el d’un model pertanyent a la tradició de B.

Cal destacar, també, que la particular confi guració amb què es presenta el 
Tractatus en el manuscrit B pot aportar elements per a una nova avaluació del 
signifi cat històric d’aquest testimoni.157 En efecte, Perarnau ha revelat algunes 
dades de la composició global de B que l’allunyen d’una relació directa amb 
mestre Arnau. Entre els elements assenyalats per l’estudiós destaquen els fulls 
inicials del còdex que contenen l’intercanvi epistolar entre Cyrillus presbyter i 
el pseudo-Joaquim de Fiore, que no tornem a trobar en les summae arnaldianes 
i que mai no esmenta en les presentacions a la Santa Seu ni en el manuscrit 
V.158 En el nostre cas concret, Perarnau també considera que la presència 
del Tractatus en el manuscrit B és incompatible amb la hipòtesi d’atribuir a 
Arnau la confi guració del còdex, perquè ell mateix, en un petit fragment de 
la Praesentatio facta Burdegaliae, va admetre, el 24 d’agost de 1305, que només 
es va recordar de l’obra (és a dir, del nostre Tractatus) en aquell moment per 
sotmetre-la al judici de la Santa Seu.159 Encara en relació amb el Tractatus, 
cal assenyalar dues dades més, ja indicades, contràries a l’autoria arnaldiana 
del manuscrit B: la inclusió de la lletra adreçada a Bartomeua Montaner, que 
resulta totalment estranya a la col·lecció, i la col·locació de la carta al rei de 
França al fi nal del text, estranyament deslligada de l’altra epístola reial, adre-
çada a Jaume II de Catalunya-Aragó. En l’ordre que ofereixen els manuscrits 
C i V, les dues lletres reials es presenten sempre en estreta combinació, amb 

plifi ca (sobretot les lletres l, t i m), altres (especialment, f i t), les gemina. Ús estrany de la h (en 
paraules com habundanter). En un cas llegim evehy per evehi.

157. El manuscrit B va ser presentat per primera vegada als estudiosos com a testimoni 
autoritzat de l’obra espiritual d’Arnau per Anneliese Maier. Maier va creure identifi car la inter-
venció directa d’Arnau en aquest còdex, i va suggerir la hipòtesi que les glosses a l’oracle de 
Ciril, així com les nombroses correccions, addicions i notabilia als marges dels textos, eren obra 
de la mà del mateix Arnau de Vilanova. Cf. Maier, Handschriftliches zu Arnaldus de Villanova, 
57-60; Maier, Codices Burghesiani Bibliothecae Vaticanae, 261-263. Sobre la possibilitat d’un 
autògraf d’Arnau de Vilanova i particularment sobre les notes al marge de B, vegeu: Scavizzi, 
Abbiamo un autografo di Arnau de Vilanova?; Scavizzi, Una miscellanea informale nell’ambiente di 
Arnaldo di Villanova; i Bassetti, Note a margine dei presunti autografi  di Arnaldo di Villanova.

158. Cf. Perarnau, Noves dades sobre manuscrits ‘espirituals’, 371-372. Sobre la relació entre 
els escrits espirituals d’Arnau i l’oracle de Ciril, cf. Mensa i Valls, Les obres espirituals d’Arnau 
de Vilanova. 

159. Cf. Arnaldus de Villanova, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa i Valls, 
AVOThO, XII, 177, lín. 98-100.
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la carta al rei de França precedint la del rei de Catalunya-Aragó. Aquesta dis-
posició respecta la jerarquia, el rang i la rellevància entre els dos sobirans, tal 
com es podria esperar.160 La situació de la lletra adreçada al rei de França en 
el manuscrit B podria suggerir una orientació ‘política’ hostil envers Felip IV 
per part del responsable de l’organització de les cartes en el còdex. I aquesta 
aparent hostilitat i la consegüent ordenació de les lletres no poden ser atri-
buïdes, de cap manera, a Arnau de Vilanova. En el moment indiscutiblement 
més traumàtic de la seva vida, durant les acusacions i l’empresonament a París, 
mestre Arnau va poder sortir de la garjola sobretot gràcies a la intervenció del 
rei de França.161

Sabem també que, fi ns a l’any 1305, Arnau estava més interessat a defensar-
se de les acusacions d’heterodòxia i a respondre als atacs dels seus adversaris que 
no pas en la difusió sistemàtica de les seves obres. Segons el que ell mateix va 
escriure en les Protestationes davant Benet XI i davant el camarlenc papal, així 
com en la Praesentatio a Climent V, és raonable plantejar la hipòtesi que les seves 
obres circulaven fi ns aleshores com opuscula separats i no com una col·lecció orga-
nitzada en forma de summa —com ocorre, en canvi, en el manuscrit B.162 

Per tant, tenim prou elements per considerar improbable la intervenció 
directa d’Arnau de Vilanova en el projecte global del manuscrit B. És difícil 
establir quan i per iniciativa de qui es va elaborar aquest còdex, però qui el va 
confeccionar va utilitzar textos que encara no eren defi nitius i els va aplegar en 
una mateixa unitat. Tot apunta que el còdex B va sorgir d’un cercle de perso-
nes molt properes a mestre Arnau, possiblement aquells franciscans espirituals 
amb els quals ja havia entrat en contacte i amb els quals, progressivament, 
s’anirà identifi cant més i més. Aquesta constatació es dedueix del fet que la 
col·lecció s’inicia amb un escrit de tarannà profètic i que el Tractatus inclou 
una lletra completament aliena a les altres, com és l’adreçada a Bartomeua 
Montaner, una beguina o simpatitzant de les beguines.163 

160. Trobem un testimoni clar del reconeixement i el respecte que sentia Arnau envers la 
jerarquia entre els dos sobirans en el De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 265, lín. 1458 
i en l’Instrumentum, ed. Perarnau, AVOThO, V, 348, lín. 105-106, en el qual, referint-se al 
paper diplomàtic que va desenvolupar a París, es defi neix com a «nuncius solempnis [...] sereni 
principis ad serenissimum».

161. Cf. Perarnau, Noves dades sobre manuscrits ‘espirituals’, 371.
162. De fet, en la Praesentatio facta Burdegaliae Arnau afi rma que ha escrit «multa opuscula 

super euangelica ueritate […] Quorum opusculorum pars maior fuit per dominum Benedictum 
olim papam, et immediatum antecessorem uestrum in camera Sedis Apostolice collocata, licet 
per modum prede silenter occupasset omnes scripturas, quas ego spontaneus ad presentandum 
eidem portaueram» (Arnaldus de Villanova, Praesentatio facta Burdegaliae, ed. Mensa i 
Valls, AVOThO, XII, 171-172, lín. 13-19). Vegeu també Arnaldus de Villanova, Protes-
tatio facta Perusii, ed. Perarnau, 217, lín. 819-821: «Que omnia [scripturas] memoratus pater 
scilicet dominus Benedictus ad manum suam accepit in die, qua fecit me detineri et custodiri 
per vos dominum camerarium supradictum».

163. Cal recordar que, immediatament després de la mort d’Arnau de Vilanova, quan els 
marmessors van començar a buscar persones que poguessin estar interessades en les obres del 
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En exemples aportats a propòsit de C i B, hem vist que K
1
 s’acosta al text 

d’aquells còdexs en variants en principi no errònies. A més del fragment de les 
lín. 536-540 (amb la citació de Mt xi,23 inclosa), existeixen dos altres casos 
de concordança entre B i K

1
:

1. Lín. 140: huius mundi sunt C sunt huius mundi BK
1
 sunt huius 

mundo.
2. Lín. 238: precium BK

1 
premium.

Dues vegades K
1
 segueix V contra B i C:

1. Inscriptio ep. XII: [VK
1
] Inclito CB om.

2. Lín. 441: [VK
1
] querendi CB requirendi.

En el text transmès per K
1 
observem

 
la mateixa situació, diguem-ne híbri-

da, que hem constatat a propòsit de l’ordre de les epístoles. D’una banda K
1
, 

certament, comparteix amb B la inclusió de la lletra a Bartomeua Montaner, 
encara que ho fa amb un ordre divers. De l’altra, disposa les altres dotze lletres 
de la mateixa manera que ho fa V. K

1
, doncs, documenta la mateixa tradició de 

V, però incorpora innovacions que provenen del coneixement de B: és, doncs, 
un testimoni contaminat. És bastant probable que K

1
 hagi tingut un model 

derivat en darrera instància de V i que hagi entrat en contacte amb B.
El text de K

1
 és curull d’incorreccions. Sembla una còpia mecànica, com 

si l’amanuense no hagués parat esment en el sentit d’allò que escrivia. Asse-
nyalem tot seguit, a simple tall de mostra, alguns dels errors específi cs que 
conté:

1. Lín. 51: detegit K
1 
te tegit.

2. Lín. 82: doctoratum K
1 
decoratum.

3. Lín. 202: rectis K
1
 tactis.

4. Lín. 302: ardet K
1
 audent.

5. Lín. 518: intelligere K
1
 om.

6. Lín. 547: interdum K
1
 in eternum.

7. Lín. 557: eloquiorum K
1
 oculorum.

8. Lín. 662: uiscera K
1
 om.

9. Lín. 681: stultorum K
1
 cultorum.

magister presents «in hospitio Petri Judicis», es van adreçar a «diversis gentibus de penitencia». 
Cf. Perarnau, L’«Alia informatio beguinorum» d’Arnau de Vilanova, 125-126. També sabem que 
va ser precisament en aquest entorn on va fl orir molt ràpidament tota una literatura al voltant 
dels escrits d’Arnau i de la seva fi gura, com ho demostra el Liber de Flore, que parla d’Arnau 
i de les adversitats que va patir. Cf. Grundmann, Liber de Flore, 87-89; i AVOThO, V, 418 
(fragments).
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K
1 

inclou també moltes variants específi ques, entre les quals destaquem 
les que segueixen:

1. Lín. 43: agnoscatur K
1 
cognoscatur.

2. Lín. 152: ueritatis K
1 
divinitatis.

3. Lín. 239: substantiam K
1 
consubstantiam.

4. Lín. 313: intromittit K
1 
immittit.

5. Lín. 316: fastidium K
1 
seq in.

6. Lín. 378: itaque K
1 
igitur.

7. Lín. 414: donorum K
1 
bonorum.

8. Lín. 431: clamat K
1 
ait.

9. Lín. 655: sanctitatis K
1 
societatis.

I algunes transposicions:

1. Lín. 137: uiis suis K
1 
inv.

2. Lín. 138-139: faciet Deus K
1 
inv.

3. Lín. 150-151: humana subticet K
1 
inv.

4. Lín. 240: animi torporem K
1 
inv.

5. Lín. 327: temporum ultimorum K
1 
inv.

6. Lín. 408-409: creaturam rationalem K
1 
inv.

7. Lín. 434: homines doctrinam sanam K
1
 doctrinam sanam homines.

8. Lín. 452: per Christum fuit K
1 
fuit per Christum.

9. Lín. 459-460: esset aut plurimorum K
1 
aut plurimorum esset.

10. Lín. 502: eos non tantum esse K
1 
eos esse non tantum.

11. Lín. 525: Pontifi cis summi K
1 
inv.

El còdex K
2
, com K

1
, prové de la biblioteca de Nicolau de Cusa. A diferèn-

cia de K
1
, el text de K

2 
és molt polit —si deixem de banda alguna omissió—, 

fet que demostra que en la primera meitat del segle XV era possible de copiar 
a Alemanya col·leccions d’escrits espirituals d’Arnau de Vilanova pertanyents 
a tradicions textuals i literàries diverses. En un cas de difracció, K

2 
comparteix 

amb V la mateixa lliçó:

1. Lín. 140: [VK
2
] huius mundi sunt C sunt huius mundi BK

1
 sunt huius 

mundo.

Llevat d’aquest cas, però, no tenim cap altre element per provar la perti-
nença de K

2
 a la mateixa família de V. De totes maneres, el text transmès per 

K
2
 només s’aparta de V a causa d’alguns errors:

1. Incipit: precones K
2
 predones.

2. Lín. 17: in3 K
2
 om.

3. Lín. 29: Domini K
2
 domum.
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4. Lín. 72: in K
2
 om.

5. Lín. 90: nomen K
2
 om.

6. Lín. 137: in K
2
 om.

7. Lín. 169: legisperiti K
2
 legisperitis.

I, també, per dos afegits que tenen com a objectiu millorar el text estilís-
ticament i gramaticalment:

1. Lín. 171: et K
2
 seq in.

2. Lín. 172: et K
2
 seq in.

Per tant, hi ha motius sòlids, fi ns i tot de perfecta consonància amb els 
hàbits gràfi cs (dada molt signifi cativa, tenint en compte la distància crono-
lògica entre ambdós manuscrits), per considerar que el còdex K

2 
és descriptus 

de V.

4. Anomalies en la tradició: Incúria de copista o errors d’autor?

Com hem vist, no és possible de reconstruir un arquetipus en la tradició 
del Tractatus: els testimonis contemporanis de l’autor refl ecteixen redaccions 
diverses i independents entre elles i la recensio mostra moltes oposicions de 
variants adiàfores. En la lletra adreçada Dominis Auxitano et Burdegalensi (Trac-
tatus, vii, lín. 421-422: «Cui consonans eximii predicatoris eloquium inquit 
Ad Timotheum: “Nolite spernere prophetias”»), hi llegim un error comú a tots 
els testimonis:

1. Lín. 421: Timotheum VK
1
 Thimo B Thymotheum exp al man add int lin 

Thessalonicensses C Thymotheum c Th.

Es tracta d’una citació bíblica atribuïda erròniament a una de les epístoles 
de Timoteu. El pas és, certament, una citació literal de 1 Thess v,20. La lliçó 
correcta és, doncs, la restablerta per B. Quant a l’origen de l’error, hi ha dues 
possibilitats: negligència del copista o error de l’autor.

L’esmena Th de Carreras i Artau en la seva edició és interessant perquè 
suggereix una probable explicació de l’error: si, efectivament, un copista 
hagués trobat en el antígraf la simple abreviatura Th, en comptes de la paraula 
Thessalonicenses sencera, s’hauria pogut confondre i equivocar, triant Timotheum 
en comptes de Thessalonicenses. Ara bé, la poligènesi en un error semblant és 
realment improbable i sembla més lògic pensar que aquest error es va produir 
una sola vegada en l’antígraf de l’epístola, és a dir, en el primer exemplar 
redactat a partir de la minuta de l’autor, en la qual la paraula Thessalonicenses 
podria ser escrita de manera abreujada o amb prou feines llegible, i a partir 
d’aquí s’hauria escolat en tota la tradició manuscrita.
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L’altra hipòtesi a considerar consisteix a reconduir l’error al mateix autor. 
Es tractaria, doncs, d’un descuit del tot inconsistent comès en el moment 
d’escriure i que va passar inadvertit pel mateix Arnau i pels diversos copis-
tes de C, B, V i K

1
. I en aquest sentit, hem d’indicar que trobem un error 

anàleg d’atribució d’una citació bíblica en el mateix Tractatus, i, lín. 102-
104: «Sed ardeat Helye uerbum ut facula et fi delissimus Mardocheus noti-
fi cet proditores et tandem subuersionem annunciet Ionas sub certo tempore 
Niniuitis»:

1. Lín. 103: [BVK
1
K

2
] Ionas C Abacuch.

A diferència dels altres manuscrits, C, en comptes del correcte Ionas, 
transcriu Abacuch, lliçó paleogràfi cament no justifi cable com a simple error 
banal de transcripció. És possible que es tracti d’una conjectura equivocada 
realitzada pel copista de C, o si fos el cas del seu antígraf, davant d’una llacu-
na o d’algun defecte en aquest punt del text. En aquest cas també es podria 
pensar en un descuit atribuïble a l’autor, que tot seguit hauria esmenat ell 
mateix o l’hauria fet corregir: això explicaria la particularitat que només el 
trobem documentat en la versió més primitiva. Cal dir, però, que Arnau de 
Vilanova és generalment curós a l’hora de citar textos bíblics. En l’Apologia, 
mestre Arnau tornarà a citar l’abans esmentat text de 1 Thess v,20, però, en 
aquest cas, les referències són exactes.164 Pensem que, en ambdós casos, és més 
versemblant la hipòtesi que els errors s’hagin produït en la fase de transmissió 
del text que no pas d’un lapsus de l’autor.

Per acabar, una paraula sobre la correcció de B (lín. 421) de «Thymo-
theum» per «Thessalonicensses», feta per una altra mà. Maier creia que es 
tractava d’una correcció d’autor (feta per la Hand A).165 Aquesta Hand A no 
es limita a substituir la lliçó equivocada, ans retoca l’estil amb la introduc-
ció de la partícula «enim», destinada a donar més força d’evidència a l’afi r-
mació. Tal iunctura de verba dicendi i a continuació «enim» no és aliena a la 
manera de redactar de mestre Arnau i es troba a bastament documentada en 
les seves obres. Es tracta, però, d’un tret estilístic molt —massa— genèric. 
Per tant, en aquest cas, l’usus scribendi no pot ésser invocat legítimament 
per tal d’argumentar la hipòtesi de variant d’autor. Per les raons exposades, 
no creiem que la mà A sigui la d’Arnau de Vilanova. El corrector podria 
haver fet l’esmena en base a un testimoni latent amb la redacció correcta 
(feta per l’autor o per algú altre) o es podria haver adonat de l’error per ell 
mateix.

164. Arnaldus de Villanova, Apologia, ed. Perarnau, 97, lín. 619-621.
165. Cf. Maier, Handschriftliches zu Arnaldus de Villanova, 59.
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V. La nostra edició

L’edició del Tractatus només es pot basar en el manuscrit V. En aquest 
còdex el Tractatus adquireix, com hem vist, la seva forma completa i defi nitiva. 
L’autoritat d’aquest testimoni es fonamenta en dos aspectes: d’una banda, es 
presenta com l’única col·lecció completa coneguda fi ns ara dels escrits espiri-
tuals de mestre Arnau redactats fi ns a l’estiu de 1305; d’altra banda, la seva 
estructura global està estretament vinculada amb la llista d’obres que l’autor 
català va presentar al camarlenc papal i a Climent V en la Protestatio facta Peru-
sii i en la Praesentatio facta Burdegaliae. L’anàlisi del còdex, una summa ‘raonada’ 
dels escrits espirituals d’Arnau de Vilanova fi ns al 1305, reforça la hipòtesi que 
va ser dissenyat directament per ell. A més, les característiques històriques de 
la col·lecció s’ajusten perfectament al que sabem sobre la intensa activitat que 
Arnau va dur a terme per a difondre els seus escrits doctrinals a partir d’aquell 
any, coincidint precisament amb el període en què es va produir l’elaboració 
del manuscrit V.166

El nostre text intenta ser una transcripció fi del de V. Només en casos jus-
tifi cats, i dels quals donem raó en el corresponent apparatus criticus textualis, 
n’hem corregit alguna lliçó. És el cas abans esmentat de «Thessalonicenses». 
Hem integrat, també, el fragment de les línies 536-540, copiat com a nota al 
marge en el còdex V, però que forma part del cos del text en els manuscrits C i 
B. Com és costum en aquesta col·lecció, hem normalitzat la separació de mots, 
la puntuació, l’ús de majúscules i minúscules i la grafi a d’algunes paraules (per 
fer-la coincidir amb la que trobem en els diccionaris). Així, per exemple, en 
comptes de «gutur» hem escrit «gu[t]tur» (i, lín. 131; i vi, lín. 384). Hem 
desplegat les abreviatures habituals, segons els diccionaris de referència, espe-
cialment el de Cappelli.167

En l’aparatus textualis, hem donat raó de les circumstàncies del còdex V 
(notes al marge o interlineals, correccions, addicions, particularitats), també 
hem anotat les variants signifi catives (no les simples variants gràfi ques) de B 
i C. En canvi, per les raons que hem comentat en l’apartat anterior, rarament 
hem tingut en compte les variants dels manuscrits K

1
 i K

2
.

En l’apparatus fontium i en el de comentaris, hem identifi cat les fonts 
explícites i les implícites que ens han estat conegudes, hem indicat aquelles 
informacions que hem cregut necessàries per a entendre algun pas especial del 
text o hem remès el lector allà on les podia trobar.

Barbara Scavizzi

166. Cf. Perarnau, L’«Allocutio christini...» d’Arnau de Vilanova, 11-24 (descripció i data-
ció del manuscrit); Perarnau, Noves dades sobre manuscrits ‘espirituals’, 372-383.

167. Cappelli, Lexicon abbreviaturarum.



EDICIÓ CRÍTICA 
DEL TRACTATUS EPISTOLARUM CHRISTINI 
AD PRINCIPES CATHOLICOS ET PRAECONES

Per a major facilitat del lector, recordem les referències utilitzades en l’edi-
ció del Tractatus epistolarum christini ad principes catholicos et praecones:

B = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Borgh. 205, f. 63r-
74a.

C = Roma, Biblioteca dell’Accademia nazionale dei Lincei e Corsiniana, 
Cors. 1256 (40.E.3), f. 29r-47r.

K
1
 = Bernkastel-Kues, St. Nikolaus-Hospital Bernkastel, Cod. Cus. 54, 

f. 82v-90v.
K

2
 = Bernkastel-Kues, St. Nikolaus-Hospitals Bernkastel, Cod. Cus. 42, 

f. 249r-252r.
V = Ciutat del Vaticà, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3824, f. 

98r-110v.

c = Joaquim Carreras i Artau, Del epistolario espiritual de Arnaldo de 
Vilanova, dins «Estudios Franciscanos», 49 (1948), 392-406.





Arnaldi de Villanova

TRACTATUS EPISTOLARUM CHRISTINI 

Incipit tractatus epistolarum christini ad principes catholicos et precones.

I

Fratribus Ordinis Predicatorum qui sunt Parisius

Salus et pax uobis et abundantia caritatis a Domino Iesu Chris-
to. 

Innatam quasi deuotionem, qua puerilibus annis cor meum inca-
lescebat ac specialiter ferebatur ad obsequium ordinis et amplexum, 
credo indubitanter fuisse scintillam supracelestis ignis, que quodam 
radio gratuiti luminis precurrebat in mente mea plenitudinem futu-
re noticie de ordinis ueritate, cum etas discretionis a sui primordio, 
postmodum continua successione iuxta mensuram augmenti eius a 
supremo Distributore concessam, ostenderit mihi quod ordo ipse, 
tanquam effi gies a sigillo impressa ceree puritati, celestis Agni repre-
sentet ymaginem [f. 98c] et in cetu fi delium splendeat uelut Christi 
expressa similitudo.

Splendoris quidem insignia gerit ymago eius, cum in sermone 
ueritas et in doctrina sanitas et in affectu caritas et in corde humi-
litas et in conuersatione sanctitas nunquam desunt, que presto suis 
amatoribus semper adest illis obsequiosa, in agnoscendis perspicax 
et in agendis prudens, moderata in appetendis, in consiliis recta, in 
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13  Cf. Iob xxxvi,4. 14  Cf. Ps l,19.

1-387  Les epístoles es divideixen en dos grups. En les del primer (i-vi), els desti-
nadaris són collegia theologorum, és a dir, convents o monestirs distingits. Els destinata-
ris dels segon grup (vii-xii) són persones que ocupen càrrecs elevats: eclesiàstics, és a 
dir, cardenals, arquebisbes o bisbes (vii-x); o civils: reis (xi-xii).

1-149  Cf. Scavizzi, Estudi introductori, apartat 2.1. El prior del convent de Saint-
Jacques, de París, era en aquest moment Bernard d’Auvergne.
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auxiliis effi cax, in aduersis comes, in timore confortans, in mesticia 
consolatrix.

Quis nempe fi delium dubitet istam esse Ierusalem, ciuitatem 
sanctam et sponsam Agni, gerentem in uultu claritatem ipsius? 
Cuius egressio tanto certius a summo celo fore dinoscitur, quanto 
sublimius claritas perfectionis illius rutilat in eadem. 

Cui non pateat istum esse angelum similem Filio hominis ac ues-
titum podere, seruis Dei et imitatoribus Agni misteria reuelantem ac 
futurorum euentus? 

Quis unquam —Ieremias ad literam [f. 98d]— constitutus est 
super gentes et super regna, ut euellat cupidos, destruat superbos, 
dissipet inuidos, disperdat uoluptuosos, edifi cet in uinea Domini, 
plantet in agro mundi? 

Siquidem nec uisus est nec auditus adhuc aliquis Ieremias, qui per-
sonaliter ministerium prelibatum in huius mundi regnis et gentibus 
adimpleuerit. 

Quamuis etenim plures angeli tuba euangelice ueritatis ceci-
nerint, nullius tamen unius peruenit sonus ad aures cunctorum mor-
talium nisi huius qui tuba canit non solum in aquilone et occidente, 
sed in ceteris plagis terre, cum Arabes et Egiptii et Caldei et Perse et 
cuncti Orientales audiant uocem eius, quibus Deus, eductis nubibus 
ab extremo terre, de fi liis ordinis fulgura miraculorum conuertit in 
pluuiam uerbi sui, temporibus aptans conuenienter priuilegia minis-
trorum. Nam, instante fi lii perditionis [f. 99a] fallacia, congruum est 
cessare uel non crebrescere diuina miracula, ut illusionum falsitas in 
predicto clarius a fi delibus agnoscatur. 
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20-21  Apoc xxi,2: «Ego Ioannes vidi sanctam civitatem Jerusalem novam des-
cendentem de coelo a Deo»; xxi,10: «Ostendit mihi civitatem sanctam Jerusalem». 
Cf. Ioel iii,17; 1 Mach xv,7. 21  Apoc xxi,9: «Veni, et ostendam tibi sponsam, uxo-
rem Agni»; xxi,11: «(Ostendit civitatem) habentem claritatem Dei»; xxi,23: «Nam 
claritas Dei illuminavit eam». Cf. Tob xiii,20.

24  Apoc i,13. Cf. Dan vii,13.
27-30  Ier i,10: «Ecce constitui te hodie super gentes et super regna, ut evellas, et 

destruas, et disperdas, et dissipes, et aedifi ces, et plantes».
39-40  Ps cxxxiv,7. 42-43  Cf. Iud xvi,10.
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Hic est igitur Ieremias, cuius genitor est sacerdos in Anathot, uir 
literatus, magister sapiens, dux circunspectus, preceptor religiosus, 
Dominicus appellatus. Cuius insuper genitus, notus predestinatione, 
formatus fi de, sanctifi catus religione, positus est ut gladius uersa-
tilis ad custodiam ligni uite. Hoc est sydus celi, quod nunquam 
exorbitauit, sed ut stella manens in ordine proprio dedit lumen. Et 
tanquam sol permanens in sapientia sua, stulti mutabilis ac si luna, 
detegit uanitatem irridens fi gmentis eius. 

Huius religionis serenitatem eterna pietas mihi conferens in 
nutricem, lactauit eius uberibus, educauit laboribus et solidis pabulis 
enutriuit, ut insiti amoris germen spirituale, quasi uinculo naturalis 
debiti, [f. 99b] perpetuo fi rmaretur in corde meo. 

Sed quid nutrici iam offeram? Non habeo nisi zelum intemera-
te dilectionis, cum in eius dominium spontanea dedicatione cetera 
sint translata. Sed ardens zelus pro decore ipsius et gloria nunquam 
extinguitur nec tepescit. Et tanto in arduis magis ardet, quanto 
uerius constat mihi quod ad promulgationem euangelice ueritatis a 
Deo specialiter sit electa. Quapropter, formidans ne gloria forcitan 
eius transferatur ad alienos, dignum duxi uobis, quasi ut cordi eius, 
notifi care presenti scripto quod de thesauro summi Pontifi cis nouiter 
emanauit opusculum, in quo probabilitate catholica restringuntur 
ultima tempora seculi ad annorum determinatam mensuram. Vnde 
cum iam anno preterito similes assertiones fuerint casualiter diuul-
gate Parisius, quas theologorum collegium, ad impetum secularium 
doctorum, non imprudenter solummodo, sed iniuste et inhoneste 
sategit extinguere, hic uero sollempniter diuulgentur et a fi delibus [f. 
99c] omnis status et amatoribus ueritatis cum deuotione recipiantur, 
mitto uobis opusculum ut ex tenore ipsius uestra prudentia clarius 
informetur et ad obsequium ueritatis in posterum et ad maculam 
ordinis precauendam, ne uersutiis alienis eius nitor ullo modo ualeat 
offuscari. Sepius recolentes quod que de nouo pullulant uel emer-
gunt in uniuersitate fi delium prosperantur si sunt a Deo, quamuis 
ab emulis impugnentur. Nec fi naliter preualebit iniquitas, que per-
sequitur ueritatem, licet ad tempus obtegi permittatur et impediri 
ad manifestationem simulatorum. Quod autem non est a Deo absque 
impugnante dissoluitur. 
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44  Cf. Ier i,1. 47-48  Gen iii,24. Cf. Prov iii,18; xi,30; xiii,12; xv,4. 49  Iud. 
v,20 50  Cf. Eccli xxvii,12: «Homo sanctus in sapientia manet sicut sol».
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Mementote uero, carissimi patres mei, quod si ueritas euangelica 
perfecte regnasset in cuneo secularium magistrorum, non utique 
suscitasset Deus ordinis doctoratum, ad quem, cum Filii sui reg-
num transtulerit cum titulis omnimode claritatis, constat reliquum, 
tanquam sterilitate dampnatum, reprobum extitisse. Nempe [f. 
99d], qui genu fl exo bibunt aquas uel hauriunt a Gedeonis exercitu 
procul dubio rescinduntur. Et qui nec tubas in manibus gerunt nec 
lampades neque lagenas frangunt ab eiusdem militia multo dignius 
excluduntur.

Verum quidem est quod Sem primogenitus fuit, sed Iaphet pri-
mogenuit. Et pro tanto conuenienter ille «nomen» interpretatur, et 
hic «dilatatio».

Absit autem, carissimi, quod sagitta Ionathe unquam uertatur 
retrorsum. 

Absit etiam quod Salomon mulieribus alienigenis abducatur a 
ueritate, cum rege et uino et muliere sit fortior procul dubio ueri-
tas. 

Nec minus absit ut timeat Iacob in terram Ysaach redire metu 
iniqui fratris, qui primogenita uendidit et pro lenticule ferculo stul-
tissime commutauit. 

Absit quoque ut Daniel in exterminium Susanne, scilicet euange-
lice ueritatis, tacendo deferat sacerdotum impie senectuti. 

Sed ardeat Helye uerbum [f. 100a] ut facula et fi delissimus Mar-
docheus notifi cet proditores et tandem subuersionem annunciet Ionas 
sub certo tempore Niniuitis. 
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85  Iud vii,5: «Cumque descendisset populus ad aquas, dixit Dominus ad Gedeon: 
Qui lingua lambuerint aquas, sicut solent canes lambere, separabis eos seorsum: qui 
autem curvatis genibus biberint, in altera parte erunt». Arnau transforma l’expressió 
‘curvatis genibus’ en ‘genu fl exo’. 86-88  Cf. Iud vii,16; vii,19.

89  Cf. Gen vi,10; ix,27.
92-93  2 Sam i,22.
94-95  Cf. 1 Reg xi,1; xi,4.
97  Cf. Gen xxxii,11. 98-99  Cf. Gen xxv,33-34; xxxi,18.
100-101  Cf. Dan xiii,45-62.
102  Eccli xlviii,1. 102-104  Cf. Esth ii,21-22; Io iii,4.
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Sapiat Petrus que Dei sunt, non que hominum, ne scandalum fi at 
ei. 

Petrus etiam et Iohannes consilium spernant phariseorum, uerita-
tem impugnantium manifestam. 

Petrus autem et Paulus, Symonem magum et Elymam increpent 
et repellant, nunquam obliuiscentes quod male uident quorum oculi 
uel turbati sunt puluere uel oppressi carnositate aut sanguine uel 
candentes albugine uel panniculis obumbrati.

Longe sit a uobis, dilectissimi, uerbum illud: «Ex principibus 
multi crediderunt in ueritatem, sed propter phariseos non confi te-
bantur, ut de synagoga non eicerentur». Heu, sequitur: «Dilexerunt 
enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei».

Clamate cum Ieremia: «Vere mendacium operatus est stilus men-
dax scribarum: uerbum Domini proiecerunt, et sapientia eius nulla 
est in eis»; nec ultra, ut ait Apostolus, «iam [f. 100b] profìcient, 
quoniam cunctis est eorum insipientia manifesta». 

Vos igitur recolentes quod error cui non resistitur approbatur et 
ueritas, cum minime defensatur, opprimitur, date gloriam Agno Dei, 
qui, thesaurum sue caritatis uobis aperiens, et impressit effi giem et 
stigmata dereliquit. 

In summa uero id precor et exortor et moneo in predicto, quod ad 
scrutinium sacrorum eloquiorum totum studium conuertatur. Inter 
que, scriptum esse non ignoratis: «Volumen Legis non recedat ab ore 
tuo, sed meditaberis in eo diebus ac noctibus ut custodias et facias 
que scripta sunt in eodem». 
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105-106  Cf. Mt xvi,23.
107-108  Cf. Act iv,1-22.
109-110  Cf. Act viii,8-24; xiii,8-12. 111  Bar vi,16: «Constitutis illis in 

domo, oculi eorum pleni sunt pulvere a pedibus introëuntium». 111-112  Cf. Ps 
lxviii,24; Is vi,10; Rom xi,10. Cf. Arnaldus de Villanova, Allocutio super signifi -
catione nominis tetragrammaton, ed. Perarnau, AVOThO, III, 144, lín. 123; Apologia 
de versutiis, ed. Perarnau, 59, lín. 17-18.

113-115  Io xii,42. 115-116  Io xii,43.
117-119  Ier viii,8-9. 119-120  2 Tim iii,9: «sed ultra non profi cient: insi pien-

tia enim eorum manifesta erit omnibus, sicut et illorum fuit». Arnau de Vilanova can -
via l’‘omnibus’ per ‘cunctis’.

127-129  Ios i,8.
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Nec reputetis deliramentum insane mentis quod assero. Nam 
festinat tempus in quo raucescet gu[t]tur excubiarum; prius tamen 
gaudebit cor uestrum reformari uidendo nauiculam Piscatoris et 
exultando cum Ieremia dicetis: «Virgo Israel, adhuc ornaberis tym-
panis tuis et ingredieris in choro ludentium et plantabis uineas in 
Samarie montibus». 

Habitet [f. 100c] igitur Christi uerbum abundanter in uobis et 
laudate eum in mirabilibus uiis suis, nolentes obmutescere ac silere 
a bonis, pro constanti habentes quod, si uos tacueritis, lapides faciet 
Deus loqui ad uestri confusionem. Quoniam, sicut scitis, que stulta 
huius mundi sunt eligit ut sapientes confundat, et infi rma ut fortia 
et ignobilia ut nobilia, qui custodit suos a rugientibus preparatis 
ad escam et inexcogitabili prudentia ueritatem suam tam effi caciter 
promouet ac mirabiliter, ut, per conatus illos quibus persecutores 
confi dunt eam extinguere, celebrius elucescat et Dauid Golye et Ju-
dith Holoferni proprio gladio caput tollat. Videbitis etiam in proxi-
mo, Deo dante, scripturam, in qua per singulos articulos destruentur 
sompnia musitantium irrisorum. 

In omnibus tamen uestrarum orationum suffragia tota deuotione 
postulo impertiri.

II

Fratribus Predicatoribus Montispessulani 
 
[f. 100d] Artifi cis eterni magnalia tanto periculosius humana 

subticet creatura, quanto sublimius in eadem uis rationis attollitur ad 
ueritatis noticiam et ad sui Conditoris intuitum clarius ipsam cunctis 
mortalibus erigit lux innata. 
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133  Cf. Mt xiv,29. 133-135  Ier xxxi,4-5: «Rursumque aedifi cabo te, et 
aedifi caberis, virgo Israël: adhuc ornaberis tympanis tuis, et egredieris in choro luden-
tium. Adhuc plantabis vineas in montibus Samariae: plantabunt plantantes, et donec 
tempus veniat, non vindemiabunt». Notem el canvi d’‘egredieris’ per ‘ingredieris’.

136  Col iii,16. 139-141  1 Cor i, 27. 141-142  Eccli li,4. 144-145 Cf. 1 
Sam xvii,51; Iudith xiii,10.

150-194  Cf. Scavizzi, Estudi introductori, apartat 2.2.
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Cumque sermonis fi stula rationi tantummodo sit annexa per 
ipsum Artifi cem, tanto factura sua turpius derogabit eidem quanto 
remotius a laude Factoris peregrinabunt moduli sue uocis. Organa 
siquidem inanimata testantur quod tantum sonus eleuatur in musi-
ciis melodiis, quantum uigori pulsantis queunt instrumentorum 
compagines obedire.  

Proinde, cum in hominis loquela non resonat Creatoris preco-
nium, non solum elinguis aut muttus digne censeri potest, sed etiam, 
per mentis obtusionem, brutorum effi gie deformatus. Verum in illis 
deformitas monstruosius perorrescit, quibus nature insignia gratia 
superfusa multiplici decorauit carisma-[f. 101a]-tum ornamento.

Vobis igitur, in quibus celestis Agni similitudo non eclipsatur, 
dignum arbitror intimare presenti scripto mira, que renouat in fi gu-
ris ueteribus Agnus ipse. 

Vestra quidem religio deuote commemorat et pia memoria detes-
tatur quantum pharisei et legisperiti ueritatis apicem impugnauerint 
spiritu uel potius sanie liuoris exagitati, et qualiter ipsa ueritas maxi-
llas eorum in chamo et freno constrinxerit et ad conterendum insuper 
molas eorum destinauerit ydiotas. Sic et diebus nostris inuestigabilis 
Dei sapientia reserauit illius signaculi documentum. Etenim gigan-
tes in Sennaar, facere cupientes celebre nomen suum, anno preterito, 
sicut auribus uestris, ut opinor, insonuit, assertiones catholicas de 
ultimis temporibus seculi non erubuerunt peruersis motibus ac men-
daciorum funiculis et uiperinis conatibus usque ad templi pignacu-
lum uerberare, iudicantes fore temerarium absolute [f. 101b] quod 
quis tetigerit id quod ipsi tangere non ceperunt, ac si Deus eorum 
cordibus alligasset tantummodo sue sapientie dignitatem. 
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168-169  Cf. Lc xi,37-54; xxiii,10. Arnaldi de Villanova, Instrumentum alte-
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Sedem, ed. Perarnau, 352, AVOThO, V, lín. 220-224: «Patet, igitur, ex predictis 
quod illi denunciators contra me, quos fi ngit Offi cialis, non fuerunt in theologia 
magistri, sed ypocrite […] et successores phariseorum, qui Christum, impura liuoris 
inuidia, malicia prosequebantur, ut nequissimi draconis membra pestiffera». 173-
174  Cf. Gen xi,2-9. 173-189  Cf. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum 
christini, x, lín. 615-631.
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Sed diuine artis industria, suo more confundens fastum abho-
minabilem superborum, nuper in sacro Pontifi cis summi palatio 
suscitauit contempnibilem hominem, qui predictas assertiones in 
quodam opusculo documentis catholicis et infrangibilibus roborauit; 
et absque nubis umbraculo cunctis intelligentibus declaratur ibidem 
quod predicti gigantes non solum ignorauere quid sit temeritas,
uerum insuper iam emergit lucidius quod dicta beati Augustini, qui-
bus prefatas assertiones opprimere satagebant, uel nunquam legerant 
uel eorum nequaquam gustauerant intellectum. 

Cum igitur status uester ad laudes Altissimi claris eiusdem titu-
lis deputetur, uobis opusculum supradictum transmitto per latorem 
presentium, ut informati per ipsum de ueritate catholica stude-[f. 
101c]-atis ad gloriam Saluatoris ministerium uestrum uoce subli-
miori celebriter consummare.

III

Fratribus Minoribus Parisius
 
Deus, qui pluuiam serotinam ab antiquo promisit mittere seruis 

suis, promissi non immemor, disposuit adimplere temporibus 
oportunis benefi cium sponsionis. Et ideo, tam misericorditer quam 
prudenter aperiens anno primo quartidecimi centenarii a Christi 
natiuitate fenestras celi, quasdam sue ueritatis necessarias guttas 
arentibus uineis patenter fecit in montis cacumine iam stillare, pro 
tanto uidelicet ut, ad infi ma promptius decurrentes, electis Altissimi 
plantulis, rectis meatibus et cliuosis, fomenta celerius prebeant uita-
lis humiditatis. 

Vt autem id uobis apertius innotescat, debetis scire quod nouiter 
emanauit a sacro Pontifi cis summi palatio quoddam opus, in quo 
uicinitas ultimorum huius seculi temporum catho-[f. 101d]-lice 
declaratur, in tantum quod insuperabilis ueritas suos persecutores, 
nitentes eam subdolis occultare uersutiis, tradidit contemptui sempi-
terno. Cuius operis ad exemplar copiam mitto uobis, ut caritas uestra 
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195  Cf. Deut xi,14; Ier iii,3. 199  Cf. Mal iii,10.
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sit particeps consolationis in munere summi Patris. Et multiplicatis 
carminibus, feruidiori animo lingua sonans, laudum preconia red-
dat ei. Michi quoque per uos accrescant spiritualium suffragiorum 
munera largiora.

IV

Fratribus Minoribus Montispessulani 

Quamuis rerum Opifex ad ymaginem sui formauerit hominem ut 
altitudinis eterne caractere insignitus ymaginis ueritatem ostenderet, 
attamen spiritualis essentie dignitatem sic deprimit ebetudo lutee 
mixtionis, quod uisus humane mentis obtunditur et ad terrenas gle-
bas uelut massa limi tendens in sinum matris ut plurimum incurua-
tur. Cumque uix eius uultus ad intuenda celestia uale-[f.102a]-at 
erigi, tanquam prostratis elephantibus ad surgendum ualidissime 
uocis acerbitas, ut barritus, obtusis animis confert solum. Nam 
sompnus aut torpor intime ruditatis horrida uoce tantum pellitur 
ab ignauis. Etenim mundana crassicies, que obuoluit humana corda 
densissimo uelamento, solum igneo uigore dissoluitur et fl ammeis 
ardoribus tantum queit undique dissipari. 

Quamobrem, Conditoris eterni benignitas, que gubernat immen-
surabili sapientia plasma suum, ad illius directiuam instructionem 
uniuersorum uisibilium ordinem suo conspectui presentauit. In quo 
sensu cotidiano, sicut in codice uel scriptura Doctoris eterni, legat 
quanta sinceritate custodiunt omnia leges suas et actiuum principium 
innatis uiribus et inclinationibus propriis satagunt imitari. Quorum 
exemplum tanto periculosius ab humana creatura negligitur, quanto 
pre ceteris lumine [f. 102b] rationis ad cognoscendum propriam ori-
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observacions sobre els elefants, procedents de bestiaris antics, com la que llegim, 
per exemple, dins Alexander Neckam, De naturis rerum, cxliii, De elephante, 222 
(manllevada a Cassiodor): «elephas […] tanto pondere supinatus propriis viribus sur-
gere nequit, quod pedes eius nullis instituuntur articulis».
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ginem sublimius illustratur. Diuine siquidem excellentie ueritatem 
nunquam intellectu carentia nosse queunt. 

Quod si tanta creationis munera tradit obliuioni peruersitas huma-
ne stoliditatis, expiraret omnino talis ingratitudo, si obliuisci pude-
ret saltem boni Redemptionis, in qua Plasmator uoluit esse precium 
coniunctam sibi substantiam, non seiunctam. 

Hec quidem in uigilantibus animi torporem excutere satis pos-
sent. In illis tamen, qui sompno litargico sunt oppressi, procul dubio 
necessarius erit acerrimus tube sonus. Nam quos amor non allicit 
ad custodiendas noctis uigilias, terror facit indubitanter sollicite 
uigilare. Quapropter, pietas eterni Pastoris, licet seipsum in ouium 
salutem luporum exposuerit morsibus, nichilominus fi stulis et tubis 
admonere pro tempore disposuit ad cautelam. Et ideo toti gregi fi de-
lium, quasi propriis ciuibus assignauit preco-[f. 102c]-nes assiduos, 
qui sono uenturi iudicii terreant et circa salutis proprie custodiam 
uel affectum uigiles eos reddant. Et quia doctorum secularium boatus 
sterilitate uiluerat, propterea Custos hominum in postremis tempo-
ribus duos suscitauit precones, qui sua fi liali posteritate, uelut tubis 
duabus argenteis, ciues admoneant iugiter uniuersos ad expectandum 
prudenter infallibilem et uicinum Confl atoris aduentum. 

Vobis etiam, quibus Deus aperit sermonis hostium ad loquendum 
misterium Christi, ut abundetis in uerbo eius, et signa iam nostris 
temporibus innouat et mirabilia nunc immutat. Nam assertiones 
catholicas de ultimis temporibus seculi, quas anno fere preterito 
subdolis processibus et iniquis molita fuit extinguere quorundam 
theologorum superbia furiens et, Dei timore postposito, asserens 
temerarium fore quenquam id tangere quod tactum ab eis non fue-
rat, tanquam si Deus [f. 102d] tantum eorum dominio subiecisset 
intelligentiam Scripturarum, nunc in aula summi Pontifi cis, nutu 
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Dei, quidam inter homines uix apparens predictas assertiones cla-
ritate mirabili roborauit in quodam opusculo. Cuius tenore patet 
quod aduersantes non tantum ignorauerunt quid temerarium proprie 
censeatur, sed insuper elucescit quod dicta beati Augustini, per que 
conabantur eas opprimere, uel nunquam legerant uel legendo inte-
riores ipsorum oculi obscurati sunt ne uiderent. Vt igitur abundetis 
ad Christi misteria reseranda, predictum opusculum uobis mitto ut 
amatoribus ueritatis et caris meis ac insuper ut in laudes Altissimi 
pro benefi ciis auctis deuotius intonent lingue uestre. Precipue cum 
ambulantes in ueritate protexerit a conuentu malignantium et a mul-
titudine operantium iniquitatem, ipsorum gladio caput trucidans 
eorumdem.

V

Abbati et conuentui Sancti [f. 103a] Victoris Parisius

Splendor immaculate religionis, qui nunquam in uestro collegio 
appropinquauit occasui, meridiani fulgoris excellentiam uendicans, 
uirtuosissimis radiis exemplorum illuminat domum Christi, tanto 
quod clarius emicat in eodem iubar sapientie christiane, quanto 
diutius ab origine sua continua uirtutum serenitas ibi uiguit et 
indesinenter spirat odorem suauissimum Agni Dei, sic uidelicet ut in 
laude apostolorum, qua Doctor gentium personabat: «Christi bonus 
odor sumus», uestra religio tanquam hereditarie successionis titulo 
ceteris antefertur. 

Cuius fi lios non modicum extollebat notarius Ieremie cum dice-
ret: «Stelle manentes in ordine suo dederunt lumen». Nam si totius 
ordinis electorum fi rmamentum est caritas, procul dubio uestrum 
collegium, quod nunquam exorbitauit a caritate manens in fi rma-
mento celi, uir-[f. 103b]-tutum et sanctitatis exemplo dedit fi delibus 
clarum lumen. 
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Quippe dilabitur ab ordinis recto cursu, qui stulte mulieris infa-
miam uel Esau supplantati stultitiam nec considerare uoluit nec 
uitare. Illa namque describitur garrula et uaga, quietis impatiens 
et non ualens pedibus suis in domo consistere. Sed infelix Esau 
patris refectionem in nemoris densitate quesiuit. Et exinde probatur 
uniuersitatis uestre collegium apicem religiose discretionis optinuis-
se, que garrulitatem inutiliter disputantium declinauit et, in thalamo 
contemplationis quietem amplectens, uagos discursus exorruit in 
corpore et in mente. Contentaque solum domesticis alimentis sacro-
rum eloquiorum, postposuit siluas et sibilos philosophantium doc-
torum in templo Dei. Cumque ministret pabula gratissima genitori, 
priuilegio benedictionis letatur. Et proinde [f. 103c] zelus Domini 
exercituum, qui ardet in corde uestro fl ammeis uirtutum operibus, 
faciens diuino munere uos fulgere, tante suauitatis odorem longe 
lateque spirat ut uitis illa, que fl ores asserit esse fructus honoris et 
honestatis, et ligno et folio et germine atque fructu in suo palmite 
uisibiliter agnoscatur. 

Et proinde nostris temporibus tanto iocundius huius palmitis in 
uinea Domini uiror inspicitur, quanto magis rumices et urtice iam 
occuparunt ipsius areolas et, adulteratis palmitibus uuarum, primi-
tiua fertilitas degenerat in lambruscas. Amaritudo quarum, si fau-
cibus fi liorum tristiciam solum ingereret, tolerabilis foret interdum 
ad medicandi necessitatem. Sed quoniam ipsorum uisceribus gustus 
eius mortiferi potus uirulentias intromittit, omnino abhominabilis 
esse debet cunctis amatoribus Domini austeritas lambruscarum. Nam 
cum horribile monstrum in na-[f. 103d]-turalibus abhominationis 
fastidium uidentibus generet, multo grauiori fastidio lucis fi lii con-
turbari debent quando subuerti cernunt in domo gratie fundamenta, 
cum in omni subuersione termini permutentur et de contrario ad 
contrarium transeant lapides compaginis uel structure. Tanquam si 
ueritas in mendacium, largitas in auariciam, liberalitas in cupidita-
tem, equitas uero ad iniquitatem et mansuetudo in ferocitatem et 
humilitas in superbiam transferantur. Cuius mutationis fastidium ex 
eo perpenditur quod spiritus incorruptibilis per naturam transit in 
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carnis corruptionem et rationabile in brutum proprietatibus trans-
formatur. 

Que permutatio quam sit hodibilis, ultimus prophetarum, res-
piciens qualitates temporum ultimorum, uerbis conuenientibus 
exprimit, ita dicens: «Abhominatio facta est in Israel, quia contami-
nauit Iudas sanctifi cationem Domini, quam dilexit, et habuit fi -[f. 
104a]-liam dei alieni». Nichil enim abhominabilius quam pro fi lia 
Dei fi liam sibi dyaboli copulare. Que due fi lie, quantum ad inuicem 
opponantur, Ierusalem et Babilon typicant, sed religio Christi et 
pompa seculi manifestant. Verum spiritualis altitudinis inexpertes 
nec dampnum permutationis huiusmodi sentiunt nec per consequens 
ipsum plangunt, cum tamen uideant muliebre genus acerbo dolore 
cordis amaricari, cum sui capitis transitorium perdidit ornamentum. 
Quanta igitur amaritudine perorrescet illius animus, qui, dum caput 
conspicit omnino medulla carens, membrorum interitum cogitur 
miserabiliter intueri! 

Cum sit igitur catholice multitudinis religio christiana non tan-
tum forma, sed titulus capitalis, cuius ueritas ut medulla solum est, 
iuxta normam Christi, terrena despicere et amare celestia, procul 
dubio ueritas in mendacium commutatur in illis qui celestia negli-
gunt et terrena conatibus totis [f. 104b] non desinunt amplexari. 
Qui, etsi nomine et numero sunt christiani, non solum capitis medul-
la priuantur, sed cum re ipsa ueri sint antichristi, constat eos indu-
bitanter esse uenenum pestiferum christiane religionis. Cuius muta-
tionis peruersitatem, tanquam si uasa aurea in fi ctilia mutarentur, 
pie deplorat inquiens Ieremias: «Filii Syon incliti, amicti auro primo, 
quomodo computati sunt in uasa testea, opus manuum fi guli?»

Nec feditatem dicte mutationis uoluit reticere, sed dixit quod 
qui uescebantur in croceis, amplexati sunt stercora. Quod si morbus 
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a planta pedis consurgat in uerticem, lumen oculorum subripiens, 
quid nisi ruina totius corporis et membrorum omnium interitus 
poterit expectari? Quid tanta peruersitas nisi luctum pariet oculis 
Saluatoris? Quos in parte uos fore diuina plasmatio statuit, cum ego, 
qui digiti minimi pedis unguem esse non mereor, doloris aculeos in 
me [f. 104c] geram. Oret ergo queso uestra paternitas, ut non tardet 
celestis Agnus antiquam sponse sue pulcritudinem reparare. 

Sed ut spacia temporum contempletur aliquando claritas intellec-
tus uestri, mitto uobis opusculum noui luminis, quod de sacro Pon-
tifi cis summi palacio nunc ad directionem fi delium ac solamen fecit 
diuina Clementia tam mirabiliter quam misericorditer emanare. 

VI 

Fratribus Vallis Magne 

Cum in thesauris Altissimi gemmarum aceruos innumerabiles 
constet esse, quamdiu tamen peregrinantur electi sui nequeunt 
ipsorum oculi totius multitudinis uaria conspectione letari, donec 
itineris uite huius consummato labore suscipiantur in aula eterne 
iocunditatis. Quia tamen in uiatoribus multipliciter et ex multis 
causis obtunditur acies oculorum et uisus hebetatur acumen, idcirco 
summe Largitatis clemens prudentia, que nec superfl uis utitur nec in 
necessariis defi cit, sic prouidentie sue guberna-[f. 104d]-cula uariat, 
quod, iuxta curricula temporum diuersorum, ipsis itinerantibus ad 
fomentum uisus aliquas de thesauro gemmulas impertitur. 

Et quia uobis datum est opera ipsius annunciare ac intelligere 
facta eius, dignum esse non ambigo reuelare collegio sanctitatis uestre 
benefi ciorum celestium margaritas, ut in cordibus uestris feruidius 
incalescat amor celestis Agni et in labiis resonent altius eius laudes. 
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Nouerit itaque religionis uestre sinceritas quod nouiter in aula 
summi Pontifi cis, ministerio cuiusdam uermiculi, gemmula tracta-
tus unius emicuit, in quo documentis catholicis uicinitas ultimorum 
huius seculi temporum fi liis benedictionis absque turbine declaratur 
et ueritas in solio fi rmata splendoris irridet cetui malignorum, suffo-
care nitentium fl ammas eius, inquiens: «Erubescant impii et sepulcro 
patenti gu[t]tur eorum compar funibus uersutiarum propriis restrin-
gatur in sempiternum». 

Cuius tracta-[f. 105a]-tus exemplar uobis tradendum commisi 
presentium portitori.

VII

Dominis Auxitano et Burdegalensi

Quamuis in orbe toto religionis catholice sydera prelatorum, 
que in fi rmamento Ecclesie manent fi xa, tam uite sinceritate quam 
fi dei fundamento multiformibus radiis fi delium animos illuminent 
et informent, uestra tamen concolor et conformis uicinitas notabili 
splendoris augmento ceteris luminaribus antefertur, dum cunctis cer-
nentibus pateat in ipsa dualitate gemmarum clara et effi cax imitatio 
ueri solis. Nam in quibus prudentia rutilat, caritas edifi cat, mansue-
tudo letifi cat, iocunditas recreat, dulcescit humilitas, largitas refi cit, 
urbanitas consolatur, ueritas semper lucet, claris adesse cognoscitur 
titulis ymago celestis Agni. 

Proinde talium syderum compar lumen ad uiuifi candas plantas in 
agro Dei tanto effi cacius [f. 105b] operatur, quanto profundius calor 
spiritualis deuotionis imprimitur et fl ores ac fructus conuersationis 
et uite per desiderium eternorum in celum sublimius eriguntur. Et 
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exinde quibus talium stellarum radiositas infl uit, eos esse felices non 
ambigit scola catholicorum. 

Nam si uere felicitatis medulla sit, ymo tota substantia, cognos-
cere et amare ac imitari Factorem, fortius promouentur ad eius gau-
dia possidenda quicumque felicitatis iam dicte plenius confi gurant 
speculum et Auctorem, querentes cum Christo sanctitatis et iusticie 
passibus que Dei sunt, non que sua. Etenim constat creaturam ratio-
nalem tunc esse feliciorem, cum dignitas naturalis ipsius consequitur 
in bono perfectionis gradum sublimiorem. Nec ualet effectui reperiri 
bonum amplius perfectiuum quam undique inclinari et tendere in 
similitudinem cause sue.

Vobis, igitur, quibus dextra superne [f. 105c] benedictionis 
porrexit donorum celestium carismata largiora, dignissime conuenit 
inuestigabilis sapientie Dei semitas perscrutari et in horologio sue 
prouidentie notare ac numerare circuitus momentorum labentium 
in Ecclesia militanti. Cumque sit ueritas prophetice uisionis com-
municata fi delibus ad eorum directionem, studiosius in eadem signa 
et tempora futurorum euentuum sunt querenda, cum dicat Ecclesias-
ticus quod «sapientiam antiquorum exquiret sapiens et in prophetis 
uacabit». Cui consonans eximii predicatoris eloquium inquit Ad 
Thimotheum: «Nolite spernere prophetias». Huius quoque monitionis 
exprimens fundamentum, Piscator egregius asserit prophetiam «non 
ab humana uoluntate, sed ab inspiratione diuina per os sanctorum 
procedere». Lectio quoque Paralipomenon salubriter nos exortans ait: 
«Credite prophetis Dei et cuncta euenient prospere». 

Cum igitur Apostoli prophetia se-[f. 105d]-culi fugientis pre-
nun ciet nouissima tempora, moribus ac studiis hominum generalibus 
ea signans, uestra, queso, paternitas prouida zelo Christi diligenter 
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attendat si forte nouissima tempora seculi iam uoluantur. Aperte 
siquidem clamat Apostolus quod in diebus nouissimis erunt homi-
nes tam scelerosi quam cupidi, «mente corrupti, reprobi circa fi dem 
et ueritati catholice pre superbia resistentes». Rursum quoque testa-
tur quod illis temporibus homines «doctrinam sanam non sustine-
bunt, sed, auertentes auditum a ueritate, ad fabulas conuertentur». 
Princeps autem Apostolorum concorditer illi prenunciauit futuros 
esse «magistros mendaces, per quos uia ueritatis blasfemaretur».

Vtrum igitur palam et communiter in hominibus abundet iniqui-
tas et refriguerit caritas, ita uidelicet ut, iuxta expositionem Aposto-
li, sint generaliter uel ut plurimum cupidi, elati, superbi [f. 106a], 
blasfemi et reliqua que subiungit, non alii querendi sunt testes quam 
generales ubique lugentium ululatus et ipsa cunctorum graduum 
inquietudo, terrenis et uite huius fugitiue desideriis ac sollicitudini-
bus ardens tota; sitque tam euidens hominum corruptela quod iam 
fi deles non tantum uoce prophetica, sed naturalis lumine rationis 
probabiliter ualeant nouissima tempora mundi coniecturare. 

Nam cum in temporalibus fi nis contrarietur principio, si totus 
cursus consideretur eorum, qui baptismi caractere consignantur, 
aperte docebit ratio naturalis de consummatione perfallacis mundi, 
quod in auribus nostris turma sanctorum euangelizat. Est enim prin-
cipium per se notum in scola fi delium quod, sicut Ecclesia militans 
per Christum fuit uirtualiter ac personaliter inchoata, sic quoque per 
Antichristum fi niet cursum suum. Et quemadmodum inchoauit per 
illius insignia, sic per istius abhominationes fi nem in tempore con-
seque-[f. 106b]-tur. 

In illis autem, qui Christi caracterem susceperunt in Ecclesia pri-
mitiua, regnum Christi, quod in splendore uirtutum consistit et est, 
ut Apostolus inquit, «iusticia et pax et gaudium in Spiritu Sancto», 
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aperte uigebat ut plurimum. Nam, cum omnium esset aut plurimo-
rum in Christo cor unum et anima una, constat quod tunc genera-
liter Christus regnabat in baptizatis. Et in fi ne quoque temporis, ut 
Scriptura testatur, Antichristus in eis regnabit ut plurimum. Cuius 
regnum, tanquam Christi regno contrarium, uigebit in tenebris ac 
turpitudine uiciorum et iniquitate atque turbatione.

Cum ergo in christianis ut plurimum iam regnet iniquitas et, 
erubescentie freno deposito, moribus in beluas transformati siluas 
inhabitent uiciorum, de prauis operibus publice gloriantes, numquid 
ad literam in eis regnare cognoscitur Antichristus? Qua namque 
ratione poterit in tanta christianorum peruersitate putari uel asseri 
tardus aduentus eius? Rursum [f. 106c] in primitiua Ecclesia nec 
fame, nec gladio, nec rabie persecutionis alicuius poterat ab ore fi de-
lium amputari confessio ueritatis catholice, tam in uiciis detestandis 
quam in substantia credendorum, precipue cum persone, tam sexu 
quam etate fragillime, constanter tunc spernerent seuiciam impio-
rum. 

Nunc autem omnino seruatur contrarium in predictis: videmus 
enim latrare canes dominici gregis in auribus ouium ad uicia detes-
tanda, sed in conspectu leonum atque luporum temporalis oppressio-
nis formidine totaliter obmutescunt. Et multi lucernam euangelice 
ueritatis abscondunt sub modio formidinis aut liuoris, ut extinguatur 
uel saltem ne pateat lumen eius. 

An uero nostris temporibus a magistris aliquibus fuerit euangelica 
ueritas impugnata uel utrum blasfemauerint uias eius, conuertentes 
in fabulas poetarum studium pietatis, uestra paternitas non ignorat. 

Siquidem alme Urbis collegium nouis adhuc quasi cimbalis [f. 
106d] resonat; et exinde iam sonuit rumor in cunctis prouinciis 
latinorum, qualiter illi qui putabantur apicem uendicare theologice 
facultatis, nuper assertiones catholicas de ultimis temporibus seculi 
fedis conatibus persequi non cessarunt usque ad uerticem montis 
Dei, clamantes in sui rugitus acerbitate quod temerarium esset ut 
quisquam id tangeret quod ab eis tactum non fuerat, tanquam si 
Deus tantummodo scribis et phariseis aut Legis doctoribus in populo 
reputatis communicaret sue sapientie ueritatem, quin ymo confu-
sione non sunt confusi et erubescere nescierunt in asserendo quod 
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sancti dampnabant predictas assertiones atque manifestando seipsos 
prudentia catholica uacuos, qua docetur illud asserere per quod pos-
sunt homines reuocari a uiciis ad uirtutes. Et ideo tanto manifestior 
imprudentia speculatorum esse cognoscitur, quanto clarius patet 
intelligentibus quod ipsi negare non possunt quin assertiones [f. 
107a] existant possibilis ueritatis et consone testimonio Scriptura-
rum. Vnde, cum se opponant possibili et catholice ac utili ueritati, 
constat eos non tantum esse liuoris iaculo uel superbie uulneratos, sed 
etiam imprudentes. 

Nam, cum effectus assertionis euenerit ut in falsarios irruet 
impetus popularis exclamans: «Nonne sunt hii precones illi qui 
prenunciationes istorum euentuum profanabant et premunitionis 
diligentiam suis falsis exortationibus a nostris mentibus rapuerunt? 
Quid eos a dolo siue malicia poterit excusare, cum ignorantia non 
excuset? Namque sciebant ipsi quod assertionis euentus erat possibi-
lis et nobis ad premunitionem utile fuisset id credere uel timere. Cur 
igitur saltem tacendo se ipsos non reddiderunt indifferentes ut nobis 
relinquerent sollicitudinem uigilandi?» Quanta peruersitatis malicia 
fuit ista, quod studentibus et uiris scolasticis ac alumpnis theologice 
facultatis [f. 107b] noluerint assertiones in scriptis communicare, ut 
saltem intelligentium cribro discuterentur? Nam, si odio asserentis 
dedignantur eas legere uel audire, proculdubio constat quod ueritati 
non satagunt ministrare. Non enim existit ueritatis minister, qui eam 
cognoscere dedignatur. Nam, ut ait Psalmista: «Nolunt intelligere 
ueritatem, qui bene agere non proponunt». Hec et similia contra 
mendaces prophetas in futuro uulganda prudentia catholica preos-
tendit. Sed nec dubium quin equitatis diuine iudicio permittantur 
in foueam ruere, quatenus illorum sterilitas et tumor elationis etiam 
insipientibus nota fi ant. 
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512-515  Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 
265-266, lín. 1462-1467: «[…] nulla iusticia, nulla honestatis species concedit ut 
quis aduersus hominem non iniuriosum […] motu uel impetu rabido concitetur, 
maxime propter scripturam catholicam non discussam publice disputationis exami-
ne neque limatam studiose determinationis scrutinio». 518-519  Cf. Ps xxxv,4: 
«Noluit intelligere ut bene ageret».



254 ARNALDI DE VILLANOVA

Propterea diuine artis ingenium, quod superbis insidiatur ad 
illudendum, nuper in sacro Pontifi cis summi palatio quendam uer-
miculum suscitauit, qui clare patefecit intelligentibus quod predicte 
assertiones et tacte sunt et expresse per uiros sanctos et celebres tam 
in patria quam in uia [f. 107c]. 

Disposuit igitur sapientia Doctoris eterni ad electorum memoriam 
reuocare quod mira sepius operatur et maxima per contempnibiles et 
despectos, ut eloquia citaredi sui uera noscantur esse, cum dicit: «Ex 
ore infantium et lactentium perfecisti laudem, ut destruas inimicum 
et defensorem». Et rursum ait de sapientibus giganteis quod «scru-
tati fuerunt iniquitates et defecerunt scrutantes scrutinio, quoniam 
sagitte paruulorum facte sunt plage eorum et infi rmate sunt contra 
eos lingue eorum». De quibus paruulis, ut subiungit: «Conturbati 
sunt omnes uidentes eos, quoniam annunciauerunt opera Dei et facta 
eius intellexerunt»; pro quibus etiam paruulis intercedens Christus 
aperte dicit: «Gratias ago tibi, Pater, quia abscondisti hec a sapien-
tibus et prudentibus et reuelasti ea paruulis». Vt igitur in salubri et 
nouo munere summi Patris multiplicatis laudibus gratias ei referat 
uestre paternitatis fecunditas, mitto uobis per latorem presentium 
copiam operis supradicti.

525

530

535

540

524  insidiatur C invudiatur 525  quendam C seq vero
532  laudem B seq propter inimicos tuos 535  sunt B om 536  subiungit C subiungat
537  sunt C om 538  intellexerunt V add in mg al man sine signo integrationis pro quibus 

etiam paruulis intercedens Christus aperte dicit: gratias ago tibi, Pater, quia abscondisti hec a 
sapientibus et prudentibus et reuelasti ea paruulis c apte 541  munere C add in mg  |  gratias 
C add in mg   

525-526  Cf. Ps xxi,7. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, 
vi, lín. 379; xi, lín. 675-676.

530-531  Cf. 1 Cor i,27-28. 531-533  Ps viii,3 (en la Vulgata, en comptes 
de ‘defensorem’, llegim ‘ultorem’). Cf. Mt xxi,16. 533-536  Ps lxiii,7-9. 536-
538  Ps lxiii,9-10.
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VIII

Angelo Ecclesie Valentine

Licet raptus Apostoli proponatur cunctis fi delibus in exemplum, 
attamen specialiter [f. 107d] ad apostolorum vicarios misterium 
eius diuine artis peritia uoluit retorqueri. Nam, cum eisdem sepe 
conueniat laboribus actionum inuolui, delectat interdum et expedit 
postponere actionem ad contemplandum eterne semitas ueritatis. 
Verum, in exercitio contemplandi quot gradibus prelatorum mens 
euehi debeat, indicat raptus Pauli. Tunc enim in contemplando pre-
latus euehitur ad supremum, cum in celo peritie secularis non residet 
nec in celo subtilitatis philosofi ce commoratur, sed, ut raptus in ter-
cium celum, archana uerba que in Sacra Pagina continentur euoluit 
et ad intellectum eorum satagit ingredi, sicut ad paradisum salubris 
et eximie uoluptatis. 

Cuius aromata quia uestram noui religionem gratanter olfacere, 
propterea mitto uobis quoddam opusculum, diuinorum eloquiorum 
fl agrans suauitate, quod nunc in sacro Pontifi cis summi palacio noui-
ter pullulare fecit diuina Clementia [f. 108a] propter electos suos. 
In quo scribarum et phariseorum dens liuoris conteritur et ueritas, 
gratis impugnata per eos, tuta quiescens in solio claritatis, irridet eis. 
Quod opus, cum uestra paternitas attente perlegerit, scio quod eius 
caritas ordinata, salutem appetens animarum, communicare studebit 
cunctis gerentibus Christi caracterem in manibus et in fronte, ut lau-
des eius in nouo munere summi Patris satagant innouare.
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544  Cf. 2 Cor xii,2. 552-553  Cf. 2 Cor xii,2.
560-561  Cf. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, ii, lín. 

169-170.

Inscriptio ep. VIII  ‘Angelo’, amb ressonàncies de l’Apocalipsi: Apoc viii,7.8.10.12; 
ix,1.13; xi,15.

544-565  Cf. Scavizzi, Estudi introductori, apartat 3.2. El bisbe de València era en 
aquests moments Ramon Despont.
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IX

Angelo Ebredunensis Ecclesie

Crebra suauitatis aromata, que longe diffusa recreant spiri-
tus amatorum celestis Agni, puritatis uestre noticiam adeo per-
cipientibus imprimunt, quod non solum profunda uiscerum inca-
lescunt ad uestri dilectionem, sed quadam ipsius Christi dulcedine 
pregustata in pomo suo gustantium animus rapitur in amplexum 
uestre paternitatis et ad deuotionis obsequia promptum effi cit odor 
fame. Nam, cum in tenebris huius hore [f. 108b], qua celi sydera 
patiuntur eclipsim indifferenter, aculei tristes corda fi delium per-
forent, non modicum fi lios catholice matris exylarat candelabrum 
aureum, in cuius astili patens lucerna superposita clare lucet. Recte 
quidem a spiritu ueritatis celi syderibus meror prenunciatur, ubi 
fuligo terrene caliginis in excelsum euecta, stellarum faciem occu-
pans, tenaciter eis heret. Ita quod Ieremias, pie lamentationis car-
mina renouans, exclamare compellitur: «Quomodo obscuratum est 
aurum, mutatus est color optimus et denigrata est super carbones 
facies lapidum niueorum». 

Sed, si uice Ieremie lamentum texere seruis Dei conueniat, inge-
miscant, quoniam prophete iam regnant, qui populo falsa et stulta 
uident. Nec minus amare plangant, quod alienati a uulua et errantes 
ab utero, non solum ignorant tempus uisitationis quod a miluo pre-
noscitur, sed euangelice [f. 108c] ueritati absque freno erubescentie 
liuoris spiritu se opponunt. 
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574-575  Cf. Ex xxv,31.37; xl,4; Num viii,3-4; Eccle xxvi,22; Apoc 
i,12.20. 579-580  Lam iv,1. 580-581  Lam iv,8.

584-585  Ps lvii,4. Arnaldus de Villanova, De mysterio, lín. 282-283: «[…] 
“ipsi immiscent se infi nitis questionibus”, “alienati a uulua et errantes ab utero” 
[…]». 585-586  Cf. Ier viii,7. Arnaldus de Villanova, De tempore, ed. Perar-
nau, AVOThO, V, 229, lín. 942-943: «[…] ut tempus premunitionis non minus 
cognoscat turtur quam miluus»; De mysterio, lín. 981-983: «Quia si miluus cognoscit 
tempus sue premunitionis, multo fortius tutur Dei cognoscet illud ex ordinatione 
diuina».

Inscriptio ep. IX  ‘Angelo’, cf. Inscriptio ep. VIII.
566-599  Cf. Scavizzi, Estudi introductori, apartat 3.3. El titular de la diòcesi 

d’Ambrun era llavors Guilelmus de Mandagot.
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At quoniam sub occulto legum suarum iudicio Deus expectat ut 
compleantur iniquitates Amorreorum, congruum est ut amatores 
Altissimi tolerent quod exundet eorum insania, spretisque ceruicibus 
elatorum reliquis prebeant lumen directionis eloquiorum celestium, 
dogmata caritatiuis conatibus exponendo. 

Vestre igitur uirtuose paternitati, quam audio sepius in ueritatis 
lumine delectari, dignum existimaui transmittere quoddam lumen 
nouum opusculi, quod de sacro Pontifi cis summi palacio nunc 
manauit. In quo catholicis documentis lucida prebetur noticia de 
tempore Antichristi, palamque detegitur ibi cunctis intelligentibus 
fariseorum cecitas et scribarum, ut in nouo benefi cio Saluatoris uestre 
paternitatis religio laudibus ipsius adiciat nouos cantus.

X

Angelo Altisodorensis Ecclesie 

[f. 108d] Celestis prouidentie lux eterna, que de mortalibus effi -
cit angelos et ut fl ammee caritatis ardore succensos ad ministerium 
suum eligit, imprimendo signaculum ueritatis, propterea mihi dedit 
indubitanter paternitatis uestre noticiam, ut spiritualium aroma-
tum suauitate perfunderer et, uelut ex pomo suo dulcedine purita-
tis assumpta, mihi uite sinceritas et mentis iocunditas prebeantur. 
Nam, cum in Dei operibus nichil sit frustra uel ociosum, constat 
quod ille funiculus interni amoris, quo primis aspectibus et alloquiis 
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589  Gen xv,16.
598  Cf. Mt xxiii,26.
606  Cf. Ez xiv,23: «Cognoscetis quod non frustra fecerim omnia». Cf. Arnaldi 

de Villanova, Introductio in librum De semine scripturarum, ed. Perarnau, AVOThO, 
III, 89, lín. 142-143; 90, lín. 155; Allocutio super signifi catione nominis tetragramaton, 
ed. Perarnau, AVOThO, III, 140, lín. 31; De tempore, ed. Perarnau, AVOThO, V, 
248, lín. 1211; De mysterio, lín. 518.

Inscriptio ep. X  ‘Angelo’, cf. Inscriptio ep. VIII.
600-636  Cf. Scavizzi, Estudi introductori, apartat 3.4. El bisbe d’Auxerre era 
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in deuotum perpetuum uobis extiti colligatus, uelut semen eterni 
Agricultoris, uenturum fructum consolationum spiritualium tacite 
promittebat.

Vobis, igitur, quem Agnus immaculatus suo caractere insigniuit, 
dignum est ut uiarum eius mirabiles ac inuestigabiles transitus 
innotescant, cum secretorum eius participatam noticiam exultationis 
interne tripudio stu-[f. 109a]-deatis in eius gloriam sinceris laudibus 
retorquere. Vestra quidem paternitas ex recenti quasi memoria recolit 
quomodo gigantes in Sennaar, facere cupientes celebre nomen suum, 
assertiones catholicas de ultimis temporibus seculi non erubuerunt 
freneticis motibus et dolosis astutiis ac mendaciorum funiculis per-
sequi usque ad montis Dominici summitatem, clamore ualido pro-
ponentes fore temerarium absolute quod quis tetigerit que intacta 
sunt ab eisdem, ac si Deus eorum cordibus alligasset tantummodo 
sue sapientie dignitatem. Sed diuine artis industria, suo more confun-
dens fastum abhominabilem superborum et eos precipitans in foueam 
quam fecerunt, nuper in sacro Pontifi cis summi palacio suscitauit 
spiritum hominis ualde parui. Qui predictas assertiones in quodam 
opusculo documentis catholicis et infrangibilibus roborauit et absque 
nubis umbraculo cunctis intelligentibus declaratur ibi-[ f. 109b]-
dem quod predicti gigantes non solum ignorauere quid sit temeritas, 
uerum insuper iam apparet quod dicta beati Augustini, quibus 
prefatas assertiones opprimere satagebant, uel nunquam legerant uel 
eorum ipsis latuerat intellectus. 

Quod opusculum tanquam donum Altissimi uobis mitto per 
latorem presentium, ut in eo per uos et ceteros fi lios ueritatis laudes 
Christi suscipiant incrementa. Que uero non licet homini loqui usque 
ad prefi nitum retineo, donec eterne pietati placuerit quod sacris pos-
sim uobiscum colloquiis gratulari.

626  et C om, add int lin 635-636  possim uobiscum BCK
1
 uobiscum possim

608-609  Cf. Io xv,1: «Ego sum vitis vera et Pater meus agricola est».
615-631  Cf. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, ii, lín. 
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XI

Inclito Domino Regi Francorum 

Cum ad locum unde fl umina exeunt, iuxta Sacre Scripture testi-
monium, reuertantur, nil magis conueniens quam ut fl umen regni 
Francorum seu uestri dominii reuertatur ad fontem eterne manatio-
nis, a quo deriuatum esse nullus catholicus ambigit. Nam et huius 
fl uminis impetus Dei ciuitatem letifi cat et a Christo [f. 109c], «per 
quem reges regnant et principes imperant», originis sue traxit titulos 
excellentes, quoniam ipsum iniciauit sincera fi des, auxit deuotio, sta-
biliuit iusticia, sapientia pretulit, magnifi centia decorauit. Quarum 
uirtutum radiis tanto potius ab antiquo totum regnum emicuit, 
quanto crebrius in membris et in capite fulsit olim religio christia-
na. 

Quomodo siquidem in uestris antecessoribus fl umen istud recur-
rerit ad prelibatam originem, cotidiana memoria recolit, qua proba-
tur illustres patres ad Christi gloriam conuertisse regni prosperitatem 
actibus eximiis et zelo deuotionis.

Quibus igitur et qualibus argumentis celestis prouidentia maies-
tatem uestram ortetur ad ampliandum cultum catholice ueritatis, 
tanta claritas id demostrat, ut neminem lateat imperitum, cum non 
tantum insignis linea proauorum et gremium sanctitatis, a quibus 
procedit origo uestra, sed for-[f. 109d]-ma et pulcritudo et robur tam 
regni quam corporis profi tentur naturam et gratiam plurium dono-
rum concordi sono uos inuitare pre cunctis fi delibus, ut celebrius 
intendatis cultui Saluatoris. Et quia bene noui quod puritas uestre 
mentis id sentit et appetit quod dicitur per Psalmistam, uidelicet: 
«Beati qui custodiunt iudicium et faciunt iusticiam in omni tem-
pore», non modicum exultant uiscera serui uestri, cum in auribus 
resonet multorum fi delium quam effi caciter id prudentia uestre 
maiestatis et iam uigil ac circumspectus animus exequatur. Filii 
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quoque benedictionis et solidi amatores uestre sublimitatis gratias 
Altissimo referunt et supplicationibus piis uoces ad ipsum erigunt 
pro longitudine uite uestre, petentes ut clara uirtutibus et fructuosis 
operibus uigeat annis plenis. 

Verum insuper cupiunt ut, seruato iusticie moderamine circa reg-
num, ad reparandum in Terra Sancta deuotionis catho-[f. 110a]-lice 
limina daret interdum opem et operam exemplaris magnanimitas 
domus uestre. 

Sed quia predictorum medulla uobis innotescit clarissime, nec 
obscuritas mea posset ullum exibere obsequium claritati, me ipsum 
redarguens, humiliter peto ueniam de mea presumptione, quia, uer-
mis cum sim, leonem agredior uocibus et, uelut aura leuissima tan-
gens montem, ipsum mouere puto. Sublimis tamen clementia, uera 
nobilitate confecta, patitur catulos fi delissimos suis in auribus dare 
uoces et puerorum suorum loquacitatem ascultat paterna benignitate, 
commemorans aliquando contigisse quod asina cum propheta dedit 
rationis eloquium et nonnunquam stultorum profuit suis maioribus 
fantasia. 

Preter hec etiam recolat et attendat serenitas uestre mentis quod 
amoris incendium adeo stimulat cor amantis ut nequeat mentis con-
ceptus erga quem intime diligit silentio tem-[f. 110b]-perare. Sed 
tandem opto quod confl uant et concurrant in uos fl umina gratiarum 
et uestre maiestatis dulcedo me stringat in gremio benigne affectio-
nis. 

Et quia de futuris habere noticiam mens humana laborat quacum-
que probabili coniectura, propterea quoddam opusculum tanquam 
exennium pauperis, quod nouiter in sacro Pontifi cis summi palacio 
nunc manauit, in quo multa futurorum probabilis noticia traditur et 
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675-676  Cf. Ps xxi,7. Arnaldus de Villanova, Tractatus epistolarum christini, 
vi, lín. 379; vii, lín. 525-526; De mysterio, lín. 1037-1038; Instrumentum alterum 
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gigantum ignorantia panditur, regali plenitudini ad legendum ali-
quando in solacium per ministerium offero presentium literarum.

Datum Ianue, ·XV· Kalendas Decembris.

XII

Inclito Domino Regi Aragonum

Quia didici pro constanti quod diuine sapientie pabula uos delec-
tant, idcirco regali serenitati uestre deliberaui mittere quoddam 
opus diuino spirans aromate, quod in sacro Pontifi cis summi palacio 
non est diu modo mirabili pullulauit. Ex serie cuius tam [f. 110c] 
Pontifi cis animus quam ceterorum intelligentium admiratur non 
modicum propter stilum et claritatem probandi quasdam assertio-
nes de ultimis temporibus seculi, quas gigantes Parisienses nefariis 
ac subdolis motibus extinguere sunt conati. Ad quorum nequiciam 
detegendam celestis ueritas, clarifi cans quod est suum, produxit in 
lucem predictum opus. De quo, cum ingrossatum fuerit et correc-
tum, ut decet regiam maiestatem, de uestri magnifi centia et caritatis 
intuitu poni facietis exemplar in statione noui ac generalis studii, 
uidelicet Ylerdensis. Archana uero, que non licet homini loqui usque 
ad prefi nitum, dignum est ut quiescant in mentis armario, donec 
tempora consignata fuerint oportuna.

Expliciunt epistole. 
Deo gratias.
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actiuum  230 (activus)
aculei  573; aculeos 357 (aculeus)
acumen  369
ad  4, 27, 35, 48, 60, 62, 65, 67, 72 (bis), 77, 

78, 82, 125, 139, 142, 151, 152, 171, 

177, 190, 193, 201, 209, 214, 217, 219, 
220, 227, 233, 243, 246, 252, 254, 269, 
312, 318, 321, 331, 362, 372, 398, 405, 
418, 421, 435, 468, 477, 489, 497, 510, 
524, 529, 545, 548, 551, 554 (bis), 569, 
571, 601, 619, 635, 637, 639, 649, 650, 
653, 666, 670, 693, 703, 709

adeo  567, 684 (adv.)
adest  16; adesse 396 (adsum)
adhuc  31, 133, 485
adiciat  599 (adicio)
adimpleuerit  33; adimplere 196 (adimpleo)
admiratur  700 (admiror)
admoneant  252; admonere 246 (admoneo)
aduentus  470; aduentum 253 (adventus)
aduersantes  265 (adverso)
aduersis  18 (adversus)
adulteratis  309 (adulteratus)
affectionis  687-688 (affectio)
affectum  249; affectu 14 (affectus)
agendis  17 (agor)
agnoscatur  43, 306; agnoscendis 16 (agnos-

cor)
agnus  167, 359, 611; agni 10, 21, 25, 165, 

280, 377, 397, 567; agno 122 (agnus) 
ago  539; agere 519
agredior  676 (aggredior)
agricultoris  609 (agricultor)
agro  30, 399 (ager)
ait  119, 425, 518, 533 (aio)
albugine  112 (albugo)
alienati  584 (alienatus)
alieni  330; alienis 73; alienos 62 (alienus)
alienigenis  94 (alienigenus)
alii  441 (alius)
alimentis  298 (alimentum)
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aliquando  360, 680, 693-694
aliquis  31; alicuius 471; aliquibus 482; ali-

quas 373 (aliqui)
allicit  242 (allicio)
alligasset  180, 621 (alligo)
alloquiis  607 (alloquium)
alme  485 (almus)
Altissimi  190, 201, 270, 364, 590, 632, 666 

(Altissimus)
altitudinis  215, 333 (altitudo)
altius  377 (altus)
alumpnis  513 (alumnus)
amantis  684 (amans)
amare  342, 405, 584 (amo)
amaricari  336 (amaricor)
amaritudo  310; amaritudine 337
amatores  589, 665; amatorum 567; amatori-

bus 16, 70, 270, 314 (amator)
ambigo  375; ambigit 403, 640 
ambulantes  272 (ambulo)
amicti  349 (amictus)
amor  242, 377; amoris 54, 607, 684
Amorreorum  589 (amorreus)
amplectens  297 (amplector)
amplexari  344; amplexati 352 (amplexo)
amplexum  4, 570 (amplexus)
ampliandum  653 (amplio)
amplius  411
amputari  472 (amputor)
an  482
Anathot  44 (Anathoth)
angeli  34; angelum 24; angelos 601 (ange-

lus)
anima  460; animarum 563
animus  337; 570; 664; 700; animi 240; 

animo 211; animos 390; animis 221 
annexa  154 (annexus)
anno  66, 174, 198, 257; annorum 65; annis 

3, 668 (annus)
annunciare  374; annunciet 103; annun-

ciauerunt 537 (annuntio)
antecessoribus  648 (antecessor)
antefertur  283, 392 (antefero)
Antichristus  462, 468; Antichristum 453; 

Antichristi 346, 597
antiquam  359; antiquo 195, 645; antiquo-

rum 420 (antiquus)
aperit  254; aperiens 123, 198 (aperio)
aperte  430, 449, 459, 539
apertius  204 (apertus)
apicem  169, 295, 487 (apex)
Apostolus  119, 431, 458; Apostoli 427, 439-

440, 544; apostolorum 281, 436, 545

apparet  629; apparens 263 (appareo)
appellatus  46
appetit  660; appetens 563; appetendis 17 

(appeto)
approbatur  121 (approbor)
appropinquauit  276 (appropinquo)
aptans  40 (apto)
aquas  85 (aqua)
aquilone  36 (aquilo)
arabes  37 (arabs)
arbitror  166
archana  553, 708 (arcanus)
ardet  59, 302; ardeat 102; ardens 58, 444 

(ardeo)
ardore  601; ardoribus 225 (ardor)
arduis  59 (arduus)
arentibus  200 (arens)
areolas  309 (areola)
argenteis  252 (argenteus)
argumentis  652 (argumentum)
armario  709 (armarium)
aromata  556, 566; aromatum 603-604; aro-

mate 698 (aroma)
articulos  146 (articulus)
artifi cis  150; artifi cem 155 (artifex) 
artis  181, 524, 546, 622 (ars)
ascultat  679 (ausculto)
asina  680
aspectibus  607 (aspectus)
assero  130; asserit 304, 423; asserere 496; 

asseri 469; asserens 259; asserentis 515; 
asserendo 494

assertionis  504, 509; assertiones 66, 175, 
183, 188, 256, 263, 488, 495, 499, 514, 
527, 617, 625, 630, 701-702 (asser -
tio)

assiduos  247 (assiduus)
assignauit  247 (assigno)
assumpta  605 (assumptus)
astili  575 (hastile)
astutiis  618 (astutia)
at  588
atque  305, 464, 478, 495
attamen  216, 545
attendat  430, 683 (attendo)
attente  562 (adv.)
attollitur  151 (attollor)
auariciam  320 (avaritia)
auctis  271 (auctus)
auctorem  407 (auctor)
audio  593; audire 516; audiant 38
auditus  31; auditum 435 
auertentes  435 (avertens)
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augmenti  8; augmento 392 (augmentum)
Augustini  187, 266, 629 (Augustinus)
aula  262, 367, 378
aura  676
aurea  348; aureum 575 (aureus)
aures  35; auribus 175, 450, 477, 662, 678 

(auris)
aurum  580; auro 349
austeritas  314
aut  111, 161, 222, 459, 480, 492
autem  78, 92, 109, 204, 436, 456, 476
auxiliis  18 (auxilium)
auxit  643 (augeo)

Babilon  332 (Babilonia)
baptismi  448 (baptismus)
baptizatis  461 (baptizatus)
barritus  221
beati  187, 266, 629, 661 (beatus)
beluas  466 (belua)
bene  519, 659
benedictionis  301, 381, 413, 665 (bene-

dictio)
benefi cium  197; benefi cio 598; benefi ciorum 

376; benefi ciis 271
benigne  687 (adv.)
benignitas  226; benignitate 679
bibunt  85 (bibo)
blasfemauerint  483; blasfemaretur 437 (blas-

phemo)
blasfemi  441 (blasphemus)
boatus  249
bonus  281; bonum 411; boni 238; bonis 

138; bono 410
brutum  324; brutorum 162 (brutus)

cacumine  200 (cacumen)
Caldei  37 (chaldeus)
caliginis  577 (caligo)
calor  399
candelabrum  574
candentes  112 (candeo)
canes  477 (canis)
canit  36; cecinerint 34-35 (cano)
cantus  599
capitalis  341
caput  145, 273, 337; capitis 336, 345; 

capite 646
caracterem  456, 564; caractere 215, 448, 

611 (character)
carbones  580 (carbo)
carens  338; carentia 235 (careo)
caris  270; carissimi 80, 92 (carus)

carismata  414; carismatum 164 (charisma)
caritas  14, 209, 286, 394, 439, 563; caritatis 

1, 123, 601, 706; caritate 287
caritatiuis  592 (caritativus)
carmina  578-579; carminibus 211 (carmen)
carnis  324 (caro)
carnositate  111 (carnositas)
casualiter  66
catholicus  640; catholica 64, 192, 496, 520; 

catholicas 175, 257, 488, 617; catholico-
rum 403; catholicis 184, 380, 596, 626; 
catholice 206, 340, 388, 433, 472, 501, 
574, 653, 670

catulos  678 (catulus)
cause  412; causis 369 (causa)
cautelam  246 (cautela)
cecitas  598 (caecitas)
celebre  174, 616; celebres 527; celebrius 

144, 658 (celeber)
celebriter  194
celerius  202 (celer)
celestis  10, 165, 359, 377, 397, 567, 600, 

652, 704; celestia 219, 342, 343; celes-
tium 376; 414; 591 (caelestis)

celum  401, 553; celi 48,199, 288, 572, 576; 
celo 22, 551, 552 (caelum)

censeatur  266; censeri 161 (censeo)
centenarii  198 (centenarius)
ceperunt  179 (capio)
ceree  10 (cereus)
cernunt  317; cernentibus 392-393 (cerno)
certo  104; certius 22 (certus)
ceruicibus  590 (cervix)
cessare  42; cessarunt 489 (cesso)
cetera  57; ceterorum 700; ceteris 37, 233, 

283, 392; ceteros 633 (ceterus)
cetui  382; cetu 11 (caetus)
chamo  171 (camus)
choro  134 (chorus)
christiana  340, 646-647; christiane 278, 

347; christiani 345; christianorum 469; 
christianis 465 (christianus)

Christus  461, 538; Christum 452; Christi 
11, 136, 198, 255, 269, 277, 281, 332, 
342, 429, 456, 457, 463, 564, 569, 634, 
650; Christo 1-2, 407, 460, 641 

cimbalis  485 (cymbalum)
circa  248, 432, 669
circuitus  416
circumspectus  664; circunspectus 45
citaredi  531 (citharoedus)
ciues  252; ciuibus 247 (civis)
ciuitatem  20, 641 (civitas)
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clamat  431; clamate 117; clamantes 490 (cla -
mo)

clamore  619 (clamor)
clara  393, 667; clarum 289: claris 190, 396; 

clarissime 673 (clarus)
clare  526, 575 (adv.)
clarifi cans  704 (clarifi co)
claritas  23, 360, 654; claritatis 83, 561; cla-

ritati 674; claritate 263-264; claritatem 
21, 701

clarius  43, 71, 152, 278, 498
clemens  370
clementia  363, 559, 677
cliuosis  202 (clivosus)
codice  229 (codex)
cogitur  338 (cogo)
cognoscere  404-405, 518; cognoscendum 

233; cognoscitur 396, 468, 498 (cog-
nosco)

collegium  67, 287, 295, 485; collegio 275, 
375 

colligatus  608 (colligo)
colloquiis  636 (colloquium)
color  580
comes  18
commemorat  168; commemorans 680 (com-

memoro)
commisi  386 (committo) 
commoratur  552 (commoro)
communicare  514, 563; communicaret 493; 

communicata 417-418 (communico)
communiter  438
commutatur  343; commutauit 99 (com-

muto)
compaginis  319; compagines 159 (com-

pago)
compar  384, 398
compellitur  579 (compello)
compleantur  589 (compleo)
computati  350 (computo)
conabantur  267; conati 703 (conor)
conatus  143; conatibus 177, 344, 489, 592
conceptus  684-685
concessam  9 (concedo)
concolor  391
concordi  658 (concordis)
concorditer  436
concurrant  686 (concurro)
Conditoris 152, 226 (conditor)
confecta  678 (confi cio)
confert  221; conferens 52 (confero)
confessio  472
confi dunt  144 (confi do)

confi gurant  406 (confi guro)
confi tebantur  114-115 (confi teor)
Confl atoris  253 (confl ator)
confl uant  686 (confl uo)
conformis  391
confortans  18 (conforto)
confundat  140; confundens 181, 622-623 

(confundo)
confusi  494 (confusus)
confusionem  139; confusione 493-494 (con-

fusio)
congruum  41, 589 (congruus)
coniectura  690
coniecturare  446 (coniecturo)
coniunctam  239 (coniungo)
consequens  334
consequetur  454-455; consequitur 409 (con-

sequor)
considerare  291; consideretur 448 (consi-

dero)
consignantur  448; consignata 710 (consig-

no)
consilium  107; consiliis 17
consistere  293; consistit 457 (consisto)
consolationis  210; consolationum 609 (con-

solatio)
consolatrix  19
consolatur  396 (consolo)
consonans  421 (consono)
consone  500 (consonus)
conspectione  366 (conspectio)
conspectu  478; conspectui 228 (conspectus)
conspicit  338 (conspicio)
constanter  474
constanti  138, 696 (constans)
constat  60, 83, 346, 408, 460, 502, 516, 

606; constet 365
constitutus  27 (constituo)
constrinxerit  171 (constringo)
consummare  194; consummato 367 (con-

summo)
consummatione  449 (consummatio)
consurgat  353 (consurgo)
contaminauit  328-329 (contamino)
contempletur  360; contemplandi 549; con-

templandum 548; contemplando 550 
(contemplo)

contemplationis  297 (contemplatio)
contempnibilem  183; contempnibiles 530 

(contemno)
contemptui  208 (contemptus)
contenta  298 (contentus)
conteritur  560; conterendum 171 (contero)
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contigisse  680 (contingo)
continentur  553 (contineo)
continua  8, 279 (continuus)
contra  519, 535
contrarietur  447 (contrarior)
contrarium  319, 463, 476; contrario 318 

(contrarius)
conturbari  316-317; conturbati 536 (con-

turbo)
conuenienter  40, 90
conuenit  414; conueniat 547, 582; conue-

niens 638; conuenientibus 327; conuentu 
272 (convenio)

conuersatione  15; conuersationis 400 (con-
versatio)

conuertit  39; conuertentur 435; conuertatur 
126; conuertentes 483; conuertisse 650 
(converto)

copiam  209, 543 (copia)
copulare  331 (copulo)
cor  3, 132, 460, 684; cordis 336; cordi 62; 

corda 223, 573; corde 14, 55, 302; cordi-
bus 180, 376, 621

corporis  354, 657; corpore 298 (corpus)
correctum  705-706 (corrigo)
corruptela  444
corrupti  432 (corrumpo)
corruptionem  324 (corruptio)
cotidiano  229; cotidiana 649 (cotidianus)
crassicies  223 (crassities)
creationis  236 (creatio)
creatoris  160 (creator)
creatura  151, 232; creaturam 408
crebra  566 (creber)
crebrescere  42 (crebresco)
crebrius  646
credo  5; credere 510; crediderunt 114; credi-

te 426; credendorum 473 
cribro  515 (cribrum)
croceis  352 (croceus)
cultum  653; cultui 659 (cultus)
cum  7, 13, 37, 57, 66, 70, 82, 83, 95, 117, 

122, 133, 154, 160, 190, 219, 271, 284, 
300, 315, 318, 335, 336, 340, 346, 356, 
364, 407, 409, 417, 419, 427, 447, 459, 
465, 473, 501, 504, 508, 531, 546, 551, 
562, 572, 606, 613, 637, 654, 662, 676, 
680, 705

cuncta  426; cuncti 38; cunctorum 35, 442; 
cunctis 120, 152, 185, 314, 392, 486, 
544, 564, 597, 627, 658 (cunctus)

cuneo  81 (cuneus)
cupidi  432, 440; cupidos 28 (cupidus)

cupiditatem  320-321 (cupiditas)
cupiunt  669; cupientes 174, 616 (cupio)
cur  510
curricula  372 (curriculum)
cursus  448; cursum 453; cursu 290 
custodiam  48, 248 (custodia)
custodit  141; custodiunt 230, 661; custodias 

128; custodiendas 243 (custodio)
custos  250

dampnabant  495; dampnatum 84 (dampno)
dampnum  334
Daniel  100
daret  671; dedit 49, 288, 602, 680; dede-

runt 285; dare 678; date 122; datum 374, 
695; dante 146 (do) 

Dauid  144
de  7, 39, 63, 74, 115, 175, 192, 257, 318, 

361, 373, 449,467, 488, 533, 536, 595, 
596, 600, 617, 675, 689, 702, 705, 706

debet  314; debetis 204; debent 317; debeat 
550 (debeo)

debiti  55 (debitum)
decembris  695 (december)
decet  706
declaratur  185, 207, 381, 627 (declaro)
declinauit  296 (declino)
decorauit  164, 644 (decoro)
decore  58 (decor)
decurrentes  201 (decurro)
dedicatione  57 (dedicatio)
dedignatur  518; dedignantur 516 (dedigno)
defensatur  122 (defenso)
defensorem  533 (defensor)
deferat  101 (defero)
defi cit  371; defecerunt 534 (defi cio)
deformatus  162 (deformo)
deformitas  163
degenerat  310 (degenero)
delectat  547; delectant 696-697; delectari 

594 (delecto)
deliberaui  697 (delibero)
deliramentum  130
demostrat  654 (demonstro)
denigrata  580 (denigro)
dens  560
densissimo  224 (densus)
densitate  294 (densitas)
deplorat  349 (deploro)
deposito  466 (depono)
deprimit  216 (deprimo)
deputetur  191 (deputo)
dereliquit  124 (derelinquo)
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deriuatum  640 (derivo)
derogabit  155 (derogo)
describitur  292 (describo)
desiderium  401; desideriis 443
desinunt  344 (desino)
despicere  342; despectos 531 (despicio)
destinauerit  172 (destino)
destruas  532; destruat 28; destruentur 146 

(destruo)
desunt  15 (desum)
detegit  51; detegitur 597; detegendam 704 

(detego)
determinatam  65 (determino) 
detestatur  168-169; detestanda 477-478; 

detestandis 472 (detesto)
deuote  168 (adv.)
deuotio  643; deuotionis 400, 571, 651, 

670; deuotionem 3; deuotione 70, 148 
(devotio)

deuotum  608; deuotius 271 (devotus)
Deus  38, 82, 139, 179, 195, 254, 261, 492, 

588, 621; Dei 25, 105, 116, 122, 173, 
259, 263, 280, 300, 330, 331, 399, 408, 
415, 426, 490, 537, 582, 606, 641; Deo 
61, 75, 78, 146, 712

dextra  413
dicit  531, 539; dicetis 133; dicat 419; 

diceret 284-285; dicitur 660; dixit 351; 
dicens 328; dicta 187, 266, 629; dicte 
351, 406 (dico)

didici  696 (disco)
diebus  128, 172, 431 (dies)
diffusa  566 (diffundo)
digiti  357 (digitus)
digne  161; dignius 87; dignissime 414 

(adv.)
dignitas  409; dignitatem 180, 216, 622
dignum  62, 166, 375, 594, 612, 709 (dig-

nus)
dilabitur  290 (dilabor)
dilatatio  91
dilectionis  57; dilectionem 569 (dilectio)
dilectissimi  113 (dilectus)
diligenter  429
diligentiam  507 (diligentia)
diligit  685; dilexit 329; dilexerunt 115 

(diligo)
dinoscitur  22 (dinosco)
directionis  591; directionem 362, 418 

(directio)
directiuam  227 (directivus)
discretionis  7, 295 (discretio)
discursus  297

discuterentur  515 (discuto)
disperdat  29 (disperdo)
disposuit  196, 246, 529 (dispono)
disputantium  296 (disputo)
dissipet  29; dissipari 225 (dissipo)
dissoluitur  79, 224 (dissolvo)
distributore  9 (distributor)
diu  699; diutius 279 
diuersorum  372 (diversus)
diuina  42, 356, 363, 424, 559; diuine 181, 

234, 521, 524, 546, 622, 696; diuino 
303, 698; diuinorum 557 (divinus)

diuulgate  66-67; diuulgentur 69 (divulgo)
docebit  449; docetur 496 (doceo)
Doctor  281; doctoris 229, 529; doctorum 

68, 249, 299-300; doctoribus 492
doctoratum  82 (doctoratus) 
doctrina  14; doctrinam 434
documentum  173; documentis 184, 380, 

596, 626
dogmata  592 (dogma)
dolo  508 (dolus)
doloris  357, 618; dolore 335 (dolor)
domesticis  298 (domesticus)
Domini  29, 118, 301, 308, 314, 329; Domi-

no 1 (dominus)
dominici  477, 619 (dominicus)
Dominicus  46 
dominium  57; dominii 639; dominio 261
domus  672; domum 277; domo 293, 317 
donec  366, 635, 709
donum  632; donorum 414, 657-658
dualitate  393 (dualitas)
dubitet  20 (dubito)
dubium  521; dubio 86, 95, 241, 286, 343
due  331; duos 251; duabus 252 (duo)
dulcedo  687; dulcedine 569, 604
dulcescit  395 (dulcesco)
dum  337, 392
dux  45
duxi  62 (duco)
dyaboli  331 (diabolus)

ea  429, 540; id 125, 179, 204, 260, 491, 
510, 654, 660, 663; eum 137; eam 144, 
208, 517; eas 267, 516; eius 8, 13, 38, 
51, 53, 57, 62 (bis), 73, 118, 219, 255, 
313, 375, 377, 383, 405, 470, 481, 483, 
538, 546, 562, 565, 612, 613, 614; ei 
106, 212, 541; eo 128, 323, 633; eos 
249, 346, 402, 502, 508, 536, 537, 561, 
623; eorum 120, 171, 172, 179, 189, 
261, 384, 418, 448, 535, 536, 554, 590, 
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621, 631; eis 119, 260, 462, 468, 491, 
561, 578

eadem  23, 151, 418; eidem 155; eiusdem 
87, 190; eodem 129, 278; eorumdem 
274; eisdem 546, 621 (idem)

ebetudo  216 (hebetudo)
Ecclesia  417, 451, 456, 470; Ecclesie 389 
Ecclesiasticus  419-420
eclipsatur  165 (eclipso)
eclipsim  573 (eclipsis)
edifi cat  394; edifi cet 29 (aedifi co)
educauit  53; eductis 38 (educo)
effectus  504; effectui 410
effi caciter  142, 663
effi cax  18, 393; effi cacius 399
effi cit  571, 600-601 (effi cio)
effi gies  10; effi giem 123; effi gie 162 
Egiptii  37 (Aegyptius)
ego  356; me 358, 674, 687; mei 80; mihi 9, 

52, 60, 602, 605; michi 212
egregius  423
egressio  22
eicerentur  115 (eicio)
elati  440; elatorum 591 (elatus)
elationis  522 (elatio)
elephantibus  220 (elephans)
eleuatur  157 (elevo)
eligit  140, 602; electa 61; electi 365; electo rum 

286, 529; electis 201; electos 559 (eligo)
elinguis  161
eloquium  421, 681; eloquia 531; eloquio-

rum 126, 299, 557, 591
elucescit  266; elucescat 144 (elucesco)
Elymam  109 (Elymas)
emanare  363; emanauit 64, 205 (emano)
emergit  187; emergunt 74-75 (emergo)
emicat  278; emicuit 380, 645 (emico)
emulis  76 (aemulus)
enim  116, 330, 450, 477, 517, 550
enutriuit  54 (enutrio)
epistole  711 (epistola)
equitas  321; equitatis 521 (aequitas)
erga  685
ergo  358, 465
erigit  153; erigunt 666; eriguntur 401; erigi 

220 (erigo)
errantes  584 (erro)
error  121
erubescant  383; erubuerunt 176, 617; eru-

bescere 494 (erubesco)
erubescentie  466, 586 (erubescentia)
Esau  291, 293
escam  142 (esca)

essentie  216 (essentia)
est  27, 31, 41, 44 (bis), 47, 48, 78, 89, 117, 

119, 120, 286, 328, 341, 374, 450, 457, 
579, 580 (bis), 589, 612, 699, 704, 709; 
sumus 282; sunt 75, 105, 111, 129, 140, 
241, 268, 345, 350, 352, 408, 419, 441, 
494, 505, 527, 535 (bis), 537, 621, 703; erat 
509; fuit 89, 258, 452, 513; fuerunt 534; 
fuerat 260-261, 491; erit 242; erunt 431; 
sim 676; sit 61, 95, 113, 154, 186, 210, 
326, 340, 404, 417, 444, 606, 628; sint 58, 
346, 440; esset 459, 490; fore 22, 178, 260, 
356, 620; foret 311; fuerit 482, 705; fuerint 
66, 710; fuisse 5; fuisset 510; esse 20, 24, 
127, 238, 304, 314, 347, 357, 365, 375, 
402, 409, 437, 498, 502, 531, 640 (sum)

et  1 (bis), 4, 11, 14 (ter), 15, 17, 21, 25, 28, 
32, 36, 37 (quater), 49, 53, 58, 59, 68, 
69, 70, 72 (bis), 77, 86, 90 (bis), 95 (bis), 
98, 102, 103, 107, 109 (bis), 110, 118, 
121, 123 (bis), 125 (bis), 128, 132, 134 
(bis), 136, 140, 141, 142, 144 (bis), 152, 
168, 169, 170, 171 (bis), 172, 177, 184, 
185, 197, 202, 210, 217, 224, 230, 231, 
245, 246, 248, 249, 253, 255, 256, 258, 
259, 270, 272, 279, 288, 292, 293, 294, 
296, 298, 299, 301, 304, 305 (ter), 307, 
308, 309, 318, 321 (bis), 324, 329, 332 
(bis), 342, 344, 345, 354, 368, 369, 374, 
377, 382, 383, 391 (bis), 393, 400, 401 
(bis), 405, 407 (bis), 411, 415, 419, 420, 
426, 433, 438, 439, 441, 442, 443, 453, 
457, 458 (bis), 460, 461, 464, 465, 479, 
486, 492, 494, 497, 500, 501, 506, 510, 
513, 519, 522, 527 (ter), 530 (bis), 532, 
533 (bis), 534, 535, 537, 540 (ter), 547, 
554, 555, 560 (bis), 564, 571, 580, 583, 
584, 598, 601, 604, 605, 607, 618, 623, 
626 (bis), 633, 640, 641, 642, 646, 651, 
652, 655, 656 (bis), 657, 659, 660, 661, 
664, 665, 666, 667, 671, 676, 679, 681, 
683, 686, 687, 689, 692, 701, 705, 706

etas  7; etate 474 (aetas)
etenim  34, 173, 223, 408
eterna  52, 600; eterni 150, 226, 229, 244, 

529, 608; eterne 215, 367, 548, 635, 
639; eternorum 401 (aeternus)

etiam  94, 107, 145, 161, 254, 503, 522, 
538, 683

etsi  345
euangelica  80, 482; euangelice 34, 60, 100-

101, 479, 586 (evangelicus)
euangelizat  450 (evangelizo)
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euehi  550; euehitur 551; euecta 577 (eveho)
euellat  28 (evello)
euenerit  504; euenient 426 (evenio)
euentus  26, 509; euentuum 419, 506 (even-

tus)
euidens  444 (evidens)
euoluit  553 (evolvo)
ex  71, 113, 322, 368, 531, 604, 615, 699
exagitati  170 (exagito)
excellentes  643 (excellens)
excellentiam  276; excellentie 234 (excellen-

tia)
excelsum  577 (excelsus)
exclamans  505; exclamare 579 (exclamo)
excluduntur  88 (excludo)
excubiarum  131 (excubia)
excuset  509; excusare 508 (excuso)
excutere  240 (excutio)
exemplar  209, 386, 707; exemplaris 671
exemplum  232, 544; exemplo 288; exem-

plorum 277 
exennium  691
exequatur  664 (exequor)
exercitio  549 (exercitium)
exercitu  85; exercituum 302 (exercitus)
exeunt  637; exibere 674 (exeo)
eximii  421; eximiis 651; eximie 555 (exi-

mius)
exinde  294, 402, 486
existimaui  594 (existimo)
existit  517; existant 500 (existo)
exorbitauit  49, 287 (exorbito)
exorruit  297 (exhorresco)
exortans  125 (exhorto) 
exortationibus  507 (exhortatio)
exortor  125 (exhortor) 
expectat  588; expectari 355; expectandum 

252 (expecto)
expedit  547 (expedio)
expiraret  237 (expiro)
expliciunt  711 (explicit, verb.)
expositionem  439 (expositio)
exposuerit   245; exponendo 592 (expono)
expressa  12 (expressus)
expresse  527 (adv.)
exprimit  328; exprimens 423 (exprimo)
exquiret  420 (exquiro)
exterminium  100
extinguere  69, 144, 258, 703; extinguitur 

59; extinguatur 480 (extinguo)
extiti  608; extitisse 84 (exto)
extollebat  284 (extollo)
extremo  39 (extremum)

exultant  662; exultando 133 (exulto)
exultationis  613 (exultatio)
exundet  590 (exundo)
exylarat  574 (exhilaro)

fabulas  435, 484 (fabula)
facies  581; faciem 577
facit  243; faciunt 661; fecit 200, 362, 559; 

fecerunt 624; faciet 138; facietis 707; 
facias 128; facere 174, 616; faciens 303; 
facta 328, 375, 537; facte 535 (facio)

factoris  156; factorem 405 (factor)
factura  155
facula  102
facultatis  488, 514 (facultas)
fallacia  41
falsa  583; falsis 507 (falsus)
falsarios  504 (falsarius)
falsitas  42 
fame  471, 572 (fames)
fantasia  682 (phantasia)
fariseorum  598 (pharisæus)
fastidium  316, 322; fastidio 316
fastum  181, 623 (fastus)
faucibus  310-311 (faux)
fecunditas  542
fedis  489 (foedus)
feditatem  351 (foeditas)
feliciorem  409; felices 402 (felix)
felicitatis  404, 406 (felicitas)
fenestras  199 (fenestra)
ferculo  98 (ferculum)
fere  257 (adv.)
ferebatur  4 (fero)
ferocitatem  321 (ferocitas)
fertilitas  310
feruidius  376; feruidiori 211 (fervidus)
festinat  131 (festino)
fi at  105; fi ant 523 (fi o)
fi ctilia  348 (fi ctilis)
fi deles  445; fi delium 11, 20, 75, 246-247, 

362, 390, 451, 471-472, 573, 663; fi de-
libus 43, 69, 288, 418, 544, 658; fi delis-
simus 102; fi delissimos 678 (fi delis)

fi des  643; fi dei 390; fi dem 432; fi de 47 
fi gmentis  51 (fi gmentum)
fi guli  350 (fi gulus)
fi guris  166-167 (fi gura)
fi lia  330; fi lie 331; fi liam 329-330, 331
fi liali  251 (fi lialis)
fi lii  41, 82, 316, 349, 664; fi lio 24; fi liorum 

311; fi lios 284, 574, 633; fi liis 39, 381 
(fi lius)
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fi naliter  76
fi niet  453 (fi nio)
fi nis  447; fi nem 454; fi ne 461
fi rmamentum  286; fi rmamento 287-288, 389
fi rmaretur  55; fi rmata 382 (fi rmo)
fi stula  154; fi stulis 245
fi xa  389 (fi xus)
fl agrans  558 (fl agro)
fl ammas  383 (fl amma)
fl ammee  601; fl ammeis 224, 302 (fl ameus)
fl exo  85 (fl ecto)
fl ores  304, 400 (fl or)
fl umen  638, 648; fl uminis 641; fl umina 

637, 686
folio  305 (folium)
fomentum  373; fomenta 202
fontem  639 (fons)
forcitan  61 (forsitan)
forma  341, 656
formatus  47
formauerit  214 (formo)
formidans  61 (formido, verb.)
formidinis  480; formidine 479 (formido, 

subs.)
forte  430 (adv.)
fortia  140; fortior 95; fortius 405 (fortis)
foueam  522, 623 (fovea)
fragillime  474 (fragilis)
francorum  639 (francus)
frangunt  87 (frango)
fratris  98 (frater)
freneticis  618 (phreneticus)
freno  171, 466, 586 (frenum)
fronte  564 (frons)
fructuosis  667 (fructuosus)
fructus  304, 400; fructum 609; fructu 305
frustra  606 (adv.) 
fugientis  427 (fugio)
fugitiue  443 (fugitivus)
fulgere  303; fulsit 646 (fulgeo)
fulgoris  276 (fulgor)
fulgura  39 (fulgur)
fuligo  577
fundamentum  423; fundamento 390; fun-

damenta 317
funibus  384 (funis)
funiculus  607; funiculis 177, 618
furiens  259 (furio)
futuro  520; future 6-7; futurorum 26, 419, 

692; futuros 436; futuris 689; (futurus)

garrula  292 (garrulus)
garrulitatem  296 (garrulitas)

gaudebit  132 (gaudeo)
gaudium  458; gaudia 405-406
Gedeonis  85 (Gedeon)
gemmarum  364, 393 (gemma)
gemmula  379; gemmulas 373
generalis  707; generales 442; generalibus 

428
generaliter  440, 460-461
generet  316 (genero)
genitor  44; genitori 300
genitus  46
gentes  28; gentium 281; gentibus 32 (gens)
genu  85
genus  335
gerit  13; gerunt 86; geram 358; gerentem 

21; gerentibus 564 (gero)
germen  54; germine 305
giganteis  533 (giganteus)
gigantes  173-174, 186, 616, 628, 702; 

gigantum 693 (gigas)
gladius  47; gladio 145, 273, 471
glebas  217-218 (gleba)
gloria  58, 61; gloriam 116 (bis), 122, 193, 

614, 650
gloriantes  467 (glorior)
Golye  144 (Goliath)
gradum  410; graduum 442; gradibus 549 

(gradus)
gratanter  556
gratia  163; gratie 317; gratiam 657; gratias 

539, 541, 665, 712; gratiarum 686
gratis  561 (adv.)
gratissima  300 (gratus)
gratuiti  6 (gratuitus)
gratulari  636 (gratulor)
grauiori  316 (gravis)
gregis  477; gregi 246 (grex)
gremium  655; gremio 687
gubernacula  371 (gubernaculum)
gubernat  226 (guberno)
gustauerant  189; gustantium 570 (gusto)
gustus  312
guttas  199 (gutta)
guttur  131, 384

habeo  56; habuit 329; habere 689; habentes 
138

habitet  136 (habito)
hauriunt  85 (haurio)
hebetatur  369 (hebeto)
Helye  102 (Elias)
hereditarie  282 (hereditarius) 
heret  578 (hereo)
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heu  115
hic  44, 69, 91; hec 240, 519, 539, 683; hoc 

48; hii 505; huius 32, 36, 52, 140, 206, 
307, 367, 381, 422, 443, 572, 640

hodibilis  326 (odibilis)
Holoferni  145 (Holofernes)
hominis  24, 160, 625; hominem 183, 214; 

homini 634, 708; homines 263, 431-432, 
434, 497; hominum 105, 116, 250, 428, 
444; hominibus 438 (homo)

honestatis  305 (honestas)
honoris  304 (honor)
hore  572 (hora)
horologio  415 (horologium)
horribile  315 (horribilis)
horrida  222 (horridus)
hostium  254 (hostis)
huiusmodi  334
humana  150, 223, 232, 424, 689; humane 

217, 236-237 (humanus)
humiditatis  203 (humiditas)
humilitas  14-15, 322, 395
humiliter  675

Iacob  97 (Jacob)
iaculo  502 (iaculum)
iam  56, 66, 119, 187, 200, 255, 308, 406, 

430, 444, 465, 486, 583, 629, 664
Ianue  695 (Ianua, cat. Gènova)
Iaphet  89 (Iapheth)
ibi  279, 597
ibidem  185, 627-628
idcirco  369, 697
ideo  197, 246, 497
Ieremias  27, 31, 44, 349, 578; Ieremie 284, 

582; Ieremia 117, 133
Ierusalem  20, 332
Iesu  1 (Jesus)
igitur  44, 121, 136, 165, 190, 268, 337, 

340, 413, 427, 438, 511, 529, 540, 593, 
611, 652

ignauis  223 (ignavus)
igneo  224 (igneus)
ignis  5
ignobilia  141 (ignobilis)
ignorantia  508, 693
ignorat  484; ignoratis 127; ignorant 585; 

ignorauere 186, 628; ignorauerunt 265 
(ignoro)

ille  90, 607; illa 292, 304; illud 113, 496; 
illius 23, 173, 227, 337, 454; illi 436, 
487, 505; illos 143; illorum 522; illis 16, 
162, 241, 343, 434, 456

illudendum  525 (illudo)
illuminat  277; illuminent 390 (illumino)
illusionum  42 (illusio)
illustratur  234 (illustro)
illustres  650 (illustris)
imitari  231, 405 (imito)
imitatio  393
imitatoribus  25 (imitator)
immaculatus  611; immaculate 275 
immemor  196
immensurabili  226-227 (immensurabilis)
immutat  256 (immuto)
impatiens  292
impediri  77 (impedio)
imperant  642 (impero)
imperitum  654 (imperitus)
impertitur  373; impertiri 149 (impertio)
impetus  505, 641; impetum 67 
impii  383; impiorum 474-475; impie 101 

(impius)
imprimunt  568; impressit 123; impressa 

10; imprimendo 602; imprimitur 400 
(imprimo)

imprudenter  68
imprudentes  503 (imprudens)
imprudentia  498
impugnentur  76; impugnauerint 169; 

impugnata 483, 561; impugnante 79; 
impugnantium 108 (impugno)

in  6, 11, 13, 14 (ter), 15, 16, 17 (quater), 18 
(ter), 21, 23, 29, 30, 32, 36, 37, 39, 42, 
44, 49, 50, 52, 55, 57, 59, 64, 72, 75, 
81, 86, 97, 100, 114, 119, 125 (bis), 128, 
129, 131, 134 (bis), 136, 137, 145, 146, 
148, 151, 157, 160, 162, 165, 166, 171, 
174, 182, 183, 200, 205, 207, 210, 218, 
228, 229, 238, 240, 241, 244, 250, 255, 
262, 264, 270, 272, 275, 278, 280, 285, 
287, 293, 294, 296, 297, 298, 300, 302, 
305, 307, 310, 315, 317, 318, 320 (ter), 
321, 322, 323, 324, 328, 343 (bis), 348, 
350, 352, 353, 356, 357, 364, 367, 368, 
370, 376, 377, 378, 380, 382, 385, 388, 
389, 393, 394, 398, 401, 410, 411, 415, 
417, 418, 420, 431, 438, 447, 450, 451, 
454, 456 (bis), 457, 458, 460, 461 (bis), 
462, 463, 465, 466, 468, 469, 470, 472, 
473, 476, 477, 478, 484, 486, 490, 492, 
494, 504, 514, 520, 522, 525, 528 (bis), 
540, 544, 549, 550, 551, 552 (bis), 553, 
558, 560, 561, 564 (bis), 565, 570 (bis), 
572, 575, 577, 593, 596, 598, 606, 608, 
614, 616, 623, 624, 625, 633, 646 (bis), 
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648, 661, 662, 670, 678, 686, 687, 691, 
692, 694, 698, 704, 707, 709

inanimata  157 (inanimatus)
incalescunt  568-569; incalescebat 3-4; inca-

lescat 377 (incalesco)
incendium  684
inchoauit  453; inchoata 452 (inchoo)
inclinari  411 (inclino)
inclinationibus  231 (inclinatio)
incliti  349 (inclitus)
incorruptibilis  323
incrementa  634 (incrementum)
increpent  109 (increpo)
incuruatur  218-219 (incurvo)
indesinenter  280
indicat  550 (indico)
indifferenter  573
indifferentes  511 (indifferens)
indubitanter  5, 243, 346-347, 603
industria  181, 622
inexcogitabili  142 (inexcogitabilis)
inexpertes  333 (inexpers)
infallibilem  253 (infallibilis)
infamiam  290-291 (infamia)
infantium  532 (infans)
infelix  293
infi ma  201 (infi mus)
infi rma  140 (infi rmus)
infi rmate  535 (infi rmo)
infl uit  402 (infl uo)
informent  391; informetur 72; informati 

192 (informo)
infrangibilibus  184, 626 (infrangibilis)
ingemiscant  582-583 (ingemisco)
ingenium  524
ingereret  311 (ingero)
ingratitudo  237
ingredieris  134; ingredi 554 (ingredior)
ingrossatum  705 (ingrossor)
inhabitent  467 (inhabito)
inhoneste  68 (adv.)
iniciauit  643 (initio)
inimicum  532 (inimicus)
iniqui  98; iniquis 258 (iniquus)
iniquitas  76, 438-439, 465; iniquitatem 

273, 321; iniquitate 464; iniquitates 
534, 589

iniuste  68 (iniustus)
innata  153; innatam 3; innatis 231 (inna-

tus)
innotescit  673; innotescat 204; innotescant 

613 (innotesco)
innouat  256; innouare 565 (innovo)

innumerabiles  364 (innumerabilis)
inquietudo  443
inquit  421, 458; inquiens 349, 383
insane  130 (insanus)
insania  590
insidiatur  524 (insidior)
insignia  13, 163, 454 (insigne)
insignis  655
insigniuit  611; insignitus 215 (insignio)
insipientia  120
insipientibus  523 (insipiens)
insiti  54 (insitus)
insonuit  175 (insono)
inspicitur  308 (inspicio)
inspiratione  424 (inspiratio)
instante  41 (insto)
instructionem  227 (instructio)
instrumentorum  158 (instrumentum)
insuper  46, 171, 187, 266, 270, 629, 669 

(adv.)
insuperabilis  207
intacta  620 (intactus)
intellectus  360-361, 631; intellectum 189, 

554; intellectu 235
intellexerunt  538; intelligere 374, 518; intel-

ligentium 515, 700; intelligentibus 185, 
499, 526, 597, 627 (intellego)

intelligentiam  262 (intelligentia)
intemerate  56-57 (intemeratus)
intendatis  659 (intendo)
inter  126, 263
intercedens  538 (intercedo)
interdum  311, 547, 671
interiores  267-268 (interior)
interitus  354; interitum 338
interne  614; interni 607 (internus)
interpretatur  90 (interpretor)
intimare  166 (intimo)
intime  222, 685 (intimus)
intonent  271 (intono)
intromittit  313 (intromitto)
intueri  339; intuenda 219; intuitum 152; 

intuitu 707 (intueor)
inuestigabilis  172, 415; inuestigabiles 612 

(investigabilis)
inuicem  331 (invicem)
inuidos  29 (invidus)
inuitare  658 (invito)
inuolui  547 (involvo)
inutiliter  296
iocunditas  395, 605; iocunditatis 368
iocundius  307 (iocundus)
Iohannes  107 (Ioannes)
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Ionas  103
Ionathe  92 (Ionathan)
ipse  9, 167; ipsa 170, 346, 393, 442; ipsum 

155, 192, 335, 643, 666, 674, 677; ipsam 
152; ipsius 21, 58, 71, 309, 374, 409, 569, 
599; ipsi 179, 499, 509; ipsos 511; ipso-
rum 268, 273, 312, 366; ipsis 372, 631

irridet  382, 561; irridens 51 (irrideo)
irrisorum  147 (irrisor)
irruet  504 (irruo)
Israel  133, 328
ista  513; istud 648; istum 24; istam 20; 

istius 454; istorum 506
ita  328, 439, 578
itaque  378
itinerantibus  372 (itinerans)
itineris  367 (iter)
iubar  278
Iudas  329
iudicantes  178 (iudico)
iudicium  661; iudicii 248; iudicio 521, 588
Judith  144-145 (Iudith)
iugiter  252
iusticia  458, 644; iusticie 407, 669; iusti-

ciam 661 (iustitia)
iuxta  8, 342, 372, 439, 637

kalendas  695 (kalenda)

labentium  416 (labor, verb.)
labiis  377 (labium)
laborat  689 (laboro)
labore  367; laboribus 53, 547 (labor, subs.)
lactauit  53 (lacto)
lactentium  532 (lactens)
lagenas  87 (lagena)
lambruscarum  314; lambruscas 310 (lam-

brusca)
lamentationis  578 (lamentatio)
lamentum  582
lampades  87 (lampas)
lapides  138, 319; lapidum 581 (lapis)
largiora  213, 414 (largus)
largitas  320, 395; largitatis 370
lateat  654; latuerat 631 (lateo)
late  304 (latus)
latinorum  487 (latinus)
latorem  191, 542, 633 (lator)
latrare  477 (latro)
laudate  137 (laudo)
laudem  532; laude 156, 281; laudes 190, 

270, 377, 564-565, 633; laudum 211; 
laudibus 541, 599, 614 (laus)

lectio  425
legerant  188, 267, 630; legat 229; legere 

516; legendum 693; legendo 267 (lego)
legis  127, 492; leges 230; legum 588 (lex)
legisperiti  169 (legisperitus)
lenticule  98 (lens)
leonem  676; leonum 478 (leo)
letatur  301; letari 366 (leto)
letifi cat  395, 641 (laetifi co)
leuissima  676 (levis)
liberalitas  320
licet  77, 244, 544, 634, 708
ligni  48; ligno 305 (lignum)
limi  218 (limus)
limina  671 (limen)
linea  655
lingua  211, lingue 271, 536
litargico  241 (lethargicus)
literam  27, 468; literarum 694 (littera)
literatus  45 (litteratus)
liuoris  170, 480, 502, 560, 587 (livor)
locum  637 (locus)
longe  113, 303, 566 (longus)
longitudine  667 (longitudo)
loquacitatem  679 (loquacitas)
loquela  160
loqui  139, 634, 708; loquendum 254 

(loquor)
lucerna  575; lucernam 479
lucet  396, 575 (luceo)
lucida  596; lucidius 187 (lucidus)
luctum  355 (luctus)
ludentium  134 (ludo)
lugentium  442 (lugeo)
lumen  49, 285, 289, 353, 398, 481, 591, 

594; luminis 6, 361; lumine 233, 445, 
594

luminaribus  392 (luminare)
luna  50
luporum  245, 478 (lupus)
lutee  216 (luteus)
lux  153, 600; lucis 316; lucem 705

maculam  72 (macula)
magis  59, 116, 308, 638
magister  45; magistrorum 81; magistros 

437; magistris 482
magnalia  150 (magnale)
magnanimitas  671
magnifi centia  644, 706
magum  109 (magus)
maiestatis  664, 687; maiestatem 652-653, 

706 (maiestas)
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maioribus  681 (maior)
male  110 (adv.)
malicia  508, 512
malignantium  272 (maligno)
malignorum  382 (malignus)
manationis  639-640 (manatio)
manauit  596, 692 (mano)
manent  389; manens 49, 287; manentes 285 

(maneo)
manibus  86, 564 (manus)
manifesta  120; manifestam 108; manifestior 

497 (manifestus)
manifestant  333; manifestando 495 (mani-

festo)
manifestationem  78 (manifestatio)
mansuetudo  321, 394-395
manuum  350 (manus)
Mardocheus  102-103 (Mardochæus)
margaritas  376 (margarita)
massa  218
matris  218, 574 (mater)
maxillas  170-171 (maxilla)
maxima  530 (maximus)
mea  6, 674, 675; meum 3; meo 55; meis 270
meatibus  202 (meatus)
medicandi  312 (medico)
meditaberis  128 (meditor) 
medulla  338, 341, 345-346, 404, 673
melodiis  158 (melodia)
membrorum  338, 354; membris 646 (mem-

brum)
mementote  80
memoria  168, 615, 649; memoriam 529
mendacium  117, 320, 343; mendaciorum 

176-177, 618
mendax  117-118; mendaces 437, 520
mens  549, 689; mentis 130, 162, 217, 605, 

660, 683, 684, 709; mente 6, 298, 432; 
mentibus 507

mensuram  8, 65 (mensura)
mereor  357 (mereo)
meridiani  276 (meridianus)
meror  576 (maeror)
mesticia  18 (mestitius)
metu  97 (metus)
militans  451; militanti 417 (milito)
militia  87
miluo  585 (miluus)
minime  122 (adv.)
minimi  357 (minimus)
minister  517; ministrorum 40-41
ministerium  32, 193, 601, 694; ministerio 

379

ministret  300; ministrare 517 (ministro)
minus  97, 584 (adv.)
mira  166, 530 (mirus)
mirabiles  612; mirabili 264, 699; mirabilia 

256; mirabilibus 137 (mirabilis)
mirabiliter  143, 363
miracula  42; miraculorum 39 (miraculum)
miserabiliter  339
misericorditer  197, 363
misterium  255, 545; misteria 25, 269
mitto  71, 209, 269, 361, 542, 557, 632; 

mittere 195, 697
mixtionis  217 (mixtio)
moderamine  669 (moderamen)
moderata  17 (moderatus)
modicum  284, 574, 662, 701 (modicus)
modio  480 (modius)
modo  73, 699 (modus)
moduli  156 (modulus)
molas  172 (mola)
molita  258 (molior)
momentorum  416 (momentum)
moneo  125
monitionis  422 (monitio)
monstrum  315
monstruosius  163 (monstruosus)
montis  200, 489, 619; montem 677; monti-

bus 135 (mons)
morbus  352
moribus  428, 466; more 181, 622 (mos)
morsibus  245 (morsus)
mortalium  35-36; mortalibus 153, 600 

(mortalis)
mortiferi  313 (mortifer)
motibus  176, 618, 703 (motus)
mouere  677 (moveo)
muliebre  335 (muliebris)
mulieris  290; muliere 95; mulieribus 94 

(mulier)
multa  692; multi 114, 479; multorum 663; 

multis 368 (multus)
multiformibus  390 (multiformis)
multiplicatis  210, 541 (multiplico)
multiplici  164 (multiplicus)
multipliciter  368
multitudinis  340, 366; multitudine 272-

273 (multitudo)
multo  87, 316 (adv.)
mundana  223 (mundanus)
mundi  30, 32, 140, 446, 449 (mundus)
munere  210, 303, 541, 565; munera 213, 

236 (munus)
musiciis  157-158 (musica)
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musitantium  147 (mussito)
mutabilis  50
mutarentur  348 (muto)
mutationis  322, 347-348, 351 (mutatio)
mutatus  580 (muto)
muttus  161 (mutus)

nam  41, 130, 221, 242, 256, 285, 314, 394, 
404, 447, 459, 504, 515, 518, 546, 572, 
606, 640

namque  292, 468, 509
natiuitate  199 (nativitas)
naturalis  54, 409, 445, 449; naturalibus 

315 
naturam  323, 657; nature 163 (natura)
nauiculam  132 (navicula)
ne  61, 73, 105, 268, 481
nec  31 (bis), 59, 76, 86 (bis), 97, 119, 130, 

291, 291, 334 (bis), 351, 370 (bis), 410, 
470, 471 (bis), 521, 552, 584, 673

necessarius  242; necessariis 371; necessarias 
199

necessitatem  312 (necessitas)
nefariis  702 (nefarius)
negare  499 (nego)
negligunt  343-344; negligitur 232 (negli-

go)
neminem  654 (nemo)
nemoris  294 (nemus)
nempe  20, 84
nequaquam  189
neque  87
nequeunt  365; nequeat 684 (nequeo)
nequiciam  703 (nequitia)
nescierunt  494 (nescio)
nichil  330, 606 (nihil)
nichilominus  245 (nihilominus)
nil  638
Niniuitis  104 (Ninive)
nisi  36, 56, 354, 355
nitentes  208; nitentium 383 (nitor, verb.)
nitor  73 (subst.)
niueorum  581 (niveus)
nobilia  141 (nobilis)
nobilitate  678 (nobilitas)
noctis  243; noctibus 128 (nox)
nolunt  518; noluerint 514; nolite 422; 

nolentes 137 (nolo)
nomen  90, 174, 616; nomine 345
non  24, 36, 42, 56, 68, 78, 81, 105, 114, 

115, 121, 127 (bis), 160, 161, 165, 176, 
179, 186, 196, 239, 242, 260, 265, 284, 
293, 340, 344, 345, 357, 358, 375, 402, 

408, 423, 434, 441, 445, 484, 489, 491, 
494, 499, 502, 508, 511, 517 (bis), 519, 
551, 568, 574, 585, 617, 628, 634, 654, 
662, 699, 700, 708

nonne  505
nonnunquam  681
normam  342 (norma)
nos  425; nobis 510, 511 
nostris  172, 255, 307, 450, 482, 507 (nos-

ter)
notabili  391 (notabilis)
notare  416 (noto)
notarius  284
noticia  596, 692; noticiam 152, 567, 603, 

613, 689; noticie 7 (notitia)
notifi cet  103; notifi care 63 (notifi co)
nouerit  378; noui 556, 659; nosse 235; nos-

cantur 531; notus 46; nota 523; notum 
451 (nosco)

noui  361, 707; nouum 595; nouo 74, 541, 
565, 598; nouos 599; nouis 485; nouis-
sima 428, 430, 446; nouissimis 431 
(novus)

nouiter  63, 204, 378, 558-559, 691
nubis  185, 627; nubibus 38 (nubes)
nullus  640; nulla 118; nullius 35
numerare  416 (numero, verb.)
numero  345 (numerus)
numquid  467
nunc  256, 262, 362, 476, 558, 595, 692
nunquam  15, 48, 58, 110, 188, 235, 267, 

275, 287, 630 (numquam)
nuper  182, 488, 525, 624
nutricem  53; nutrici 56 (nutrix)
nutu  262 (nutus)

obedire  159 (obedio)
obliuioni  236 (oblivio)
obliuisci  237; obliuiscentes 110 (obliviscor)
obmutescunt  479; obmutescere 137 (obmu-

tesco)
obscuratum  579; obscurati 268 (obscuro)
obscuritas  674
obsequiosa  16 (obsequiosus)
obsequium  4, 72, 674; obsequia 571
obtegi  77 (obtego)
obtunditur  217, 369 (obtundo)
obtusionem  162 (obtusio)
obtusis  221 (obtusus)
obumbrati  112 (obumbro)
obuoluit  223 (obvolvo)
occasui  276 (occasus)
occidente  36 (occidens)
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occultare  208 (occulto)
occulto  588 (occultus)
occuparunt  309; occupans 577-578 (occu-

po)
ociosum  606 (otiosus)
oculi  110, 268, 366; oculorum 353, 369; 

oculis 355 (oculus)
odio  515 (odium)
odor  282, 571; odorem 280, 303
offero  694; offeram 56
offuscari  74 (offusco)
olfacere  556 (olfacio)
olim  646
omnimode  83 (omnimodus)
omnino  237, 313, 338, 476
omnis  70; omni 318, 661; omnes 537; omnia 

230; omnium 354, 459; omnibus 148 
opem  671 (ops)
operatur  399, 530; operatus 117; operan-

tium 273 (opero)
opifex  214
opinor  175
oportuna  710; oportunis 197 (oportunus)
opponunt  587; opponant 501; opponantur 

332 (oppono)
oppressionis  478-479 (oppressio)
opprimitur  122; opprimere 188, 267, 630; 

oppressi 111, 241 (opprimo)
optimus  580
optinuisse  295-296 (optineo)
opto  686
opus  205, 350, 562, 698, 705; operis 209, 

543; operam 671; opera 374, 537; operi-
bus 302, 467, 606, 668 

opusculum  64, 71, 191, 269, 361, 557, 
632, 690; opusculi 595; opusculo 184, 
264, 626

orationum  148 (oratio)
orbe  388 (orbis)
ordinata  563 (ordino)
ordo  9; ordinis 4, 7, 39, 73, 82, 286, 290; 

ordinem 228; ordine 49, 285 
oret  358 (oro)
organa  156 (organum)
orientales  38 (orientalis)
origo  656; originis 642; originem 233-234, 

649; origine 279
ornaberis  133 (orno)
ornamentum  336; ornamento 164
ortetur  653 (orto)
os  424; ore 127, 471, 532
ostenderet  215; ostenderit 9 (ostendo)
ouium  244, 477 (ovis)

pabula  300, 696; pabulis 53 (pabulum)
pagina  553
palam  438, 597
palacio  362, 558, 595, 624, 691, 698; pala-

tio 182, 205, 525 (palatium)
palmitis  307; palmite 305; palmitibus 309 

(palmes)
panditur  693 (pando)
panniculis  112 (panniculus)
paradisum  554 (paradisus)
Paralipomenon  425
pariet  355 (pario)
Parisienses  702
Parisius  67
parte  356 (pars)
particeps  210
participatam  613 (participo)
parui  625 (parvus)
paruulis  536, 538, 540; paruulorum 535 

(parvulus)
passibus  408 (passus)
pastoris  244 (pastor)
patefecit  526 (patefacio)
patenter  200
pater  539; patris 210, 294, 541, 565; patres 

80, 650
paterna  679 (paternus)
paternitas  358, 429, 484, 562, 615; paterni-

tatis 542, 571, 599, 603; paternitati 593
patet  264, 498; pateat 24, 393, 481; patens 

575; patenti 384 (pateo)
patiuntur  573; patitur 678 (patior)
patria  528
Paulus  109; Pauli 550
pauperis  691 (pauper)
pax  1, 458
pedis  353, 357; pedibus 293 (pes)
pellitur  222 (pello)
per  143, 146, 154, 162, 191, 192, 212, 266, 

323, 334, 401, 424, 437, 451, 452 (bis), 
453, 454, 496, 527, 530, 542, 561, 632, 
633, 641, 660, 694

percipientibus  567-568 (percipio)
perdidit  336 (perdo)
perditionis  41 (perditio)
peregrinantur  365; peregrinabunt 156 (pere-

grinor)
perfallacis  449 (perfallax)
perfecisti  532; perfectiuum 411 (perfi cio)
perfecte  81 (adv.)
perfectionis  23, 410 (perfectio)
perforent  573-574 (perforo)
perfunderer  604 (perfundo)
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periculosius  150, 232 (periculosus)
peritia  546; peritie 551
perlegerit  562 (perlego)
permanens  50 (permaneo)
permittatur  77; permittantur 521 (permit-

to)
permutatio  326; permutationis 334
permutentur  318 (permuto)
perorrescit  163; perorrescet 337 (perhor-

resco)
perpenditur  323 (perpendo)
perpetuo  55 (adv.)
perpetuum  608 (perpetuus)
perscrutari  415 (perscrutor)
Perse  37 (Perses)
persecutionis  471 (persecutio)
persecutores  143, 207 (persecutor)
persequitur  76-77; persequi 489, 618-619 

(persequor)
personabat  281 (persono)
personaliter  31-32, 452
persone  473 (persona)
perspicax  16
peruenit  35 (pervenio)
peruersis  176 (perversus)
peruersitas  236, 355; peruersitatis 512; per-

uersitatem 348; peruersitate 469 (perver-
sitas)

pestiferum  347 (pestifer)
peto  675; petentes 667
Petrus  105, 107, 109
pharisei  169; phariseorum 107, 560; phari-

seos 114; phariseis 492 (phariseus)
philosofi ce  552 (philosophice, adv.)
philosophantium  299 (philosophor)
pia  168; piis 666; pie 349, 578 (pius)
pietas  52, 244; pietatis 484; pietati 635
pignaculum  177-178 (pinnaculum)
Piscator  423; Piscatoris 132
placuerit  635 (placeo)
plage  535; plagis 37 (plaga)
plangunt  335; plangant 584 (plango)
planta  353; plantas 398
plantabis  134; plantet 30 (planto)
plantulis  202 (plantula)
plasma  227
plasmatio  356
Plasmator  238
plenis  668; plenius 406 (plenus)
plenitudinem  6; plenitudini 693 (plenitu-

do)
plures  34; plurium 657 (plus)
plurimorum  459-460

plurimum  218, 440, 459, 462, 465
pluuiam  40, 195 (pluvia)
podere  25 (poderes)
poetarum  484 (poeta)
pomo  570, 604 (pomum)
pompa  333
poni  707; positus 47 (pono)
pontifi cis  63, 182, 205, 262, 361-362, 

379, 525, 558, 595, 624, 691, 698, 700 
(pontifex)

popularis  505
populo  492, 583 (populus) 
porrexit  414 (porrigo)
portitori  387 (portitor)
possibilis  500, 509-510; possibili 501
possidenda  406 (possideo)
posteritate  251 (posteritas)
posterum  72 (posterus)
postmodum  8
postposuit  299; postponere 548; postposito 

259 (postpono)
postremis  250 (postremus)
postulo  149
potest  161; possunt 496-497, 499; pote-

rat 471; poterit 355, 469, 508; possim 
635-636; posset 674; possent 240-241 
(possum)

potius  170, 645 (adv.)
potus  313
prauis  467 (pravus)
pre  233, 433, 658 (prae)
prebeant  202, 591; prebetur 596; prebeantur 

605 (prebeo)
precauendam  73 (praecaveo)
preceptor  45 (praeceptor)
precipitans  623 (praecipito)
precipue  271, 473 (praecipue, adv.)
precium  238
precones  247, 251, 505 (praeco)
preconium  160-161; preconia 211 (praeco-

nium)
precor  125
precurrebat  6 (praecurro)
predestinatione  46 (praedestinatio)
predicatoris  421 (praedicator)
predicti  186, 628; predicte 526; predicto 

43, 125; predictas 183, 263, 495, 625; 
predictum 269, 705; predictorum 673; 
predictis 476 (praedictus)

prefatas  188, 630 (praefor)
prefi nitum  635, 709 (praefi nio)
pregustata  570 (praegusto)
prelatus  550-551; prelatorum 388, 549
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prelibatam  32, 649 (praelibo)
premunitionis  506; premunitionem 510 

(prae munitio)
prenoscitur  585-586 (praenosco)
prenunciationes  506 (praenuntiatio)
prenunciauit  436; prenunciet 427-428; pre-

nunciatur 576 (praenuntio)
preostendit  520-521 (praeostendo)
preparatis  141 (preparo)
presentauit  228 (praesento)
presenti  63, 166; presentium 192, 387, 542, 

633, 694 (praesens)
presto  15 (praesto, adv.)
presumptione  675 (praesumptio)
preter  683 (praeter)
preterito  66, 174, 257 (praeteritus)
pretulit  644 (praefero)
preualebit  76 (praevaleo)
primis  607; primo 198, 349 (primus)
primitiua  309-310, 456-457, 470 (primiti-

vus)
primogenita  98 (primogenitum)
primogenitus  89
primogenuit  89-90 (primogigno)
primordio  7 (primordium)
princeps  436; principes 642; principibus 113
principium  230, 450-451; principio 447
priuantur  346 (privo)
priuilegio  301; priuilegia 40 (privilegium)
prius  131
pro  58, 90, 98, 138, 200, 246, 271, 330, 

538, 667, 696
proauorum  655 (proavus)
probabilis  692; probabili 690
probabilitate  64 (probabilitas)
probabiliter  446
probandi  701; probatur 294, 649-650 (pro bo)
procedit  656; procedere 425 (procedo)
processibus  258 (processus)
procul  86, 95, 241, 286, 342
proculdubio  516
proditores  103 (proditor)
produxit  704 (produco)
profanabant  506 (profano)
profi cient  119 (profi cio)
profi tentur  657 (profi teor)
profuit  681 (prosum)
profunda  568 (profundum)
profundius  399 (profundus)
proiecerunt  118 (proicio)
proinde  160, 301, 307, 398
promittebat  610; promisit 195; promissi 

196 (promitto)

promouet  143; promouentur 405 (promo-
veo)

promptius  201 (promptus)
promptum  571 (promo)
promulgationem  60 (promulgatio)
propheta  680; prophete 583; prophetarum 

326; prophetas 520; prophetis 420, 
426

prophetia  427; prophetiam 423; prophetias 
422

prophetica  445; prophetice 417 (prophe-
ticus)

proponunt  519; proponatur 544; proponen-
tes 619-620 (propono)

propriam  233; proprie 248, 265; proprio 49, 
145; propriis 231, 247, 384 (proprius)

proprietatibus  324 (proprietas)
propter  114, 559, 701
propterea  250, 524, 557, 602, 690
prosperantur  75 (prospero)
prospere  426 (adv.)
prosperitatem  650 (prosperitas)
prostratis  220 (prosterno)
protexerit  272 (protego)
prouida  429 (providus)
prouidentia  652; prouidentie 371, 416, 600 

(providentia)
prouinciis  486 (provincia)
proximo  145-146 (proximus)
prudens  17; prudentibus 540
prudenter  198, 253
prudentia  71, 142, 370, 394, 496, 520, 

663
Psalmista  518; Psalmistam 660
publice  467 (adv.)
puderet  237-238 (pudeo)
puerilibus  3 (puerilis)
puerorum  679 (puer)
pulcritudo  656; pulcritudinem 359
pullulant  74; pullulauit 699; pullulare 559 

(pullulo)
pulsantis  158 (pulso)
puluere  111 (pulvis)
puritas  659; puritatis 567, 604-605; puri-

tati 10
puto  677; putabantur 487; putari 469

qualibus  652 (qualis)
qualitates  327 (qualitas)
qualiter  170, 487
quamdiu  365
quamobrem  226
quamuis  34, 75, 214, 388 (quamvis) 
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quando  317
quanta  230, 337, 512 (quantus)
quanto  22, 59, 151, 155, 232, 278, 308, 

399, 498, 646
quantum  158, 169, 331
quapropter  61, 244
quartidecimi  198 (quartidecimus)
quasi  3, 54, 62, 247, 485, 615
quatenus  522
-que  154, 219, 298, 300, 304, 417, 444, 

590, 597 
queit  225; queunt 158, 235 (queo)
quemadmodum  453
querenda  419; querendi 441; querentes 407 

(queror)
quesiuit  294 (quaero)
queso  358, 429 (quaeso)
qui  31, 36, 85, 86, 98, 123, 141, 183, 195, 

241, 248, 251, 275, 290, 302, 337, 343, 
345, 352, 357, 448, 456, 487, 505, 517, 
519, 526, 583, 625, 661; que 5, 15, 74, 
76, 105 (bis), 127, 129, 139, 166, 223, 
226 (bis), 296, 304, 326, 331, 370, 389, 
408 (bis), 441, 553, 566, 600, 620, 634, 
708; quod 9, 48, 60, 63, 74, 78, 80, 89, 
92, 94, 110, 121, 125, 130, 138, 157, 
178, 179, 186, 187, 204, 207, 217, 236, 
260, 265, 266, 278, 287, 323, 351, 352, 
361, 372, 378, 420, 431, 434, 444, 450, 
451, 457, 460, 490, 491, 494, 496, 499, 
509, 513, 516, 524, 526, 530, 533, 558, 
562 (bis), 568, 578, 584, 585, 590, 595, 
607, 620, 628, 629, 632, 635, 659, 660, 
680, 683, 686, 691, 696, 698, 704; quem 
82, 611, 642, 685; quam 116, 197, 326, 
329, 330, 363, 389, 411, 432, 441, 473, 
474, 528, 593, 624, 638, 657, 663, 700; 
cuius 22, 44, 46, 209, 264, 284, 322, 341, 
347, 386, 462, 556, 575, 699; cui 24, 
121, 421; quo 64, 131, 205, 228, 380, 
560, 596, 607, 640, 692, 705; qua 3, 146, 
238, 281, 468, 496, 572, 649; quos 242, 
356, 437; quas 67, 257, 702; quorum 110, 
231, 703; quarum 310, 644; quibus 38, 
143, 163, 165, 187-188, 254, 394, 402, 
413, 536, 538, 629, 652, 655

quia  249, 328, 368, 374, 539, 556, 659, 
673, 675, 689, 696

quicumque  406; quacumque 689-690
quidam  263; quoddam 205, 557, 594, 

690, 697; cuiusdam 379; quendam 525; 
quadam 569; quodam 5, 184, 264, 625; 
quorundam 258; quasdam 199, 701

quidem  13, 89, 168, 240, 576, 615
quiescant  709; quiescens 561 (quiesco)
quietem  297 (quiet)
quietis  292 (quies)
quin  493, 499, 521
quippe  290
quis  20, 27, 179, 620; quid 56, 186, 265, 

354, 355, 508, 628
quisquam  491; quenquam 260
quomodo  350, 579, 616, 648
quoniam  120, 139, 312, 534, 537, 583, 

588, 643
quoque  100, 212, 422, 425, 433, 452, 461, 

665
quot  549

rabie  471 (rabies)
radio  6; radiis 277, 390, 645 (radius)
radiositas  402
raptus  544, 550, 552
rapuerunt  507; rapitur 570 (rapio)
ratio  449; rationis 151, 233, 445, 681; ratio-

ni 154; ratione 469
rationabile  324 (rationabilis)
rationalem  408-409 (rationalis)
raucescet  131 (raucesco)
re  346; rerum 214 (res)
recedat  127 (recedo)
recenti  615 (recens)
recipiantur  70 (recipio)
recolit  615, 649; recolat 683; recolentes 74, 

121 (recolo)
recreat  395; recreant 566 (recreo)
recta  17; recto 290; rectis 202; recte 575 

(rectus)
recurrerit  648-649 (recurro)
redarguens  675 (redarguo)
reddiderunt  511; reddat 211-212; reddant 

249 (reddo)
redemptionis  238 (redemptio)
redire  97 (redeo)
refectionem  294 (refectio)
referunt  666; referat 541 (refero)
refi cit  395 (refi cio)
reformari  132 (reformo)
refriguerit  439 (refrigero)
regali  693, 697 (regalis)
rege  95; reges 642 (rex)
regiam  706 (regius)
regnant  583, 642; regnabat 461; regnabit 

462; regnare 468; regnet 465; regnasset 
81 (regno)
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regnum  82-83, 457, 463, 645, 669-670; 
regni 638, 650, 657; regno 463; regna 
28; regnis 32

religio  168, 282, 332, 340, 599, 646; reli-
gionis 52, 275, 347, 378, 388; religio-
nem 556; religione 47

religiosus  45; religiose 295
relinquerent  512 (relinquo)
reliquis  591 (reliquus)
reliquum  83; reliqua 441
remotius  156 (remotus)
renouat  166; renouans 579 (renovo)
reparare  359; reparandum 670 (reparo)
repellant  110 (repello)
reperiri  410 (reperio)
representet  10-11 (repraesento)
reprobum  84; reprobi 432 (reprobus)
reputetis  130; reputatis 493 (reputo)
rescinduntur  86 (rescindo)
reserauit  173; reseranda 269 (resero)
residet  551 (resideo)
resistitur  121; resistentes 433 (resisto)
resonat  160, 486; resonet 663; resonent 377 

(resono)
respiciens  326-327 (respicio)
restringuntur  64; restringatur 384-385 (res-

tringo)
reticere  351 (reticeo)
retineo  635
retorquere  615; retorqueri 546 (retorqueo)
retrorsum  93
reuelasti  540; reuelare 375; reuelantem 25 

(revelo)
reuertatur  639; reuertantur 638 (reverto)
reuocare  530; reuocari 497 (revoco)
roborauit  184, 264, 626 (roboro)
robur  656
ruditatis  222 (ruditas)
ruere  522 (ruo)
rugientibus  141; rugitus 490 (rugio)
ruina  354
rumices  308 (rumex)
rumor  486
rursum  433, 470, 533
rutilat  23, 394 (rutilo)

sacerdos  44; sacerdotum 101
sacra  553; sacre 637; sacro 182, 205, 361, 

525, 558, 595, 624, 691, 698; sacrorum 
126, 298-299; sacris 635 (sacer)

sagitta  92; sagitte 535
Salomon  94
saltem  238, 481, 511, 515 (adv.)

Saluatoris  193, 356, 598, 659 (Salvator)
salubris  554; salubri 540 (saluber)
salubriter  425
salus  1; salutis 248; salutem 245, 563
Samarie  135 (Samaria)
sanam  434 (sanus)
sancta  670; sanctam 21; sancto 458; sancti 

495; sanctorum 424, 450; sanctos 527 
(sanctus)

sanctifi cationem  329 (sanctifi catio)
sanctifi catus  47 (sanctifi co)
sanctitas  15; sanctitatis 288, 375, 407, 655
sanguine  111 (sanguis)
sanie  170 (sanies)
sanitas  14
sapiat  105 (sapio)
sapiens  45, 420; sapientes 140; sapientibus 

533, 539-540
sapientia  50, 118, 173, 227, 529, 644; 

sapientie 180, 278, 415, 493, 622, 696; 
sapientiam 420

satagit  554; satagunt 231, 517; sategit 
69; satagebant 188, 630; satagant 565 
(satago)

satis  240 (adv.)
scandalum  105
scelerosi  432 (scelerosus)
sciebant  509 (scio)
scilicet  100
scintillam  5 (scintilla)
scio  562; scitis 139; scire 204
scola  403, 451
scolasticis  513 (scolasticus)
scribarum  118, 560, 598 (scriba)
scribis  492; scriptum 127 (scribo)
scripto  63, 166; scripta 129; scriptis 514 

(scriptum)
scriptura  229, 462; scripturam 146; scriptu-

re 637; scripturarum 262, 500-501
scrutati  533-534; scrutantes 534 (scruto)
scrutinium  126; scrutinio 534
se  451, 501, 511, 587; sibi 239, 331; sui 7, 

40, 82, 152, 214, 336, 365, 490, 531
secretorum  613 (secretum)
secularis  551; secularium 67, 81, 249 (sae-

cularis)
seculi  65, 176, 206, 257, 333, 381, 427, 

430, 488, 617, 702 (saeculum)
sed  37, 49, 56, 58, 68, 89, 102, 114, 128, 

161, 181, 266, 293, 312, 332, 341, 346, 
351, 360, 424, 435, 445, 478, 502, 521, 
552, 569, 582, 586, 622, 656, 673, 685

seipsum  244; seipsos 495 (seipse)
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seiunctam  239 (seiungo)
Sem  89
semen  608
semitas  415, 548 (semita)
semper  16, 396
sempiternum  385; sempiterno 208-209 

(sempiternus)
senectuti  101 (senectus)
Sennaar  174, 616
sensu  229 (sensus)
sentit  660; sentiunt 334 (sentio)
sepe  546 (saepe)
sepius  74, 530, 593 (saepius)
sepulcro  383 (sepulcrum)
sequitur  115 (sequor)
serenitas  279, 683; serenitatem 52; sereni-

tati 697
serie  699 (series)
sermonis  154, 254; sermone 13 (sermo)
serotinam  195 (serotinus)
seruato  669; seruatur 476 (servo)
serui  662; seruis 25, 195, 582 (servus)
seu  639
seuiciam  474 (saevitia)
sexu  473 (sexus)
si  50, 75, 80, 138, 179, 236, 237, 261, 285, 

310, 319, 348, 352, 404, 430, 447, 491, 
515, 582, 621

sibilos  299 (sibilus)
sic  172, 216, 280, 371, 452, 454
sicut  139, 175, 229, 451, 554
sigillo  10 (sigillum) 
signa  255, 418 (signum)
signaculum  602; signaculi 173
signans  429 (signo)
silentio  685 (silentium)
silere  137 (sileo)
siluas  299, 466 (silva)
similem  24; similia 519; similes 66 (similis)
similitudo  12, 165; similitudinem 412
simulatorum  78 (simulator)
sincera  643; sinceris 614 (sincerus)
sinceritas  378, 605; sinceritate 230, 389
singulos  146 (singulus)
sinum  218 (sinus)
siquidem  31, 157, 234, 431, 485, 648
siue  508 (sive)
sol  50; solis 394
solacium  694
solamen  362
solidi  665; solidis 53 (solidus)
solio  382, 561 (solium)
sollempniter  69 (sollemniter)

sollicite  243 (adv.)
sollicitudinem  512; sollicitudinibus 443-

444 (sollicitudo)
solum  36, 161, 186, 221, 224, 298, 311, 

341, 345, 568, 585, 628 (adv.)
solummodo  68
sompnia  147 (somnium)
sompnus  222; sompno 241 (somnus)
sonuit  486; sonans 211 (sono)
sonus  35, 157, 242; sono 248, 658
spacia  360 (spacium)
specialiter  4, 61, 545
speculatorum  498 (speculator)
speculum  407
spernant  107; spernerent 474; spernere 422; 

spretis 590 (sperno)
spirat  280, 304; spirans 698 (spiro)
spiritualis  216, 333, 400; spirituale 54; spi-

ritualium 212, 603, 609
spiritus  323, 566-567; spiritum 625; spiritu 

170, 458, 576, 587 
splendeat  11 (splendeo)
splendor  275; splendoris 13, 382, 392; 

splendore 457
sponsam  21; sponse 359 (sponsa)
sponsionis  197 (sponsio)
spontanea  57 (spontaneus)
stabiliuit  643-644 (stabilio)
statione  707 (statio)
statuit  356 (statuo)
status  70, 190
stella  49; stelle 285; stellarum 402, 577
stercora  352 (stercoro)
sterilitas  522; sterilitate 84, 250
stigmata  124 (stigma)
stillare  200 (stillo)
stilus  117; stilum 701
stimulat  684 (stimulo)
stoliditatis  237 (stoliditas)
stringat  687 (stringo)
structure  319 (structura)
studebit  563; studeatis 192-193, 614; stu-

dentibus 513 (studeo)
studiosius  418 (studiosus)
studium  126, 484; studii 707; studiis 428 
stulta  139, 583; stulte 290; stulti 50; stulto-

rum 681; stultissime 98-99 (stultus)
stultitiam  291 (stulticia)
sua  50, 155, 251, 279, 408; suum 174, 227, 

453, 602, 616, 704; suam 142; sue 123, 
156, 180, 199, 359, 371, 412, 415, 493, 
622, 642; suo 181, 228, 285, 305, 570, 
604, 611, 622; suos 141, 207, 559; suas 
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230; suorum 679; suarum 588; suis 15, 
137, 196, 293, 507, 678, 681 (suus)

suauissimum  280 (suavis)
suauitatis  303, 566; suauitate 558, 604 

(suavitas)
sub  104, 480, 588
subdolis  208, 258, 703 (subdolus)
subiecisset  261 (subicio)
subiungit  441, 536 (subiungo)
sublimis  677; sublimius 23, 151, 234, 401; 

sublimiorem 410; sublimiori 193-194 
sublimitatis  665 (sublimitas)
subripiens  353 (subripio)
substantia  404, 473; substantiam 239
subticet  151 (subticeo) 
subtilitatis  552 (subtilitas)
subuersionem  103; subuersione 318 (subver-

sio)
subuerti  317 (subverto)
succensos  601 (succendo)
successionis  282; successione 8 (successio)
suffocare  382-383 (suffoco)
suffragia  148; suffragiorum 212 (suffragium)
summa  125; summi 63, 182, 205, 210, 262, 

362, 362, 379, 525, 541, 558, 565, 595, 
624, 691, 698; summe 370; summo 22 
(summus)

summitatem  619 (summitas)
super  28 (bis), 580
superbi  440; superbos 28; superborum 182, 

623; superbis 524 (superbus)
superbia  259, 433; superbiam 322; superbie 

502
superfl uis  370 (superfl uus)
superfusa  164 (superfundo)
superne  413 (adv.)
superposita  575 (superpono)
supplantati  291 (supplanto)
supplicationibus  666 (supplicatio)
supracelestis  5 (supracaelestis)
supradictum  191; supradicti 543 (supra-

dictus)
supremum  551; supremo 9 (superus)
surgendum  220 (surgo)
Susanne  100 (Susanna)
susceperunt  456; suscipiant 634; suscipian-

tur 367 (suscipio)
suscitauit  183, 251, 526, 624; suscitasset 

82 (suscito)
sustinebunt  434-435 (sustineo)
sydus  48; sydera 388, 572; syderum 398; 

syderibus 576 (sidus)
Symonem  109 (Simo)

synagoga  115
Syon  349 (Sion)

tacite  609 (adv.)
tacueritis  138; tacendo 101, 511 (taceo)
talis  237; talium 398, 402
tam  142, 197, 363, 389, 432, 444, 472, 

473, 527, 656, 699
tamen  35, 131, 148, 241, 335, 365, 368, 

391, 677
tandem  103, 686
tangeret  491; tetigerit 179, 620; tangere 

179, 260; tangens 676-677; tactum 260, 
491; tacte 527 (tango)

tanquam  10, 50, 85, 220, 261, 282, 319, 
348, 463, 491, 632, 690

tanta  236, 355, 469, 654; tante 303; tanto 
22, 59, 90, 150, 155, 201, 232, 277, 
307, 399, 497, 645 (tantus)

tantum  157, 207, 222, 225, 261, 265, 340-
341, 445, 502, 655 (adv.)

tantummodo  154, 180, 492, 621
tardet  358 (tardo)
tardus  470
temerarium  178, 260, 265, 490, 620 (teme-

rarius)
temeritas  186, 628
temperare  685 (tempero)
templi  177; templo 300 (templum)
temporalis  478; temporalibus 447
tempus  77, 131, 585; temporis 461; tempo-

re 104, 246, 454, 597, 661-662; tempora 
65, 419, 428, 430, 446, 710; temporum 
206, 327, 360, 372, 381; temporibus 40, 
176, 196, 250-251, 256, 257, 307, 434, 
482, 488, 617, 702 

tenaciter  578
tendere  411; tendens 218 (tendo)
tenebris  463, 572 (tenebra)
tenore  71, 264 (tenor)
tepescit  59 (tepesco)
tercium  552-553 (tertius)
termini  318 (terminus)
terra  670; terram 97; terre 37, 39
terreant  248 (terreo)
terrena  342, 344; terrene 577; terrenas 217; 

terrenis 443 (terrenus)
terror  243
testatur  433-434, 462; testantur 157 (tes-

tor)
testea  350 (testeus)
testes  441 (testis)
testimonium  637-638; testimonio 500



texere  582 (texo)
thalamo  296 (thalamus)
theologice  487, 513; theologorum 67, 259 

(theologus)
thesaurum  123; thesauro 63, 373; thesauris 

364 (thesaurus)
tibi  539 (tu)
timeat  97; timere 510 (timeo)
timore  18, 259 (timor)
Timotheum  422 (Timotheus)
titulus  341; titulo 282; titulos 642; titulis 

83, 190-191, 397 
tolerabilis  311
tolerent  590 (tolero)
tollat  145 (tollo)
torpor  222; torporem 240
totus  447; tota 148, 404, 444; totum 126, 

645; totius 285, 354, 366; toti 246; toto 
388; totis 344 

totaliter  479
tractatus  379-380, 386
tradit  236; tradidit 208; traditur 692; tra-

dendum 386 (trado)
transformatur  324-325; transformati 466 

(transformo)
transit  323; transeant 319 (transeo)
transitorium  336 (transitorius)
transitus  612
transmitto  191; transmittere 594
transtulerit  83; transferatur 62; transferantur 

322; translata 58 (transfero)
traxit  642 (traho)
tripudio  614 (tripudium)
tristes  573 (tristis)
tristiciam  311 (tristitia)
trucidans  273 (trucido)
tuba  34, 36; tube 242; tubas 86; tubis 245, 

251
tumor  522
tunc  409, 460, 474, 550
tuo  128; tuis 134 (tuus)
turbati  111 (turbatus)
turbatione  464 (turbatio)
turbine  381 (turbo, subst.)
turma  450
turpitudine  464 (turpitudo)
turpius  155 (adv.)
tuta  561 (tutus)
tympanis  133-134 (tympanum)
typicant  332 (typico)

uacabit  421 (vaco)
uacuos  496 (vacuus)

uaga  292; uagos 297 (vagus)
ualde  625 (valde)
ualet  410; ualeat 73, 219; ualeant 446; 

ualens 293 (valeo)
ualido  619; ualidissime 220 (validus)
uanitatem  51 (vanitas) 
uaria  366 (varius)
uariat  371 (vario)
uasa  348, 350 (vas)
uberibus  53 (uber)
ubi  576
ubique  442
uel  42, 74, 85, 111 (ter), 112, 170, 188, 

189, 229, 249, 267, 267, 291, 319, 440, 
469, 481, 483, 502, 510, 516, 606, 630 
(bis) (vel)

uelamento  224 (velamentum)
uelut  11, 218, 251, 604, 608, 676 (velut)
uendicare  487; uendicans 276 (vendico)
uendidit  98 (vendo)
uenenum  347 (venenum)
ueniam  675 (venia)
uenturum  609; uenturi 248 (venio)
uera  531, 677; verum 89; ueri 346, 394; 

uerius 60 (verus) 
uerberare  178 (verbero)
uerbum  102, 113, 118, 136; uerbi 40; uerbo 

255; uerba 553; uerbis 327 (verbum)
vere  117; uere 404 (adv.)
ueritas  14, 80, 95-96, 122, 170, 207, 320, 

341, 343, 382, 396, 417, 483, 560, 704; 
ueritatem 77, 107-108, 114, 142, 215, 
234, 493, 519; ueritatis 34, 60, 70, 72, 
101, 152, 169, 199, 270, 437, 472, 480, 
500, 517, 548, 576, 593, 602, 633, 653; 
ueritati 433, 501, 516, 586; ueritate 7, 
95, 192, 272, 435 (veritas)

uermiculum  525-526; uermiculi 379 (ver-
miculus)

uermis  675-676 (vermis)
uero  69, 80, 125, 321, 482, 634, 708 (vero, 

adv.)
uersatilis  47-48 (versatilis)
uersutiarum  384; uersutiis 73, 208 (ver-

sutia)
uertatur  92 (verto)
uerticem  353, 489 (vertex)
verum  162, 333, 549, 669; uerum 187, 

629 (adv.)
uescebantur  352 (vescor)
uester  190; vestra 168, 615; uestra 71, 209, 

282, 358, 391, 429, 484, 562, 656; ues-
trum 132, 193, 286; uestram 556, 653; 
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uestri 139, 361, 569, 639, 662, 706; 
vestre 593; uestre 271, 295, 375, 378, 
542, 567, 571, 598, 603, 659, 663, 665, 
667, 672, 683, 687, 697; uestro 275, 
302; uestris 175, 376, 648; uestrarum 
148 (vester)

uestitum  24-25 (vestio)
ueteribus  167 (vetus)
uia  437, 528; uias 483; uiarum 612; uiis 

137 (via)
uiatoribus  368 (viator) 
vicarios  545 (vicarius)
uice  582 (vicis)
uicia  477; uiciis 472, 497 (vicia)
uicinitas  206, 380, 391 (vicinitas) 
uicinum  253 (vicinus)
uiciorum  464, 467 (vitium)
uidelicet  201, 280, 439, 660, 708 (vide-

licet)
videmus  476; uident 110, 584; videbitis 

145; uideant 335; uiderent 268; uidentes  
537; uidentibus 316; uidendo 132; uisus 
31 (video) 

uigebat  459; uiguit 279; uigebit 463; uigeat 
668 (vigeo)

uigil  664 (vigil)
uigiles  249; uigilare 244; uigilandi 512; 

uigilantibus 240 (vigilo)
uigilias  243 (vigilia)
uigori  158; uigore 224 (vigor)
uiluerat  250 (vilesco)
uinculo  54 (vinculum)
uinea  29, 308; uineas 134; uineis 200 

(vinea)
uino  95 (vinum)
uiperinis  177 (viperinus)
uir  44; uiros 527; uiris 513 (vir)
virgo  133
uiror  308 (viror)
uirtualiter  452 (virtualiter)
uirtuose  593; uirtuosissimis 277 (virtuosus)
uirtutes  497; uirtutum 279, 288, 302, 457, 

645; uirtutibus 667 (virtus)
uirulentias  313 (virulentia)
uis  151; uiribus 231 (vis)
uiscera  662; uiscerum 568; uisceribus 312 

(viscera)
uisibiliter  306 (visibiliter)
uisibilium  228 (visibilis)
uisionis  417 (visio)
uisitationis  585 (visitatio)
uisus  217, 369, 373 (visus)
uitalis  202-203 (vitalis)

uitare  292 (vito)
uite  48, 367, 389, 401, 443, 605, 667 (vita)
uitis  304 (vitis)
uiuifi candas  398 (vivifi co)
uix  219, 263 (vix)
ullum  674; ullo 73 (ullus)
ultimus  326; ultima 65; ultimorum 206, 

327, 380; ultimis 176, 257, 488, 617, 
702

ultra  119
ululatus  442
umbraculo  185, 627 (umbraculum)
una  460; unum 460; unius 35, 380 (unus)
unde  637; vnde 65, 501
undique  225, 411
unguem  357 (unguis)
uniuersitatis  295; uniuersitate 75 (univer-

sitas)
uniuersos  252; uniuersorum 228 (universus)
unquam  27, 92
uocem  38; uocis 156, 221; uoce 193, 222, 

445; uoces 666, 679; uocibus 676 (vox)
uoluantur  430 (volvo)
uoluit  238, 291, 351, 546 (volo)
volumen  127
uoluntate  424 (voluntas)
uoluptatis  555 (voluptas)
uoluptuosos  29 (voluptuosus)
vos  121; uos 138, 212, 303, 356, 633, 658, 

686, 696; vobis 165, 254, 413, 611; 
uobis 1, 62, 71, 113, 123, 136, 191, 204, 
209, 269, 361, 374, 386, 542, 557, 608, 
632, 673; uobiscum 636

urbanitas  396
urbis  485 (urbs)
urtice  308 (urtica)
usque  177, 489, 619, 634, 708
ut  28, 42, 47, 49, 54, 62, 71, 97, 100, 102, 

115, 119, 128, 140 (bis), 141, 143, 175, 
192, 201, 209, 214, 218, 221, 255, 269, 
270, 280, 304, 341, 358, 360, 376, 439, 
440, 458, 459, 461, 462, 465, 480, 490, 
504, 511, 514, 518, 531, 532, 536, 552, 
564, 588, 589, 598, 601, 603, 612, 633, 
638, 654, 658, 667, 669, 684, 706, 709; 
vt 204, 268, 540

utero  585 (uterus)
utile  510; utili 501 (utilis)
utique  81
utitur  370 (utor)
utrum  483; vtrum 438 
uuarum  309 (uva)
uulganda  520 (vulgo)



uulneratos  502 (vulnero)
uultus  219; uultu 21 (vultus)
uulua  584 (vulva)

·XV·  695

ydiotas  172 (idiota)

Ylerdensis  708
ymago  13, 397; ymaginem 11, 214; ymagi-

nis 215 (imago)
ymo  404, 493 (immo)
Ysaach  97 (Isaac)

zelus  58, 301; zelum 56; zelo 429, 651
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ABREVIATURES 

I. De llibres bíblics

Antic Testament

1 Mach: Machabaeorum I
1 Par: Paralipomenon I
1 Reg: Regum I = Regum III
1 Sam: Samuel I = Regum I 
2 Mach: Machabaeorum II
2 Par: Paralipomenon II
2 Reg: Regum II = Regum IV
2 Sam: Samuel II = Regum II
Ab: Abdias
Agg: Agaeus
Am: Amos
Bar: Baruch
Cant: Canticum Canticorum
Dan: Daniel
Deut: Deuteronomium
Eccl: Ecclesiastes (Cohèlet)
Eccli: Ecclesiasticus (Siràcida)
Esd: Esdrae = Esdrae I
Esth: Esther
Ex: Exodus
Ez: Ezechiel
Gen: Genesis
Hab: Habacuc
Ier: Jeremias
Iob: Job
Ioel: Joël
Ion: Jonas
Ios: Josue
Is: Isaias
Iud: Judicum
Iudith: Judith
Lam: Lamentationes
Lev: Leviticus
Mal: Malachias

Mich: Michaeas
Nah: Nahum
Neh: Nehemiae = Esdrae II
Num: Numeri
Os: Osee
Prov: Proverbia
Ps: Psalmi
Ruth: Ruth
Sap: Sapientia
Soph: Sophonias
Tob: Tobiae
Zach: Zacharias

Nou Testament

1 Cor: Ad Corinthios I
1 Io: Joannis I
1 Ptr: Petri I
1 Thess: Ad Thessalonicenses I
1 Tim: Ad Timotheum I
2 Cor: Ad Corinthios II
2 Io: Joannis II
2 Ptr: Petri II
2 Thess: Ad Thessalonicenses II
2 Tim: Ad Timotheum II
3 Io: Joannis III
Act: Actus Apostolorum
Apoc: Apocalypsis
Col: Ad Colossenses
Eph: Ad Ephesios
Gal: Ad Galatas
Hebr: Ad Hebraeos
Iac: Jacobus
Io: Joannes
Iudas: Judas



Lc: Lucas
Mc: Marcus
Mt: Matthaeus
Phil: Ad Philippenses

Philem: Ad Philemonem
Rom: Ad Romanos
Tit: Ad Titum

II. Utilitzades en els aparats crítics

add = addit, addidit, additio, additum, 
etc.

al man = alia manus, etc.
cal = calx, etc.
canc = cancellatus, etc.
corr = correxit, etc.
ead man = eadem manus, etc.
dub = dubium, etc.
exp = expunctus, etc.
illeg = illegibilis, etc.
inf = inferior, etc.
lin = linea, etc.

int = inter
inv = invertit, etc.
iter = iteravit, etc.
lect = lectio, etc.
man = manus, etc.
mg = margo, etc.
om = omisit, etc.
post = posterior, etc.
praem = praemisit, etc.
ras = rasura, etc.
seq = sequens, etc.

aC = abans de Crist
a. c. = article citat
bis = dues vegades
c. = circa
cf. = confer
coord. = coordinador 
dC = després de Crist
dir. = director
doc. = document, documents
ead. = eadem
ed. = edició o editor/a
eds. = editors
et al. = et alii
f. = foli, folis
ibid. = ibidem
id. = idem

infra = més avall
lín. = línia, línies
l. c. = locus citatus
mod. = director
n. = nota, notes
o. c. = opus citatum
núm. = número, números
p. = pàgina, pàgines
praes. hon. = president honorari
r = recto (o anvers)
s. = segle
supra = més amunt
ter = tres vegades
v = verso (o revers)
v. = vers, versos
vol. = volum, volums

III. Generals
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TAULES FINALS

TAULA DE CITACIONS BÍBLIQUES

En aquesta taula tenim: a) la referència al llibre bíblic d’acord amb l’ordre 
de la Vulgata Latina, al capítol i al versicle; b) després del signe gràfi c que 
indica igualtat (=), la indicació de la pàgina on es troba la citació.

Gen
 i,1-ii,15 = 99
 iii,24 = 237
 vi,10 = 238
 xi,2-9 = 191, 241
 27 = 238
 xii,1 = 17
 xv,16 = 257
 xviii,18-19 = 73
 xxv,33-34 = 238
 xxvii,36 = 246
 xxix,28-30 = 30, 120
 xxxii,11 = 238

Ex
 viii,16-18 = 137
 xiii,21-22 = 28, 89
 xxv,31 = 256
 37 = 256
 40 = 83

Lev
 xxv,8 = 127

Num
 viii,3-4 = 256
 xxii,28 = 260
 xxiv,7 = 135
 17 = 129

Deut
 xi,14 = 242
 xii,5-14 = 119
 xxviii,29 = 86
 xxxii,32-33 = 246

Iud
 v,20 = 55, 245
 vii,5 = 238
 16 = 238

 19 = 238
 xvi,10 = 236

1 Sam
 xvii,51 = 240

2 Sam
 i,22 = 238
 xx,18 = [20], 26, [43], 44, 69, 70
 19 = 26, 69, 70

1 Reg
 xi,1 = 238
 4 = 238

2 Reg
 xix,31 = 246

2 Par
 xx,20 = 250

Iudith
 xiii,10 = 240

Esth
 ii,21-22 = 238

Tob
 xiii,20 = 236

Iob
 xxxiii,14 = 102
 xxxvi,4 = 235

Ps
 v,11 = 249
 viii,3 = 254
 xxi,7 = 204, 211, 249, 254, 260
 21 = 83
 22 = 135
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 xxiv,9 = 125
 xxviii,6 = 135
 xxix,21 = 83
 xxxi,8 = 126
 xxxiv,4 = 253
 l,19 = 235
 lvii,4 = 88, 256
 lxiii,7-8 = 27, 81
 7-9 = 254
 9-10 = 254
 lxviii,24 = 239
 cv,3 = 259
 cxviii,2 = 27, 87
 cxxxiv,7 = 236

Prov
 iii,18 = 237
 32 = 109
 vii,10-11 = 246
 xi,1 = 109
 30 = 237
 xii,22 = 109
 xiii,12 = 237
 xv,4 = 237
 xvi,5 = 109
 xxiv,9 = 109
 xxv,26 = 109
 27 = 27, 81

Eccl
 i,9 = 72
 vii,30 = 88

Cant
 vi,4 = 27, 81
 8 = 83

Sap
 iii,9 = [57], 125

Eccli
 iii,22-24 = 27, 80
 xxiv,23 = 246
 xxvii,12 = 237
 xxxix,1 = 250
 xlviii,1 = 238
 li,4 = 240

Is
 v,2 = 246
 4 = 246
 vi,1 = 98, 28
 2 = 98, 28

 10 = 126, 239
 vii,14 = 26, 74
 ix,5 = 26, 74
 7 = 246
 xxix,11 = 126
 xxxvii,32 = 246
 xlix,25 = 138
 lviii,1 = 107

Ier
 i,1 = 237
 10 = 187-188, 236
 iii,10 = 242
 vi,15 = 252
 viii,7 = 256
 8-9 = 239
 xxiii,5 = 26, 74
 xxv,12 = 103
 xxix,10 = 103
 xxxi,4-5 = 240
 xxxvi = 24, 25, 72

Lam
 iv,1 = 256
 2 = 247
 5 = 247
 8 = 256

Bar
 iii,34 = 245
 vi,16 = 239

Ez
 iv,6b = 78
 vii,2 = 27, 76
 xiv,23 = 101, 257
 xxxiii,1 = 107
 2-6 = 107

Dan
        Llibre de Daniel = 206

‘profecia de Daniel’ = passim, 
especialment 67-143

 i,1-7 = 140
 vii,13 = 187, 236
 25a = 109
 vii-xii = 116
 viii,1 = 117, 187
 14 = 27, 30, 76, 116
 16 = 140
 17 = 117
 19 = 140
 ix = 122



 2 = 103
 22-27 = 103
 24 = 30, 120
 24-27 = 74, 127, 128
 25 = 118
 25-26 = 140
 26 = 118
 27 = 61, 108, 118, 141
 xi,14b = 131
 31 = 67, 108, 141
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 xii,4 = 32, 77, 124, 138, 141
 8 = 30, 123
 9 = 30, 32, 102, 124, 138
 10 = 125, 127

11 = 30, 32, 34, 61, 108, 110, 
117, 120, 126, 127, 128, 
140, 141

 xiii,45-62 = 238

Ioel
 iii,1-2 = 76
 17 = 236
 iv,1-2 = 27

Ios
 i,8 = 239

Hab
 iii,2 = 75

Mal
 ii,11 = 247
 iii,10 = 242
 iv,2 = 73

1 Mach
 xv,7 = 236

Mt
 ii,1-2 = 28, 75, 90
 1-3 = 26
 3 = 75
 iv,2 = 77
 v,19 = 87
 x,20 = 96
 xi,23 = 228
 25 = 225
 xii,30 = 86
 xiii,25 = 85, 88
 39 = 132
 xiv,28-29 = 84
 29 = 240

 xv,8 = 88
 xvi,15-18 = 84
 23 = 209, 239, 250
 xix,26b = 96
 xx,6 = 77
 xxi,16 = 254
 xxii,31 = 102
 xxiii,7 = 84
 26 = 257
 xxiv = 32, 54, 75
 3b = 91
 15 = 29, 108, 109, 110, 139
 21 = 110
 29 = 61, 79, 141
 33 = 113
 36 = 28, 94, 97, 99
 42 = 95
 45 = 113
 xxvi,53 = 118

Mc
 viii, 6 = 88
 xiii,23 = 111
 32 = 94, 97, 99
 33 = 102

Lc
 i,26-38 = 26, 74
 42-45 = 26, 74
 ii,1 = 132
 15 = 70
 25-38 = 75
 xi,23 = 86
 37-54 = 241
 45 = 121
 xvi,6 = 19, 20
 xviii,34 = 121
 xxii,32b = 84
 xxiv,45 = 126
 49 = 91

Io
 i,42 = 84
 iii,4 = 238
 8 = 194
 v,10-18 = 121
 39 = 27, 35, 87, 88, 125
 vi,45 = 125
 viii,48 = 100
 x,1-21 = 132
 xii,42 = 239
 43 = 239
 xv,1 = 258
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 15 = 126
 xvii,12 = 137
 xxi,15-17 = 84

Act
 i,6 = 91

 7 = 28, 54, 90, 91, 92, 96, 97, 
100, 101

 8 = 96
 iv,1-20 = 239
 viii,8-12 = 239
 8-24 = 239

Rom
 i,24 = 88
 xi,10 = 239
 xiii,12 = 73
 xiv,17 = 251

1 Cor
 i,27 = 240
 27-28 = 188, 254
 xii,6-11 = 103

2 Cor
 ii,15 = 245
 17 = 88
 xi,2 = 132
 xii,2 = 255
 2-4 = 206

Eph
 v,15-16 = 139

Col
 iii,16 = 240

1 Thess
 v,20 = 230, 231, 250

2 Thess
 ii = 29
 1-15 = 75
 3 = 137
 3-4 = 108
 8 = 108

2 Tim
 ii,23 = 87
 iii,2 = 251
 3-4 = 251
 4 = 27, 36, 86
 8 = 27, 36, 86

 9 = 239

Tit
 i,11= 88
 16 = 88

1 Ptr
 ii,3 = 27, 36

2 Ptr
 i,21 = 250
 ii,1-2 = 251
 1-3 = 86
 17 = 86
 iii,8 = 78, 104

1 Io
 ii,18 = 252
 22 = 252
 iv,3 = 252

2 Io
 i,7 = 132

Apoc
      Llibre de l’Apocalipsi = 206
 i,12 = 256
 13 = 187
 20 = 256
 ii-iii = 206
 vii = 60, 65
 viii = 60, 65
 1 = 79
 7 = 255
 8 = 255
 10 = 255
 12 = 255
 ix,1 = 255
 13 = 255
 x,6-7 = 79
 7 = 60
 xi,7 = 137
 15 = 255
 xii,3 = 137
 4 = 137
 7 = 137
 9 = 137
 13 = 137
 16 = 137
 17 = 137
 xiii,2 = 137
 11 = 137
 xvii,8 = 137
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 Apoc xviii,11 = 137
 16 = 137
 xix,20 = 137
 xx,2 = 104
 9 = 147
 xxi,2 = 236

 9 = 85
 10 = 236
 10-11 = 85
 23 = 236
 xxii,2 = 29
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TAULA D’ANTROPÒNIMS I D’OBRES ANÒNIMES

No són integrats en la present taula els noms d’Arnau de Vilanova (en les 
seves diverses formes i llengües), de Jesucrist o la Verge Maria, o dels autors 
de llibres de la Bíblia. Els noms dels estudiosos o autors moderns són escrits 
en versaleta. Els nombres es refereixen a les pàgines del llibre.

Abad Pérez, A.  311
Abraham, patriarca  73, 102, 145
Abraham bar Hiyya  128, 289
Adam  35, 73, 145
Adrià, emperador  139
Adriaen, Marcus  79, 98, 294
Adrianus = Adrià, emperador
Adso Dervensis  79, 289
Aesopus latinus  107, 289, 299
Agustí d’Hipona = Aurelius Augustinus
Ainaud i de Lasarte, Joan  301
Akiba ben Yosef, rabí  128
Alanyà, Josep  2, 17, 22, 69, 199, 216, 

290 
Alarcón Sainz, Juan José  129, 297
Albanés, J.-H.  303
Alberigo, Josephus  293
Alberni, Anna  308
Albert [Magne]  313
Alexander Neckam  243, 289
Alexandre de Hales  193, 303
Alfons II, el Franc, rei  208
Alfonsus = Alfons II, el Franc, rei
Alonso de Jaén  38, 289 
Alonso Fontela, Carlos  129, 297
Amalric, vescompte  200
Amanevus = Amanieu II d’Armagnac
Amanieu II d’Armagnac  201-206, 249-254, 

304, 305, 312
Amargier, Paul-Antonin  186, 189, 297
Amerigo di Piacenza, dominic  215
Amerigo Vespucci  310
Amico, Adele d’  45, 46, 48, 65, 101, 297
Anderson, G. W.  298
André de Saint-Victor  = Andreu de Sant 

Víc tor
Andreu de Sant Víctor  199, 299
Andreu Ferrandis  69
Anna, profetessa  75, 146
Anselm de Bèrgam, metge  16, 17
Anselm von Bergamo = Anselm de Bèrgam, 

metge

Antonelli, Sara  22, 297 
Antoni de Pàdua  195
Apostolus = Pau, sant
[Luci] Apuleu  71, 289, 292
Apuleus = Apuleu
Arcelus Ulibarrena, J. M.  311
Aristoteles = Aristòtil
Aristòtil  60, 101, 132, 133, 136, 147, 289, 

292, 304
Aristotilis = Aristoteles
Arnau Montaner, franciscà  221
Arnaud II de Pouzols, abat  201
Arrizabalaga, Jon  300, 302, 308, 309, 

311 
Ascenzo, Annalisa d’  310
Assis, Yom Tov  207, 297 
Auctoritates Aristotelis, Senecae, Boethii, Platonis, 

Appuleii Africani, Porphyrii et Gilberti Por-
retani  101, 292, 304

Augustinus = Aurelius Augustinus
Aurelius Augustinus  27, 28, 29, 30, 31, 34, 

40, 52, 53, 55, 64, 76, 79, 91, 92, 93, 
94, 95, 99, 100, 103, 104, 105, 108, 112, 
115, 116, 121, 122, 133, 138, 147, 191, 
265, 292, 308, 322

Aurell i Cardona, Martí  213, 215, 297 

Badia, Lola  307, 308
Balam, profeta  211
Baltasar = Baltassar, rei
Baltassar, rei  117, 147
Balteau, J.  305
Balthazar = Baltassar, rei
Baluze, Étienne  187, 203, 209, 297
Barcozba = Bar Korba  
Bar Koḵba = Bar Korba
Bar Kokhba = Bar Korba
Bar Korba  31, 129, 130, 147, 297, 306, 311
Barbiche, Bernard  197, 298
Barlés, Elena  69, 298
Barnes, William Emery  131, 302
Barone, Giulia  185, 298



Barroux, M.  305
Barrull Pelegrí, Jaume  214, 298
Barthélemy, Dominique  131, 298
Barthès, Henri  200, 298 
Bartholomaeus Brixiensis  293
Bartholomea Montanerii = Bartomeua Mon-

taner  
Bartomeua Montaner  219, 221, 226, 227, 

228, 291
Baruc, secretari del profeta Jeremies  24, 

25, 72
Bassetti, Massimiliano  43, 217, 227, 298
Batllori i Munné, Miquel  42, 46, 215, 

291, 292, 298
Baudrillard, Alfred  312 
Bautista, Francisco  38, 298 
Bautz, Friedrich Wilhelm  313
Bautz, Traugott  313
Bazell, Dianne M.  69, 290
Beaumont-Maillet, Laure  192, 193, 299 
Beda Venerabilis  32, 122, 135, 139, 292-

293  
Bello, Rosario Andrea Lo  16, 192, 299
Ben Koseba  31, 129, 130, 147
Bencozeba = Bem Koseba  
Benedetti, Maria  298
Benedetto XI = Benet XI, papa
Benedictus XI = Benet XI, papa
Benet XI, papa  6, 7, 15, 16, 17, 18, 20, 22, 

23, 24, 25, 36, 41, 48, 49, 58, 60, 72, 
129, 180, 181, 182, 186, 205, 208, 227, 
291,  292, 298, 310

Benet XII, papa  201
Benetos, Dionisius  290
Benjamí, fi ll de Jacob 198, 199
Benoit XI = Benet XI, papa
Benson, Louis Robert  133, 299
Berenguer Frédol, cardenal  208, 312
Bernard d’Auvergne, dominic  187, 235, 

314
Bernard Délicieux  301
Bernard Gui  195
Bernard of Auvergne = Bernard d’Auvergne
Bernardus, s. = Bernat de Claravall
Bernat de Claravall  74, 293
Bernat de Puigcercós  196
Bernat de Trilla  190
Bernat de Vilamarí, bisbe  17
Bernat Oliver  69
Berndt, Rainer  199, 299 
Bertrand d’Auriac, abat  200
Bertrand de Got, arquebisbe de Bordeus i 

papa  49, 202-206, 249-254

Bignami Odier, Jeanne  295
Bilotta, Maria Alessandra  44, 49, 217, 

220, 298
Bjork, Robert E.  314
Blanca, reina  215, 216
Blanch, Josep  219, 299
Bleienstein, Fritz  82, 295 
Boeci  292
Boer, P.A.H. de  298
Boespflug, Thérèse  207, 208, 209, 299 
Bohigas i Balaguer, Pere  38, 45, 299
Boldrini, Sandro  107, 289, 299 
Bolta, Maria J.  308-309
Boniface VIII = Bonifaci VIII, papa
Bonifaci VIII, papa  5, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 20, 21, 22, 23, 24, 36, 37, 43, 45, 46, 
47, 48, 49, 50, 52, 58, 59, 69, 180, 181, 
187, 193, 197, 198, 202, 203, 207, 208, 
209, 210, 212, 214, 215, 216, 218, 220, 
291, 295, 299, 301, 303, 310

Bonifacio, Carlo Alessandro  18, 24, 46, 
129, 297, 300

Bonifacius, summus pontifex = Bonifaci 
VIII, papa

Bonifaz VIII. = Bonifaci VIII, papa
Bonnard, Fourier  197, 198, 300
Bosch, Àlex  307
Bossoms i Costa, Jordi  3, 7, 145-175
Bremundus, dominus  292
Breviarium Romanum  74, 293
Brocarda Damasi  100, 293
Burkart, Lucas  16, 300
Busqueta i Riu, Joan J.  214, 298, 309

Cabré Duran, Maria  2, 7, 9, 13-66, 179, 
263-285, 297, 300, 308

Cadei, Antonio  299
Callebaut, André  193, 300
Candel, Miguel  133, 298
Cao, Gian Mario  300
Cappelli, Adriano  66, 232, 300
Cárcel Ortí, Vicente  207, 300
Carles II d’Anjou  195
Carles [I] de Valois, príncep  210
Carpzovi, Joannes Benedictus  296
Carreras i Artau, Joaquim  17, 71, 97, 

101, 179, 183, 186, 194, 196, 199, 212, 
213, 221, 230, 233, 291, 292, 300

Castellino, G.R.  298
Caterina de Courtenay, muller de Carles de 

Valois  210
Cazelles, Henry  298
Cephas  84, 148
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Chabàs, Roc  199, 301
Chevalier, Ulysse  303
Cifuentes, Lluís  2, 308
Ciril = Oraculum Angelicum Cyrilli
Clark, Hugh  134, 301
Clemens V = Climent V, papa
Clement V = Climent V, papa
Climent IV, papa  201
Climent V, papa  15, 20, 46, 49, 59, 60, 65, 

182, 185, 202, 203, 208, 209, 220, 227, 
232, 249, 296, 304, 307

Cline, Eric H.  311
Clua, Josep Antoni   307
Cochran, John  46, 47, 301
Colomer i Pous, Eusebi  186, 301
Colón = Cristòfol Colom
Constable, Giles  299
Coromines Balletbò, Marcel  6, 69, 212, 

290, 292
Corpus iuris canonici  70, 293
Cortesi, Mariella  300
Coste, Jean  20, 198, 209, 212, 295, 300
Courtenay, William J.  193, 301
Crisciani, Chiara  311
Cristòfol Colom  38, 39, 306, 308
Cristoforo Colombo = Cristòfol Colom
Cruz Palma, Óscar de la  302
Csukovits, Enikü  306
Cyrillus, presbiter = Oraculum Angelicum 

Cyrilli

Dahan, Gilbert  127, 294
Dalarun, Jacques  305
Dalarun Mitrovitsa, Catherine  309
Dalemus Adroher, Sergi  397
David, rei  38, 39, 74, 133, 151, 240, 267, 

299, 308, 311, 314
Davril, Anselmus  293
De semine scripturarum  101, 257, 292
De triplici statu mundi  38, 309
Decretalium Collectiones  70, 187, 293
Denifle, Heinrich  185, 301
Devic, Claude  190, 195, 200, 301
Dezza, Ernesto  2
Diepgen, Paul  16, 221, 301
Disputa de Barcelona  127, 128, 293 
Dombart, Bernard  76, 79, 91, 92, 93, 103, 

104, 105, 115, 121, 122, 292
Domènec, sant  188, 194, 237, 244
Domingo de Guzmán = Domènec, sant
Domínguez Sánchez, Santiago  208, 301
Dominicis, Federico de  45, 48, 297, 301
Dominicus = Domènec, sant

Dominus rex Aragonum = Jaume II, rei
Dondaine, Antoine  185, 187, 301
Dossat, Yves  195, 301
Douais, Célestin  190, 301
Duran, Eulàlia  38, 289, 295, 298, 301
Dyson, R. W.  85, 295, 322

Eduard I, rei  203
Edwards, Raymond  294
Ehrle, Franz  179, 183, 301
Eiximenis = Francesc Eiximenis
Elia, fra, ministre general dels franciscans  

185, 298
Elias o Elías = Elies
Elies  27, 76, 78, 156, 271, 314
Èlimes, el mag  239, 269
Elisabet, mare de Joan Baptista  74, 156
Elisabeth = Elisabet, mare de Joan Baptista  
Elymas = Èlimes, el mag
Enoc = Henoc
Enoch = Henoc
Érszegi, Géza  18, 302
Esau = Esaú, fi ll d’Isaac  
Esaú, fi ll d’Isaac  197, 246, 269
Esicius = Hesiqui, bisbe
Étaix, Raymond  112, 293
Eubel, Conradus  16, 17, 201, 202, 206, 

208, 209, 302
Eudes, Abat  197

Falke, Theo H. M.  14, 69, 302
Faucon, Maurice  295
Felip [IV] el Bell, rei  21, 37, 85, 179, 181, 

185, 187, 193, 198, 202, 203, 209, 210-
213, 227, 259-261, 292, 305

Felip l’Ardit, rei  197
Feliu, Eduard  289, 293
Fernández García, Marianus  82, 295
Ferrari, Federico  311
Ferre, Lola  289
Ferrer, Joan  307
Ferrero Hernández, Cándida  302
Fidora, Alexander  37, 186, 302, 308
Field, Sean L.  305
Filippini, Pietro  2, 36, 45, 46, 48, 65, 72, 

196, 291, 297, 301, 302
Finke, Heinrich  14, 15, 16, 45, 46, 209, 

218, 302
Flavius Iosephus  118, 141, 293, 294
Folco, abat de Valmagna  200
Fonzo, Lorenzo Di  193, 303
Forcellini, Egidio  105, 110, 303 
Fournier, Marcel  209, 303
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Francesc, sant  194, 196, 244, 299, 192, 195, 
196, 305

Francesc Eiximenis  38, 283, 299, 302, 305, 
308, 309

Francis, saint = Francesc, sant
François, saint = Francesc, sant
Frater Gentilis = Gentile da Foligno
Frederic III, rei  42, 196, 213, 215, 290
Fridericus III = Frederic III
Friedberg, Aemilius  70, 293
Fuhrmann, Horst  299

García-Ballester, Luis  289
Gaudart d’Allaines, Dianede  200, 303
Gedeó, jutge  238, 271
Gedeon = Gedeó, jutge
Gentile da Foligno  38, 39, 40, 43, 45, 59, 

134, 136, 305
Gentile of Foligno = Gentile da Foligno
Geraldus de Albalato = Guerau d’Albalat
Gerardo Bianchi, referendarius  19-20, 21, 

48, 49, 58, 313
Gerardo de Borgo San Donnino  196
Germain, Alexander  190, 293, 303
Gerwing, Manfred  187, 294
Gilbert Porretà  292
Gilles Aycelin, arquebisbe  200
Gil-Sotres, Pedro  211, 289 
Gioacchino da Fiore = Joaquim de Fiore
Giovanni Pico della Mirandola  13, 294 
Giralt, Sebastià  2, 13, 17, 41, 47, 56, 212, 

213, 290, 300, 302, 303, 308, 309, 311
Glorie, Franciscus  118, 129, 294
Glorieux, Palémon  187, 190, 193, 303
Glossa ordinaria  69, 70, 98, 99, 118, 293
Goldbacher, Alois  93, 94, 95, 99, 100, 

108, 292
Goliat, fi listeu  240, 271
Goliath = Goliat, fi listeu
Golya = Goliat, fi listeu
Gonzalo de Balboa, franciscà  193
Gorsse, Pierre de  200, 303
Gort i Juanpere, Ezequiel   69, 303
Gort Riera, Roser  214, 303
Grandjean, Charles Alfred  295
Grau, Sergi  2
Graziani, Gerum  22, 303
Gregori IX  70
Gregorius Magnus  79, 112, 293
Grmek, Mirko Drazen  47, 304
Grosse, Rolf   298
Grundmann, Herbert  228, 295, 304
Guadalajara y Xauierr, Marco de  304

Guerau d’Albalat, procurador  17-18
Guessard, Francis  209, 210, 304
Guida, Marco  305
Guijosa Calderó, Ramon  34, 121, 304
Guilelmus de Mandagot  208-209, 256-257, 

314
Guillaume de Mandagout = Guilelmus de 

Mandagot
Guillaume de Paris  187, 305
Guillaume de Rebais, abat  197-198
Guillelmus Burdini  202
Guillelmus Durandus  34, 72, 293
Guillem de Mandagot = Guilelmus de Man-

dagot
Guillem de Nogaret  211, 212
Guillem de París = Guillaume de Paris
Guillemain, Bernard  203, 304
Guttmann, Juli  289
Guy, abat de Sant Víctor de París  197
Guy de Bonneval, abat  200
Guyot-Bachy, Isabelle  197, 198, 304

Hamesse, Jacqueline  101, 292, 298, 304
Hammershaimb, E.  298
Hauf Valls, Albert  311
Hauréau, Barthélemy  14, 190, 195, 199, 

219, 304
Hegesippus = Flavius Iosephus
Helias = Elies
Helisabeth = Elisabet, mare de Joan Baptista  
Helyas = Elies
Henninger, Mark G.  294
Henoc  27, 76, 78, 156
Henoch = Henoc
Henricus de Harclay = Henry of Harclay
Henry of Harclay  294
Hesiqui, bisbe  28, 50, 93, 108, 154, 191, 

292
Hesyquius = Hesiqui, bisbe
Hieronymus  98, 118, 129, 294
Hildegarda de Bingen  37, 302
Hinojosa Montalvo, José  214, 304
Hogg, James  69, 298, 304
Holofernes, general  240, 272
Hug de Novocastro = Hugo de Novocastro
Hug de Sant Víctor  98, 198, 298
Hugo de Novocastro  59, 305
Hugo de Sancto Victore = Hug de Sant 

Víc tor 
Hurst, D.  139, 293

Iacob = Jacob
Iacobus II = Jaume II, rei
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Iacobus Albi, canonge  310
Iacobus de Benevento  85, 294
Iacobus de Viterbio  82, 85, 294, 295
Iacopo da Varezze  84, 116, 294 
Iamnes = Jannes
Iaphet = Jàfet, fi ll de Noè  
Iapheth = Jàfet, fi ll de Noè  
Ingetvs Contardvs  127, 294
Insurgent gentes  37
Ioachim abbas Florensis = Joaquim de Fiore
Ioannes Belethus  34, 72, 295
Ioannes de Penestra, camerarius  16, 292
Ioannes Duns Scotus  = Joan Duns Escot
Ioannes Franciscus Picus Mirandulae = Gio-

vanni Pico della Mirandola
Ioannes Quidort  82, 187, 294, 310
Iohannes = Joan, apòstol  
Iohannes Quidort von Paris = Ioannes Qui-

dort
Ionathan = Jonatan, fi ll de Saül
Iosaphat = Josafat, rei
Isidorus Hispalensis  135, 206, 295
Italiani, Giuliana  300
Iudith = Judit
Ivars Cardona, Andreu  38, 304

Jacob, patriarca  120, 156, 238, 272
Jacobus Albi = Iacobus Albi, canonge
Jacques II d’Aragon = Jaume II, rei
Jacquin, Philippe  202, 304
Jàfet, fi ll de Noè  238, 272
Jaime II = Jaume II
Jambres  86, 160
James of Viterbo = Iacobus de Virterbio
Jannes  86, 157
Jaume I, rei  200
Jaume II, rei  17, 21, 23, 42, 47, 179, 181, 

196, 201, 207, 208, 211, 213, 214-216, 
219, 221, 226, 261, 214, 304, 290, 309

Jaymes II. = Jaume II
Jean II de Palaiseau, abat  178
Jean de Roquetaillade = Joan de Rocatallada
Jean de Saint-Victor  197, 198, 304
Jean des Alleux  197
Jean Lemoine, cardenal  209
Jean Quidort = Ioannes Quidort
Jedin, Hubertus  293
Joachim of Fiore = Joaquim de Fiore
Joachim von Fiore = Joaquim de Fiore
Joan, apòstol  239
Joan XX, papa  215
Joan Alamany  38, 295
Joan de Rocatalhada = Joan de Rocatallada  

Joan de Rocatallada  38, 295, 310
Joan Duns Escot  82, 193, 295, 297, 300
Joannou, Perikle-P.  293
Joaquim de Fiore  45, 137, 194, 226, 304, 

306, 310, 313
Johan Alamany = Joan Alamany
John of Paris = Ioannes Quidort
Joiaquim, rei  24-25, 72
Jónácsik, László  302 
Jonatan, fi ll de Saül  238, 274
Jones, Ch. W.  123, 139, 292
Josafat, rei  76, 159
Josaphat = Josafat, rei
Josep, fi ll de Jacob  198
Jostmann, Christian  71, 84, 122, 137, 

296, 304 
Judit  240
Judith = Judit
Jullien de Pommerol, Marie-Henriette  295
 
Kalb, Alphons  76, 79, 91, 92, 93, 103, 104, 

105, 115, 121, 122, 292
Kaup, Matthias  38, 39, 40, 43, 45, 59, 134, 

136, 305
Krynen, Jacques  211, 305

Lajard, Félix  187, 305
Langlois, Ernest  295
Leclercq, Jean  74, 293
Ledos, E.-G.  201, 305
Lee, Harold  72, 180, 305 
Lekai, Louis J.  200, 305
Leo XIII = Lleó XIII, papa
Leonardi, Claudio  189, 293, 300
Lerner, Robert E.  15, 37, 38, 39, 40, 43, 

45, 46, 59, 134, 136, 192, 305
Leslie, John  45, 47, 305
Lia, muller de Jacob  198
Liber de Flore  228, 295, 304
Licciardello, Pierluigi  302
Lieberman, Avrohom  131, 306
Lindsay, Wallace Martin  135, 206, 295, 311
Lleó XIII, papa  296
Lluís IX, rei  187, 193
Lluís d’Anjou, bisbe i sant  133, 195, 215, 

305, 311, 314, 133
Llull = Ramon Llull
Longère, Jean  198, 299, 306
Louis, Saint = Lluís d’Anjou, bisbe i sant
Lupi, Filiberto Walter  300

Madas, Edit  302
Maggioni, Giovanni Paolo  84, 116, 294

325TAULA D’ANTROPÒNIMS I D’OBRES ANÒNIMES



Magister Historiarum = Petrus Comestor
Magister Ystoriarum = Petrus Comestor
Mahometus  41, 42, 213, 303
Mahumet = Mahometus
Maier, Anneliese  43, 182, 217, 226, 231, 

306
Mambres = Jambres
Mandonnet, R. P.  72, 296
Manselli, Raoul  15, 16, 203, 306
Maragall, Pasqual  293
Mardocheus = Mardoqueu, cosí d’Ester
Mardoqueu, cosí d’Ester  231, 238, 275
Marek, Miloš  18, 306
Maria, fi lla d’Arnau de Vilanova  186
Maria de Mallorca, reina  195
Marks, Richard G.  129, 306
Martí IV, papa  197
Martí de Barcelona [Bagunyà i Casano-

vas, Jaume]  180, 306
Martí Mayor, J.  311
Martín de Ateca  34, 115, 186, 290, 291, 

308, 
Martín Pascual, Llúcia  306
Martínez Gázquez, José  302
Martinus de Atheca = Martín de Ateca
Marx, Jakob  44, 217, 218, 306
Mattia, Ester Di  300
May, H.G.  298
McCarhy, Carmel  131, 306
McVaugh, Michael R.  74, 180, 203, 289, 

290, 291, 306
Menache, Sofi a  203, 307
Menéndez y Pelayo, Marcelino  14, 215, 

219, 307, 309
Mensa i Valls, Jaume  1, 2, 3, 5-7, 9, 13-

66, 82, 85, 97, 100, 115, 119, 138, 181, 
182, 183, 186, 191, 192, 197, 214, 219, 
226, 227, 290, 291, 292, 297, 300, 302, 
303, 304, 307-308, 309, 311

Merisalo, Outi  299
Meyerson, Mark D.  207, 308
Migne, Jacques-Paul  69, 70, 72, 98, 99, 

112, 118, 122, 134, 135, 139, 198, 292, 
293, 294, 295, 296

Milhou, Alain  38, 39, 133, 308
Millàs Vallicrosa, Josep  289
Minio-Paluello, Laurentius  132, 289
Miquel Escot, traductor  133
Misericors fuit Deus  37
Moisès, profeta  61, 83, 86, 72, 161
Moorman, John R. H.  192, 195, 309
Moos, M. F.  82, 296, 
Morerod-Fattebert, Christine  295

Mossé de Girona  293
Moyses = Moisès
Müller, Isabel  302
Musco, Alessandro  297

Nabucodonosor, rei  140, 161
Nadal et Cañellas, Ioannes = Nadal i 

Cañellas, Joan
Nadal i Cañellas, Joan  37, 290
Nagy, Márta  302
Napoleó Orsini, cardenal  209
Nebuchodonosor = Nabucodonosor, rei
Niccolò Boccassini, legat apostòlic (i futur 

papa Benet XI)  16-18, 21, 306
Nicolas IV = Nicolau IV, papa
Nicolas de Fréauville, clergue  187
Nicolau III, papa  197
Nicolau IV, papa  201
Nicolau de Cusa  44, 217, 218, 229, 310
Nicolaus Bocassini = Niccolò Boccassini
Noè, patriarca  98, 294

Olivar, Marçal  71, 289
Olmos Canalda, Elías  207, 208, 309
Onofrio, Giulio D’  313
Oracle de Ciril = Oraculum Angelicum Cyrilli
Oraculum Angelicum Cyrilli  55, 226, 308
Ouy, Gibert  45, 309

Paepe, Jean-Luc de  7
Paniagua, Juan A.  211, 289
Pansier, Pierre  203, 292, 309
Pantano, Giuseppe  297
Paravicini Bagliani, Agostino  15, 17, 19, 

212, 309, 312, 313
Pascerini, Maria Cristina  14, 309
Pau, sant  29, 71, 73, 86, 87, 103, 108, 135, 

139, 206, 277, 239, 251, 255, 264
Pau Cristià  293
Paulus = Pau, sant
Peguignot, Stéphane  309
Pèire Joan (Oliu)  193, 195, 196, 199, 306
Pelster, Franz  82, 296
Pemán Gavín, Juan  214, 309
Perarnau i Espelt, Josep  2, 5, 6, 7, 13-66, 

69-143, 180-184, 186-188, 190-191, 
194, 199, 204-205, 211-213, 215, 217, 
218, 220-221, 226-228, 231-232, 239, 
241, 247, 253, 256-257, 260, 290, 291, 
292, 297, 298, 307, 309-310, 311, 312

Pere, sant  70, 84, 239, 250, 278
Pere d’Aragó, infant  38, 215
Pere de Puget, dominic  186
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Pere de Vilanova, nebot d’Arnau de Vilano-
va  69

Pere el Cerimoniós, rei  38
Pere el Gran, rei  208
Pere Jutge, apotecari i marmessor d’Arnau de 

Vilanova  199
Peset, Mariano  214, 310
Peters Clark, Sara Beth  187, 294
Petrucci, Armando  43, 217, 310
Petrus = Pere, sant
Petrus = Pere el Gran, rei
Petrus Comestor  30, 112, 120, 122, 295
Petrus de Balneolis Avenionensis, dominic  

190
Petrus de Mornay = Pierre de Mornay, bisbe
Petrus de Mornayo = Pierre de Mornay, 

bis be
Petrus de Pugeto = Pere de Puget, dominic
Petrus Ioannis = Pèire Joan Oliu
Petrus Judicis = Pere Jutge, apotecari
Petrus Lombardus  99, 295, 296
Philippe le Bel = Felip IV el Bell, rei
Philippe III, rei  197
Phillimore, Amanda  38, 310
Pierleone da Spoleto  45, 305
Pierleone of Spoleto = Pierleone da Spoleto
Pierre Auriol  193, 303
Pierre de Antuno, abat  200
Pierre de Condé, capellà  187, 305
Pierre de Mornay, bisbe  209-210, 257-258, 

304, 313
Pilat, governador  139
Pilatus = Pilat, governador
Pinoteau, Hervé Baron  134, 311
Plaisians  295
Plató  292
Plaza, Carme  303
Poirel, Dominique  305
Ponç Maurin, abat  200, 242
Pons Alós, Vicente  206, 311
Porfi ri  292
Potestà, Gian Luca  18, 38, 40, 46, 62, 119, 

134, 187, 196, 294, 300, 305, 311, 313
Powell, Lindsay  129, 311
Prat Corominas, Joan  214, 298
Prevost, M.  305
Prodi, Paulo  293
Puig [i Oliver], Jaume de  2, 300, 302, 308, 

309, 311
Pysiak, Jerzy  123, 311

Rabanus Maurus  134, 135, 296
Radulphus Ardens  112, 296 

Raimondo Lullo = Ramon Llull
Raimundus Martini = Ramon Martí
Rainini, Marco  311
Ramon de Meuillon, dominic  186, 190
Ramon Despont, bisbe  206-207, 255, 308, 

311
Ramon Llull  15, 302, 308, 309
Ramon Martí  122, 129, 186, 190, 296, 302
Ramon Roger Trencavel, vescomte  200
Raquel, muller de Jacob  198, 120, 167
Ravaioli, Martina  297
Raventós, Jordi  14, 40, 292
Raymond Romain, dominic  186
Raymundus Martini = Ramon Martí
Reho, Cosimo  291, 312
Reis Catòlics  39
Requesens, Joan  38, 289, 295, 301
Responsio obiectionibus = Tractatus quidam in quo 

respondetur obiectionibus que fi ebant contra 
«Tractatum Arnaldi De adventu Antichris-
ti»

Revelació de sent Ciril = Oraculum Angelicum 
Cyrilli

Rex Francorum = Felip IV el Bell
Ribaucourt, Colette  185, 312
Ricard de Sant Víctor  197, 198, 199, 296
Ricardus a Sancto Victore = Ricard de Sant 

Víctor
Ricardus de Knapwell Anglicus  82, 296
Richard, P.  312
Richard von Knapwell = Ricardus de Knap-

well Anglicus
Riera i Sans, Jaume  293
Rizzi, Marco  187, 294, 311
Rochais, Henri  74, 293
Rossi, Pietro  300
Rouse, Richard H.  299
Rousseau-[Jacob], Isabelle [Marie]  38, 40, 

295, 312
Rouziès, U.  312
Rusch, Adolf   69, 70, 98, 99, 118, 293
Rusconi, Roberto  39, 312

Salmón, Fernando  74, 290, 291
Salomó, rei  238, 281
Salomon = Salomó, rei  
Samaran, Charles  201, 202, 312
Sammarthanus, Dionysius  303
Santanach, Joan  307
Santi, Francesco  2, 5, 13, 189, 192, 203, 

207, 208, 216, 219, 302, 312
Santonja, Pedro  196, 312
Sarbak, Gábor  302
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Savelsberg, Krank  302
Scavizzi, Barbara  2, 3, 5, 6, 7, 9, 21, 22, 

23, 43, 49, 101, 179-232, 235, 240, 242, 
243, 245, 248, 349, 255, 256, 257, 259, 
261, 312

Schlegel, Gerhard  298
Selge, Kurt-Viktor  46, 313
Selle, Xavier de la  187, 313
Sem, fi ll de Noè  238, 282
Sèneca  292
Serra Desfilis, Amadeo  38, 313
Sibilla Erithea Babilonica  30, 31, 71, 84,  

122, 133, 136, 137, 138, 296, 304, 307
Sibil·la Eritrea = Sibilla Erithea Babilonica
Sibylle Érythrée = Sibilla Erithea Babilonica
Sicard, Patricius  98, 294
Silanos, Pietro  19, 313
Sileo, Leonardo  196, 313
Simeó, home just  75, 171
Simó, el mag  239, 283
Simon, Nicolas  7
Simon Bar Korba = Bar Korba  
Simon Ben Koseba  = Ben Koseba
Smalley, Beryl  199, 313
Soberanas, Amadeu J.  299
Soetermeer, Frank P. W.  209, 313
Solervicens, Josep  298
Steel, Carlos  133, 134, 313
Susanna, muller de Joaquim  238, 283
Sylwan, Agneta  120, 295
Symeon = Simeó, home just
Symon = Simó, el mag

Tavani, Giuseppe  298
Thesaurus Linguae Latinae  110, 313
Thévenaz Modestin, Clémence  295
Thibodeau, Timothy M.  72, 293
Thomas = Thomas de Aquino
Thomas, Antoine  295
Thomas Aquinatis = Thomas de Aquino
Thomas de Aquino  36, 45, 72, 82, 100, 134, 

183, 190, 294, 296, 307, 313
Tit, militar (i emperador)  32, 118, 140, 

172
Titus = Tit, militar
Tomàs d’Aquino = Thomas de Aquino

Tomás de Aquino = Thomas de Aquino
Tommaso = Thomas de Aquino
Torell, Jean-Pierre  190, 313
Toste, Marco  187, 314
Tractatus quidam in quo respondetur obiectionibus 

que fi ebant contra «Tractatum Arnaldi De 
adven tu Antichristi  18, 24, 129, 296, 
297, 310

Ughellus, Ferdinandus  16, 314
Ussani, Vincentius  118, 294

Vae mundo in centum annis  13-14, 33, 37-42, 
43, 61, 133-137, 297, 305, 308, 312

Vaissète, Joseph  190, 195, 200, 301
Vauchez, André  38, 295, 312
Ve mundo in centum annis = Vae mundo in centum 

annis
Velli, Anna Maria  43, 217, 300, 314
Verhelst, Daniel  79, 289
Verlaque, Victor  195, 314
Vespasià, emperador  32, 56, 118, 140, 173
Vespasianus = Vespasià, emperador
Vian, Paolo  306
Vicaire, Marie-Humbert  190, 297, 314
Vidal González, Miguel  38, 134, 314
Villanueva, Joaquín Lorenzo  219, 314
Viollet, Paul  208, 314
Vohringer, Nicola  34, 314
Voisin, Josephus de  129, 296

Walter, Ingeborg  16, 314
Walterius Anglicus  107
Weber, Loren J.  299
Werl, Vinzenz  44, 314
Wilk, Mateusz  312
Witte, Maria Magdalena  76, 314
Woe to the World = Vae mundo in centum annis

Young, Spencer E.  305

Zahnd, Ueli  133, 214
Zamponi, Stefano  300
Zawanowska, Marzena  312
Zimmerli, W.  298
Zuccolin, Gabriela  311
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TAULA DE FONS MANUSCRITS

Els nombres indicats després dels dos punts (:) es refereixen a les pàgines 
del llibre.

Bernkastel-Kues
 St. Nikolaus-Hospital Bernkastel

Cod. Cus. 42 [K, K
2
]: 62-64, 65, 67-

143, 218, 233-261
Cod. Cus. 54 [K

1
]: 217, 218, 219-

222, 233-261

Budapest
 Országos Széchényi Könyvtár

Cod. Lat. 405 (olim Viena, Öster-
reichische Nationalbibliothek, 
Cod. 545): 42-43

Ciutat del Vaticà
 Biblioteca Apostolica Vaticana [BAV]

Borgh. 205 [B]:  5, 6, 14, 38, 43, 48, 
54-56, 60, 67-143, 182, 216-217, 
219-222, 233-261, 313

  Ottob. lat. 2516: 300
Vat. lat. 3824 [V]:  5, 6, 14, 38, 46, 

48, 49, 50, 54, 55, 56, 59, 59-62, 
65, 67-143, 179, 182, 185, 186, 
218, 219-222, 233-261, 281

Cambridge (UK)
 Cambridge University Library
  Mm.I.16 [D]: 44, 54-54, 67-143

Göttweig
 Stiftsbibliothek
  135 (142) [G]: 44, 52-53, 67-143

Metz
 Bibliothèque municipale
  173, n. 8 (actualment perdut): 218

Oxford
 Bodleian Library

Canon. Misc. 370 [O]:  45, 62, 63-64, 
67-143

  Misc. Lat. C 75: 47

París
 Bibliothèque de l’Arsenal
  Lat. 792: 211
 Bibliothèque nationale de France

Lat. 15033 [P]: 45, 50-52, 59, 67-
143, 199

Roma
Accademia nazionale dei Lincei e Corsi-

niana
Cors. 1256 (40.E.3) [C]: 5, 6, 14, 

21, 38, 43-44, 48-54, 67-143, 
217, 219-222, 222-232, 233-261, 
298, 299

Archivio Generale dell’Ordine Carme-
litano
III, varia 1 [R]: 6, 45-46, 62, 64-65, 

67-143, 313

Rooklooster (olim)
Les Enluminures, TM, 856 [W]: 46-47, 

62

Sant Petersburg
 Publichnaja Bibliotheka
  Petropolitanus Graecus, 113: 186

Venècia
 Biblioteca Nazionale Marciana
  Lat. Z.358 (1976): 211

Viena
 Österreichische Nationalbibliothek

Cod. 545: cf. Budapest, Országos Szé-
chényi Könyvtár, Cod. Lat. 405

Zagreb
 Biblioteca Metropolitana
  MR, lat. 154 [Z]:  47, 56-58, 67-143
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Comissió: Josep Perarnau (president honorari), 
Jaume Mensa (director), Josep Alanyà, Maria 
Cabré, Lluís Cifuentes, Ernesto Dezza, Pietro 
Filippini, Sebastià Giralt, Sergi Grau, Cosimo 
Reho, Francesco Santi i Barbara Scavizzi.

Obres publicades

Arnaldi de Villanova Scripta Spiritualia  
(AVSS)

AVSS 1 = Expositio super Apocalypsi [?]. 
Cura et studio I. Carreras, cooperantibus 
O. Marinelli et I. M. Morató, Barcelona i 
Brussel·les, 1971, xxiv + 304 p.

AVSS 2 = Tractatus octo in graecum sermo­
nem versi (Petropolitanus Graecus, 113). 
Nunc primum editi cura et studio I. Nadal, 
graecitatem textus recensente D. Benetos, 
Barcelona, 2002, 446 p. 

Arnaldi de Villanova Opera Theologica Omnia  
(AVOThO)

AVOThO II = Diplomatarium Arnaldi de Villa­
nova. Curante J. Alanyà, Barcelona, 2022, 
lix + 456 p.

AVOThO III = Arnaldi de Villanova, Introductio 
in librum [Ioachim] «De semine scriptura­
rum», «Allocutio super significatione nomi­
nis Tetragrammaton». Curante J. Perarnau, 
Barcelona, 2004, 212 p.

AVOThO IV = Alphabetum catholicorum, Trac­
tatus de prudentia catholicorum scolarium. 
Curante J. Perarnau, adiuvante M. Coromi-
nes, Barcelona i Roma, 2007, 256 p.

AVOThO V = Tractatus de tempore adventus 
Antichristi. Ipsius et aliorum scripta coaeva. 
Curante Josep Perarnau, Barcelona, 2014, 
438 p.

AVOTHO VI = Tractatus de mysterio cymbalo­
rum ecclesiae, curantibus Josep Perarnau, 
Jaume Mensa, Maria Cabré, adiuvante Jordi 
Bossoms. Tractatus epistolarum christini, 
curante Barbara Scavizzi, adiuvante Maria 
Cabré, Barcelona, 2025.

AVOThO XII = Antidotum contra venenum 
effusum per fratrem Martinum de Atheca, 
praedicatorem, Praesentatio facta Burde­
galiae. Curante J. Mensa, Barcelona, 2022, 
252 p.

AVOThO XIV = Interpretatio de visionibus 
in somniis. Curante J. Mensa, Barcelona, 
2019, 182 p. VI
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